




L E

Ma î t r e  i t a LiKis^
O U  L A

GR A MM A PRE
' DE f '

VENERONI,
Augm entée de plufieurs R ègles très-nefce flaires,

&  corrigée félon l ’Ortographe moderne &  la plus 
pure de l ’Academie délia CR U S C A ;

A V E C  U N

D I C T I  O N A I R E
P O U R  l e s  d e u x  l a n g u e s ,

• Le tout revu ét corrigé 
P A R

CHARLES PLACARD!,
Membre de ladite Académie,

F  R A N  C F  O R T  et L  E  1 P S  1 C ,

C h e z  H E N R I  L O U I S  B R O E N N E R ,
M D CC LX X V I I I .





Avertijfeiwnt du Libraire pour cette nouvelle Edition 

préférable à toutes les precedentes.

IL  m e fem b le, que p o u r co m p o fer un L iv re , 
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INTRODUCTION
A  L A  L A N G U E

I T A L I E N N E
P O U R  C E U X  Q^U I 

faven t pas le Latin.

N  E

L
A  manière la plus courre &  la plus oflurée de bien

ecnre &  bien parler Italien, François &  toutes

les Langues, eft de les apprendre par les princi*
P -  Cependant, perfonne jufqu ’d préfent ne s’eft

les perfonnï. « • e*p,i(luer les termes, qui einbaraffent
ment les ' d £US. le Latin • &  particuliere-e it les Dames. Pour leur faciliter le moten d'apprendre

plicatioiwl t̂ ui efl ogi=abIe, j'e„ a l
plication dans cette Introduction»

t i n ^ Y a ,U qUC d^ntrer en m«iere, il faut que j ’avei* 
v V . r n ' CiUC dans cette Grammaire je me fuis fer. 
o • fogiapne, dont les Italiens de ce (iode fe fervent» 
1-fi f'u!'e> ^  plus propre pour faciliter aux

r igCrV  Cfude de cette lnn8'ue, &  pour faire plttiiir â 
que ques Italiens inC-ines, qui ne font peut-etre pas tout-à- 

it ie 11 înftruits de l ’Ortoeraphe la plus moderne, &  par 
«onfequent la meilleure.

N B . Pour établir donc cette Ortographe moderne j’ai re- 
tianene tous les accens graves, &  les aigus, qu’on voyOit 
•autrefois dans les livres Italiens, &  dans les tirammaires* 
J c n ai laiffé que quelques Accens graves, où ils fonttrèi 
nocelfairespour diftinguer lin mot de l ’autre, &  pour bien 
pJononcer'certains m ots, qui fans l ’ulhge de cet accent

A

grave



2 I N T R O D U C T I O N
grave ne fe pourvoient abfolument pas bien prononcer: 
A in fi j ’ai lailîe l ’accent grave fur la dernierc Voielle des 
troifiômes perfonnes du Singulier des Pâlies D éfinis, qui 
ont la première perfonne de ce mûme teins terminée en ai, 
0i, 3c ii ( le dernier s’écrit aujourd’hui aVec un j ,  fuivant 
les principes de la nouvelle Orthographe) comme aviai, 
j ’a im ai, avib, il aim a, credei, je crûs, credi, il crût. 
Sentit [ / m j ]  je fentis, /eut), il lentit : Car fans cet ac
cent , amô qui ett la troifième perfonne du PatTé D éfin i, 
fe confondrait avec amo, qui ett la première du Prefent de 
l ’Indicatif, &  cred<? qui eft la troifième du PatTé défini fe 
confondroit avec crcde, qui eft la troifième du Prefent de 
l ’ Indicati f,/ tw i la troifième du Patte Défini fe confondroit 
avec fenti, qui eft la fécondé du Prefent de l ’Indicatif. 
Je l’ai de m3mé laide fur toutes les premières &  troifiômes 
perfonnes du Singulier des Futurs : Comme Sarà, je ferai, 
Sara , il fera, car fans cet accent grave Sara n ’a aucune 
Signification v &  Sara fignifie la femme d’Abraham . Je 
l ’ai pareillement l'aille fur tons les noms Subftantifs fémi
nins, qui en Latin font terminés en tas, comme bonitas, 
tharitas, en François en té , avec l ’accent aigu, 6c qui ter
minent en Italien en ta, avec l ’accent grave : comme bon
té , bouta, charité carità, &  fur tous les mots qui en 
Italien fe terminent en u, comme virtù, vertu, Gicju, Je- 
fu s , più, plus, f ît  y il tut, 6cc. quoiqu’il y  ait quantité 
d Italiens modernes très lavans, qui ne veulent point cet 
accent grave fur les mots terminés en u: difant, qu’il n ’eft 
aucunement neceflaire, parce que « eft toûjours « , foit 
qu’on le marque avec l ’accent grave, ou qu’on ne le marque 
pas. Je* 1 ai enfin lcu'llé lur là, adverbe de lieu, qui figni- 
tie là, en Latin illic, pour le ditlinguer de la article fémi
n in ; Sur co[î) dlco/ta, qui lignifient chés vous, pouHes di- 
ftinguer de cofti tu coûtes, 6c de tuf ta il coûte, qui font la 
féconde &  la troifième perfonne du verbe coftare, coûter; 
mais je le juge inutile, parce que le lcns du Difcours fait 
voir ce qui e(t article fém inin, 6c ce qui ett adverbe de 
lien : pourtant il fera à propos de le mettre par rapport à 
la différente prononciation, puis qu’on prononce ces mots 
ainfi marqués avec plus de force 6cdepaufe, que ceux qui 
ne font pus marqués. Voustrouverex cette nouvelle metho
de d’Ortographe, ou de Prononciation au fécond Traité de 
cette Grammaire, où l ’on trouve dans les autres l’explica
tion, <Sc les réglés de l ’acccr.t grave, 6c de l ’acccnt aigu.

J’>"



•  ̂?}. *et*aNche, difois-je, tous ces accens i )  pour leur 
nuti ité, puisqu on peut fort bien prononcer tous les mots 

iiin-|leir S 1ansIeft5 Q|ĉ e> &  j ’ai fu iviencela  le fentiment du 
c i f 0 le \  (lu* • Non [tint multiplicanda entia fine ne* 

jjitare, 2) p0Ur rendre l ’impreflîon de cette Grammaire 
pius exacte, &  parfaite, étant prefqu’impoifible d’y  bien 
îcuiiu a vec tant d’accens, comme on le voit dans les livres 
inpinnes de cette façon. 3) Parce que les Italiens moder

nes (je  parle toûjours des Italiens fnvans) ne s’en fervent 
en aucune maniéré ni dans leurs imprimés, ni dans leurs

UlCS* tr 1 i°iU1 i^ ter autant qu’011 peut l ’étude d’une 
angue aufii belle et lavante que l ’Italienne: Car fi on 

a voit laide tous ces accens dans la Grammaire, 011 n’y  fau  ̂
îoit peut-être bien lire; mais palfant à la lefture des livres 
modernes, ou l ’on n’en trouve pas, 011 ne fauroit plus la 
prononciation jufte &  exacte: C ’eft pourquoi j ’ai donné 
des îegles folides, &  qui fervent dans toutes les occalions.

Je dirai deux mots des Voie)les E  &  O , pour Jà pro
nonciation desquelles il femble a quelques-uns, qu’il y  ait 
de la dithculté. La Voielle E  fe prononce toûjours comme 

e dans le mot malgré, c’eft-à-dire ouvertej &  particulier 
renient quand elle eft la penultieme voielle des Infinitifs, 
«es ru tu rs, &  des Teins incertains: comme credere croi- 
ie, amen, j aimerai &  amerei j’aiinerois; car (i vous 11e 
faites pas bien fentir la voielle t- il femblera que vous pro- 
n on cex  credrC, a,nri, „ mrà . La Voielle O fe prononce 
piefque toûjours commue» Latin &  en François, &  s'il 
I  3 îl«e'q*»e différence, elle eft fi peu confiderable , qu'il 
leioit mutile d en parler ici, puifque l'oreille même &  lus 
Maîtres vous niftruiront là-deffus*

e x p l i c a t i o n

des ternies de la Grammaire.

J  y *  premiers termes de la Grammaire font les Lettres» 
11 n’y a, félon quelques-uns, que vingt lettres dans

la Langue Italienne, fa voir, A , B, C, D, E, F, G, H ,
1) M , N , O, P, Q, H, S, T ,  U, Z.

Selon quelques autres, il y  011 a vingt-deux. Les Ict-
tres que ces derniers y  ajoutent, font J &  V  conibnnes. L e 
lentimcnt de ces derniers eft le meilleur» On ne i« fert 
point dans la Langue Italienne de K , X , Y .

A  2 Les

A LA L A N G U E  I T A L I E N N E .  3



4 I N T R O D U C T I O N
Les lettres fe divifent en Voïelles, &  en Conformes.
Les Voïelles fon t, A ,  E , 7 , O , U. On les appelle 

Voïelles, parce qu’elles forment une voix d’elles-mêmes, 
fans l ’appui d’autres lettres: comme, A  fe prononce leul, E  
«le même, &  ainfi des autres voïelles.

Les Confonnes font les autres Lettres, £ ,  C , D ,  F ,  
G  > L ,  il/ , N ,  P, <2_, R ) S  i V, Z . Le nom 
4 e Confonne Vient de ce qu’on ne les peut prononcer fans 
l'appui d’une voielle, ou devant, ou après : Exemple, B t 
fe prononce comme s’il y  avoit un B  &  un E , favoir be, 
F  comme ef, &  ainfi des autres.

L ’ 7/, furtout étant au commencement d'un mot, n ’eft 
pas proprement une lettre, mais un ligne d’afpiration: c’eft 
pourquoi on ne le prononce pas en Italien, cependant l’u- 
iage qu’on en fait, quand il eft au milieu des mots, n’eft 
pas fi petit que l’on s’imagine ; voie/, là, où l’on parle de 
la prononciation des confonnes.

Les lettres entremêlées forment generalement tous les 
mots que chaque Langue peut produire, &  pour mettre 
quelque ordre dans l ’infinité des paroles, on les a reduites 
à n euf parties qui compofent le difeours.. Quoique le plus 
grand nombre des Auteurs Italiens les reduifent d huit feu
lement.

Le difeours eft compofé de phrafes.
Les phrafes font compofées de mots.
Les mots de fillabes.
Les fillabes de lettres.
Les Lettres font des marques, ou cara&ères qui fervent à 

former les fillabes, &  les mots, comme A , B, C, D , 2?, & c .
Là iiilabe eft une partie du m ot, qui fe prononce d’un 

feul to n , ÜL qui eft coinpofée d’une, deux, ou trois let
tres; comme» A/lrologo, Aftrologue, eft un mot compofé 
«le quatre fillabes, A s-tro-lo-go>  dont la deuxième eft 
coinpofée de trois lettres, &  les autres de deux. A-vio , 
j ’aime, eft compofé de deux fillabes, la premiere eft d ’une 
feule lettre, &  l ’autre de deux.

Quelquefois un mot n’a qu’une fillabe, &  alors on apelle 
ee mot M onoüllabe, (m ot qu’on a emprunté des Grecs) 
e’elt-d dire, mot d ’une fillabe, comme /ù1, Roi, met moi, 
*<?, toi, & e.

Le mot eft une parole qui fe dit en u n e , ou plufieurs 
fillabes, comme Rt\ amorc.

La phraft eft coinpofée de plufieurs mots, qui font un
fens,



A LA L A N G U E  I T A L I E N N E ,  s
feus, comme Fer ben pnrlare Italiana, bifogtiaparlare Tofca* 
no, e pronuntiare corne i Romani. Pour bien parler Italien, 
j1 faut parler T o fcan , &  prononcer comme les Romains, 

Le difeours y ou l’oraifon eft compofé de n eu f parties, 
«lui font, l ' A R T I C L E % le N O M ,  le P R O N O M ,  
le V E R B E , le P A R T I C I P E ,  l ' A D  V E R B E ,  la 
P R  E P O S I T I O  N y la C O N J O N C T I O N ,  l’ I N -  
P E  R J E C T I O N +  On ne peut dire aucune parole, qui, 

ne foit comprife fous quelqu’une de ces parties, dont l'ex
plication eft dans le Traité fuivant. Ceux qui reduifent 
le difeours à huit parties retranchent l ’Article.

E X P L I C A T I O N

D8* Parties du Difeours.

T ) O U R  apprendre les Langues avec facilité, il faut s’ap, 
-*• pliquer à bien favoir les parties du difeours, &  leur ex
plication, autrement il eft impoflible de les pouvoir jamais 
n i entendre, ni bien parler. Selon l’ordre qu’elles ont ci- 
JeflUs, je devrois commencer par l’A rticle; mais afin d® 
me rendre plus intelligible, je commencerai par le N om .

D E S  N O M S .

I" E  N O M  eft-un mot qui fertiî nommer quelque, cho- 
fe: comme, D ieu , D io , A n g e , Angelo, Homine, 

Homo, C iel, Cielo, T erre, Terra, cheval, cavallo, livre, 
lil/ro, chapeau,, cappello, tablet tavola, pain, pane, v in , 
vino, & c.

Il y  a deux fortes de N om s, l ’un qu’on appelle N om  
Subftantif, Sttflantivo, l ’autre Adje£tif, Adjettivo, ou Av? 
ÿuw o.

L c Nom Subftantif eft un N om  qui fublifte de foi-meine, 
qui dit le nom de la chofe, &  que l ’on comprend aulïï-tôt 
qu 011 la nomme, comme, C iel, T erre, R oi, Maffon» 
L ivre. On connoit ce que c’eft, Ciel, Terre, Roi, Alai- 

fo n , &  Livre.
Le Notn Adjectif, eft celui qui d cligne les qualités du, 

Subftantif, &  qu’on 11e comprend pas quand 011 le nomme 
leu l, comme, grand, grande, beau, bello, petir, picco
lo, rouge, rojfu; pn ne fait pas ce qui eft grand, beau, 

A  3 ><■’«>>



6 I N T R O D U C T I O N
petit, ou rouge, fi on n’y  joint un Subftantif, comme 
grand livre, beau /ivre, petit livre, livre rouge, gnjwi c/w- 
pcou, taflw chapeau, petit chapeau, chapeau rouge. ’

Le N om  eft du Genre M afculin , ou du Genre Féminin.
Le Genre Mafculin eft marqué par l’Article I L  ou 

L O ,  le.
Le Genre Féminin eft marqué par l ’Article L  A , la.
Tous les N om s devant lefquelson peut mettre I L ,  ou 

L O ,  le, feront du genre M afculin, &  ceux devant les
quels on mettra la, feront du genre Fém inin: Exemple, 
le livre, il libra, le feu, ilfuoco, le m iroir, lo fpecchio, 
font du genre M afculin. La Terre, la Terra, la chambre, 
la camera, la plume, la penna,, font du genre Féminin.

o j 3 Remarquez., que le N om  Subftantif n ’eft jamais <fue 
d’un feul genre, c’eft-à-dire, qu’il eft, ou m afculin, ou 
féminin: comme D ieu , Ciel, Jardin , Terre, Chambre, 

D ieu , Ciel, &  Jardin, font du mafculin, &  jamais du fé
minin ; Terre, &  Chambre, font du fém inin, &  jamais 
du mafculin.

Le N om  Adjectif, qui doit s’accorder avec le Subftan
tif, lors qu’il eft terminé en O , eft mafculin, &  lors qu’il 
eft terminé en A , eft féminin; &  remarquez que de tous 
Jes N om s Adjectifs mafeulins, terminés en O, 011 en peut 
former le féminin en changeant l’O en A :  Exem ple, 
beau, bello, belle, bella: petit, piceolo, petite, piccolax 
bon, buono, bonne, byona; Saint, Santo, Sainte, Santa.

11 y  a des Nom s Adjectifs, qui fans rien changer, font 
mafeulins, &  féminins, &  ce font tous ceux, qui tant en 
Italien, qu’en François finiffent au iingulier en E ,  conu 
me, i 11 utlre, admirable, facile, illujire, ammirabile, faci-, 
le , & c . On peut dire, un homme illuftre, uu ttomo illu
j ir e ,  une femme illuftre, una Donna illuftre, un Efprit 
admirable, uno Spirito ammirabile, une beauté admirable, 
una bellezza, ammirabile, une livre facile, un libra facile,, 
une leçon facile, una leziane facile.

Remarquer donc, que tous les N om s Adjectifs qui 
fniinent cil Italien en E, font tous au genre commun.

Tous les N om s devant lefquels on peut mettre I L ,  ou 
L O ,  le , &  L A ,  lu, font des Nom s A djectifs, comme; 
le prudent, il prudente ; la prudente, la prudente.

Les N om s devant lefquels on ne peut mettre I L ,  ou 
L O , le, &  L A ,  la, mais feulement l’un des deux, font 
des N om s Subftantifs, comme, le Soleil, il Sole, la Lune,

la



lit Lutta y le jardin, il giardino, le fruit, il fru tta , la 
vertu, la virtii, la prudence, Ai pnidcnzn.

Les N om s qui peuvent changer /’o en a , font auiïi Ad* 
jcftifs, parce que de dotto, lavant» on peut bien dire 
dot ta , favante: mais de Lutta, Giardino, Terra, & c . , 
qui font des Nom s Subftantifs, on ne dit point, Luno, 
Giarditta, Terra, & c*

Le N om  eft aufli du N om bre Sing ulier, ou du N om bre 
Pluriel.

Le Nom bre Singulier eft quand on parle d’une chofe, 
comme le Prince, il Principe, le corps, il corpo, le che
val , il cavallo ; on ne parle que d’un Prince, d’un corps, 
&  d’un cheval»

Le N om bre Pluriel eft quand on parle de plufieurs, 
comme, les Princes, i Principi, les corps, i corpi, les 
chevaux, icavalti: on parle de plufieurs Princes» de 
plufieurs corps, &  de plufieurs chçvaux-

Ces petits mots de deux ou trois lettres, comme I L  ou 
L O , le, L A ,  la, G L I ,  ou I, les, & c .,  qui font devant 
les noms pour en marquer le genre, le nombre, &  le cas, 
s'appellent Articles.

A L A L A N G U E  I T A L I E N N E .  7

D E S  A R T I C L E S .
A R T IC L E  eft un mot déclinable, d îm e , de deux, 
ou de trois lettres, que l’on met devant les N om s, 

pour faire connoître de quel Genre, de quel N om bre, &  
de quel Cas font les N om s.

Le Genre, & le  N om bre font expliqués d la page.pré- 
cedente.

Pour 11c j <  embrouiller la memoire, j ’ai mis l cxplica- 
tion des Cas après les parties du difeours, où il fera aftèx 
tems de les apprendre, &  il fufiira de favoir à prefent, que 
les Articles en François fou t, le, la, les, du, de la, de, 
à, au, à lay aux., 6. On ne peut connoître le Genre, 
le Nombre, ni le Cas des Noins que par l’Article qui les pré
cédé: Exemple. Si 011 demande, Piedc, pied, de .quel 
genre cft-il? On ne le peut favoir, fi on ne inet.un A r 
ticle devant. L ’Article le fertpour le mafculin, &  la pour 
le féminin, ainfi, en difant, le pied, il Pie de, l ’article 
fr» fait connoître que Pied eft' du genre mafculin.

De même, fi on demande de quel Nombre eft Palais, 
on n’en peut donner raifon , fi on ne met devant îes Ar-

A  4 ticles
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ticles le , ou les, qui marquent le nombre fingulier, ou 
pluriel ; &  ainfi des Cas.

Od» Remarquez, que lors qu’un Article fe trouve devant 
un  mot qui commence par une voielle, on retranche la 
vo ielle , qui eft à la fin de l ’A rticle , &  on met à fa place 
une apoftrophe, qui eft faite de cette maniéré ( ’). Exem 
ple: pour mettre un Article devant amour, e/prit, bon- 
neur, ame, extrémité, étude, honnêteté, on ne doit point 
écrire, prononcer, /e amour, le efprit, /e honneur, /<i «wie, 
la extrémité, la étude, la honnêteté, mais, l'amour, l’ ef- 
f r i t y  l’honneur, lame, l'extrémité, l'étude, l ’honnêteté.

On abrégé de même, de l’amour, Je l'nme, de l’efprit, 
de l'homme ; à l'amour, à l ’atne, à l’efprit, à l ’homme, à 
l ’honneur, de l’ intérêt, à I’ interet, & c .

On voit par ces exemples, que l ’on met auflî une apo
ftrophe devant les noms qui commencent par f/.

O n ne fait point d’élifion devant les mots qui commeiu 
cent par ou F, car on écrit, &  on prononce le jardin, 
&  non pas l 'Jardin; le Juge, &  non pas l'Juge; la joie x 
&  non pas 1‘joie, parce que les lettres J  Sx, V  font propre
ment confonnes, &  ceux qui les confondent avec les vciïeU 
les I  Su. U font fort mal.

D E S  P R O N O M S .

LE  P R O N O M ,  que les Italiens appellent Proitowe ou 
Vicenome, eft une partie déclinable du difeours, qui 

fe met au lieu d’un N om , Il y  a fept fortes de Pronoms, 
favoir :

P R O N O M S  P E R S O N N E L S .
P R O N O M S  C O N | O N C T I F S .  .>
P R O N O M S  P O S S E S S I F S .
P R O N O M S  D E M O N S T R A T I F S ,
P R O N O M S  I N T E R R O G A T I F S .
P R O N O M S  R E L A T I F S .
P R O N O M S  I M P R O P R E S .

Quelques-uns, par des fubdivifions inutiles, ont ajouté 
aux précedens les

P R O N O M S < J

r R E C I P R O Q U E S .  
J N E U T R E S ,  
ï M O N O S 1 L L A B E S .  
I  D I S J O N C  T I F S ,  &  c.

Je
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Je dirai deux mots en partant feulement des fept pre
miers,

P R O N O M  P E R S O N N E L .

Le Pronom Perfonne 1 marque les trois perfonnes? favoir 
la première, la fécondé, &  la troifième, tant du Singulier, 
que du Pluriel.

La première perfonne eft celle qui parle, elle eft mar
quée par J E, io, N O U S ,  noi.

Le Pronom Perfonnel J E  marque la première perfonne 
du Singulier: N O U S  marque la première perfonne du 
Pluriel, comme je parle, io parlo, je chante, io canto, je 
crois, io credo, nous parlons, noi parliamo, & c .

Les Pronoms Perfonnels J E ,  io, N O U S ,  noi, s’at
tribuent tant au genre mafculin, qu’au genre'féminin ; &  
une femme peut dire de même qu’un homme, je chante, 
io canto, nous voïons, noi vediamo, & c .

Remarquez, que l ’on fait une élifion du Pronom Per
fonnel J E ,  lo rsq u ’ il eft devant un Verbe qui commence 
par une voielle, &  que l ’on ne dit pas; je  ai, je  aime, je 
écris, je  écoute ; mais, j'ai, j'aime, j ’écris, j  écoute.'

La fécondé perfonne eft celle à qui l ’on parle, qui fert 
auffi pour le inafeulin, &  pour le féminin / favoir, T  U, 

pour le fingulier, V O U S ,  w i,  pour le pluriel. 
Exemple, tu parles, tu pm-li, tu chauves, tu canti ; vous 
parlez, voi parlate, vous chantez, voi cantate, & c .

La troifième perfonne eft celle de qui l’on parle, favoir, 
egli, pour le m afculin, E L L E ,  etla, pour le fémi

nin, qui font au pluriel ILS, eglino, &  E L L E S ,  elleno, 
comme, il parle, egli parla, il chante, egli canta ; elle par
le, ella parla, ils parlent, eglino pariano, elles parlent, el~ 
le\io p$rlano.

fXj' Remarquez, que je  &  nçus, font pour la première 
perfonne, tu &  vous, pour la fécondé; c’eft pourquoi rou
tes les phrafes, où il n’y  aura ni je ,  ni nous, ni tu, ni 
vous, feront de la troifième perfonne: comme, le Roi 
veut, il Re vuole, le Maître enfeigne, il fyîaejh'o infe* 
%na, & c .

Toutes ces phrafes font à la troifième perfonne, parce 
qu’il n’y  n ni je , ni tu, ni nous, ni vous.

Moi &  Toi font aufti d es  Pronoms Perfonnels, Moi, eft 
de la première perfonne, Toi, de la fécondé,

A  ? P R O *>
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P R O N O M  C O N J O N C T I  P.
Il y  a fept Pronoms Conjonctifs, qui font, mey te, f e , 

lili, nous, vous, leur.
Les Pronoms Conjonclifs ont beaucoup de rapport avec 

les Pronoms Perfonnels, en ce qu’ils font toûjours devant 
les Verbes, mais avec cette différence, que les Pronoms 
Perfonnels font l’action des Verbes devant lefquels ils font, 
&  les Pronoms Conjonctifs la reçoivent. Exemple: J e  
chante, nous chantons, vous parlez, c’eft j e , nous, vous, 
qu.i font l’action des Verbes chante, chantons, parlez, de
vant lefquels ils font ; &  par confequent ce font des Pro
noms Perfonnels. Mais quand on dit, Dieu me regarde, 
le M aître te prie, le peuple fe  plaint, le Soleil nous éclaire, 
mon frere vous prie, le Capitaine leur payera, dans la pre
mière phrafe, Dieu me regarde, c’eft Dieu qui fait faction 
du Verbe regarde, la reçoit. De même: quand on 
d it , je  vous prie, vous nous conft'derez, quels font-ils, les 
mots de ces deux phrafes, qui font l ’action de prie, &  de 
confiderez ? C ’eft je  qui prie. J e  eft le Pronom Perfonnel, 
&  Vous, eft le Pronom Conjon&if.

Dans h  fécondé phrafe, vous nous confiderez, c’eft vous, 
qui eft le Pronom Perfonnel, qui fait l ’aétion du Verbe 
confiderez: &  le mot nous y qui la reçoit, eft le Pronom 
Conjonctif.

P R O N O M  P O S S E S S I F .
Le P R O N O M  P O S S E S S I F  marque la poftelTion. 

Les Pronoms Pofteflifs font, mon, ton, fon, via, ta, fa y 
leur, nôtre, vôtre, mes, tes, fes, leurs, nos, vos. Exem 
ple, mon cheval, ton chapeau, fon livre, ma chambre, ta 
fille, fa mai fon , nôtre jugement, nôtre intention, vôtre 
efprit, vôtre plume, mes enfans, mes terres, tes plaifirs, 
tes actions, fes miroirs, fes chaifes, nos chevaux, nos villesx 
vos halnts, vos mains, leur pere, leurs confines.

P R O N O M  D E M O N S T R A T I F .
• Le P R O N O M  D E M O N S T R A T I F  fu t  pour 

m ontrer; com m e, ce, cv/ai, celle x cette, cewx, c a  : 
Exem ple, ce caroffe, citte f.m m e, cet homme, ces livres » 
celui-là, ceux-ci, c ia, & c .

P R O N O M  I N T E R R O G A T I F .
Le P R O N O M  I N T E R R O G A T I F  fert pour in

terroger j comme, ? qui? Exemple, que vouUz-vous ?
qui



qui eft-il ? qUC[ eft-ce ? quels livres lifez-vous ? quelle
fevimeeft.ee?

P R O N O M  r e l a t i f .

Le P R O N O M  R E L A T I F  fe rapport d une chofe, 
ont on a deja parlé > comme, lequel, laquelle, dont, que,

} quand ils ne font point interrogatifs: Exem ple, le 
ivre que je  lis , le M aître qui enfei^ne, la leçon que j'étudie.

Ces Pronoms que, qui, font des Pronoms Relatifs, par
ce qu on ne parle point ici par interrogation, 6c qu’ils fe 
i apportent à une chofe, dont 011 a deja parlé,

P R O N O M  I M P R O P R E .
Les P R O N O M S  I M P R O P R E S  font, chaque, tout, 

aucun, nul, quelque, même, chacun, perfonne, autre » 
Us font appelles Impropres, parce qu’ils ne font pas propre
ment des Pronoms,

oCr* H faut remarquer, que ces Pronoms ont beaucoup 
de rapport aux Nom s A djettifs, puisqu’ils ont les genres 
mafculin, 6c fém inin, 6c que l ’on dit, rowr, Üx. toute ; 
chacun, 6c chacune ; aucun, aucune; un autre, une autre ; 

même ; nul, nulle ; pas un, pas une. 
i-s Pronoms Impropres ont aulli les nombres fingulier, 

Puriel ;  comme, *or/r, toute, toutes; aucun, au-
•-uns ; aucune aucunes; autre, autres; le viéme, les mi- 
Vies j®6c ainfi des autres.

D E S  V E R B E S .
f  E  V E R B E ,  6c le N O M ,  font les deux principale# 

parties de l ’Oraifon,
Le N O M  fert pour nommer quelque chofe, 

e V E R  B E lert pour exprimer toutes les a v io n s, 
<|u 011 peut taire, en marquant la perfonne, 6c le teins; 
comme aimer, rire, dormir, courir, nourrir, chanter, en 

Jubiler, j  aime, nous aimons, je ris, nous rions, 6ce, J'ai-, 
met ai, nous aimerons, je rirai, nous rirons, 6cc,

Le Ye\;bc 11’a ni genre mafculin, ni fém inin; mais il a 
le teins prefent, le teins paffe, 6c le tems futur. Ordi
nairement devant le Verbe, il y  a quelque pronom perfon~ 
n e l, com m e, je  chante, tu chantes, il chante, je chamois, 
J ai chanté, tu chanteras, noix chanterons, vous chanterez,

Us

A LA L A N G U E  I T A L I E N N E ,  it
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ils chanteront. Vous valez, dans ces exemples un change
ment de teins.

Ce changement de tems, en terme de Grammaire, 
s’appelle Conjugaifon.

La Conjugaifon des Verbes eft coinpofée de quatre p a r-. 
ties, lavoir, des Modes, des Tans , des Perfonnes, 6c du 
Nombre.

D E S  M O D E  S.
Le Mode eft un terme de Grammaire, dont on fc fert 

jsour expliquer par la prononciation les penfées intérieures 
de refprit, ôc de la volonté, comme autfi. de toutes les 
actions mécaniques, &  extérieures du corps.

O n p eut4e faire en cinq maniérés, ou en cinq Modes. 
Ces Modes font appelles, Indicatif, Impératif, Optatif, 
Subjonctif, Infinitif.

L ’I N  D I C  A  T I F , ou Demonftratif, comme d’autres 
tlîfent, eft le premier mode du Verbe. Ce mode indique, 
&  marque Amplement, abfolum ent,.6tfans aucune condi
tion, ce qui elt lignifié par le Verbe. Comme, lors que 
je dis, J e  chante, f a i  chanté, je  chanterai: 011 connoît 
aufïi-tôt, qu’il y  a dans ces trois exemples, le tems pre- 
fent, le paffié, 6t le futur de l ’Indicatif, fans que l ’on lbit 
obligé (l’examiner fi ce Verbe depend de quelque particule, 
ou marque, comme, Dieu veuille que, pourvu que, 6cc. 
dans lequel cas, le Verbe ne feroit point a l’Indicatif, mais 
à l'Optatif, ou au Subjonctif.

L ’I M P E R A T I F  marque l'action du Verbe, en^om- 
maudant, ou en defendant. Exem ple, Chante y ne chante 
pas; chantez, ne chantez pas; chantons, ne chantons pas,
Il eft aifé de voir, que dans les Exemples ci-deflus, on par
le par commandement* ou par defeufe, &  par conféquent 
par l’Impératif.

L ’ O P T  A  T I F  exprime l'action du Verbe par fouhait, 
«ai par defir, comme, Plût îi Dieu que j ’evjje cinquante mille 
livres de rente; J'irois volontiers à Rome ; Si j ’avais, cela ; 
Q u e je  ferais heureux !

Le S U 13 J O N  C T  1 F, ou Conjonctif eft ainfi appelle, 
parce qu’on je met ordinairement après la conjonction One, 
6c après tous Us mots qui finifTent en que., comme, quoi 
que, pourvu que, <tjin que, 6cc. Exem ple, Mon Maître 
veut qu: je jujjl- mon devoir. Quoi cpt'il dife. Afin que 

j'êcriue. Pourvu qu'il vienne. Il faut que je chante. Les 
Vcrb-s fd jp i dife, écrive, vienne, 6c chante, qui font
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après les conjonctions qui finiffent^n que, font au Sub
jonctif.

Voie?, pour plus grand éclairciffement, dans la fécondé 
partie de ce Livre, au Chapitre de la Sintaxe des Verbes.

L ’ I N  F I N  I T I F  reprefente l’action du V erbe, fans 
marquer ni nombre, ni perfonnes: com m e, Aimef, écrire. 
On 11e lauroit connoître par quel nombre de perfonnes cet
te action d’aimer, ou d’écrire, doit être faite, ni quelle 
perfonne doit la faire.

D E S  T E M S .

Les Verbes ont trois tems, le prefent, le pajje, &  h  futur.
Le prefent marque une aétion, qui fe fait dans le même 

tems qu’on parle, com m e, je chante, tu chantes, & c .
Le paffé marque une action, qui n’eft plus prefente, 

com m e, i .  je  chantois, 2. je  chantai, 3. j ’ai chanté, 4. 
j ’avois chanté. Ces quatre exemples font allez connoître 
qu’une action peut etre paffée en quatre manières. De là 
vient qu’il y  a quatre tems di/Ferens, qui marquent le 
paffé, qui font,

* 1. Le Paffé Imparfait» | 3. Le Paffé Parfait.
2. Le Paffé Défini. | 4. Le Paffé plus que Parfait.

Le Paffé Imparfait fert pour les actions qui étoient pre*
fenteff dans un certain tems. Exem ple, je  chamois quand 
vous êtes entré: Ce mot, je  chamois, marque que l’Action 
de chanter étoit prefente lors que vous ôtes entré.

Le Paffé Défini marque définit le tems, l ’année, ou 
le jour que l ’action s’eft paffée: comme, je  chantai hier, 
je  parlai au Roi l ’année pcfpe.

On le fert du' Paffé Défini, pour faire le récit de quelque 
chofe. Exemple : Le Roi fat l’avnce paffée en cammgne, il 
prit pluftcur,s villes, il conquit des Provinces, il défit les en* 
titmis, qui fe défendirent vigoureufement, il remporta la vic
toire ; il mit la terreur chez tous fes voifins, &  leur fit enfin 
accepter la paix de la tnaniïre qu'il voulut. Tous les verbes 
de cet exemple font au Paffé Défini.

Ceux qui ne favent pas le Latin ont de la peine a diffin» 
guer le Paffé Imparfait d’avec le Paffé Défini -, pour éclaircir 
leurs difficulté/., il leur luffira de lire les deux obfervations 
fui vantes.

1. Re-
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n  Remarque?., que le Pafle Imparfait fe- peut attribuer 

a un tejps qui eft paflé, Ô£ à un qui dure encore.
Pour le tems qui dure encore, on doit entendre, le joury 

la nuit, la femaine, le mois, l'année, le fietle où l’on eft.
Poui le tems qui eft pafle, ou qui n’eft plus, 011 en

tend,  hier y avant-hier, la Jemnine pajfée, le fiecle paffé. 
C  eft pourquoi on peut dire avec le Pafle Imparfait j ’écrivais 
hier, j  ecrivois aujourà hui, tu lifois hier, tu lifois aujour- 
n nui*. A u  contraire le Paffé Défini ne s’attribuera qu’au 
tems paflé, (s. jamais a celui qui dure encore. On dira 
bien j  cet ivis hier, je  lus hier: mais 011 ne peut pas dire 
j'écrivis aujourd'hui, je  lus aujourd'hui.

2. 1 oui faite connoître plus facilement aux Dames la 
différence entre le Paflé Imparfait, &  le Pafle Défini, il 
fuiht de favoir, qu en François la première perfonne du 
Paflé Imparfait eft toujours terminée en ois, comme je  
chant ois, je  parfois, je confeillois, j'écrivais, &  que le Pafle 
Défini n eft jamais terminé en ois, mais on dit je  donnai, 
j'écrivis, je voulus , je  partis, & c.

Le Paflé Parfait exprime les actions parfaitement paflees, 
comme, j'a i chanté, j ’ai parlé.

Rem arquez, que pour exprimer le Pafle Parfait, &  le 
plus que Parfait, 011 le fert toûjours de deux Verbes, coin- 
me, j'a i écrit, j ’avois écrit.

11 eft ailé de voir que J ai eft un V erbe, &  écrit en eft 
un autre. On exprime ces deux Verbes en Italien, de même 
qu enFrançois,&non paspar un feu! Verbe,comme enLatin.

On fe feit ordinairement du pafle Parfait, pour expri
mer une action paflée dans un tems qui dure encore, &  
non pas dans un tems où l ’on n ’eft plus, comme, J'ai don
ne, j  ai cu  it, j  ai parlé aujourd'hui, ce matin, cette femai- 
11e, ce mois, petidaut ma vie, & c . , &  non pas comme di- 
fent la plupart des Etrangers, qui confondent le Paffé Dé
fini av.ee le Parfait, en difant, je  donnai, je parlai, & c. 
aujourd'hui, ce mois, & c . parce que, aujourd'hui, ce 
mots, & c . font des tems qui durent encore, &  qu’il faut 
exprimer par le Pafle Parfait, fa i  donné, fa i  parlé, & c . 
aujourd'hui, ce mois, & c.

Le plus que Parfait marque non feulement une action 
parfaitement palfce, mais il fait nufli connoître qu’elle étoir 
finie avant qu’une autre nfction, dont 011 parle, fut com
mencée. Exemple, j ’avoisfoupé quand vous chantiez, j ’a
vois écrit quand vous Cres entré.

Il
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Il eft aifé de connoître qu'il y  a quatre teins pàfles, fa* 

Voir deux Pafles Amples, &  deux coinpoics.
Les fimples l’ont le Palfé Imparfait, &  le Pafle D éfini, 

qu on exprime par un feul Verbe, avec un Pronom perfon
nel devant, comme, je  lifois, tu l i f o i s i l  lifott, je  lus, 
tu lus, il lut, Dans ces Exemples il n ’y  a qu’un Verbe.

Les deux tems Palles compofé s font le Pâlie Parfait, &  
je plus que Parfait, qu’on exprime toûjours par deux V e r v  
nés &  un Pronom perfonnel devant, comme, j'a i écrit, 
tu as écrit, il n écrit, &  c» j ’nVois donné, tu avais donné, il 
avait donne, & c . U y  a deux Verbes dans ces Exemples.

Le iu:tur eft un tems qui nous marque une choie à ve- 
n i i , comme, je chanterai, je  parlerai, & c . Il eft lim ple, 
ou compolé; fimple, comme dans les Exemples que vous 
venez de lire 5 compolé , comme lors que je d is, j'aurai 
lu, j'aurai écrit, & c.

D E S  P E R S O N N E S .

Les teins des Verbes font cotnpofés de trois perfonnes. 
La première eft toûjours exprimée par je ,  pour le fingu- 
lier, &  nous, pour le pluriel, com m e, je chante, nous 
chantons.

La leconde eft marquée par tu, pour le fingulier, &  
vous, pour le pluriel, comme, tu chaînes, vous chantez.

La troifième perfonne eft il, elle, pour le fingulier; ils, 
elles, pour le pluriel; comme, il parle, elle parle• ils par
lent, elles parlent,

D E S  N O M B R E S .

. Les teins des Vel-bes ont le nombre fingulier, &  plu. 
lier, le fingulier, comme, j'aim e, ru aimes, il aime ; le 
pluriel, comme, nous aimons, vous aimez, ils aiment.

d e s  p a r t i c i p e s .

J ^ E s P A R T I C I P E S  font ainfi appeliez, parce que, 
quoiqu ils loimit des Verbes, ils participent aufli de lu 

natuie, ot qualité des N om s Adie&ifs : comme, aimé, ai- 
™ c * ni'ore, adorée. On peut dire ,̂ j ’ai aimé, j'a i adoré, 
« c e  font des Verbes; on dit nulïi , vu homme aimé, une 
plie aimée, un L)icn -adjrS , une Divinité adorée ; &  alors,

aimé,



*

aimé , aimée, adoré, adorée, font des N om s adjectifs, fit 
par conféquent des Participes, parce qu’ils participent aux 
noms adjectifs &  aux Verbes, &  qu’ils fervent d former le 
Palfé»

Remarquez, quo tontes les fois que l’on trouve deux 
Verbes de fuite dans une phrafe, &  que le premier eft un 
des tems du Verbe avoir, ou du Verbe être, le fécond eft 
nu Participe; comme, j ’ai vu, vous avez parlé, il avoit 
écrit, je  fuis aimé, tu feras loué; les m ots, v u , parlé, 
écrit, aimé, loué , font des Participes»

Les cinq premières parties du Difeours, qui font, l'A r
ticle, le Nom, le Pronom, le Verbe, & .lc Participe, chan» 
gent leurs terminaifons ; Exemple :

Le Cheval dü Prince eft beau,
« Les Chevaux des Princes font beaux.

On voit par ces deux Exemples le changement des A rti
cles , dés N o m s, &  des Verbes. On verra par ces deux 
autres le changement des Pronoms, &  des Participes.

Votre lettre eft écrite d’une malltire touchante &  ufttee, 
Vos lettres font écrites en des termes touchans &  ufités•

Les quatre autres parties du Difeours, ne fduffrent point 
de changement. Comme, beaucoup, qui eft un A d verb e , 
avec, qui eft une Prépofîtion, puifque, qui eft une C on
jonction, h'elas, qui eft une Interjection; on les d it, &  
on les écrit toûjours de même, & o n  peut remarquer que 
ces ihots n ’ont ni genre, ni nombre, ni cas, ni tems.

16 I N T R O D U C T I O N

D E S  A D V E R B E S .
/1

LE S  A D V E R B E S  font des mots qui aident à mieux 
exprimer ce que le Verbe lignifie, & q u i  lui donnent 

p lu s, ou moins de force, &  de lignification; comme, 
bien, mal, fidele ment, mieux, clairement* Exem ple: lors 
qu’on dit j ’enfeigne: j entens bien que vous enfeignez, mais 
on ne fait pas comment. Pour le faire connoître, vous 
ajoutez l’Adverbe clairement, &  vous dites j ’enfeigne clai
rement. N ous avons déjà dit, que les Adverbes n ’ont ni > 
Genre, ni Nombre, ni Cas, ni Teins.



A  L a  l a n g u e  i t a l i e n n e , i ?

Il y  a plufieurs fortes d’ Adverbes, mais jè h ’e'n donne-
i-ai ici des exemples que fur trois fortes, qui font les plus 
'ordinaires : fa vo ir,

Les Adverbes de tem s, comme': quand, hier , aujoùr- 
'dhui  ̂ demain, tard, bien-tôt, long-te?ns , toûjours, jatnais-.

Les Adverbes de lie u , comme : vît, ici, /<î là bas> 
ver*-, /o»/,

Les Adverbes de quantité, comme: -combien ̂  tant, atu 
tant, peu, beaucoup■.

D E S  P R E P O S I T I O N S .

T  E S  P R E P O S I T I O N S  de même que les Adverbes 
n’ont ni Genre, ni Nombre, ni Cas, ni Teins ; elles 

font prefque toûjours devant les N om s, &  les V erbes; 
c ’eft pour cela qu’on les appelle Prépofitions, c'eft-à-dire* 
mots mis devant, comme, fu r , auprès, devant, dehors * 
dans, contre, pour, en , & c. Exemple : fur ta maijon, 
auprès du Palais, dans le jardin, pour diner, pour boire > 
pour rire, contre raifon, en cour, &Ci

OCj3 Rem arquez, qu’il y  a une grande différence entré 
J’Adverbe, &  la Prépofition, en ce que l ’Adverbe ne de
mande rien, après foi, &  que le fen seît fini, fans rien met
tre après. Exemple : Il en feigne bien, vous parlez favatn- 
•ment, tu écris vite. Mais au contraire, la Prépofition de
mande toûjours quelque mot après elle. Exemple : il ejl 
fur la table, vous êtes devant moi, ils font dans le jardin.

0r̂ * Remarquez au fli, que les Prépofitions deviennent 
quelquefois Adverbes, quand on parle abfolument, &  qu’il 
n ’y  a ni A rticle , ni N o m ,  ni Pronom après les Prépofi
tions. Exem ple; mon frere marche devant, la ferrante ejl 
dehors, il viendra après, elle ejl auprès.

Dans ces quatre exemples, devant, dehors, après, &  
auprès, font des Adverbes. Mais fi on difoit :

Mon frere marche devant fa  compagnie« 
l a  fervant e ejl dehors du jar dit h 
i l  viendra après vousi 
Elle ejl auprès de moi.

Pour lors, devant,  dehors, après, auprès, font «les Prc- 
4>ofitiom*

B  D E S
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D E S  C O N J O N C T I O N S .

LE S  C O N J O N C T I O N S  fervent pour joindre, &  
lier le difeours &  les phrafes, comme, <&% ou, mais, 

encore que, que, pwee /jrMe', e/i/zw, & c . Exemple : Pier
re à? Paul; blanc on noir; je  vous l’ai promis, mais il faut 

, /e rendre, & c.
T ou s les mots qui finiflent en font des Conjon£tions,

comme : nonobflant que, 6im pourvu que, quoique, vu
que, puifque, & c .

D E S  I N T E R J E C T I O N S .

T  E S  I N T E R J E C T I O N S  font des mots qui font un 
fens d’eux-mGmes, &  fervent à exprimer la violence de 

quelque paflion, comme : helas!  courage! alte ! vite!
les juremens, &  les emporteinens font aufli des Interjections.

E X P L I C A T I O N

des Cas.

/ ^ \ N  a deja dit qu’il y  a quatre parties de l ’Oraifon qui 
V y  ne changent point, favoir, les Adverbes, les Prépo
fitions, les Conjonctions, &  les Interjections. Exem ple, 
prudemment, fu r , bêlas. On écrit, &  on prononce 
ces mots toûjours de la mcine manière, &  ils n’on t, ni 
genre mafculin, ni féminin, ni nombre fingulier, ni pluriel.

Le* cinq autres, qui font V Article, le Nom, le Pronom, 
le Verbe, ik  le Participe, changent leurs terminaifons, com
me : le jour, les jours ; je, nous; j'aimerai} aimé, aimés.

Le changement des Articles, des N om s, &  des Pro
noms, s'appelle Déclination.

Le changement des Verbes, s’appelle Conjugaifon.
La Declinailon a fix changemens, qu’on appelle Cas: fa

v o ir , Nominatif, G énitif D a tif Accufatif Vocatif, Ab
latif.

O n 11e connoit les Cas ou changement des N om s, 
que par les Articles.

Les Articles du N om inatif font L E ,  L A ,  pour le fin
gu lier, &  L E S ,  pour le pluriel, comme: le Soleil, la. 
terré, les hommes.

Sou-
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Souvenez-vous de ce que je vous ai d i t , lors que j ’ai 
parlé des Articles, c’eft-à-dire* que lors qu’un Article le 
trouve devant un mot j qui commence par une V oielle , 
on retranche la Voielle, qui eft à la fin de l ’Article, &  on 
y  met à la place une apoftrophe;

On appelle ce Cas Nominatif dé nominare, nommer; 
parce qu’il dit le nom de quelque chofe avec les Articles 
L E , L A * L E S , &  ces Articles j avec, le N on i fuivânt* 
font le N om inatif, comme: le Soleil, U Ciel, le feu , h  
terre, les hommes, les femme s i Exceptez les noms propres 
qui au N om inatif n’ont point d’Article;
. Les Articles du (Génitif (ont D V, D E  L À ,  D E , pour 
je.fingulier* &  D E S ,  pour le pluriel; Exemple, du So
leil, de la Terre, de Pans, des homme s i

Oh donne le nom dé G énitif du deuxième Cas, parce 
qu’il marqué ce* ou celui qui eft l’auteur, &  la caufe, 
Ou c e , ou celui qui engendre * où produit le nom dont 
011 parle. L ’exemplé lé fera mieux connoître;

Quand on dit la chaleur du Soleil, dans cet exemple j 
du Soleil eft au Génitif, parce que Sôieil eft l ’auteur, là 
caufe* &  celui qui engendre* ou produit la chaleur. D i
tes de même dans les exemples fuivans;

La longueur de la terre. I Les fruits des arbres.
Le fils du pere. j La beauté de Paris;
Le mot de Génitif vient de gignere* qui lignifie* en

gendrer, ou produire;
Le D atif eft marqué par les Articles* au, à la, &  à ,  

pour le fingulier &  aux, &  h pour le pluriel. Exem 
ple : au Soleil, à là terre, à Paris, aux hommes, à nos
niaifonsi

Le D atif fert pour faire connoître à qui, ou d quoi oii 
doline* ou adreffe la chofe dont on parle, comme: donner 
[ aumône aux pauvres, écrire au Roi, à la Reine* adrejfer à 
Paris, à Romei

Le mot de Datifs vient de dare, donner;
L ’A ccufatif eft feinblable au Nom inatif, &  fes Articles 

font le, la , pour lé fingulier, Sl i e s ,  pour le pluriel, 
comme, le Soleil ̂ la Terre, les Hommes.

Le mot d‘Accufatif vient du mot Latin, accufare accufer;
La différence qu’il y a entre ces deux Cas, c’cft que le 

N om inatif eft devant un Velbé, &  l ’A ccufatif après.
Pour diftinguer le N om inatif d’avec l’Acculûtil, il fuffit 

de fe fouvéntr que le N om inatif comme celui qui fait l’ac-
13 2 tion
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tto n d u  V erbe, & q û e  l ’A ccufatif accufe, ou nomme la 
th o fe , ou la perfonne qui la reçoit» Exemple : Le Roi 
(lime la Reine.

Le Roi eft le N om inatif, parce que c’eft le Roi qui fait 
l ’action d’aimer. La Reine eft l ’Accufatif, parce que c’eft 
la Reine qui eft aimée du Roi.

oçf3 Remarquez, qu’on met ordinairement l’A ccufatif 
«près les Verbes A ctifs, &  les Prépofitions; comme: J e  
regarde le Soleil, avec le Prince, pour le Roi.

Le V ocatif eft toûjours marqué par l ’Article o. U fert 
pour appeller. Exemple : ô Pierre, â Paul, & c.

Le plus fouvent on ne met point d’Article pour exprimer 
le Vocatif, comme : Monfîeur, Madame, Pierre, Champagne.

Le mot de Vocatif vient de vocare, appeller.
A b latif eft femblable au Génitif; &  les marques de 

l ’A b la tif font les mêmes Articles du, de la, des, de. Pour 
en faire la différence, il fufiît de favoir que l ’A b latif eft 
après un Verbe, comme: j ’ai reçu du Prince, je  fuis aimé 
du R oi, vous êtes eftimé de la Reine ; &  que le Génitif eft 
après un n om , comme : la couronne du R o i, la grandeur 
de la Terre.

ü3=> Remarquez, que quand les Articles du, de la, des> 
de fe peuvent tourner par par, c’eft la veritable marque de 
l ’Ablatif. Exemple : je p is  ejlitné du R o i, ou par le Roi% 
vous e'tes eftimé du Roi, ou par le Roi, vous êtes eftimé de la 
Reine, ou par la Reine.

L ’A b latif fe met ordinairement après les Verbes PafTifs* 
Les D am es, &  ceux qui ne favent pas le L atin , connoî- 
tront aifément ce que c’eft qu’un Verbe Paflif, en ce qu’il 
eft toûjours compofé de deux Verbes, dont le premier eft 
quelque tems du Verbe être, &  l ’autre un Participe, de 
forte que les deux enfemble font un Verbe Paflif, après le
quel on met l’Ablatif. Exemple: J e  fuis eft'mté duRoi^vi 
feras loué des hommes, il ejl eftimé de fes amis.

On met aufTi l’A b latif après les Verbes ôter, recevoir f 
féparer, obtenir, éloigner. Exemple.

Oter des maius. 1
J ’ai reçu du Prittçe. I Ces derniers mots font à l’Ab*
Il eft féparc de moi. \ latif.
Il ejl éloigné de la Ville. J

Le mot de Ablatif tire fon origine du mot Latin abltt* 
tum, qui lignifie, été, ou enlevé, comme: J e  fuis aimé du

Prince,
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y'ince> j ’ai refit cent écus du Prince, la Princeffe efi fcparee 
«« Prinçe. C ’eft de mOme cOmme fi l ’on difoit ( pour ainfi 
nlre) qu’on a ôté, ou enlevé du Prince, /’amour, cent écus, 
&  la Princeffe.

crjh Vous remarquerez dans la fuite que les Articles, D  U , 
D E  L A ,  D E S ,  D E , en Français s’emploient pour le Gé
nitif, &  pour l ’A b la tif; mais qu’on les exprime différeras 
ment en Italien,

Après qu’un Maître aura exercé fes Ecoliers fur les par
ties du Difeours, fur les C as , les N om bres, les Genres, 
&  les Perfonnes, il leur doit propofer quelque phrafe, &  
en demander les parties. Exemple : Les Soldats qui com
battent veuereufcvicnt pour leur Roi. font cflimés, &  loués, 
de tout le Royaume.

Les y eft un Article défini du nombre pluriel, du genre 
mafc.ul.in, au Noini-natif.

Soldats, eft un N om  Subftantif, du genre m afculin, 
du nombre pluriel, au Nom inatif.

Qui, Pronom relatif, du nombre pluriel, au N om inatif.
Combattent, Verbe, du prefent de l ’Indicatif, de la.troi

sième perfonne du Pluriel.
GcHcreufcmcuty eft un Adverbe.
Pour, Prépofition.
L eur , eft un Pronom,
Roi, N om  Subftantif, m afculin, du nombre fingruliciv 

à l ’Accufatif.
Sont, Verbe, nombre pluriel, de la troifième perfonne. 

du prefent de l ’Indicatif,
hflimcs, Participe, nombre pluriel, au Nom inatif.,
Sont eftimé s. Verbe paflif de la troifième perfonne du 

pluriel, du prefent de l ’indicatif..
E t, Conjonction*
Loués, Participe, du nombre pluriel, au N om inatif.
Sont loués, Verbe paflif de la troifième perfonne du plu

riel, du prefent de l ’Indicatif.
L>e, Article indéfini du fingulier, à l’A blatif.
Pont, Pronom impropre mafculin, du fingulier, d l’Ab

latif,
Le, Article défini, du mafculin, du fingulier, à l’Ablatif.
Royaumey N om  Subftantif, m afculin, du fingulier, â 

l ’Ablatif.
De tout, d l ’A b latif, parce que, font cflimés &  font 

'ov.es, font des Verbes paflifs, après lefquels on met l’Ablatif.
H 3 H



I l eft très-difficile, que ceux, qui ne favent point de 
L a tin , puiflent jamais parler bien Italien , à moins de 
bien étudier cette Introduction, qui leur facilitera le moyen 
<3e l ’apprendre, &  les avancera de la moitié du tems. 
C ’eft de quoi peuvent rendre témoignage tous ceux à qui 
j ’ai l ’honneur d’enfeigner.

C ’eft aufîi par cettc Introduction, que l ’on apprendra 
l ’Ortographe, &  à parler correctement.

Après que l’on faura cette Introduction, il faut appren
dre à chercher les mots dans le Dictionnaire, où iis font 
tous par ordre alphabétique.

On y  trouvera les >101115Subftantifs par le fingulier, &  
non pus par le pluriel; c’eft pourquoi il ne faut pas cher
cher d eu x, çhevaux, mais Ciel, cheval.

U y  faut chercher les N om s Adjectifs par le mafculin, 
<5t non pas par le fém inin: exemple, pour favoir com
me l ’on dit belle, il faut chercher beau.

Les Verbes 11e font dans le Dictionnaire que p a r l ’Infi- 
nitif. Pour trouver facilement l ’ Infinitif des Verbes, 011 
doit fuppofer que devant ces Verbes il y  ait la troifième 
perfonne du fingulier du prefent de l ’Indicatif, c ’eft-d-dire, 
I l  faut. Exemple: pour trouver l ’Infinitif de aimons, 
rionsy écrivez, il meurt, mettez devant chacun de ces 
•Verbes, il fa u t, &  vous direz: il faut aimer, il faut ri- 
r* K il faut écrire, il faut mourir ; &  ainfi vous faurez 
que aimer, rire, écrire, mourir font les Infinitifs des V er
bes qu’011 cherche, &  que l’on trouvera dans le Diction
naire. Après 011 doit chercher le .teins, le nombre, &  la 
perfonne, dont on a befoin , fui vaut la réglé desConju- 
jjuifons. ('

i i  I N T R O D U C T I O N  &g.

F in  ile l 'Introduction.
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P R E M I E R E  P A R T I E .

LA  Prononciation Italienne eft la premiere cliofe que 
l’on doit apprendre. Elle confifte en quelques filla
bes, que les Italiens prononcent Autrement que les 
François, comme on peut voir plus bas, où toute 

la prononciation Italienne eft inferée dans un difeour* 
de lïx lignes.

D E  L A  

P R O N O N C I A T I O N  

I T A L I E N N E .

t* A  Langue Italienne a vingt-deux lettres que l ’on pr«- 
•*“ '  nonce.

tchc , dgc acca
A ,  B , C , ] ) ,  E ,  F ,  G, H, I, J, L, M, N , O, P,

cnu ou dfcta
Q> R , S , T ,  U ,  V ,  Z ,

L ’on voit par cet alphabet, que la prononciation Italien
ne n eft différente de laFrançoile que dans les lettres C, Cr, 

l \ /■ î qu’il faut fe fouvenir de prononcer comme 
elles font marquées ci-deftus.

U n’y  a point de K, X, Y , dans la Langue Italienne, 
ou du moins on ne s’en fert pas, li ce n’eft lors qu’il s’a
git de quelque nom étranger, comme, Stokolm, Xeno-

B 4 crate,
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crate y & c . où l ’on prononce le premier mot comme s’il 
y  avoit un Ç  à la place d eK , &  l ’autre comme s’il y  avoit 
une S. à la place de la lettre X . On peut auflt écrire Stocolm, 
&  Senocrate.

Les lettres fe divifent en V oïelles, &  en Confonnes, 
çomme je l ’ai marqué dans l ’Introduction.

D E  L A  
P R O N O N C I A T I O N  

D E S  

V O Ï E L L E S ,

LEs Voïelles qui font a, e % i ,  o , « , fe prononcent 
comme en François,, excepté u , que l ’on prononce 

Comme ou. Extmple : publicazionc, liiez , poublicaziouc. 
V o u s voiez dans cet exemple la prononciation des cinq 
V oïelles.

ccÿ* R-crnarquez, que la Voïelle u devient Conforme, 
quand elle commence une fillabe avec une autre V oielle, 
A lors on la prononoe comme en François. Exemple : Va- 

f o , vero, vojlro, virtù , vafe, vrai,, votre, vertu. Pror 
no;icez ces mots, comme vous les prononcez en François.

Les Diphtongues qui ne font autre chofe que l ’union de 
d eu x , ou trois V oïelles, fe prononcent diftin£tement, &  
néanmoins ne font qu’une fillabe, comme, miei, mes, tuoi, 
tes, [noi, fes. Prononcez la première fillabe, ou diphton
gue mie du mot miei, comme dans le mot miel en François. 
Pour bien prononcer les mots tuoi tkfuoi, &  c. il faudroit 
les entendre prononcer de la bouche de quelque Maitre. 
V o y e z  le recueil des fillabes, &  des mots les plus difficiles. 
à prononcer, lors qu’on parle de Vu devant l ’o. Vous le 
trouverez après qu’on aura parlé de la Prononciation des 
Confonnes.

DELA
P R O N O N C I A T I O NDES

C O N S O N N E S .
T L  n’y  a proprement que trois Confonnes qui s’éloignent 
■* de la,PrononciationFrançoife. CesÇonfonnes fontC,G ,Z,

auxquel-
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auxquelles on peut ajouter H, J, S, &  V , fur lefquellçs 
il y  a quelques particularités à obferver.

C , devant les Voïelles a, o, «, &  devant les Confon
des l, r, fe prononce coimpe en François, Exemple: 
Cafa, maifon, collo, col, cura, foin, Chrifto, Çhrift* cle- 
weuza, clémence, crudele, cruel.

C , devant les Voïelles e, ou », comme ce, ci, fe pro
nonce comme on prononceroit en François tche, tchi. 
Exemple : Ce/are, Ce far, cecità, aveuglement, vil
le, Ljfez, t chef are, tchecchità, tchittîi.

<fjr Remarquez, que pour parler félon la delicatelTe Ita
lienne, il faut faire fonner le T  de t chef are, tchetchità Ôîc. 
fi doucement, que l’on ne connoilfe pas fi l ’on prononce 
un t ,  ou un d.

Deux c devant les Voïelles e , ou i , lepremier cfe pro
nonce comme r , l ’autre comme che. Exem ple: Aceento, 
accent; braccio, bras. Liiez comme vous liriez en Fran
ç o is , atchento, bratcbin.

Quand après ci il y  a une Voïelle, comme, cia, cie, cio, 
cin, il les faut prononcer en une fillabe, ne faifant prelque 
point fonner h  Voielle i. Exem ple: Francia, cido, bacio. 
Prononcez comme en François, Framchia, tchielo, batchio, 

Les fillabes /c*-, /ci, fe prononcent comme on prononce 
en François che, chi. Exem ple: Scemare, dim inuer, la- 
fciare, laiflTer. L iiez, chernare, lachiare,

Les fillabes che, chi, foit au commencement, foit d la 
fin d’un m ot, fe prononcent comme les fillabes qne, qui, 
en François, ou comme kc, ki. Exemple: Cherubiuo, 
Chérubin, ciechc, aveugles, chiodo, c lou, giovençhi, jeu
nes bœufs. Prononcez querubino, t chic que, kiodo, dgiovenki.

G devant les Voïelles a, o, u, &  les Confonnes, fe pro
nonce comme en François* Exemple: Gabbia, cage; gob-. 
l’Q, boflu ; guflo, go û t; grido, cri.

G  devant les Voïelles ou i, comme ge, gi, fe pronon
ce comme s’il y  avoit un d devant le g. Exemple qfielo, 
gelée > p r°y tour. Life/., dgelo, dgiro.

Deux g devant les inCines Voïelles c, i ; le premier g Ce 
prononce comme un d , &  l’autre comme g. Exemple: 
0 &&eîro> objet; oggi, aujourd’hui. L iiez, odgetto, odgi* 
Mais tant dans gelo, Qi.giro, que dans oggetto, & ogoiôte. 
il ne faut pas beaucoup nppuïer fur le d. Il faut même le 
prononcer fi doucement, qu’on ne doit prelque pas le faire 
ientir.

li 5 Quand
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Quand après la fillabe gi, il y  a une V oielle, comme 

gin, gio, gin, il ne faut pas tant prononcer le g, Exemple : 
Giardino, giorno, giudice ; prononcez , jaraino, jorno, 

jouditche. C ’eft-là la prononciation des Florentins. Mais 
j ’aime mieux prononcer comme les Romains, d giardino, 
dgiorno, dgiouditche.

La fillabe gli, fe prononce comme en François la der
nière fillabe de bouilli. Exemple: figlio, foglio, figlia, pro
noncez fillio, follio, fillia, comme s’il y  av oit deux II.

G li , dans le mot Negligenza, fe prononce comme en 
François, dans les mots gUjJer, églife, & c .

Les fillabes gna, gnc, gni, gno, gnu, fe prononcent 
comme gnia, gnie, gni, gnio, gniou, en une fillabe. 
Exemple : Guadagnare, gagner, agnello, agneau, incogni
to , inconnu, Giugno, Juin, ignudo, nud. L iiez , gua- 
dagniare, agnicllo, jougtiio, ignioudo. En un mot gn de
vant les Voielles retient toûjours le même fon qu’en Fran
çois dans les mots Efpagne, Allemagne.

Les fillabes en ghe, &. en ghi, comme fatighc, fatigues, 
luogbi, lieux, fe prononcent coinmç fatigue, luogui,

L ’H  ne s’afpire point, &  ne fe prononce pas au com
mencement des mots, comme hora, heure, ho, j ’ai, bu- 
tnatio, humain. Tous ces mots s’écrivent prefenteinent 
fans H. Excepté les trois perfonnes du Singulier, &  la 
troifième du Pluriel du Prefent de l ’Indicatif du verbe A- 
vere, &  cela pour mieux diftinguer ho verbe de o Vocatif, 
ou quand il lignifie ou , en Latin aut. liai de ai article 
Datif pluriel mafculin, ai Signari, aux Seigneurs: lia  de 
a D atif indéfini, a Pietro ou Piero, d Pierre. Hanno de 
anuo, qui fignilie l ’année.

Les Italiens, non feulement ne prononcent point la let
tre H, mais aujourd’hui ils ne s’en fervent point dansl’é- 
çriture, excepté lors que cette lettre eft precedée de c , ou 
g, comme dans les mots cbiaro, clair, cbiave, clef, pia- 
gbe, J^yes, & c. A u  refte il y  a fort peu de mots, où ils 
fe fervent de 177, &  ils écrivent uomo, onore, umano, ôte. 
&  non pas huotno, honore, humano, & c.

La lettre J n’eft pas la même que la Voielle I , comme 
d’autres prétendent, mais elle eft une véritable Confonne, 
parce qu’elle s’écrit différemment, & , qui plus eft, étant 
feule, elle ne peut former aucune fillabe. Exemple: a- 
ju to , aide. On ne dit pas a - i - u - t o ,  mais a-j u-ro.  
La prononciation de cette lettre n ’eft pas la même qu’en

Fran-
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I T A L I E N N E .
Français. On doit la prononcer comme la lettre i ,  dans 
les mots voielle, &  balonette, &  n o n  pas comme dans j^r- 
<îiw, ajouter, & c. >JB. Cette lettre j  Te met à prefent au 
commencement des mots, qu’on écrivait autrefois avec 
u n c H fui vie d’upe voielle. Exemple : jeri au lieu deA/'e- 
ri hier> jdropico pour hidropico hydropique & c , Elle fert 
auüi pour \y grec, dont on fe fervoit à la fin des mots. 
Exemple : on écrivoit le Pluriel de Studio, Stuày, aujour- 
d hui l’on écrit Studj, l ’étude &  les études. Senty, je 
fentis, aujourd’hui fentj, On la met auiïi en tous les mots, 
ou il y  a trois voïelles de fuite, pour les féparer. Exem 
ple: aide, aiuto, aujourd’hui ajuto & c.

La lettre S. au commencement d’un mot, fe prononce 
comme en François, &  en Latin, Exem ple: Salute, foley 
fale, fingolare, fervo, fopra.

S a , dans ces mots, cofa, chofe, &  rofa, rongée, doit 
être pronor.cé comme 011 prononce la première fillabe de 
falut, C ’eft-à-dire fort.

Il en eft de même dans tous les Adjectifs term 'o's en 
ofo, comme, gloriofo, glorieux; vittoriofo, victorieux & c. 
tant au fingulier, qu’au pluriel, &  tant au féminin, qu’au 
mafculin,

Dans les Adjectifs terminés en e/e, &  dans les mots en
1,f °  » il faut prononcer la lettre s , comme on la pronon
ce en François dans les mots, ol'er, expofér, compofer. 
Exem ple; palefe, cotifufo, & c. Excepté fufo, fufeau, où 
il faut prononcer la lettre s comme dans le mot falut.

Dans le mot euf) ainfi, f i  fe prononce de même, c’eft- 
n-dire fort, comme s’ il y  avoit deux s, en appuyant fur la 
dernière. Les Napolitains difent coufl, mais il faut évi-, 
ter de prononcer de cette maniéré.

Cj* Remarquez, que toute autre prononciation de la 
lettre s eft condamné à Rome, &  u Sienne, qui font les 
deux villes où l’on parle le mieux Italien, &  c’eft de là que 
1 an dit, Litigua Tofcana in bocca Romana.

Ln (ïllnbe t i , que les Latins prononcent /t, doit être 
pi ononcée en Italien comme tfi. Exemple: Natione, na
tion, gratia, grâce: liiez, natfione, qratfia. On écrit au- 
jourd hui tous ces mors, &  tous les autres femblables avec
2, à la place de la lettre t , comme, uazioue, grazia, vi- 
a/o, fi'enzio, & c.

Dans les mots fuivans la fillabe ti, fe prononce rude, 
tomme, fimpatia, fimpatie, tuttio, naturel, ou natif, dans

lefquels
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lefquels mots la fillabe ti, retient le même fon qu’en Fran. 
çois, clans le mot fimpane.

(Sj* Remarquez, qu’on prononce la fillabe ti toûjours 
de cette manière, lorsqu’il faut appuier fur la Voielle i y 
&  que cette Voielle forme une fillabe £ms l ’affiftance d’au
n e Voielle.

Z  fe prononce en trois manières, comme D S , comme 
S ; &  comme T  S. La Regie generale c il, que clans les 
mots qui en Italien, &  en François s’écrivent par Z ,  on 
doit prononcer cette lettre comme D S. Exemple : Zona, 
zone, zéro zéro, zodiaco zodiaque, gazetta gazzette, Lazti- 
ro, Lazare, lifez, djona, dfero> dfodiaco, gadfetta, Ladfaro.

On prononce auiïi le Z, comme DS,"aux mots de 111e- 
zo, ou mtzzo milieu, ou demi, rozzo groflier, zibetto ci
vette, ziff'era chiffre, zigrino chagrin, <Ü£C.

or?* Remarquez, que le Z  firnple, ou double Z , fe pro
nonce toûjours comme DS, lors qu’on le trouve après la 
Voielle e comme inczzot m ilieu, &  après la Voielle o, 
comme rozzo, groflier.

Z , fe prononce comme S. en François dans le mot Salut\ 
dans les mots terminés en euza, comme prudenza, diligenzat 
pêzienza, & c . prononcez, prudenfa, diligenfa, pat (unfa, & c .

Il en eft de même dans les mots terminés eu auza> &  
en onza, &  lors que Z  eft après la lettre /. Exemple: 
ignoranza, Magonza, polzo> bolzo, & c . On trouve m i
me ces mots écrits avec la lettre S. Cependant la plus gran
de partie fe fervent du Z .

T ous les autres Z  fimples, on double Z, fe prononcent 
comme T S . Exemple: Fazzoletto m ouchoir, gentilezza 
gentilefle» nozze noces, orazione oraifon, lifez, fhtfoletto, 
gentiletfa, notfe, oratfioue y &  appuiez fur le T ,  qui eft 
devant S.

Les autres Confonnes B , D , F, L ,  M , N , P, Q , R, 
S, T , V , conferventia prononciation Françoife, &  Latine.

La lettre V  fe prononce comme en François, mais elle 
n ’eft pas la tnûme que la Voielle U , comme d’autres pré
tendent. Voïczce<£ie nous avons die à l’égard de la let
tre J , &  fervez-vous ici de mêmes raifons.

ocJ--* Remarquez, que lovs qu’on trouve deux ventre deux 
V oielles, on n’en doit prononcer qu’un. On y  e.i met 
deux pour marquer que ces mots viennent du Latin. Dans 
ces mots-là 011 doit feulement appuier davantage fur la 
,Voielle qui précédé les deux* v. On doit donc la pronon

cer,

/



cer, comme fî elle étoit detachce du refte du mot, &  coin* 
me fî ou ccri voit a-venire, a-ventizio à la place d’écrire 
avvenire, avveneizio. Dans les livres Italiens on trouvera 
qucitjues mots qui font écrits avec deux v, &  qui cepen

dant ne viennent point du Latin. E xem ple’, avvantaggio, 
Avvet are, & ç , Mais je croi que ce n'eft que par abus 
qu on les écrit avec deux v, &  que pour les écrire comme

*aut> on doit écrire, nvantaggio, averare, &c»

R E C U E I L

Des Sillabes, &  des Mots les plus difficiles à 
prononcer.

A V a n t  que de lire ce Recueil, fouvenez-vous delà pro» 
î * " ° ™ atl0n dcs fillabes, C I A ,  C I E ,  C I O ,  C l U -  
S C E ,  S C Ï J  G I  A , G 1E, G I  O, G I l? ;  G L I , G L I a ’ 
L r L I O.

Ce, ci) prononcez comme tche} tchi.
Cicerone, ceci, cecità, centre, cena, cercbio, cibo, c ittà , 

citare, accento, //nc/o, ciafcheduno, c/t/o, c/o?, ciiwma.

Che, cZ»/', prononcez, 1 0 , Ki.
Che dite? chefatc? ehc voleté ? chi ccrcnte? chi volet e , 

c/>/' domnudaie.
GV, gr, g/;, prononcez r/ge, tfg», 1//.
(jefto, genio, gelo, gewff, giro, gmdice, maggiore, /<?g. 

piH.ro, leggiadra ,* giortio, giovane, gtigno, ^g//o, figlia » 
pigliare, gionchiglia, foglio, orgoglio, faggio, maggio.

G/m, g«f, g;//, g;zo, gtiu, 

prononcez 
GwiVi, g»/e, g>/i, g/i/o, gwiow, 

en une fillabe, comme nous avons d it, où il eft prtrlo 
e la prononciation des Confonnes.

Lagnare, guaclagnnre, legna, itigegnere, magnifico, pegtu, 
pcgno, I *gno, /ignore, ingeyno, ignudo.

Stia, [de, [ci, [cio> feint 
prononcez c/j/Vï , c/j/tf, c/j / , cbio, c/j/tf♦

Sciatica, fciegliere , dijcifrarc, difcioglicrc, afciutta*

I T A L I E N N E .  29



Sa, fe, fi, fo.
A p pliquez-vous à bien prononcer, falute, cofa, rofaj 

ron gée, J'pefa, cnfn, virtuofo, cofh

T i, prononcez tfi.
Natione, ojlinatione, inclinatione, vitio, gratia, giurifdi- 

tione, attione.
Aujourd ’hui dans tous ces mots, &  dans les autres fem- 

blables, qui viennent du L atin , on met la lettre z à la 
place de t , &  on écrit nazione, vte/'o, grazia, & c; Cette 
maniéré d’écrire j eft la plus approuvée, cômirie nous 
avons dit.

U , prononcez owj

T « , V in  h , pugnare, pugr.o, maturo, funcjtoj murô* 
bruno.

V  devant o , prononcez toujours o«,
Mais lors que ces deux Voielles ne font qu’une filla

be ; il faut prononcer 1’ u fi doucement, qu’il faut à pei- 
•  ne le faire fentir*

Euoito, fuoco, giuoco, figliuola, fnocero, [uoccrài
Exceptez de cette réglé, duo, r«o, /i/o, virtuofo, & c. 

parce que 1’«, &  l’o font deufc fillabes;
Les Florentins, dans les mots bnonô  fuoco, & c; pro

noncent 1’« beaucoup plus fort que les Romains, parce que 
ces derniers prononcent ces mots d’une manière* qu’ûn di  ̂
roit qu’l n ’y  auroit point d 'u*

vv, prononcez V. .
Avvenire, inaviiertenzaj avvocatoj ailvenroi
Souvenez-vous de ce que nous avons d i t , lors qu’on 

a parlé de la prononciation de la Confonne V .

Z , ou Z Z , prononcez r/,

Dans les mot» nozze, fazzolctto, pazzia, pazzo, & c,

2 ,  ou , prononcez ds.

Dans les mots 7/u’sco , ou wkzo, Livaro, Zona, Zw//7i- 
co, Zignno, rozzo.

Z ,  prononcez y.

Dans les mots terminés en atiza, enza, onza, &  après 
la lettre/. Exemple*, ignorantit f dihgenza, Magonza, 
polzo, bu'.zu.

Pour
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Pour avoir l’accent Italien, il fuffit de bien lire les li
gnes lui vantes, ou prefque toute la prononciation Italien
ne eft renfermée dans les fillabes marquées d’étoiles: quand 
on {aura les prononcer, on prononcera bien prefque tout 
i Italien.

* * * 
iajcheduno sa , che , conte non v’è cofa , che pi à

difpiaccia a Dio , che Vingratitudine, ed inojjervanza de*
* * *

Jttüi pi ecitti j cosl noti v’ ï  niente che cagioui mavgior-

vtcnte la defolazione delV univerfo, che la cecitü, e fuper-

lia de gli nomini, la pazzia de1 gentili, Pignoranza , e

U n‘ * * * *
/ opinatione de' Giltdei, e Scifmaticit

Chacun fa it, que comme il n’y  a point de chofe qui 
deplrtile plus à D ieu , que l ’ingratitude, &  le mépris de 
fes coinmandeinens; de même', il n’y  a rien qui caufe 
davantage la defolatioü de l ’Univers, que l’aveuglement, 
&  la luperbie des Hommes, la folie des Gentils, l ’igno- 
lance, &  1 obftination des Juifs, &  des Schilinatiques.

R  E  C  A  P  / T U  L A  T  1 O A ï
D e la Prononciation Italienne.
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Exemple
cetitt
città
ciafcuno
cielo
bacio
gtnio
giro
giardino

Giefù
Giove

pigliare 
^ c * g ’Uûj g n iü , S ic.rtynm 'e

Prononcez.
ce tche
ci tchi
cia tchia
cie tchie
cio tchio
gc dge
gi dg-i
gta ja, ou d;

V e j e , ou cl
gio jo , on <
giu Jou> ou

gli 11!

ke che

Lifez 
tchena 
tchittii 
tchiafcuiya 
tchielo 
batchio 
dgenio i 
dgiro 
jardino, ou 

dgiardino 
Jclii, oudgieCï 
jove, ou dg'iove 
jou lto , ou 

dgioufto 
pilliare 
reguiare 
ke

chi



3î  PRONONCIATION ITALIENNE.

chi k i chi k i
f ie clie feemare cliemarç
[ci chi lafeiare lachiare
ti tfi, l i natione natlione, ou na-

zione
il ou Virtu V irtoù
u devant o ou buono. bouono
vv V avvenirè avenire
» s ou dfcKts diligenza. diligenfa

zefiro dfefiro
nozze notfew

C H A P I T R E  I.

D E S  A R T I C L E S .

en gênerai,-,

IL y  a deux fortes d ’Articles, l ’un D efini, l ’autre lit» 
defini.

L ’Article Defini marque le genre, le nombre, &  le cdS 
des noms qu’il précédé • comme,

Le Prince, il Principe, du Prince, del Principe, au Prni- 
ce , al Principe, d u , ou par le Prince, dal Principe, lès 
Princes, i Principi, des Princes, dei Principi, aux Prin
ces, ai Principi, des, ou par lés Princes, dai Principi» 
La T erre , la Terra, de la T erre , délia Terra, à la T er
t e ,  alla 'Terra, de la , ou par la T erre, dalla Terra; les 
Terres j le Terre, des T erres, delle Terre, aux T erres, 
Rlle Terre, des, ou par les T erres, dalle Terre.

Les Articles le, la j les ; du, de la, des; art, à la, aux 
font appelles Articles Definis, parce qu’ils marquent &  dé
finirent le Genre m afculin, ou fém inin, ôc le nombre 
pluriel ou fingulier des noms devant lefquels ils font.

Les Articles Definis ont fix cas, N om in atif, Génitif, 
Datif, Accufatif, Vocatif, Ablatif.

L ’Article Indéfini peut être mis devant le mafculin, com
me devant le fém inin; devant le Pluriel, comme devant 
le fingulier.

Il n’y  a point d’Artieles Indéfinis en François, excepté 
eesdeux monofillûbes, de, à

On peut mettre de devant un nom m afculin, comme* 
une Couronne de R o i, une livre de pain , un coup de canon; 
les N o m s, Roi, pain, m h m , fout mafeulins»

On



On peut auflï mettre l'A rticle Indéfini de , devant des 
oms féminins: comme, un chapeau de paille, un arpent

nia»6/™ ']' 1)011 îv*es viàndt!, les noms paille, terre, 
viande, font des féminins.

c o m L T  aulïi * Article Indéfini de devant le pluriel, 
fes m/an ■ '-ai;t në’ulier. Exemple : Une livre de cerr- 

t ? . ?!* (le Prfonnes> beaucoup de chevaux.
A b l , r ï “ n’^ -  tr.ois cas> Génitif, Datif, &  
l ’A b latif 11 an'*°*S} 011 ne diftingue point le Génitif de

G e W f ' T !inCJCr<!-'“ ' r?m':nt c"  Ita,ie"  Pai‘ ài fi c'eft le 
S  w  i îi j  ‘ 'A b latif: ,i s'exprime par ou 
P l° ls qn J1 eft devant une Voielle.

De l Article D cfin i.

T A  Langue Françôife a deux Articles Définis, qui tout 
Ct l(lm

La Langue Italienne en a trois, qui font IL &  LO, qui 
iigniheiit le, pour le mafculin, &  L A , la, pour le féminin.

L Article il, fe met devant les noms mafeulins qui conn 
mencent par une Conl'onne, &  fait au pluriel i: comme, 
*1 paire, i p a d ri, il fr a te ü o , i f r a t e l l i , il Itbro, i h b r i ,  il  
ctelo, t ciel'u

L Article la, qui fait au pluriel gli, fe met devant deux 
lortes de nom s, l'avoir devant les noms mafeulinfc qui 
commencent pai une y , fuivie d une Çonfonne : comme, 
loftudio, lo fpirito, lo fcolare ; gliftudj , glifpiriii, glifeo. 
lari ; lo fpeccbio, gli fpecc!>jt

Si après la lettre/, il y  avoit une V oielle, il faut fe 
lervir de l ’Article i l , &  non pas de lo ; com m e, il Suida- 
Tü, ll Sacramento, il Signore, il Seeolo, il Superbo; &  
non pas, lo Soldato, lo Sacramento, &c*

Lors que l ’Article lo, ou gli, le trouvent devant k‘s 
noms, qui coihmencfentpar une V oielle, on retranche la 

oielle, &  011 y  met à la place une apoftrophe. Il en eft 
de infime des Articles la , &  le , pour le féminin. N ous 
en a\ons parlé dans l'Introduction d la Langue Italienne, 
lors qu on u donné des réglés fur les A r tk k s .

L Article la fert pour le féminin, &  fait le, au pluriel: 
^■nm:, la enfa, le cafe ; la cbiefa, le chkfe / la MeJJa, le 
. (iJL‘ * la terra, le terre ; la cqmera, Incarner*; la porta,
‘ porte ; la (Irada, le Jlrade ; la .(lelli, le /telle*

('• . Dcdi-
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C H A P I T R E  T*

D eclinaifon des A rticles M afeulins 
I L  &  L O .

Je ne mets point ici l’A ccufatif, parce qu’il eft le mê
me que le N om inatif. A u lîi je n’y  mets point de V o c a tif  
parce qu’ il s’exprime par ô dans les deux Langues.

S. N om inatif le il lo
Génitif du del dtlh
D atif au ni allo
A b latif du, on par le dal dallo

p. N om inatif les i gli
Génitif des dei de' degli
D atif aux ai a' ngli
A b la tif des, ou par les dai de’ aagli

On ne fe fort plus au pluriel des Articles, #, detli, alir, 
daUi, comme ont fait les Anciens. On peut cependant s’en 
fervir en poelie, &  Dantes 5* en eft iervi fort fou vent, 
quoiqu’un grand nombre de r-os meilleurs Poütesne l ’(*nt 
fait que rarement.

(fj* Remarquez, que pour écrire correctement, il ne faut 
point abréger l’Article lo niî pluriel, :i moins que le nom- 
fuivant ne commence par un C ’eft pourquoi vous écri
re?- gl’itigtffù, gl'inccnâ/, avec Apoftrophe, &  gli amori, 
gli oneri, fans apoftrophe. Cependant de l’Article &  de 
la Voielle qui fuit, on n’en doit foire qu’une fillabe, pro
noncez donc glia-mori, glio-nori, &  non pas gli -a-m ori, 
tli-o-nor}. La delicateffe de notre langue eft fort grande là- 
deflus.

Declinaifon de l’ A rticle  féminin LA.

S. N om inatif la la
Génie; f de la d- tfa
D atif à la alla
A  blatit de ln, ou par la dalla

p. N om in tif les le
G eni'Y d es  dette
Datii aux alla
A bîutif des, ch p a r  les dalle

rff1 II ne faut point abroger l ’Article /<t, au pluriel, â 
moins que le mot fuivant ne commence par un <?, &

ainfi



& 1/*1 \0 m  ’~crirez l ?rfl!Henze, Vejecuzioni, avec A poftroplie, 
ftronh Hlm\ ’ ■C u^*me » inventioni, /e ombre, fans apo-

le d i m n a u e i ' r î n V ^ r 1 d a n t ’ ÛU P , u r i e l > P 0Ul‘
mïnaifon fingulier, puisque ce nom a la même ter*
en de , n C ' ï  “  ,nom bre <în Su li“ » q u ’™  p lu rie l; faites- 

nîe dans le mot efequte*

D eclinaifon de l’A rtic le  I L ,  avec un nom 
m atculin, donc la prem iere lettre eft 

Consonne.
S . N om inatif Ie Hvre u m .0

d u  l iv r e  d d  liiro

a u  m  au livre al Mro
blanf du livre dal libru

. ou par le livre
P. N om inatif les livrcs . U H

S * " .? 1 des livres dei, ou, de' tïbïi
V f , aux livres ni, ou, n' librï
A b latlf des livres dai> ou, da' libri

ou par les livres

D eclinaifon de l’A rticle  L O , devant les nom s 
m afeulins, dont la prem iere letrre eft une 

S ,  fuivie d ’une Confbnne,
S* N om inatif le miroir lo fpeccbio

Gen.'J,f  * du miroir dcllo fpecchi»
l )atl* . . ou miroir nlh fpecchio
A blatif du miroir dallo fpeccbi*

P. Nom inatif les miroirs gli fpecchj
des miroirs deglifpeccbj 

. ,  aux miroirs agitfpecchj
Ablatif ’ cle?f miroirs âaglifpecuj

D eclinaifon de l’ A rtic le  L A , devant un nom  
fém inin q ui com m ence par une 

C on fo n n e.
S. N om inatif ja ina;f0n la enfa

!~C,VI de la inaifon dclln caft
T ? , ,c à la inaifon alla cafa
A blatif de la inaifon ànlla cafa

P* N om inatif jes maifons le café
Génitif de* maifons délie câfe

C; 3 D atif
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D atif aux maifons aile cafe
A b latif des maifons dalle cafe.

L ’Article la , fe met aufîi devant les noms féminins, 
qui commencent par une S, fuivie d’une Confonne, com« 
me, la firadat le Jlrade, le chem in, &c*

D eclinaifon de l’A rtic le  L O , avec l’apoftrophe, 
ou élilion.

S. N om inatif l ’amour l* amore
Génitif de l ’amour dell’ amore
D atif à l’amour aW amore
A b la tif de l ’amour, ou par l’amour dall’ amore«

P, N om inatif les amours gli amori
Génitif des amours d gli amori
D atif aux amours a gli amori
Ablatifdes amours, ou par les amours dagli amori,

D eclinaifon de l’A rtic le  L A ,  avec 
l’apoftrophe.

S. N om inatif l’ame ranima
G énitif de l’ame dtll’ anima
D atif à l’ ame aile anima -
A b latif de l’ame dall’ anima

P. N om inatif les ames le anime
G énitif des ames dclle anime
D atif aux ames aile anime
A b latif des ames dalle anime«

crÿ* Remarquez , que les François n’ont point de chan* 
geinent au pluriel pour leurs Articles, &  qu’ils difent, les 
hommes, les livres, les femmes, les étoiles. Les Italiens 
ont un Article pour chaque genre au pluriel, comme, gli 
uomini, i libri, le donne, le fteüe.

D e P Article Jttdefini.

L ’Article Indéfini n’a que trois cas, & fert tant pour le 
fingulier, que pour le pluriel, aux genres mafculin &  

féminin.
G énitif de di
D atif à a , ou ad
A blatif de, ou par da

36 C H A P I T R E  I.
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L ’exem ple vo u s fera v o ir ,  que les N o m s  q ui 
fo n t déclinés par l’A rticle  In d é fin i, n’onc 
point d’A rricfe ni au N om in atif, ni à l ’A c -  
c u fa rif, ni au V o c a d f.

N om inatif Rome Romit
Génitif de Rome di Roma

. à Rome a Rom*
A ccufatif Rome Roma
V ocatif Rome Roma
A blatif de Rome . da Roma

L  Article Indéfini fert pour decliner les noms qui n'ont 
point d Articles au Nom inatif, comme font les N om s d’A n 
ges , d'Ange H, d’Hommes, d'Uomini, de Villes, di C itthx 
de M ois, dt M efi: &  les Pronoms Perfonnels, Démon- 
ftratifs, Interrogatifs, &  Relatifs* comme Michel, Pierre, 
Paris, Janvier, Fàvrier, M ars , A v ril, moi, toi, /«i, 
WOW.C, iw/r, et, ce////', cez*e>, ct’/tf, ctwx, ce.r, que, qui.

L ’Articlé Indéfini fe peut mettre aufti devant toute for: 
te d autres noms, comme je l’ai deja dit ci-deflus: car oit 
dit,  une livre de pain, una libbra di pane, une glace de 
m iroir, j wa laflra di fpccchio, un chapeau de paille, un 
cap . Uo di pag'ia , une tarte d’argent, una tazza d'argenta t 
un habit de drap, un vejlico di pan no.

Si l’Article Indéfini di, ou da, précédé quelque nom 
qui commence par une Voielle, il faut foire une élifïon au 
Génitif, 6c a Ablatif, &  le fervir de ad au D atif: comme, 
N om inatif Antonio, Génitif d’Antonio, D atif ad Antonio ; 
A blatif d Antonio, beaucoup mieux da Antonio, &  cela pour 
meilleure diltinction de l ’Ablatif d’avec le Génitif, qui fait 
d Antonio.

Remarquez, que lors qu’on parle de quelque partie 
u corps, il vaut mieux le fervir de l ’Article Indéfini, que 
c . Aitiele Defini : on dit donc mi trarrà l'anima D I  cor- 

P0' n“  tof te H Mro, D I  mano, & c .
^ '^ ^ ^ u d e fin ife  metauUi devant les Infinitifs: com»’ 

m e, il elt teins de parler, de dormir, de lire, d ’érudier, 
decrire, d aimer, d ’aller;  ̂ tempo di par lare, di dormire, 
di ’eggere,' di fludiare, di ferivere, d'amare, d'andarc. On 
fait une élifion quand les Verbes commencent par une 
Voielle* comme, d'amare, d'andnre.

C  a 1 (fj* Tou-
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(X̂ 3 Toutes les fois que l ’on trouvera en François le's 

monofillabes de, (k à, il faut fe fouvenir qî e ce font des 
Articles Indéfinis, &  en ce cas en Italien aufli on doit'fe 
fervir de l ’Article Indéfini.

I . ___________________ ,_____________ _

C
A v c n ijfm en t fur les Articles.

i J  E , devant un Verbe, s’exprime toujours par lo; com- 
me, je le vois, io lo vedo, nous le favons, noi lo fap- 

piamo, je le fa i, io lo fo.
2. Zæ, devant un V A b e s’exprime par/æ. Exemple: 

Je la connois, la conofço; je ne la connois pas, non la 
çeiiofco. *

3. L es, devant un Verbe s’exprime par //, pour les 
mafeulins, & p ar/e, pour les féminins. Exemple: Je les 
Vois, li vedo, ou le vedo, félon le gehre.

4. Il faut tranfparter les mots, le , la , les y que l’on 
trouve en François devant* voilà, (k devant les Infinitifs 
&  Gérondifs, ik  en Italien les mettre après, comme, l.ç 
voi là,  cccolo ; la voilà, eccola; les voilà, eccoli pour lo 
m afculin, &  cccole pour le féminin. Pour le voir, au lieu 
de dire perl o vedere, il faut dire,  fer  vederlo, à caufe 
que vedere y elt l ’Infinitif : &  de mCine, pour Hire, le 
volant, on 11e dira pas, lo vcdejido, mais vedendolo, parce 
que vedendo eft au Gérondif, &  que la Réglé Italienne 
veut que ces mots lo, la, li, le, foient toujours après
les Infinitifs, &  Gérondifs, &  auili après ecco, &  jamais
devant.

Crj* Souvenez-vous que je viens de dire les mots lo, la, 
non pas les Articles lo, la, li, le, &  que plus

haut j ai dit aufli. les mots le, la, les: c’eft parce que ces
mots le, la, les, quand ils font devant des Verbes, ou 
'devant voila, ne font pas des Articles, mais des Pronoms 
IRelatils, Ils ne font A rticles, que quand ils font devant 
des N om s, ou des Pronoms»

5. Les Prépofitions dans (ken fe difent en Italien par in: 
comme, dans Paris, in Parigi; en France, in Irancia; en 
chambre, incarnera; en feu, infuoco; dans toute la ter
re, in tut ta la terra; dans un verre, m un bicchierc ; dans 
une bouteille, in unfiafeo.

Quand après la Prépofition dans 011 trouve les Articles 
fcy la, les, ou un Pronom Poflelfif, comme, dons le,

daus



dans la , dans Les , dans «w», dans ton, fans fon , & c . 
il faut dire, «f/, nello, nci, «eg//, «e/ tnio, nel tuo, ntl 
fuc. Exem ple; Dttns le jard in , nel giardino, &  non pas, 
in il giardino. .

Dans l’efprit, nsllo fpirito, &  rfbn pas, in lo fpiruo. 
I.es Anciens cependant ont quelquefois d it: in lo, &  ijYIfl

Come in lo fpeccbio il fo ! , non oh rime nre 
La dvppio. f  ira denrro vi raçgiava.

&  pjfcir le féminin on voit dans Pétrarque,

Ma Lcv di prego in la ttrzn sfcra.
Il difcflo d'April in l’ara prima.

On dit vc:!o fpirito , à caufc que fpirito commence par 
line /, fuivie d’ une Conforme.

Dans la m aifon, neUa caft.
Dans les jardins, nci, ou ne' gardini.
Dans les feux, nci, ou ne' fit u chi.
Dans les efprits, negli fpïriti.
Dans les m aifons, n lle  cafe.
Dans mon jard in , nel mo giardino.
Dans ton livre, nel tuo libro.
Dons fon lit , nclfuo letto.
Dans fn chambre, tiellafitit camera•
Dans fes livres, ne’ fuoi libri.
Dans fes chambres, tutllefut camere.

Quand dans eft devant les Pronoms PofTefTifs mafeu- 
1m s, au pluriel, on J’exprime par ne’ avec une epoftro- 
phe,  &  non par nci: comme dans mes livres» ne’ miei 
libri. Du moins c’eft l’ufage le plus commun.

6. On voit par ces exemples, que dans le fe dit en 
Italien ntl, ou nello ; dans la, s’exprime par nclla.

0)1 met nel devant les mêmes N o m s, que l’on met 
1 Article il, 6; Fait au pluriel nei, ou ne', dans les.

Ncllo le mot devant les inSines N om s que l'A rticle lo , 
&  fait au pluriel neçrli.

h'cjla fe met devant les mêmes Nom s que l ’Article la, 
&  fait nu pluriel nette.

On peut «xprimer dam, par in , lorfijue dans eft de
vant un Pronom Polfeftif féminin, en tranfpofant le Pro
nom Poftedif ù la nn de la phrafe: com m e, dans nn

C  4 cham-

D E S  A R T I C L E S .  3S



4 ° C H A P I T R E  I.
chambre, in caméra min ; dans votre maifon, in cafa voflra; 
en l ’a boutique, in bottega fua. Cette Réglé convient aux 
N om s féminins, non pas aux mafeulins.

7. Quand après la Prépofition avec, qui fe dit en Ita
lien cou, on trouve Tes Articles le, la, les, ou un Pronom 
Pofleffif : com m e, avec le , avec la , avec les , avec mon, 
avec ton, aveç fon, avec ma, avec ta , avec fa  , & c . il ne 
faut pas dire, con.il, conlo, coula, mais col, colla, coi, 
çolle. Exemple : A vec le Prince, col Principe, Ôc non pas, 
col il Principe^ •

A vec la main , colla mano.
A vec les Princes, coi Principi,
A vec les Princeffes, colle PrincipeJJix 
A vec mou livre, col mio lihro.
A vec ma plum e, colla mia penna._
A vec vos amis, co’ voflri ami ci.
Av e c  mes livres, co’ miei libri^
Col fait au pluriel, coi, co’,
Collo fait cou gli.
Colla fait colle.

Cependant lors que les mots qui fuivent font commences 
par la lettre s avec une autre Confonne, je remarque qu’il 
eft mieux d’écrire cou lo , &  cou gli, ainfi écrivez cou lo, 

Jlrale, cou lo fcolare, cou gli ftudj ■ 6c col, ou coli' ; lorfque 
le mot commence par une limple Confonne, ou par une 
V oielle.

8. Quand la Prépofition avec eft fuivie d’un Pronom 
Pofleffif, &  qu’après le Pronom Poflefl^f, il y  a un N om  
çle qualité, ou de parenté: comme, avec votre M ajeflé, 
avec fon A lteü e, avec votre Excellence, avec fon frere, 
avec fa mere, avec fa fœur; il faut alors exprimer avec, 
par con, &  dire, cou voflra Macflù , cou fua A ltezza , con 
voflra Excelh nza, con fuo fratcllo, cou fua madré , con fua 

forella , fans y  mettre PArjtuile.
Remarquez, qu’on peut fe fervir de col, &  de col

la, mais en tranfpofant en Italien le Pronom Pofleflif après 
le N om  6c difant, coll'a Ma eft h voflra, coli' EcceUenza fua, 
<çol fra/ello fu o , colla madré fu a , 6çc.

rj. Si les Pronoms Pofleffifs étoient au pluriel, il faut 
exprimer a,vec par co\ pour le mafculin, 6c par colle, pour 
Je féminin* Exem ple: A vec mes freres, co' miei fratelli; 
6c non pas, con miei fratelli ; avec mes foeurs, colle mie 

fçrelle, 6c non pas, con mie foreUe y fi vous voulez y  met- 
* tre



tre l ’A rticle, il vous faut faire la même tranfpofïtion , &  
dire, coi fratelli miei, coi parenti voflri, colle forelle tue , 
colle madri noftre, & c.

crlr* Remarquez, que les Auteurs anciens, &  quelques 
modernes, difent con ily con la , & c .
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C H A P I T R E  I I .
D E S  N O M S .

Es N om s Italiens ne finiffent qu’en cinq maniérés, fa- 
'* voir par les cinq Voielles,

A ■> I ,  O ,  U .
J .a Langue Italienne n’a que deux genres, le mafculin , 

£x le féminin.
Les Nom s Italiens n’ont point de changement dans leuVs 

cas, comme les Latins, &  c’eft l’article feulement qui fait 
connoître le cas des N om s, Exemple: N om . il Stgnore, 
Gçn, del Signorex Dat. al Signor e , A cc. il Signor ey V oc. o 
Signor e, A h l. da! Signore, Nom*, plur. i Signori, Gen. dei 
S ig n o r Dat. ai Signori, & c.

Ofjr' Souvene/.rvoi\s,*çôinme 'd’une Regie generale, que 
leS Nom s ma^ulins font le pluriel en i. Exemple : 

1 la P‘1' ' Papii il padrex i padri ■ il Mro, i libri, &  c.

D es N o m s finis en A,
F E s No ms t e r mi n é s  en a , font ordinairement féminins, 

&  font leur pluriel en e: comme, la cafa, la inaifon, 
/c* ç ÿ * , les maifons; /« CftiV/i, l’E glife , /e Chicfe, ]es 
h gh les; la carrozza, lecaroffe, Iecarrozze, les çaroffes.

E X C E P T I O N S .
1. Tous les N om s qui finifïent en ca, &  g*, prennent 

«ne h au pluriel entre le c ou g, ôt la Voielle finale*, pour 
éviter la rude prononciation : comme, la manica, la man.

k*sCplai”r M& -* iCS manclles; 1(1 PiaZ"’ l a l)laie» lepiagbe,

a. Les N om s finis en Italien en ta , en François en té , 
en Latin en m ;, ne changent point de terminaifon au plu- 
î i e l . comme, Aii  puritù, /e puritù j /4 caflith, /t* caflità, & c.

Ofj3 Remarquez cependant que ces Noms font iÿncopés, 
&  que leur véritable terminaifon étoit en ade, ou en «rc* 
fuivant les plus anciens Portes. A u  pluriel ils changent 
leur terminaifon en i ,  & o u  dit beltade > ou beltqtc aufîiv.

C  5 gulier.



gulier, &  bchadi cm beltntl au pluriel. Je ne me fouriens 
point d’avoir jamais vu ces No-ms écries au pluriel avec le 
t. Quoi que l ’on le ferve de la terminaifon en nâe, on 
jdit pourtant m ieux, &  plus fouvent bontà, qu z boutade, 
&  getitrcfith, que gtnerSfitaie, & e .

3. Les N om s mafeulins qui finirent en irfont leur plu
riel en i : comme, Papa, Papi, Profaa, Profstt. Il faut 
excepter Potefià, au m afculin, qui lignifie Potentat, &  
qui conferve encore au pluriel la même terminaifon, parce 
qu’on dit i Por:ftà xtr.iti, tous les Potentats unis, j ’ai 
dit au mafculin, parce qu’au fém inin, lors que ce mot 
lignifie ptiiffance, il eft compris dans la regie generale.

42  C H A P I T R E  II.

D es N o m s finis en E.
L Es N om s terminés en e, foit qu’ils foient mafeulins, 

ou féminins, foit qu’ ils foient lubftantifs, ou adjectifs, 
font leur pluriel en i. Exem ple: Il padre, le pere, i pa- 
dri, lesp eres: la madré, la mere, le ixadri, les ineres: 
■prudente, prudent, prudenti, prudens.

E  X  C  E  P  T  I  O N  S.
1. Mille, mille, fait ou nombre pluriel mil a.
2. Ces cinq Nom s, Rc, Roi, fpecie, efpece, fuperficie, 

fuperficie, effigie, effigie, efequie, les obfeques, ou cere- 
monies des runerailles, ne changent point de terminaifon 
au pluriel. Et on dit, il Re, i Re ; la fpecie, le fpecie; la 
fuperficie r le fuperficie ; l'effigie, le effigie, l 'efequie, le efe- 
*juie, fahs abroger l’article Se ces deux derniers N om s au 
pluriel, pour le diftinguer du fingulier, l'effigie, l’efequie. 
Remarquez, que l’on ne fe fert point fouvent du mot efe
quie au fingulier.

Je ne parle point Li du N om  requic, repos, qui vient 
du mot latin requies, parce que je n’ai pas trouvé d’exem
ple où l’on s’en l’oit l’ervi au pluriel. A u  refte il n ’auvoit 
aucun changement au pluriel non plus que Re. & e.

R eples pour connoître le genre des 
N o m s en E.

j . T  E s  N o m s  finis en me, font mafeulins. Exemple, iî  
L  cofium:» la coutume; il fu m e , la rivière  ̂ il rame, 

k  cuivre j il venue , le ver.
Il
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ï l  y  a deux N om s en me féminins, favoir la famé f la 

faim , lafpeme, I’ cfperance.
2. Il n ’y  a que quatre N om s en re féminins, qui font» 

la feblrre, la fièvre ; la madré, la mere; la torre, la tour; 
la polvcre, la poudre.

Tous les N om s en orf, font mafeulins : comme, la fleur, 
il pore j la chaleur, il calore ; la fureur, il furore ; lafplen- 
deur, lo fplendore; le cœ ur, i/ cwortr ; le Predicateur, /7 
Prcdicatore. ,

Il y a quatre Noms en r c , qui ont les deux genres; fa
voir, il & la carcere, la prifon, & /.'/ ce acre, la cendrs, 
il ik  la folgore, la foudre, il & la lèpre, le lièvre.

3. Les N om s Italien#finis en itie, en ro«e, &  en 
confervent le genre qu’ils ont en François; comme, l'ordi~ 
n e, l ordre , la grandine, la grele, la prigione, la prifon, 
il ha floue , le bâton. On dit il Fine, lors qu’on prend ce 
mot pour but &  deflein, &  la Fine, lors qu’on le prend 
pour la fin , quoi que dans cette derniere lignification on 
dit il fine, &  la fine. '

4. Il n ’y  n que deux N om s fubllantifs en m e, qui font 
féminins; favoir, la gente, la nation, &  la mente, l ’efprit. 
I ous les autres Nom s finis en nte font mafeulins: comme 
il dente, la dent, il ponte, le pont, il monte, la monta
gne , il gigante, le géant.

N ous entendons parler ici des Nom s fubfcantifs, &  11011 
pas des adjectifs.

11 y  a trois Nom s finis en me, qui ont deux genres, fa, 
voir il &  la fonte, le valet, &  la fervante, il &  la f  route, 
le front, il &  la fonte, la fontaine.

5. Les autres differentes terminaifons des Nom s en e, 
retiennent le mGmc genre qu’ils ont eu François, &  en 
Latin. Exem ple: ilpefce, le poiffon, la Croce, la Croix, 
il latte, le lait, la Iode, la louange.

Excepte/, la fieps, le b u iiïo n , la g>v££c, le troupeau, 
On dit aufli il gi'egge au mafculin.

D es N o m s en /.
T A  Langue Italienne n ’a que dix-fept N om s terminés en 

i : ils ont le pluriel, de même que le fingulier. Ou les 
diftingue par l ’Article.

Savoir ;
« dî le jour, i d i ,  les jour?,
il I.uneâï le Lundi» i Luned),

* tl Mar-
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il Marte à), Je Mardi, i Marte ctl.
il Mercord\t le Mecredi, . i M er cor d).
il Gioved), le Jeudi, i Giovedï.
il Venerd), le Vendredi* i Venerd).
la Diocefi, Je Diocefe, le Diocefi.
il barbagianni, le hibou, i barbagiatmi•
Vcc'ifft, l ’éclipfe, vli eclijji.
Veftaft, l ’oxtafë, gl* efiafi.
la perifraft) la puraphrafe, le perifraft.
Vcnfafi, > l ’enraie, le enfofi
la metamorfofît la metamorphofe» le tnetamurfo/i.’.
la Cri fi, lu C iife, le Crifi.
la te fi,  ̂ la thefe, le tefj,
la Genefi, la Genefe,
un pari, un pareil, * &  le pari.

Ce dernier N om  eft de tout genre, &  de tout nombre, 
&  on d i t , un part voftro, un homme comme vous: una 
pari voflra, une femme, ou fille comme vous.

Genefi n’a pas de pluriel &  il eft de tout genre. Dan
tes dit lo Genefi, mais prefque tous les bons Auteurs difervt 
la Genefi.

Il y  a aufti quelques N om s propres en i ,  comme, Gio
vanni, Parigi, Napjli, &  les noms num éraux, com m e, 
die ci, utidici, dodici, tredici, quattordiçi, quindici, fedici, 
venti.

D es N o m s en O-.

DE  tous les N om s en O , tant fubftantifs, qu'adjefHfs, 
il y  en a fort peu, qui foient féminins, latnano, l ’eco, 

font de ce nombre. Généralement les autres font mafeu- 
Jins, &  font le pluriel en /. Exem ple: il fratelli>, le frè
re , i fratelli, il fazzotetto, le m ouchoir, i fazzolerti, lu 
mano, la m ain, le matii: uomo, homme, tait uotnini au 
pluriel.

Remarquez, que les N om s fubftantifs en aro> chaa> 
gent fouvent leur terminaifon en ajo.. * Car on dit : 

Gennaro , &  Gennajo, Janvier, 
pebraro, &  Febrajo., Février.
Calzo'aro &c Calzolaju, Coidonnier.

' Mortaro &  Mortajo, Mortier.
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Il y  a quelques Nom s en 0 ,  qui fe terminent plus élé
gamment au pluriel en a qu’en &  alors ils font fémi
nins au pluriel : Ce font les fuivans :

l’ahetto, 
il bracctOy
il bUdello, 
i/ calcagno, 
il cerchio, 
il ciglio,
« COK//0, 
i/ dito,
il ditelloy
i l fihy 
il fru tto , 
il gejlo ,

z7 grido, 
il gufcio,
*7 ginocchio, 
//
j7 lentuolo, 
il legno, 
il melo, 
j/ membro, 
j /  7«wro,
1/ migliajo,
*/ migltOy
î ’orechio, 
l'offo, 
il pajo,
>7 porno, 
il pugno,

lu flajo ,
*7 n/b, 
l ’uovo, 
il rubbio, 
il ve/ligio,

le anella, 
le bracati, 
le budella, 
le calcagna, 
le cerchio., 
le ciglidy 
le corna,
/c dira, 
le dite lia, 
le fi'a y
Je fruttdy
le gefta,

le gridoy 
le gufeia,
/<? ginocchin, 
/f !abrat 
le lenzuola, 
le légua , 
le mêla, 
le m em bra , 
le m ura, 
le migfiajn, 
le miglia,
/e orecchia, 
le ojfil, 
le paja, 
le poma, 
le pugna,

/e y?/iyV/,
/e rijh,
/e «oü/ï,
/e rubbia,
/er ve/ligia,

Les N om s finis en co &  en go de 
une /j au pluliel pour éviter la rude 
p ic. il fuoCQ, 1(* fgU j j fuuchi, les
» /«og/j;, les lieux.

les bagues, 
les bras, 
les boiaux. 
les talons, 
les cercles, 
les fourcils. 
les cornes, 
les doigts, 
les aiflelles. 
les fils.
les fruits, deflerf. 
les geftes, 0« les ac

tio n s  glorieufes. 
les cris, 
les coques, 
les genoux, 
les le vies, 
les draps, 
les bois* 
les pommes, 
les membres, 
les murailles, 
les milliers, 
les miles, les lieues, 
le* oreilles, 
les os. 
les pairs, 
les pommes# 
les poings, &  les 

coups de poing, 
les boifTeaux. 
les ris. 
les œufs, 
les muids. 
les vertiges.

deux (IUtibes prennent 
prononciation. Exein* 
fau x; il luogo: le lieu,

D eux
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Deux en font exceptés.

Ilporco , le pourceau., i porci, les pourceaux i il Grece, 
le G rec, i Greci, les Grecs.

Les autres N om s finis en co & en go , de plus de deux 
fillabes, ne prennent point d ’b au pluriel, comme, Amico, 
A m k ï, amis : domeflico, domeftici, domefliques ; Canoni
co, Canonici, Chanoines: Cattolico, Cattolici, Catholiques: 
Medico, M edici, Medecius : Mcndico, M endici, Men- 
dians.

Les fui vans en font exceptés.
Albergo, alhergbi, habitations, demeures.
Amico, antichi, anciens.
Aftrologo, A ftrologue, fait Aftrologhi &  AJlrologi, âuflî- 

bien que Monaco, Moine, qui fait au pluriel Monachi, 
&  Mouaci.

Beccnf.co, Btccnfxhi, becfîgucs.
Bifolco, bifolchi, laboureurs.
Catafalco, Catafalcbi, inaufolées.
.'Dialogo, dialogbi, dialogues.
Fiamingo, Fiamingbi, Flamans.
Reciproco, recipr'ocbi, réciproques.
Sinijcalco, Sinifcalchi, Sénéchaux.
Tedefco, Tedefcbi, Allem ans.
Trajjico, trajjicbi, negoces.

Quelques Auteurs veulent que generalement tous 
les N om s en 10 ôtent leur o final pour former leur pluriel. 
Ils ont raifon, II de l’/o final on en peut faire une feule (il- 
Jabe: comme bacio, baci, baifers: figlio, figli, fils : faggio, 
faggi, fages : occbio, occbi, yeux. Mais (i io final eft ne- 
ceUairement de deux fillabes, il faut l ’j  long au pluriel. 
Exem ple: h/u/o natif, au pluriel on doit écrire ;w/ÿ.

Dans les outres exemples que je vous ai donnés on n ’y  
met point l ’j  long- pour éviter la rude prononciation, qui 
feroit caufée par les deux i enfcmble. Cependant on fouf- 
fre quelquefois l ’j  long pour éviter l ’équivoque qui pour
voit arriver. C ’cft pour cette raifon qu’on écrit rcr/jg/ tem
ples, &  priticipj principes, parce qu’autrement on ne fau- 
toit les diftinguer de tempi tems, &  Principi Princes.

Les Nom s qui le terminent en c/o, en c/w, en g/o, &  
en g//o, font ordinairement r'o, d’une fillabe, &  font leur 
pluriel en changeant io , en/', comme, impaccio, embar
ras, impacci, occbiot œ il, ocg/j/, paggto, page, paggi : 

foglio, feuillet, /ôg/z.
De*
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D es N o m s en Î7.
J ^ A  Langue Italienne a fort peu de N om s en U. Ils 
j c‘îail^ent point au pluriel, comme :

i l  £*“ ? v lfl a ruLS> &
la jeunefle, le ^ioventh.

« f * ™ * ,  k  fervltude, le Jervica.
la tribu, fc V i t o . .

ji'ff"». , la vertu, le vint/.
' Jch m tu i l'efclavage, /e Jchiavitii.

Avertijjémeiit fur les Noms.
Lors que la lettre / fe trouve en François, ou en

Lat i n, après/,  p, il faut changer /, en /. J Exemple :
i ’ k  K ’ i Manche, ; plein, pieuo ;
iem ple, letnpio; plomb, piombo,

Souvenez.-vous, qu’on ne met jamais un c ni un 
p devant un t dans la Langue Italienne, &  qu’alors ou 
change le p &  le c en t. Exemple : dofte, dam  ; Docteur, 
Uottore;  n th , «iro; aptitude, attituàine: adoption, tttla-
zio/te, r  . ’

PA fe change e n / . Exemple, Philofophe, Filofofo, X  
fe change en,/ ou en quelquefois en c. Exemple : X«r- 
xes, àerje, Alexandre, Aleffmdro; excellent, cccelletite.

Des Augmentatifs. ^

f  Es Italiens ont cela de particulier dans leur L an gue,
• qu ils peuvent agrandir, groffir, ou diminuer la (ïojii- 
heanon des N om s dont ils parlent, en ajoutant feulement 
quelques fillabes â la fin des mots qu’ils appellent A ugm en
tatifs, ou Diminutifs.

, , Les Augmentatifs font des mots qui ,  étant augmentés 
LIlle ? ’ augmentent cudi dans leur lignification. 

m* I  n j? x ôvtes d’Augmentatifs, les uns terminés en 
*iïur J1-0 quelque chofe de grand &  de g ro s , eom- 

.■ chapeau, changez, la derniere lettre en o ie ,
i s  îouverez cappellone, gran d, ou gros chapeau: fala; 
e, c h a n g e za en oney vous trouverez fdloue, grande fa* 

e- trate. Religieux, Fratone, gros, ou grand Religieuxî 
enJv > mauon, cafone, grande inaifon : libro, livre, libre» 

e> grand ou gros livre, &  ainfi das autres.

Re-'
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Remarquez, que les Augmentatifs terminés en one> 

font toûjours mafculins, quand môme leur pofîtifferoit du 
féminin. Exem ple: una porta, un portone j la camera, il 
carnervne.

Les autres Augmentatifs fe forment en changeant la der- 
iiiere lettre du mot en accio, pour le inafculin, &  en ac- 
tia pour le fém inin, &  alors les Augmentatifs lignifient 
quelque chofe de mauvais &  de meprifable, comme, cap- 
pcllo, chapeau, cappellaccio, grand vilain chapeau»

Sala, fnlc, falaccia, vilaine fale.
Cafa, cajjàccia, mechante, ou vilaine maifon.

Les N om s terminés en ame, marquent quelque abondan
ce, comme geuta/ne, quantité de gens: ojfame, quantité 
d’os.

Remarquez poul'tant, que dans toutes ces terminaifons, 
il y  a des N om s, qui ne font point augmentatifs, par 
exemple en O N E ,  on trouve baflotie ôte. en A M E  fiame 
& c . en A C C I O  &  en A  C C I  A,  laccio, faccia Stc*

Des Diminutifs.

QUoique les Diminutifs foient augmentés d’une ou de 
„plufieurs fillabes -, ils diminuent néanmoins la fignifï- 
cation de leur N om s primitifs.

Il y  a deux fortes de Diminutifs, les uns de carefle, les 
lutres de compafliom

Les Diminutifs de carefle font terminés en inot etto,ello, 
pour le m afeulin, &  en ina, ctta, ella, pour le féminin. 
Exemple: de pwero, pauvre, povcriiio, poveretto, poverel- 
lo, pauvre petit: poveriiia, poveretta, poverclla, pauvre 
petite.

Les Diminutifs de compafllon, font terminés en uccio, 
iizzo, icciuolo, pour le mafeulin : en ne ci a, nzza, iccmola, 
pour le féminin. Exemple: de tiotno, homme, on fait 
uomiiccio, Uomuzzo, uoinuccitiolo, pauvre petit homme.

Remarquez, que les Diminutifs n’ont rien de mau
vais, comme les Augmentatifs, ik que pour dire un petit 
vieillard, vous pouvez vous fervir indifféremment de vec- 
chictro, vecchino, veccbetino, vecchiarello, vecchiareüino , 
vecchiuzzo ; Comme aufTi de cajina, cafetta, cafuzza, ca- 
fuccia, cafucciola, pour dire mailonnette, ou petite maifon.

OtJ?* Remarquez auiïi, que les Diminutifs en inô  &  ina, 
•ftnt quelque chofe de carefle, de flatterie, &  de joli. 
Exemple : le petit Prince ; il Prlncipino ; la petite Princef- 
fe , la Principiua.

Dans



. ns fa petite chambre, nel fuo camerino.
Tavola, table, fait tavolnio, petite table.
Cafa, maîfôn, Cafinos petite maifom
Caméra, chambre, camerino, petite chambre.
Berrettn, bonnet, bcrrettino, petit bonnet; Ce qui fait

'oir que plufieurs N o m s en ^  fém in in s, ont leurs D im i
nutifs en w/o*

-Dm No?//; Adjectifs »

* L E * N om s Â d  jeaifs s’accordent toujours avec les N om s 
Subflantifs dans le nombre, le genre, &  le cas.

Il y  a deux fortes de N om s Adjectifs, les uns terminés 
en O , les autres en E . Lés Adjeétifs terminés en Ô ne 

i vent que pour le mafeulin. Exem ple: bello, fani'o, dot- 
/o, ncco, pavera: ces A djectifs, &  tous les àutres termi
nes en 0 ,  font le pluriel en /, comme, beîli, fànti, dotti » 
r/ccoj, poveri.

Pour rendre ces Adjectifs du geni-e fém inin, il faut 
t  langer 0 ,  en A , comme: bello, bella, dotto, do et a, ric
to , ncca, &  au pluriel il  faut changer /2 en £ , com m e, 
veVe, dotte, r/cc/je.

Les autres N om s A d  jeftifs termines en £ , font du gen* 
re mafeulin, &  du genre féminin, fans rien cbahger à la 
terminaifon, &  ils font le pluriel en /', tant pour le mafcUi 
lin  que pour le féminin. Exemple : un uemo prudente 
Wiadonna prudente ; due uomini prudenti, dhe donne prudenti*

&  a ”  * 0,1 “  peüt failt desCompai'4tifSl

Des Comparatifs*
Comparatifs François font des Adje£Ufs, devant léfc 

quels 011 met les particules 
j  plus, moin s s mieux.

f s Comparatifs Italiens ont devant e u x />/?/, wf«o, ou 
C<îm.me: dotto, plus docte, f»e«o dotto, moins

° l  plus belle, bellat moins belle.
'ev ° inparatifs fervent pour comparer une chofe avec 

Une autre, comme, /e 5b/ei/ t// grand que la Terre* 
0/71 Joeur efi mieux habillée que votre niece. Dans ce»

< eux exemples oi> compare le Soleil à la Terre: la Soeur à 
Niece»

t> E S N O M  S. 45)
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II y  a ç.iatre Comparatifs Italiens, qui fe terminent en 
gre. On peut aufli les exprimer par pin, exceptez miglio- 
re ou tneglio, qui font Comparatifs fans l ’aide de la particu
le -pin. ■ /
maggiore, plus grand, pin grande.
minore, plus petit, pin piccolo,
peggiore, pire, pin cativo.
viigliore, meilleur, meglio, mieux.

On y  peut ajouter, fuperiore, fuperieur, &  inferiore, 
inférieur.

g f*  Remarquez , que l’on ne fe fert point de peggio &  
meglio que lors qu’on veut exprimer les mots François pire 
&  mieux. Lors que le Comparatif doit s’accorder avec le 
S u b f t a n t i f ,  on dit peggiore &  migliore.

Remarquez aulfi, qu’on ne peut faire aucune coin- 
paraifon fans le mot que, & q u e  ce m o t  ne s’exprime point 
en Italien par che, mais par les Articles du Génitif, d i,
del, dello, délia, dei, ou de’ , dcgli, délie.

Quand le mot qui eft après un Comparatif, eft 
fu iv i de quelque Article, ou de quelque Pronom Polfeinf, 
com m e: que le, que la, que les, que mon, que ton, que 
fo n , que ma, que mes, que notre, que votre, que leurs , 
& c . pour lors, le que s’exprime par les Articles Définis, 
del, dello, délia, dei, ou de’, degli, delle. Exem ple;
Plus clair que le Solci^, più chiaro del Sole.
Plus blanc que la neige, più bianco délia neve.
Plus l'avant que l ’Ecolie^ più dotto dello ScoJare.
Plus longs que les jours, più lunghi dei ou de' giorni. 
Plus belles que les etoiles, più belle delle ftelle.
Plus clairs que les miroirs, più cbiat'i dcgli fpeccbj.
Plus grand que mon livre, più grande del mio libro.
Plus large que ma main, più larga délia mia mano.
Plus riches que vos parens, più riccbi de’ voftri parenti.

Si après le que, il n ’y  a ni Article, ni Pronom Pof- 
feliiï’, le que s’exprime par l ’Article Indéfini di. Exem ple: 
Plus (avant que Ciceron, più dotto di Cicerone.
Plus eftimé que moi, più fiimato di me.
Plus g r a n d  que toute la terre, pin grande di tutta la terra.
Plus riche que cc:lui*ci. più ricco di queflo.

Quand après que il y  a un Pronom Pofleflif, fuivi d’un 
nom de qualité ou de parenté, au lingulicr, le que s’expri
me en Italien pur l’Article Indéfini di. Exemple :

Plus

f o  C H A P I T R E  i r.
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Plus beau que mon frere, que ma foeur, que votre Ex- 
Am bello di mio fratello, di mia for cil a , di 

voflra Eccdlenza & c . On peut fe fervir auffi de l ’Article 
i l  m u , mais alors il faut mettre le Pronom après le N om  

îi S  I J - com™e nous avons dit à la fin du Chapitre I. 
j p  U .. U e’ *n del fratello mio, délia Jorclla mia,

ÜLÜ EccclUnza voftra & c.
^  le Pronom Poffedif eft au pluriel, comme, que 

nés frere s, que mes tantes, que leurs Altelfes, il faut fe fer
v ir  des Articles Definis de’ &  dette. Exemple : plus puif- 
a m q u e  mes treres , que mes tantes, que leurs Alteffes: 

piu potent, de mie,fratelli, dette mie zie, dette Altezze /oro.
 ̂ Un ^ ° m  A dje& if, ou d’un Ver-

Exemple: “  &Ut “ primer le « "  V "
Plus blanc que jaune, />;« biamo chegiatto.
Plus pauvl-e qué riche, più povero cbe ricco.
11 écrit plus qu’il ne parle, fcrive più che non parla.
Il vaut mieux tard que jamais, è meglio tardi che mai.

Quand les Italiens veulent faire leur comparaifon plus 
relevée, ils le fervent de viapiù, ajjai pin, molto piùj  com
me auiU de via meuot ajfai meno, molto meno.

Exemple *.
Ce fai* eft beaucoup plus eftimé que Pompée,
Cefare è via put flimato di Pompe o,
Cefare î ajjai più flimato di Pompe o.
Cefare è molto pi u flimato di Pompe o*
Pompée a été beaucoup moins heureux que Ccfrtr* 
Pompeo è flato via mena, ajjai meno, molto meno felice dl 

Cefare. On peut dire dans tous ces exemples, che Pom- 
peo, che Cefare*

C'j3 Voie/, dans la Seconde Partie, au Chapitre de la 
Concordance des Nom s, la règle fur la comparaifon, quand 
elle le lait par f i .  * . . que; aulji. . . . que; tant« . . . ; 
autant . * . .

Des Superlatifs.
T E Superlatif François eft le mOme N om  Aclje&if, de

vant lequel on met la particule très, qui relève le mot 
qu elle procède, comme, très-docte, très-grand.

Le Superlatif Italien fe forme du N om  Adjectif, en chan
geant la dernière lettre en ijjitno, pour le mafculin, &  en

"O 2 .ijfima,;
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ijjima, pour le fém inin: comme, de grande on form egran* 
dijfmo, très-grand: de bella bcllijjima, très-belle, ou fort 
belle.

Le plus s’exprime par il pin. Exemple : Le plus beau, 
il piîi beÜo: le plus grand, il pin grande: la plus belle, la 
fin  bella ; les plus beaux, i p u  belli : les plus belles, le più 
belle.

Changeant la dernïere lettre des N om s Adje&ifs en i(Jt- 
marnent e , on en compofe des Adverbes qui font Superla
tifs: com m e, de dotto, favan t, dottiffimametite, très-là* 
vamment : de ricco, riche, ricchijjhnamente, très richement î 
de prudente, prudent, prudentifjnnamente, très-prudemment.

<Xj* Remarquez, que quelquefois le Pofitif eft employé 
dans la langue Italienne pour le Superlatif, comme ? h» 
bella delle belle, c’eft la belle des belles, comme fi l ’on di- 
foit c’eft la plus belle de toutes les belles.

N ous avons aufli une autre efpece de Superlatif. N ous 
difons un uomo dotto dotto, un homme doÉte docte, pour 
dire un homme très-favant.

O b fcrva tio n s fur quelques N o m s.

J L  faut obferyer que «Mo, ie llo , grande, fanto , qudlot
buono foht fïx mots q u ife  retranchent devant les Nom» 

mafeulins qui commencent pat une Confonne : &  on met 
feulement.

Un, bel, grau, fan , quel, buon: com m e, un libro, bel 
tane, gran ftioco, fan Michèle, quel baftone, buon figliuolû.

Devant les N om s féminins on met.
Una, bella, gran, fauta , quella, buotta. Il n ’y  a que 

gran, qui s’abrege devant les féminins.
Vo'iez dans la Seconde Partie le Chapitre des mots qu’on 

doit abreger.
Frate lignifie Moine, &  Frère : comme, c’eft un M oi. 

ue, un Religieux, ? un Frate.
Dans cette fignification on abrégé Frate devant les N om s 

propres d’hom m e, &  on met feulement Fra : com m e, 
Frere Pierre, Frere Paul, Frété Au g u f t i n , Frété Jeailî 
Fra Pietro, ( o Piero ) Fra Faolo, Fra Ago/litio, Fra Gio
vanni.

Il faut fe fouvenir que F ra , devant des N om s N um é
raux, eft une prépofition, qui lignifie dans» Exemple*.

Dans



D ans u n  a n , dans deux m o is, dans quinze, jours, F r*  w t  
Htitio, fr a  due meji, fr a  qnindici giorni,.

D es N o m s  N um éraux*

U N »  ou une, deux, tro is , T J^ >  wwo> ou u m ->
 ̂ qaatre, cinq, iîx , fep t, quattro, ciiique,fei,Jette% 

nit, neuf) d ix, onxe, dou- otto, nove, die et, undici, dodi- 
x e > treize, quatorze, quin- ci, tredici, quattordici, //«;'«-
2-e, leize, dix-fept, d ix-huit, d/c», fedici, dieci Jette, o di- 
d ix-n eu f, v in g t , v in g t - &  ciafette, rfieci or*o, o  dïciot* 
un , v in gt-deux, vin gt-trois, t o , dite; «oue, q d icianove, 
Cxj. trente, quarante, cin- vinti, ventuno, vemidue, ven- 
qun n te, foixante , fo ixan te titre , & c .  trenta, qunranta% 
&  dix, quatre-vingt, quatre, cinquanta, fijjitnta, ftttanta% 
v in gt-d ix , cent, deux cens, ottanta, nonatita, ce«ro, du- 
trois cens, m ille, deux m il- cento, trecenta, m ille, du» 
le ,  m illio n , une d ix a in e , w»i/rt, milione ou miglionet 
une douzaine, une vin gta i- »«/» d.zina  ou decina, unn 
ne, une trentaine. dozzina, unn ventinn, unit

trentina,

• D es N om s O rd in au x.
p iv e m ier , deuxièm e, troifiè- p Æ iw o , fecondo, terzo, quttt< 

me, quatrièm e,Cinquièm e, ro, /;■/?„, f L>ttimo%
iixiem e, feptiôme, huitièm e, omivo , wo»o , dccimo, unie- 
ncuv icine,dixièm e,onzièm e, ciwo, duodecimo, decimo ter* 
douzièm e,treizièm e, quator- z o , o trédicefim o, decima 
Pleine, quinzièm e, ijùzièm e, quarto , decimo quinta, de ci- 
« jx-lep tiêm e, dix-huitièm e, mo fefio, decima fettimo, de- 
t ix -n e u v iè m e , v in gtiè m e, cim’ottavo, decimo mno, ven- 
'  u ig t-o î-u n ièm e, trentièm e tefimo, ventefimo primo, tren- 
quarantièm e, cinquantièm e, tefimo, quarantefimo, ciit- 

oixantièm e, foixante &  di- quntitefttno, fejfantefimo, fe t-  
x iu n e, ou feptantième, hui- tatitefimo, ottantefùno, no• 
tn iiiiim c, nonantièm e, cen,- nantefimo, centefimo, nüüefi~ 
tieme, m illièm e, dernier. wo, ultime.

Les nom bres de proportion font femplice, doppio, tripli 
Crtfo,  quadruplicato, centuplicato, {impie, double, trip le, 
quadruple, centuple..

Les N o m s diftributifs fon t «mo a i unot u n  à  u n ;  n 
due a due, d eux à deux

D  i  Kn
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En François tous les nombres ordinaux peuvent former 

leurs Adverbes, mais en Italien, nous n’avons que Pri- 
mieramcntc, (kfecondariatnente, Pour dire troilièmeinent, 
quatrièmement, & c . nous difons in terzo luogo, in quarto 
luogo & c ,

M A N I E R E  D' A P P R E N D R E  
Qitantité de mots en Italien en peu 

de tenu.

Qu o iq u ’on dife que l ’Italien eft un Latin corrompu, il 
„  n ’y  a néanmoins point de Langue avec laquelle il ait 

tant de conformité qu’avec la Françoife, puifque les mots 
François l'ont prefque tous Italiens, pour peu de change
ment qu’on y  falfe, comme on peut voir par les Exemples 
fuivans: mais il faut remarquer auparavant, que la lillabe 
Françoife cha s'exprime toujours en Italien par car en ôtant 
la lettre./'. Exem ple; Charbon, charité, chafteté, cha
pon , charette, 'chandelle, chapeau, en Italien on dit çar- 
honc, carità, caflità, capponex çaretta, candela, cappello.

Pour apprendre une grande quantité de morts Italiens en 
peu de tems, il faut obferver les Réglés fui van tes,

T en r iin a ifo n s  F ran ço ife s  q u i en Ita lien  
fin iflen t en A.

Les mots terminés en François en ance: com m e, con- 
ftance, vigilance, & c . finilfent en Italien par anzax con- 
ftaiiza, vigilanza, & e.

Ceux en cnçe en François : comme, clemence, diligen
ce, prudence, finiftènt en Italien en Mza. Exemple ; de- 
menza, diligetizax prudenza.
A O N  E  fait agna : montagne, montagna, campagne, cam- 

pagna.
O G N E  fait ogna: Catalogne, Catalogua, charogne, ca- 

rogua.
I E, fait ia : comcdie, cotnedia  ̂ qui fe prononce en appuyant 

lur Ve, &  non pas fur l ’i comme en François, poëfie, 
poefia.

O 1 R E  lait oria' gloire, gloria, victoire, vittoria.
'£ E fait ta ; pureté, purità, libéralité, libcralità. Voïez, 

ce (jue nous avons dit dans les exceptions des N om s ter- 
mi nés en A .

U  R E fait ura ; avanture, ventura, impofture, impofiura.
T e r m i-



T erm in aifon s Françoifes q ui finiflent 
en Italien en £♦

A  L, aie : Cardinal, Cardinale, mal, maie.
A  B L E ,  evole: charitable, caritatevole, honorable, onore- 

vole, louable, lodevole.
A N  1 , ante: vigilant, vigilante, amant, amante pour le 

mafculin &  pour le féminin.
E N T ,  Adjectif, ente: prudent, prudente, diligent, dili• 

gtnte, pour les deux genres.
E U R ,  ure : honneur, onore, chaleur, calore.
1 E R , iere: Cavalier, Cavalière, picquier, picchiere.
I O N ,  iotie, union, unione, portion, porzione.
1 S O N ,  gione: raifon, ragione, prifon, prigione.
O N , o/ie : charbon, carbone, can on , cannons, B aron , 

Barone.
O N T ,  o«?e: front, fronte, pont,
O I S ,  nom de N ation, efe: François, Franceft, Hollan- 

dois, Olandefe, A nglois, Inglefe.
U D E ,  tidine: inquiétude, inquietudine.
U L I E R ,  olare: régulier, regolare}particulier, particolare.

T erm in aifon s Françoifes q ui en Italien 
finifïent en O.

A G E ,  rtgg/o: page, paggio, équipage, equipaggio.
A I N ,  : vilain, viltano, humain, umnno.
A I N  &  I E N , noms de N ation, /wo,.&mo: Romain, Jt«. 

wrttto, Italien, Italiano, Napolitain, Napolitano, Pari- 
lion, Parigino.

A I  R E , ario : i al aire, /alario, temeraire, temerario.
E A U ,  «hapeau, cappelio, manteau, mantello.
E N  1, Suhftantit ewo: Sacrement, Sacramento.
E U X ,  o/b: généreux, generofo, gracieux, graziofo.
| N , ino : vin, vimo, jardin, giardino.

’ > ivo: actif, attivo, palfif, pajjivo.
* Cü •’ P °rc, porco.v T u rc, Turco, Grec, Greco, cfcroc, 
Jcrocco, en doublant la lettre c.

C hangem ent des T erm innifons des V erb es 
ôt des Participes.

E R , rtre: aimer, amare, parler, parlare•
E  N  D R E , ; prendre, prendere, rendre, rendere.
I R ,  ire : parti», partire, &i\t\v,fentire.

D  4 * Les
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Les Participes en é font ato : aimé, ninnto, o rn é, «wm. 

to, chanté, cantato, parlé, parlato*
Les Participes en i font ito : dormi, domito, fenti, f in . 

tito, pati, patitox menti, mentito.
Il y  a plufieurs mots Italiens qui n’ont aucun rapport 

aux François: comme, le ciglia, les fourcils, fazzoletto, 
m ouchoir, gobbo, boflu , chiamare , appeller, fcherzare, 
badiner, &  plufieurs autres : ce qui fait que ces Regl.es ne 
font point générales.

A u tre  T erm in aifon  des N o m s Italiens tirée 
du Latin.

L ’A b latif Latin fait ordinairement? le N om inatif italien : 
çomme, colore, onore, pettinc, vergine.

Les Nominatifs Neutres changent leur dernieve fillabe 
en o ' comme Sacerdotium, changez um en o, &  dites Sa- 
cerdozio, & c . mais fi la derniere fillabe du N om inatif com- 
ineiiLe par une Confonne, 01,1 laide laConfonne &  011 y  
ajoute la Voielle 0. Exemple: tempus, dites tempo, cornu. 
çorno en y  lailfant p &  n qui font les preinieres lettres de 
la derniere fillabe du N om inatif tempus, tempo, &  de ce
lu i de cornu, conu).

Les Nom inatifs Neutres en en retranchent 1’« : connue 
nomen, nome, lumen lume, flumen fume, en changeant 
aufli la lettre / en i, comme j ’ai déjà dit dans l ’avertifle- 
ment qui fc trouve après que j ’ai parlé d,es N om s terminés 
en U .

L« pjus grande partie des Infinitifs Latins de la fecondç
troilième Conjugaifon font les Infinitifs Italiens : comme, 

doïere , tenere, folere, ternir e , vedire, credire, difendere, 
mais l ’ e de ces mots, qui font accentuas, fe prononce dif
féremment, parce que c’eft un e fermé, comme dans le 
anot maigri en François,

C H A P I T R E  I I I ,  

D E S  P R O N O M S .

T  Es Pronoms fon t, ou Perfonnels, ou Conjonclifs, oti 
*-*  Pojjèjjifs, ou Demonflratifs, ou Interrogatifs, ou Re- 
fo tip , ou Imjprofrcsx

Des
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Des Pronoms Perfonnels.

T Es Pronoms Perfonnels font io, &  «0/, pour la premie* 
re perfonne ; ils fcrvçnt pour le mafeulin, &  pour le 

féminin.
&  voi pour la fécondé, &  ftrvent aufll pour le 

m afeulin, &  pour le féminin.
Egli, pour la troifième perfonne du genre m afeulin, 

&  il fait au pluriel eglino.
N B . Ella ou EJfa, parce que lui pour le m afeulin, M  

pour le féminin ne font jamais au N om inatif, &  elh  ou 
eJP* pour !a troifième perfonne du, genre féminin font au 
pluriel elleno, mais mieux elfe. C ’eft pourquoi on n.e dit 
jamais nu N om inatif lui ou lei mi dia uua prefa ili Tabacco*. 
Monfieur donnez moi une prife de Tabac. Mais, Simo- 
t'e , ou VS\ ou ejpi, ou la di Ici perfona mi dia uua prefa di 
tabacco.

Les Pronoms Perfonnels fc declinent par l ’Article lu*, 
defini di, <1, da.

D eclinaifons des P ron om s Perfonnels,, 
P R E M I E R E  P E . R S O N N  E.

$. N om in atif je ou moi, io.
G énitif de moi, di me.
D atif à moi, <t me- ou mis
A ccu fatif moi, 111' ju  mj;*
A b latif de moi, me%

ou par moi^

N om inatif nousv «0/.
Génitif de nous, di iioi*
D atif à nous, a uoi ou «f*
A ccu fatif nous, ci.
A b la tif  de nous, é*1 nùl*

ou par nous,,
A vec  moi fe dit con me, ou meco, ou con tncco. Moj\ 

après les Impératifs, s’exprime par ww* Exemple: Parlez-» 
inoi, parlatemi ; dites-moi, ditetni ; eu voyez-moi, manda* 
remi ; écrrvei-m oi, ferivetemû

N ous, après les Impératifs s’exprime par ci. Exemple : 
Dites-nous, diteçi ; donnez - nous, dateçi ; montrez - n ous, 
monftrateci. Dans ces Exem ples, nous n’eft pas Pronom 
Perfonnet, mais Pronom Conjonftif, comme oh. verra paiy 
la fuite.

D 5 $ECON%
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S E C O N D E  P E R S O N N E .
N om in atif tu ou toi, tu.
Génitif de toi, di tt.
D atif à toi, a te ou ti.
A ccu fatif toi,

de toi ou, 
par toi.

te ou n.
A b la tif da te,

N om inatif vous, voi.
G énitif de vous, di voi.
D atif à vous, a voi ou w .
A ccufatif vous, voi ou vi.
A b la tif de vous ou 

par vous.
da voi.

A v ec  toi fe dit con te , ou reco, ou con teco. V o u s, 
après les Impératifs, s’exprime par vi, &  non pas par voi: 
comme, contentez-vous, contentatevi ; m o n trez-vo u s, 
vionfiratevi; cachez-vous, mfcondetevi ; habillez-vous, vefL, 
titevi. T o i ,  après l'Impératif, s’exprime par r/, montre- 
toi] monftrati,

T R O I S I E M E  P E R S O N N E .
Pour le Mafeulin.

N om inatif il  o u  lu i, evli.
Génitif de lu i, ai lui,
D atif 9 lu i, a lui,
A ccu fa tif lu i, lui.
A b latif de lu i  ou  par lu i, da lui.

N om inatif ils  ou  e u x , eglitio.
G énitif d ’e u x , di loro.
D atif à e u x , a loro.
A c c u f a t i f e u x , loro.
A b l a t i f d ’e u x  o u  par e u x , da loro,

Souvenez-vous, que le Pronom lui, étant avec le 
V erb e, s’exprime toujours en Italien par g/i, ou par /e,
comme on verra lors que l ’on parlera des Pronoms Con-
jon&ifs.

T R O I S I E M E  P E R S O N N E  A U  F E M I N I N .
S . N om inatif elle, ella ou ejfa.

G énitif d ’elle, di lei:
Datif
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D atif à elle, a lei.
A ccufatif elle, lei.
Ablatit d’elle ou par da lei.

elle,

P. N om inatif elles, elleîio ou ef(t.
Génitif d ’elles, di loro.
D atif à elles> a loro ou loro.
A ccufatif elles, loro.
A b la tif d ’elles ou par elles, dwloro.

(rj* Quoique nous aïons des Exemples, oirl’on voitque 
l ’on s’elï fervi de lui, lei, &  loro pour le N om inatif, néan
moins il vaut mieux fe lervir de egli parla, ella canta, que 
de Ini parla, lei canta, parce que lui ne fe dit point au 
Nom inatif, mais bien aux autres cas, où il vaut mieux fe. 
fervir de lui, lei, &  loro, que de egli, ella, eglino, elle- 
110. On dit donc: pour lu i, p erlu i; pour elle, pér lei; 
pour eux,  per loro; avec lui, con lui, o u feco, ou con/c- 
co ; avec elle, coh lei, ou fecoj avec eu x, con loro ; avee 
elles, con loro.

D u  P ro n o m  Se.
11 y  a u n  autre  P ro n o m  P e rfo n n e l, q u i fert indifférem

m en t p o u r le m a fe u lin  &  p o u r  le  fém in in  &  q u i elt fe  lu i ; 
il n ’a p o in t de N o m in a t if .

G énitif de foi, di fe.
D atif à foi, a fe ou fi.
A ccufatif foi, fe ou fi.
A b latif de foi, da fe.

On l’accompagne fouvent du Pronom fleffo , ou flejfti, 
&  alors il a plus de grâce: comme, per fe flelto, ou per fe  

pour foi-mômef '

Des Pronoms Conjonflifs.
I" Es Pronoms Conjonflifs ont beaucoup de rapport aux 

•J-' Pronoms Perfonnels. Les Pronoms Perfonnels font

je ou moi, tu, il, nous, vous, ils.
11 y a fept Pronom Conjonftifs, favoir, 

me, te, fe, lui, nous, vous, leur.
Ces'



Ces Pronoms Conjonctifs fe difent en Italien, 
ini, ti, fi, gli, ou, le, ci, vi, loro.

Il eft facile de fe fouvenir que les Pronoms C onjonâifs 
M ,E , T E ,  S E , L U I ,  L E U R ,  fe rendent toûjours en 
I.t 'ien  par M i, ti, fi, glix ou le, loro  ̂ Exem ple;

Cela me plait, quefio mi pince,
Dieu te vo it, D,io ti vede.
Le Soleil fe leve, il Sole f i  leva«
je lui dirai, io gli dird pour le m afculin, ou io le dirè 

pour le féminin.
Je leur promets, prometto loro, tant pour le m afculin, 

que pour le féminin.
(fj* Le Pronom Conjonctif loro en Italien fe met tou» 

jours après les Verbes: comme vous leur direz, direteloro.
Le Pronom Conjonctif lui s’exprime en Italien par gfr, 

pour le mafculin, &  par le, pour le féminin. Exem ple: 
Je lui parle, io gliparlo, ou io le parlo ; on fe fert aufii de 
gli pour le pluriel dans la lignification de loro, mais il faut 
remarquer que l’on employe gli devant un Verbe fini, com
me in gli bo intefo dire eufe mirabili, &  que l’on met loro 
après fe Verbe infini, comme, io ho veduto far loro cofe 
mirabili % N B . mais gli pour loro 11‘eft prefque point cil 
Vifage en profe.

Les Pronoms N O U S  &  V O U S  s’expriment en 
Italien par noi &  voi, quand ils font devant les Verbes 
dont ils font l’action &  qu’ils en font le N om inatif: com
me, nous pd ions, nçi pregbtamo ; vous chantez, voi cantate. 
N ous eft le N om inatif de prions, dont il faiU ’adtion : &  
de înC-me V O U S  eft le N om inatif d t. chantez. Pour lors 
N O ,LJS &  V O U S  font Pronoms Perfonnels.

orÿ» Quand N O U S  &  V O U S  font devant des V er
bes, dont il ne font pas le N om inatif, &  qu’il y  a quel'- 
q u ’autre mot précédent qui fait l ’aftion du Verbe, pour 
lors, N O U S  &  V O U S  font des Pronoms Conjonétifs, 
qu’on doit exprimer en Italien par ci &  vi.. Exemple; Le 
lyiaître nous parle, il Maeflro ci parla, &  non pas, noi 
parla; parce que c’eft le Maître qui fait l ’action, &  qui eft 
le N om inatif du Verbe parla. De même, pour exprimer 
çn Italien: N ous v o u s  parlons, il faut dire, tloi vi pârliatno, 
&  non pas, voi par h u tu 0 ; parce que c’eft N O U S ,  qui eft 
Je Nominatif, &  qui fait l'action d u  Verbe parlons; & n o n  
paf V O U S  qui, au lieu de faire l’action, la reçoit. On

peut

éo C H A P I T R E  III.
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peut cependant dire il tnaeflro parla a noi, noi parliamo a. 
vou

Une deŝ  difficultés de ceux qui apprennent la Langue 
Italienne c eft de fa voir comme il faut exprimer les Pro
noms ConjoncHfs M E , T E ,  S E ,  L U I ,  N O U S ,  
V  O U S, L E  U R quand ils font fuivis de la Particule E N , 
ou de L E , L A . ,  L E S :  comme, m’cn> t'en, s'en̂  lui en% 
vous c)i, leur en , me le , me la , me les ; te le , te la , te 
Its S fions le, Pour éclaircir cette difficulté, exprimez
les comme ci-deflbus, en changeant la lettre i du Pronom 
Conjondtif en E  ; comme, au lieu de dire mine, qui eii 
François fignifie tn’en, dites metie, de même, au lieu de 
dire mi /0, M E  L  E, dites melo, prononçant les deux fil- 
labes breves, &  faites de même dans tous lies Pronoms Cou* 
jonctifs fui vans» 
me, mi, m’en, mene% me le,

me la, 
me les,

te, », t'en, tenè, te le,
te la,

. . te les,
fe,yt, s’en, /e«e, fe ic>

fe la, 
le les,

lui, gli ou /e, lui en gïietie, le lui, 
la lui,
les lui,

nous, c/, nous en, cent, nous le, 
nous la, 
lious les,

vous, ï./‘, vous en, vene, vous le,
Vous la,

. vous les,
eur,  /oro, leu i'en , tieloro, mettant toujours lolo après 

les Verbes.
Si les Verbes étoient à l’Infinitif, ou au Gérondif, il 

tant tranfpofer les Pronoms Conjon&ifs : comme, pour ma 
due, per (lirtfti; pour m’en dire, per dir mette; pour me 
le donner, per âarmelo ; me le difant, dicendomrlo, pour 
nous le donner, per darcelo: &  il n’en faut faire qu’un 
mot, en le fouvenant qu’il faut prononcer brefs les mots 
Mclo, mène ; telo, tene ; celo, celi, cele: &  tous les autres 
de môme.

Autres

mélo*, 
mêla•
meli, mekt, 
telo• 
re la.
te li , tele.

J'elu.
fê la .
f e i i , fele*
g/ielo.
glieltn
vjieli, g/fWf.
celo.
cela.
celi, ce/ew
velu.
vela.
veli, l'f/t**



V ~

Autres Exemples fur le Pronom Conjonctif L E U R :
Je leur promets, prometto loro.
Pour leur en promettre, per promettent loro.
Leur en promettant, pro7nettendone loro.
Après les Impératifs &  devant les Infinitifs, &  Gérondifs, 

les Pi0110ms ne font jamais Perfonnels, mais Conjonctifs. 
E x e m p l e :  Donnez-nous, dateci; Pour vous vo ir, per ve- 
dervi; En vous parlant, parlandovi.

Après les Verbes, lors qu’011 interroge, les Pronoms 
font Perfonnels, &  jamais Conjonéitifs. Exem ple: Avez- 
vous? nvete voi? chanterons-nous? canterevio tioi?

Les Potitos fe fervent prefque toujours de «e, au lieu de 
ci, pour exprimer le Pronom Conjonctif nous ; comme on 
peut voir dans le Paflor Fido de Guariui.

Perche, crudo defiin, ne difuitifci tu , s'amor ne flringe ? 
E t tu perche ne ftrinvi, fe  ne porte il defiin, perfido Amore ? 
Pourquoi, cruel deltin, nous defunis-tu, h l’Am our nous 
unit? Et to i, perfide A m o u r, pourquoi nous unis-tu, (1 
le deltin nous l’epare?

62 C H A P I T R E  III.

Des Pronoms Pojfcjjifs.

T  Es François ne mettent point d ’Article au N om inatifde- 
■*-' vant les Pronoms Polfellifs, &  les Italiens y  en met
tent: comme, mon,  il vùo; m a, la mia; mes, i tmei 
pour le m afeulin, &  le mie pour le féminin.

Il y  a fix Pronoms Poll'ellifs, lavoir, il tnio, ,  il tuo , il 
fuoy il no/lro, il voflro, il loro ; mon,  ton , fo n , notre, 
votre, leur. Ils font au pluriel i tniti, i tuoi, i fuoi, i 
noftri, i voflri, i loro.

Les féminins des Pronoms Pofleftifs font la mia, la tua, 
la fu a , la noflra, la vo/lra, la loro: P luriel, le mie, /r 
ZMf, /? fut) le nojlre, /e vo/lre, le loro. *

Loro, comme vous vo ïcz , 11e change pas, &  011 dit 
toûjours /oro. O11 le met devant le mafeulin &  le fémi
nin, de même que devant le lingulier &  le pluriel.

Les Pronoms Pofleffifs fe declinent par l ’Article Defini 
il pour le mafeulin, &  la pour le féminin. Pour en faci
liter la Déclinaison, j ’en produirai un Exemple.

Singulier.
N om inatif mon Livre, il tnio Libro.
Génitif de mon livre, de1 mio Libro•

Datif



à mon Livre, aï mio Libro.
A blat“  de on par monLivre,<Ai/ mio Libro,

P lu r ie l.

N om inatif mes Livres, i miei Libri.
i-remnt de mes Li vres, de’ miei Libri.

A Kl 'C “ mes L!vresi à' miei Libri.
Dlatlt par mes Livres, da* miei Libri.

Decline/, les autres mafeulins de ineme, &  deelinez les 
remimns par l ’Article la; comme, la mia [erva, ma fer- 
vante, déliamia ferva, alla mia ['erva, dalla mia [erva. Le 
m e ferve, dette mie ferve, allé mie ferve, dalle mie ferve.

0T/‘ Remarque!, qu’il ne faut pas fe fervir de l ’Article 
D ehi", quand les Pronoms Poffelfifs (ont devant les N om s 
de Qualité, mais leulement de l ’Article Indéfini di, a, da, 
Exemple :

Votre M ajefté, Voflra Mae fit .
De Votre M ajeftc, D i Voflra Maefla.
A  Votre M ajefté, A  Voflra Ma.fl'à.
De \ otre M ajeftc, Da Voflra Maeflà.

cor Sou venez-vous auffi que les N om s de Parenté en- 
tient dans cette R ègle, &  que l ’on dit mio padre, di mio 
padre, a viio padre, da mio padre ; mia madré, di mia 
mad.e, a mia madré , da mia madré ; mio fratello , di mio 
fr a n lo , a mio fratello, d a mio fratello ; mia forella, di mia 
forella, a mia forella, da mia forella; ntio marito, & c .

cr^1 On voit par les Exemples ci-dsffus, que les N om s 
que 011 decline par l ’Article Indéfini, n ’ont point d’Ar- 
ticle au N om inatif.

Si les N om s de Qualité font au pluriel , îl faut fe fer- 
Articles Definis i ou le, de’ ou dette. La même 

*- eit aufii pour les N om s de Parenté. Exemple:
\ o.s hei cs, i Voflri fratelli, ou i fratelli voflri.

e vos treres, de’ voflri fratelli, ou de’ fratelli voflri» 
L>e vos loeurs, dette voflre for elle. 
A  vosrreres, a'voflri fratelli. 
A  vos loeurs , aile voflre forelit.
Leurs Airelles, le Altezze loro, ou le loro AlteZzc.
De leurs AlteÜes, dette A'rczze loro.

A  leurs AlteÜes, aile Ahezze loro.
Quoi

■ *c 

l  ) Ç
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Quoiqu’on trouve dans quelques Auteurs anciens &  mo. 

dernes l’Article Défini devant les N om s de Parenté au fin- 
gu lier, on ne doit pas les imiter, félon le Proverbe, Tn 
vivendo bonos, faibendo fequere peritos*

Ofj* Remarquez, que lors que le Pronom Potfcflïf eft ac-i 
c o m p a g n e  d’un autre Pronom demônftratif oh n’y  met 
point d ’Article au N om inatif. On ne dit point il queflo 
mio libro, mais quùfto mio libro. Dans les autres cason fe 
lert de l’Article Indéfini, &  l ’on dit di quejlo voflro librol  
n quella nojbra cafa & c .

Dfï Pronoms Demônftratif s.
J  Es Pronoms Demonftiatlfs font les fui vans: ce, cet, cet

te , celui, celle, celle-là, ces, celles, ceux, celu i-ci, 
celui là, ceux-ci  ̂ ceux-là.

Ces Pronoms font appelles Demonftratifs, parce que 
l ’on s’en fert pour montrer quelque chofe, comme, ce li* 
vre, cet homme, cette femme, &c*

O n  les exp rim e en Italien de la m aniéré 
fuivante.

C e, •  quejlo &  quefii, ou queïlo, quel &  que*
gli, colui, coftui. 

cet, queflo &  quefii ; ou qucllo, quel &  quf»
gli, co/m/, coftui. 

cette, ijuefla, quella. ou colei-,
celui, quel, ou quello, colui.
celui-ci, queflo, queflo qu), coftui*
celui-là, quello, quello l), colui»
celle, quella, ou co/m
celle-ci, quefta, quefta qu)x cofteu
celle-là, quella, quella /), colei.
cela, <t/r/e/7o, ou cio.
ces, qtlefti, quefii, &  coftoro pour le mafeu*

lin, &  que fie, quelle &  cojloro pour le 
féminin.

Ceux, queUi, ou coloro,
ceux-cî, ou coftoro.
ceux &  ceux -1« > quelli, quei, ou coloroi
celles, quelle, ou coloro.
celles-ci, quefte, ou coftoro.
celles-là, quelle, ou cultra,

Ô»



On fe fert de qm/lo, quejli, qut'Jla, quefte t quand on 
montre une chofe qui elt proche; &  de quel, quello, quel- 
1 î qtià, qittfla, quelle, quand on m ontre, ou que l ’on 

pa:]e d une chofe éloignée.

m C°am -çCoIû  Cof l e i> coW font aufli des Pronoms De- 
C,™ - V *  • 011 ne S en **ert ^ue Quan  ̂ 011 parle d’un 

anti anime, comme lors qu’on parle d’un garçon, 
un homme, d ’une femme, & c. mais non pas d’un che- 

ai, a un chien, & c. Exemple: c’eft pour celui-ci; ne le 
onnez pas â c e lu i- là , è per cofliti; non lo date a colui. 
ayez celle-ci, &  renvoyez celle-là, pavate coftei e ri- 

mandate colei. On peut auflidire i per quefio, non lo date 
a quello: 1 agate que/ta, e ritnandate quella. On ne fe fert pas 
tiop fou vent de colui, coftui, colei, coftei, au nominatif.

Co/tui QZ coftei fo n t au  p lu rie l co/ioro, c eu x-ci. Co/lft 
OC C£>/tz fo n t au p lu r ie l co/oro, ceu x-là , celles-là.

On ne fe fert pas beaucoup de coloro &  coftoro, ni au 
féminin, ni au nominatif.

On ne fe fert de coftui, co/hj, co/?a, co/«, coftoro, 
coloro, que lors qu’ils font les derniers mots de la phra
fe, ôc jamais quand ils font au commencement ou au 
milieu.

0,1 trouve aufH fouvent coteflo, quifïgnifîe ce/«7, ou ce
lui-ci ; il faut prendre garde qu il y  a de la différence entre 
quefio &  cotefto. Les Etrangers üt mOme les Italiens man
quent beaucoup dans l ’ufage de ces deux Pronoms. O u 
ne doit dire cotefto que lors qu’on parle d’une chofe , qui 
regarde la perfonne qui écoute. Pour cette raifon on ne 
dira pas cotefto mio abito, mais quefto mio abito.

orf- Remarquez, qu’on peut fe fervir de quefti, &  de 
jpiegli, pour le nombre fingulier.; comme: C elu i-ci fut 
heureux, celui-là malheureux, 'quefti f ù  felice, quegli sfor- 
tunato, mais on ne s’en fert que lorsqu’on parle d’un fub- 
ltantif animé, comme d’un nomme, d’une femme, d’un 
A n ge ôte. &  non pas lors qu’on parle d’une bi?te, ou autre 

oie, Parce qu’alors on doit fè fervir de quefto &  quel.
C  E Q U I  s’exprime fouvent par il che: mais en ce 

cas il faut qu’il foitrelatifà une phrafe antecedente. Exem
ple.  mon pere eft m ort, ce qni m’oblige de partir, mio 
padre e mono, il che m’ oblica a partire. A u  commence
ment d une phrafe il faut dire cio che. Exemple: ce qui 
me plait je ne l ’ai pas : cio che mi piace, non l ’bo.

• E  Des

D E S  P R O N O M S .  6f



Des Pronoms Interrogatifs.

T Es Pronoms Interrogatifs fervent pour interroger &  
font les fuivans, favoir: Q ui? Que? Ouel? Quelle ? 

Q u oi?  Chi? che? fatale ? Exemple:
Q u i eft-ce? chi ï?
Q ui vous a dit cela? chi v'ha detto cio?
Que faites-vous? che fate?
Que voulez-vous? che voleté?
Quel Livre eft-ce ? che Libro è ? ou quai libro l ?
Quelle eft la maifon? quai è la cafa?
Quoi ? che ? De quoi ? di che ? A  quoi ? a che ?

OTr* On fe fert Couvent de Che, au lieu de (Haie ; &  
alors la phrftfe a beaucoup plus de grâce. Exemple : Quel 
homme eft-ce? Che uomo è? Quelles affaires avez- vous?  
Che affari avete ? au lieu de dire quai’ uomo è? quali affa
ri avetc?

66 C H A P I T R E  III.

D es Pronoms Relatifs.

I L  y  a cinq Pronoms Relatifs: Q U E ,  Q U I ,  L E Q U E L ,  
A L A Q U E L L E ,  D O N T .

Q U E  lors qu il eft Pronom relatif s’exprime en Italien 
par che ou par il quale au m afeulin, & p a r  la quale au fé
minin. Exemple: il Libro, che io leggo, ou il quai’ io 
leggo , le livre que je lis. La moglie c’ho, ou la quai’ ho> 
la femme que j ’ai. Il vaut mieux pourtant fefervir de che, 
que de quale.

J’ai dit lors qu'il eft Pronom relatif, parce que dans les 
autres cas on l ’exprime toû jours par che. Dites donc credo 
ch audeto; meglio che mai & c. je crois que j ’irai; mieux 
que jamais & c .

O ui, excepté lors qu’il eft interrogatif, s’exprime aufli 
par che tant au mafeulin qu au fém inin, comme le livre 
qui enfeigne, il libro che infegna: les ruüs qui font lar
ges , le ftrade che fono larghe. Lors que qui eft interro
g a tif il s’exprime toujours par chi.

D E  Q U I ,  au Génitif, fe dit di chi, ou di cui.
A  Q U I ,  fe dit a chi: fouvent da cui.
D E  Q U I ,  à l ’Ablatif, fe dit da chi: Couvent da cui.
L E Q U E L ,  fe dit, il quale: duquel, del quale; auquel, 

al quale ; duquel, à l ’Ablatif, dal quale.
Lesquels,
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, Lesquels, i qunïi; desquels) dei ou de' quhlij auxquels» 
ni 0u n‘ quali, desquels à l ’Ablatif, dai quali.

Laquelle, la quale, délia quale* alla quale, dalla quale-. 
Souv enez-vous que les Pronoms Relatifs que, qui, 

qud, quelle, quels, quelles, lequel, laquelle, lefquels, 
lesquelles, s'expriment tous par che; &  qu‘aü lieu de di- 
ie quale, quali, il quale, i quali, la quale, le quali, on 

W V  6 Ĉ1 ’̂e ce vaut mieux, &  qui eft plus

Cj* Les bons Auteurs mettent le Pronom cui entre l’A r 
ticle defini &  le N om . V oïez les exemples fuivans, mais 
faites attention que vous n ’y  trouverez jamais ce Pronom 
au nominatif.

I<e beau vifage duquel, où de laquelle: il cui bel vifo, 
Ou il di cui bel vifo ; pour il bel vifo di cui.

Les beautés duquel, ou de laquelle, le cui bellezze , ou 
le di cui bellezie ; pour le bellezze di cui.

A u  Pere duquel, ou de laquelle, ni cui padre ; ou al di 
cui padre, pour al padre di cui.

Par le Pere duquel j ’ai reçu ; dal cm padre, ou dal di 
cui padre ho ricevuto, pour dal padre di cui.

Pur le frere duquel j ’ai reçu, dal cui fratelh ho ricevuto ; 
poUr dal fratello di cui ho ricevuto ou riceuto. V o ïez Boccac- 
fio, Lodovico Dolce, M anziui, D avila* &  le Cardinal 
Bentivoglio, qui fe fervent fouvent de ces exemples.

Dont eft un Pronom Rclàtifi II s'exprime en Italien pair 
di cui.

Dont le, il di cui, ou il cui.
Dont la, la di cui, ou h  cui.
Dont les, i di cui-, ou i cui, pour le mafculin.
Dont les, le di cui, ou i cui, pour le féminin.

fr'/-* Le, la, les, font aulfi. des Pronoms Relatifs quand 
ils font devant les Verbes.

L E  devant un Verbe couime on a vu dans le Chapitre 
des Articles,  s*exprime par lo. Exem ple: je le veux,  io 
lo -soglio ; vous le connoiflez : voi lo couofate.

ki le Verbe commence par une V oielle , il faut faire 
line elifion ; comme : je le carelfe, io l ’accarezzo.

L A  s’exprime p*u- la. Exem ple, je la :ai> 10 !‘l J° > 
vous la vo u lez, voi la volete.

L E S  s’exprime par li pour le mafculin, &  par le poul
ie féminin, comme; je les vois, li vedo, ou le vedo*

E  î l'T* kt’ou
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0^» Souvenez-vous, qu’ il faut rranspofer 1rs Pronoms 

Relatifs lo, la , //, le après les Infinitifs, les Gérondifs, 
&  après ecco.

E S S O ,  eft aufli un Pronom Relatif. Il fait au pluriel 
ejjî; au féminin ejfa, &  au pluriel ejfe.

Des Pronoms Impropres.

Ç jE s Pronoms font appelles Impropres, parce qu'ils ne 
font pas proprement des Pronoms. Ils ont beaucoup 

de rapport aux Pronoms aufli bien qu’aux Nom s Adjectifs : 
Ce font les fuivans.

Tutto, tout ; tutta, toute ; ogni, chaque ; altro, altra, 
nltrï, altre, autre, autres ; quai che, quelque ; chimique, 
quiconque, qualchedttuo, quelqu’un ; ciafcheduno, ciafcbe- 
duna, ciafcheduni, ciafcbedune, chacun, chacune; nijjuno, 
perfonne; viuno, pas u n ; il medemo, il medefimo, lo.flejfo3 
l'iflejfo, la Jlcjjh, l'ijlejj'a, le me m e, la même; altrui, au
trui, & c .

Veruno, Verum , pas un , pas un e, s’employe pour 
l’affirmative aufli bien que pour la N egative.

T  U  T  T  O comprend une totalité generale, &  s’accorde 
avec la chofe dont on parle : comme :
T ou t le m onde, tutto 'I mondo.
Tous les hommes, tutti gli uomini.
Toute la terre, tuttn la terra.
Toutes les femmes, rutte le donne.

[fj* On doit fe fervirde tutto, quand en François après 
tout, il y  a un Article, ou un N om  de nombre, comme: 
tout le monde, tutto 7 mondo; toute la terre, tutta la ter
ra ; tous les trois, tutti tre.

Qunnd après tout, il n’y  a point d’Article, il faut fe fer- 
\ïr d’ugni. Exemple: T put homme q u i d i t e e h ,  parle 
m al, Ogni uomo che dice cio , parla maie ; Toute femme 
qui, ogni donna che.

Remarquez cependant, qu’on met ce Pronom fans 
Article, &  que ceci donne beaucoup de grâce à U  pbrafe, 
fur tout en potlie.

Che tutte altre bellezze indietro vanno.
Sciolti da tutte qua/itadi umane.

r tr  O G N I
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. O G N I  ne fe met qu’avec le nombre fingulier, &  
jamais avec le pluriel, &  il eft indéclinable. On s’en fert 
devant les mafculins, &  devant les féminins, &  principa
lement quand le Pronom tout fe peut tourner par chaque» 

xemple: Tous les écoliers, ou chaque écolier, Ogni fco- 
> pour toute chofe,' per ogni cofa.

Il y  a quelque exemple de ogni au pluriel. Cref. 236. 
dit apprejïo la Fefta à"ogni Santi, après la Fête de la Touf- 
laints. Fiam. 28. i mieiaffannj ogni altri trapajfano. Ces 
exemples font fi rares que je croi qu’ils ne méritent point 
d efre fuivis.

A L I  R O  fait au pluriel altri; au féminin altra fait al- 
tre au pluriel. Les cas obliques font toû jours ahrui. N om . 
n!tr t , ,Gen* altrU! ou d'altrui, Dat. altruî ou ad ahrui y 
A ce. a truij A b l. àA ahrui. A u  pluriel il ne fe decline point. 
Le féminin tant au fingulier qu’au pluriel fait toujours com
me le N om inatif altra.

A ltro , lors qu’il n’eft point accompagné d’un N o m , 
fïgnih'e antre chofe.

A L T R I  eft fouvent pris pour le fingulier, comme: 
nitri piange, altri ride, l ’un pleure, l’autre rit.

G/* Q U A  L  C H E  11e fe met que devant le fingulier, &  
il 11 eft pas en ufage de dire qualche Signori : qualche Don- 
11?, quelques M eilleurs, quelques Daines. 11 faut dire, 
ni ami Signori, al cime Donne.

Q U A L S I V  O G L I A ,  qui fignific quel que ce foit, eft 
sulfi mis comme Pronom Impropre, comme: Quel livre 
que ce foit, qualfivoglia libro ; quelle cire que ce l’oit* qual- 
(ivoglia cera.

C H A P I T R E  I V.
O E S V E R B E S .

Ç ) N  trouvera une grande facilité d’apprendre tous les 
v erbes, fi 011 obferve les Remarques fuivantes.

R E  M  A  R q _ u  £  £ I M P O R T A N T E S  

Sur les Canjugaifons.
Avant que d’apprendre les Conjugaifons, il faut remar

quer que l ’on peut conjuguer tous les Verbes fans les Pro
noms Perfonnels io, tu , egli, noi, voi, eglino. C ’eft 
pourquoi il fera en votre liberté de les apprendre avec

E  5 les
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les Pronoms, ou fans les Pronoms, &  on fera bien de. 
fu ivie la réglé du Latin :

Supprimit Orator qua rufiieus edit inepte.

CCj3 U faut aufii remarquer que le Teçns qui font mar
ques d une étoile, dans la Conjugaifon du Verbe avere 
avoir, fe terminent, &  fe conjuguent de même en tous 
les autres Verbes. Exem ple: on dit au Pafle Imparfait 
du Verbe nvere:

Avevo, ou aveva, avevi, avevatno, &c*
U en eft de même dans tous les autres Verbes.,
Amavo, ou amava, nmavi, amtivamo , &c.,
Credevo, ou credeva, credevi, credevamo, & c .
Scntivo, ou fentiva, fentivi, fentivamo, & c .
Et ainfi de tous les autres tems marquas avec une étoile* 

Exceptez de cette réglé le feul Verbe Effere.

C O N J U G A I S O N
£)u V erb e  A u x ilia ire  A  y  e r e .

A v o i r .

I N D I C A T I F ,

Prefent.
Singulier.

fa?, io  A 7, ou ho.
tu as, tu  hai, hai.
i l  a,. egli ha, ha..

Pluriel.
nous avons,, ftoi abbiamo, abbiamo»
vous avez, voi avetey avete.
ils ont, tglitio bantiOy hanno..

Paffé Im parfait.,

j V o i f t io, avevo, ou aveva.
tu a voi*, tu avevi.
il avoit, egli aveva.
îious avions, uni avevatno.
vous aviez, voi avevate.
Ht ayoient, «g/mo nvevano, e i  nvieno

Pronon-
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Prononcez longues en tous les Verbes les deux premie* 

res perlonnes du pluriel de ce Pa(fé Imparfait.

j eus, 
tu eus, 
fl eut,
nous eûmes, 
vous eûtes, 
ils eurent,

j ai eu, 
tu as eu, 
il a eu,
nous avons eu, 
vous avez eu, 
ils ont eu,

Pajfé Defini.

io ebbi. 
tu nvefii. 
eg/i ebbe. 
noi avemmo. 
voi avefle. 
eglino ebbero.

P<tffe Parfait ou Compofc.

io ho avuto. 
tu Ijai avuto. 
egli ha avuto.

noi abbiamo avuto. 
voi avete avuto. 
eglino hanno avnto.

Pajfé plus que Parfait.

j avois eu, 
tu a vois eu, 
il avoit eu, 
nous avions eu, 
v o u s  aviez eu, 
ils avoient eu,

j ’aurai, 
tu auras, 
il aura, 
nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront,

N B . averô, avérai, 
ne font plus en

I M P E R

10 avevo avuto. 
tu avevi avuto. ' 
egli aveva avuto.
'* noi avevamo avuto. 
voi avevate avuto. 
eglino avevano avuto.

Futur.
•

io avrô. 
tu avrai. 
egli avrà. 
noi avremo. 
voi avrete. 
eglino avranno.

averàx averemo, averete, averanno, 
ufage pou* le goût moderne.

A  T  I  F.

«ie toi, 
qu’il air,

abbia tu. 
abbia egli.

E  + *10118



aions nous, abbiamo noi.
m ez vous, abbinte voi.
qu’ils aient, nbbiano eglino.

LTm peratif n’a point de première perfonne, parce qu’on 
ne peut commander à foi-môme.

O p t a t i f  e t  s u b j o n c t i f .

Je les joins enfem ble, parce que leurs tems font fein- 
blables.

7î  C H A P I T  R E IV,

que j aie, 
que tu aies, 
«ju’il ait, 
que nous ai on s, 
que vous aiez, 
qu’ils aient,

que j ’eufle, 
que tu euflfes, 
qu’il eût,, 
que nous euflions, 
que vous euffiez, 
qu’ils euflent,

Prefenr.

che, ou ch'io nbbin.
* che tu abbi, ou nbbin. 

ch'egli nbbin. 
che noi abbiamo. 
che voi nbbinte. 
ch'eglino abbimo.

Premier Imparfait.

che, ou ch'io avejfî. 
che tu nvejji. 
ch'egli nvejfe.
* che noi avejjlmo. 
che voi ave fie . 
ch'eglino nvejfèro.

Second Imparfait, ou Tems incertain,

j ’aurois, 
tu aurois, 
il auroit, 
nous aurions, 
vous auriez, 
ils auroient,

io avrei. 
tu avrefti. 
egli avrebbe. 
noi avremmo, 
voi avrejle. 
eglino avrebbero.

N B . averei, averefli, nverebbe, ou averin, averemmo, ave- 
refit, averefrr.ro, ou nvirintio, ne font plus du goût 
moderne ; d ’autant plus que le Tem s incertain elt tou
jours femblable au Futur de l'Indicatif, changeant 
rôj en reu

Pajfé
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que j ’aie eu, 
que tu aies eu* 
qu’il ait eu, 
que nous aions eu, 
que vous aiez eu, 
qu’ils aient eu,

Pajfé Parfait, ou Compofé.
ch' io abbia avnto. 
che tu abbia avuto. 
ch' egli abbia avuto.
* che noi abbiamo avuto. 
che voi abbiate avuto. 
ch'eglino abbtano avuto.

Pajfé plua que Parfait.
Il eft compofé du premier Imparfait du S ubjon ctif& d» 

Participe.
fi j ’avois eu, 
fi tu avois eu, 
s’ il avoit eu, 
fi nous avions eu, 
fi vous aviez eu, 
s’ils avoient eu,

Second 

Il eft compofé du 
Participe.
j ’aurors eu, 
tu aurois eu, 
il auroit eu, 
nous aurions eu, 
vous auriez eu> 
il auraient eu,

fe  io aveffi avuto. 
fe  tu avejji avuto. 
s'egli aveffe avuto.
* f :  noi avejjbnô avuto. 
fe  voi avefîe avuto.
s'eglino avejfero avuto.

Pajfé plus que Parfait.

fécond Imparfait du Subjcfnctif &  du

io avrei avuto. 
tu avrefti avnto. 
egli avrebbe avuto.
* noi avr emuto avuto. , 
voi avrejlt avuto.
eglino avrebbero avuto.

Futur.

Il eft compofé du Futur de l ’Indicatif &  du Participe.
quand j ’aurai eu, 

tu auras eu, 
il aura eu, 
nous aurons eu, 
vous aurez eu, 
ils auront eu,

I N F

quand' io avrô avuto. 
tu avrai avuto. 
egli avrù avuto.
* noi avremo avuto. 
voi avrete avjito. 
eglino avranno avuta»

avoir,

I N  I

Prefent. 

Avere:.

T  I  F .

E  * Fajft
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PaJJi.

a v o ir  eu,

e u , eue,

tiver avuto.

Participe.

avuto, avutax pluriel, avuti, 
avute.

Gérondif.

aiant, ou en aiant.

r  avendo.
J  coll’ avere. 

i nelï avere.
L in avere,

nvendo avuto.a ian t eu,

On fe fert fouvent du Verbe avere, avec la parti
cule âa} ou a, au lieu du Verbe Dovcre, devoir. Exem 
ple : Je dois faire, ho da fa re; devant dire, nvendo a dire; 
pour devo fare, do jendo dire.

Il eft aifé de connoître par la généralité des tems du 
Verbe avere, combien il importe de le bien apprendre, 
pour favoir tous les autres en peu de tems ; puis que la 
conformité s’y  rencontre toute entiere, à la referve du 
Prefent, du Paffé Defini, &  du Subjonctif.

Cfj5* Dans le commencement qu’on apprend l ’Italien, 
l ’Interrogation caufe quelque difficulté, &  on hefice d ex
primer nurai~je ? avons - nous ? as-tu ? a-t-il? Cependant 
il n’y  a rien de (î facile ; il faut mettre les Pronoms Perfon- 
liels après les Verbes Italiens de môme qu’ils font en Fran
çois, &  on ne manquera jamais en difant avrv io? abbiamo 
noi? bai tu? ha egli? & f i  l’on veut parler mieux, & a v e c  
moins de difficulté, il ne faut exprimer les Pronoms Per- 
fonnels. Exemple: Aurai-je cela ? avrô'qucjlo? fait-il bien? 
fa b en e?  chanterons-nous? cantcrcmo.

Quand on parle par négation, il faut fe fervir de non 
fans exprimer pas, ou point. Exem ple: je n’ai pas, non 
ho , vous ne connoirtez pas, non conofcete ; tu n ’as pas, 
non hai; il n’a pas, non ha, &  c.

De même, pour exprimer j'en  ai, tu en as, il en a y 
nous ni avons, ÔCC. dites ne ho, ne hai, ne hax ne abbia
mo, & c. On peut aufft faire une abbreviation &  dire m’/jo, 
n'haiy n'ba, & c .

Et
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Et pour exprimer J e  h'en ai pas, tu rien as pas, & c . 

dites Non ne ho, 11011 ne hai, ou non ri ho, non 11 hai.
Et pour dire rien ai je  pas ? n'en as-tn pas ? & c . on dit 

Non ne ho io ? non ne hai tu ? & c . ou non ri ho io ? non 
ri bai tu ?

_

A *
C O N J U G A I S O N  

D u  V erb e  A uxiliaire E  s s e  r  e ,  

E tre,

je fuis, 
tu es, 
il eft,
nous fommes5j 
vous ôtes, 
ils font.

j ’étois, 
tu étois, 
il étoit, 
nous étions,

vous étiez,

ils étoient,

je fus, 
tu fus, 
il fut,
nous fumes, 
vous fûtes, 
ils furent.

I N D I C A T I F ,

Prefent.

io fono, ou 
tnfei, 
egli è, 
noi JmftOy 
voi fiete, 
eglino fouo,

Imparfait.

fono, 
fei.

jfiamo.
ftete ou fett. 
fono.

ero., 
eri. 
era.

io ero, ou 
tu eri, 
egli era,
noi eramo, ou era- eramo, ou erava-- 

vamo, vio.
voi erate, ou era- erore , ou cravtt- 

vate, te.
eglino erano, erano.

Pajfé Defini..

io fui, fu i.
tu fu fii, ou fofti, fuftiy ou foftu 
egfifi), f u ,
noi fumvio, fummo.
voi ftijle, ou fo flt , fofle,. 
eglino fut'OHOy furono.

F #



Pajfé Parfait.
11 eft compofé du Prefent de l’Indicatif io fono & d e fo il  

propre Participe ftato ou ftata.

j ’ai été, io fono flato.
tu as été, tu fei flato.
il a été, egli e flato.
nous avons été, noi fiamo ftati.
vous avez été, voi fiete flati.
ils ont été, eglino fono flati.

Si on parloit en féminin, il faudroit dire fono flata, feî 
flata, è flata ; fiamo /late, fi.te ftate, fono /late j &  de mê
me dans tous les Tem s compofés.

Plus que Parfait.
Il eft compofé de l ’Imparfait de l ’Indicatif io ero &  du 

Participe.
j ’avois été, io ero /lato.
tu a vois été, tu eri ftato.
il avoit été, egli cra ftato.
nous avions été, nai eramo fta ti , ou eravam»

flati.
vous aviez été, voi erate flati, ou eravate flati.
ils a-voient été, eglino erano ftati.

Futur.

7s C H A P I T  R E IV.

je ferai, io fard. nous ferons, noi faremo.
tu feras, tu far ai. vous ferez, voifarete.
il fera, egli farà. ils feront, eglino faranno.

I M P E R A T I F .

fois,
qu’il foit,
foions,
foiez,
qu’ils foient,

O P T A T I F  

que je fols, 
que tu foit,

f i  tu, ou fia tu. 
fia egli. 
fiamo noi. 
fiate voi.
fiano, fiitio, ou fictio eglino.

E T  S U B J O N C T I F .
Prefent.

che, ou ch’io fia, 
che tu fia»

qu’fl
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qu’il foit, 
que nous foions, 
que vous foiez, 
qu’ils foient,

cb’ egli fia. 
che noi fiamo. 
che voi (tare.
ch’ eglino fiano, fiiflo ou fïena.

que je fufle, 
que tu fuffes, 
qu’il fût,
que nous fuiïions, 
que vous fuiïiez, 
qu’ils fuflent,

je ferois, 
tu ferois, 
il feroit,

Pntmier Imparfait.

che, ou ch'io fojfi, ou fuffi. 
che tu fojji, ou fujjî. 
ch’ egli fojfe, ou fuffe. 
che tioifojpwo, ou fujfimo. 
che voi fufle, ou fufle. 
ch’ eglitm fujfero, ou fuffero.

Second Imparfait, ou' Tems Incertain.

io farei. nous ferions, nui farenwio.
tu fare fit. vous feriez, voi farefte.
egli farebbe. ils feroient, eglino farebbero,

ou farebbono.

Paffé Parfait, ou Compofé.

Il eft compofé du Prefent du Conjonctif io fia  &  du Par
ticipe /lato ou flara, été, du même Verbe.
que j ’aie été, che, on ch’ io fia (lato, ou f i  ata.
que tu aies été, che tu fia flatoi
qu’il ait été, ch’ egli fia ftato.
que nous aions été, che noi fiamo flati, ou fiate.
que vous aiez été, che voi fiate flati.
qu’ils aient été, ch’ eglino Jiar-o flati.

Plus que Parfait.

Il eft compofé du premier Imparfait du Conjonctif, &  
du Participe.

fe io fojji flato. 
fe  tu fojji flato. 
s’ egli fojfe flato. 
le noi fojjimo flati. 

fe voi fufle flati. 
s’ eglino fjjero  flati.

Second plus 'que Parfais.
Il eft compofé du fécond Imparfait du C onjon& if, &  

du Participe.
j ’auroi.ç

j ’avois été, 
li tu avois été, 
s’ il avoit été, 
li nous avions été, 
iî vous aviez été, 
s’ils avoient été,



7 8 C H A P I T R E  IV,
j ’aurois été, 
tu auïois été, 
il auroit été, 
nous aurions été, 
vous auriez été, 
ils auroient été,

io farci ftato. 
tu far eft i ftato. 
egli Jarebhe ftato. 
noi faremmo ftati,  
voi [arefie ftati. 
eglino farebbero fla ti.

Futur.

' Il eft compofé dü Futur de l’Indicatif &  du Participe*

quand j'aurai été, 
tu auras été, 
il aura été,
nous aurons etc, 
vous aurez été, 
ils auront été,

î  N  F  I

étr<

avoir été.

quand’ io fard ftato. 
tu forai ftato. 
egli [ara ftato. 
noi far cm o ftati. 
voi far etc ftati% 
eglino farànno ftati.

n i T  i  F*

PaJJh
ejfere ftato.

Participe*

été, ftato, pour le mafeulin, ftata, pour le féminin.

Gérondifs.

f ejfendo, ou fendo.
.. * J oü coli' effere.
étant, ou en étant, < neW effere.

L in/Jfere.
aiant été, ejfendo ftato.

Le Verbe effere n’a pas bcfoîn d’autre Verbe auxiliaire, 
&  il ne faut jamais fe fervir d ’aucun tems du Verbe avere 
devant le Participe ftato. Exem ple: J ’ai été, on doit dire 

four flato ; &  non pas ho ftato : J ’avois été, ero ftato , &  
non pâs, avevo ftato. Il faut y  prendre bien garde, parce 
que les Etrangers y  manquent fou vent*

D K S C O N J U G A I S O N S ,  
s Verbes Italiens ne fe terminent à l ’Infinitif qu’en 
trois manières J lavoir,LE

en
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en
en
«n

are : 
ere : 
ire :

com m e, 
com m e, 
com m e,

Amare, 
tim ere, 
Jentire,

cantare, 
credere , 
dormire,

/altare.
godere.
mentire*

7 9

C  eft pourquoi je lie mettrai que trois Conjugaifons.
Amare fervira de Règle pour les Verbes en are.
Credere pour les Verbes en ere.
Sentire pour ceux en ire. *

.̂7* Il eft bon de remarquer ici que les Infinitifs des 
. C1'b es, qui viennent du Latin retiennent la même quan>- • 

tite, qu ils ont en Latin; je m’explique. Le mot cantare 
en Latin a la deuxième fillabe longue * il à suffi la même 
fillabe longue en Italien. A u  contraire credere, crcfcere, 
qui en Latin ont la deuxième fillabe brève. l’ont auffi en 
Italien. Si Ion  obferve cette réglé en prononçant les Infi* 
lutifs, on ne fera pas les fautes que font prefque tous ceux 
qui apprennent la Langue Italienne. Cette réglé cependant 
a plufîeurs exceptions.

M E T H O D E  F A C I L E

Pour apprendre à conjuguer les Verbes.

JA i réduit tous les Tem s des Verbes d fept > dont il y  
en a quatre généraux, qui ont leur terminailon de 

même dans tous les Verbes; &  trois autres, où il n’y  
a qu une lettre à changer d la troifième perfonne poul' 
les rendre généraux, &  pour reduire toutes les Conju
gaifons à une*

Les Tem s généraux font le Palfc Imparfait ; le Futurj 
\ l Imparfait du Subjonctif; &  le 'Tems Incertain.

Le Paffé Imparfait eft terminé dans tous les 
Verbes en 

vo' v’> Vf*> vatno, vate, vano.

Le Futur de l’Indicatif eft terminé eji 
rà, rai, remo, rete, ranno.

L ’Imparfait du SubjonéKf en 
J î {pi Jfei fie} JJ’ero.

Le Tems Incertain, en 
reit re/li, rebbe} remmo, re/ley rebbero.

Changer.
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Changez re des Verbes Amare, Credere, Sentire, ( & g e -  

neraiement de tous les autres Verbes) en vu, en ro en jj/7, 
&  en rei, & c . vous trouverez l ’ Imparfait, le Futur de Vin
dicatif, P Imparfait du Subjonctif, &  le Tems Incertain de 
tous les autres Verbes, fans aucune exception: ce qui doit 
donner une grande facilité.

iCr' Remarquez que le Futur &  le Tem s Incertain des 
Verbes en are fe terminent en ero &  erei, &  non pas en 
ard &  arei; ainfi dans ces tems, après avoir fait le change
ment de re en ro pour le F utur, &  en rei pour le Tem s 
Incertain, il faut faire auflî le changement de la Voïelle, 
qui précédé ro & m ,  & d ire  a/nerô, amcrci &  ainfi des au
tres Verbes termines en are. >

Le Prefent de l’Indicatif, le Pajfé De fini &  le Prefent du 
Subjonctif font les feuls Tem s que vous avez à apprendre 
dans les Verbes, puis que les quatre autres que j ’ai mis ci- 
deffus font généraux.

Pour former tous ces trois Tem s il faut toujours ôter la 
derniere fillabe de l’Infinitif, &  après il faut changer la der
niere Voïelle qui relie. Pour le Prefent de l ’Indicatif on 
le change en o dans toutes les Conjugaifons, &  de amare, 
credere, fentire on en forme ai no , credo, fenro. Pour le 
PafTé Defini de l’Indicatif on la change en ai dans les Ver
bes de la première Conjugaifon, & d e  amare on en forme 
amai; pour les Verbes de la fécondé Conjugaifon on la 
change en et, &  de credere 011 en fait credei ; pour ceux de 
la troifième on la change en j ,  &  de Jentire on dit fentj. 
Pour le Prefent du Sub jonctif on change la Voïelle qui re- 
llc en i pour la premiere C on jugaifon , &  en « pour les 
autres, &  on dit ami, creda, /enta.

Prefent de l’ Indicatif.
are, 0, i , a , iamo, ate, nno.
ere, 0, i ,  e , iamo, ete, ono.
i r e , 0, 7’ , e , iamo, ite, ono.

03= Remarquez pour plus grande facilité qu’au fingulier, 
c ’eft à la troifième perfonne leulement, qu’il faut changer 
une lettre.

PafTé Defini de l ’ Indicatif.
are, ai, a/ti, 0 , ammo, n/le, aroùo.
ere, ei, efti, è , emtno, e/te, erono.
ire , j ,  ijti, immo, ijte, irono.

Prefent
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P refen t du S u b jo n & if.

81

are,
ere,
ire,

h
«, rt,
a> a,

ïamo, 
iamo, 
iamo,

tate, 
iate,

•*> <*> tui/tuy iate, ano.

Re.mar(Iue* que dans toutes les Conjugaifons on no 
change nen au fingulier,

L e s  Participes font.
are, (ito, ata, ati,
ere, uto, uta, uti,
ire , ito , 7V/1, iti,

teim inf lf? ns’ are' ere-> ire> avec les lettres 
&  fillabes qui font vis-a-vis, vous trouverez le Tem s Pre
fent, &  le Tem s PaflTé Defini de l ’Indicatif &  le Prefent 

u Subjonctif de tous les Verbes Réguliers.

P R E M I E R E  C O N J U G A I S O N
des Verbes en Are.

I N D I C A T I F . *

ne mettrai P*us les Pronoms Perfonnels* io, tu. **«> occ, * *

wo•
ano,
ano.

att, 
ute. 
ite.

j  aime, 
tu  aimes, 
iü aime

amo.
ami. 
ûma*

j ’aimois, 
tu aimois, 
il aimoit, 
nous aimions, 
vous aimiez, 
ils aimoient,

j  ai mai 
tu aimas, 
i} aima,

amai, 
amafli. 
amo.

Pt-efent. 
nous aimons, 
vous aimez, 
ils aiment,

Imparfait.

amavo. 
amavi. 
amava. 
amavamo. 
amavate. 
amavano.

Pajfé Defini.

nous aimames, 
vous aimâtes, 
ils aimerent,

F

an» amo. 
amate. 
amaiiQ*

orna muté.
ama.fi e» 
amarono. Les



Les Polîtes, fe fervent fouvent d 'omar &  amaro pour 
amarono j  &  ainfi de tous les Verbes en are.

"Paffé Parfait.
Ce Tem s eft compofé du. Participe amato, &  du Prefent 

de l ’Indicatif du Verbe auxiliaire avere.

j ’ai aimé, ho amato.
tu as aimé, hai amato.
il a aimé, ha amato.
nous avons aimé, abbiamo amato.
vous avez aimé, avete amato.
ils ont aimé, hanno amato.

Plus que Parfait.

Ce Tem s eft compofé du Participe amato de l ’Impaiv 
fait du Verbe auxiliaire avere.

j ’avois aimé, avevo amato..
tu avois aimé, avevi amato.
il avoit aimé, aveva amato.
nous avions aimé, avevatno amato.
vous aviez aimé, avevate amato.
ils avoient aimé, avevano amato.

Futur.
j'aimerai, amerô, nous aimerons, ameremo.
tu aimeras, amer ai, vous aimerez, amerete.
il aimera, amerà, ils aimeront, ameranno.

Autrefois on difoit amard, &  à prefent on dit atnerô; 
&  ainfi de tous les Verbes en arc.

I M P E R A T I F .  ,

aime ama tu. aimez, amate voi.
qu’il aime, ami egli. qu’ils aiment, amino eglino.
aimons, amiamo noi.

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .  

Prefent.
que j ’aime, che ou ch' io ami.
que tu aimes, che tu ami.
qu’il aime, che ou eh’ egli ami.

qué

C H  A P I T  R E I V.
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que nous aimions, che amiamo.
que vous aimiez, che amiate.
qu ils aiment, che ou ch' amino.

N B . On m et, fi l ’on veut, au Singulier prefent de ce 
tems les Pronoms perfonnels io , tu , egli pour aiftinguer 
les perfonnes, puisqu’elles terminent d’une même manie- 
ie .  mais il eft inutile de les mettre au pluriel, les perfon
nes étant par leurs terminaifons fuffifamment diftiuguées. 
La même réglé eft appliquable au tems Paffé Imparfait qui 
luit, &  au Prefent de l ’O ptatif &  Subjonctif de la fécondé 
&  troifième Conjugaifon.

PaJJè Imparfait. 
que j aimafTe, che ou ch' io amajji.
que tu aimaffes, che tu amajji.
qu’il aimât, che ou ch’ egli amajft,
que nous aimaflîons, che amafjmo.
que vous aimafliez, che amafle.
qu’ils aimaffentj che ou ch’ amajfero.

OTy* Quand on trouve la Conjonction /t devant l ’Impar
fait de l’ Indicatif, il faut fe fervir de l'Imparfait du Sub
jonctif, ou Optatif: comme, fi j ‘aimois, fe amajji, &  non 
pas, fe amavo: fi j ’avois, fe avejji, &  non pas, fe  avevot 
&  de même dans tous les Verbes: parce que lors que l ’on 
parle par defir, ou par fouhait, il faut fe fervir du Sub
jonctif, ou de l ’Optatif. Ceux qui apprennent la langue 
manquent beaucoup en cela : four tout les François.

Tems Incertain.
j ’aimerois, amerei. 
tu aimerois, amereJU. 
il uimeroit, amerebbe.

nous aimerions, 
vous aimeriez, 
ils aimeroienr,

ameremmo,
amerefle.
amerebbei'o.

Pajfé Parfait.
Il eft compofé du Participe amato &  du Prefent du Sub

jonctif du Verbe auxiliaire avere.

que j ’aie aimé, 
que tu aies aimé, 
qu’il ait aimé, 
que nous aions aimé, 
que vous aiez aimé, 
qu’ils aient aimé,

che ou ch'io abbia amato.
che tu fihbia amaro.
che ou ch' egli abbia amato,
che noi abbiamo amato,
che voi abbiate amato.
che ou ch' eglino abbiano amato.

F 2 Plus
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Plus que Parfait.

Il eft compofé du Participe amato &  du premier Impar* 
fait du Subjon&if du Verbe auxiliaire avere.
fi j ’avois aimé, 
ü  tu a vois aimé, 
l ’ il avoit aimé, 
fi nous avions aimé, 
fi vous aviez, aimé, 
s’ils avoient aimé,

Je io aveffi amato. 
fe  tu avejji amato. 
fe  ou s' egli avcjjè amato, 
fe  avejjimo amato. 
fe  ave fie amato. 
fe  avejfero amato.

nous aurions aime* 
vous auriez aimé, 
ils auroient aimé,

Second plus que Parfait»
II eft compofé du Participe amato &  du fécond Impar* 

fait du Subjon& if du Verbe auxiliaire avere. 
j ’aurois aimé, avrei amato.
tu  aurois aimé, avrefti amato.
i l  auroit aimé, nvrebbe amato.

avremmo amato«.
(ivrefle amato. 
avrebbero amato.

Futur.

I l  eft compofé du Participe amato &  du Futur de l’Iiv» 
d icatif du Verbe auxiliaire avere. 

quand j ’aurai aimé, quand* avrô amato.
tu auras aimé, avrai amato*
il aura aimé, nvrà amato,
nous aurons aimé, avremo amato»
vous aurez aimé, nvrete amato«
ils auront aimé, avranno amato•

I N F I N I T I F .

âimer, amare. 
avoir aimé, aver* amato.

aimé, nmatt».

aimant, ou en aimant,

Participe» 

aiince, 
Gérondif. 

f  amando, 
coli' amare. 
con amare. 
neW amare, 
in amare.

amatt»

i

1
liant
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^îant aimé, avendo amato*
à aimer, nd amare.
cl aimer, à'amare,
pour aimer, per amare»

Remarques fur les Verbes en A r e .

^ f ° U S  les Verbes terminés d l ’Infinitif en are fe conjü» 
guent de même que amare : il n’y  en a que quatre * 

qui s’éloignent en quelques-uns de leurs Tem s de cette 
R ègle, &  qui font :
Andare, dare, fare, /tare.

Vous trouverez leur Conjugaifon après les Verbes Regn»

(Xjh Remarquez, que les Verbes terminés d l ’Infinitif en 
tare ix  en gare prennent une h , dans les Tem s que le c fiç 
le g devroient fe rencontrer devant les V oïelleseou  i;  fa- 
voir au Prefent de 1 Indicatif, à l ’Impératif, au Prefent de 
1 Optatif, au Futur de l'Indicatif, &  au Tem s Incertain ou 
Imparfait du Subjonflif) qui font les Tem s dont je me fer» 
virai dans les V cibes peccare, &.pagare, que je vous don. 
ne pour exemple.

P E C C A R E ,  pécher : Prefent, pecco, pecchi, ( &  non, 
pas pecct ; ) pecca ; peccbinmo , peccate, peccatio: Te pé. 
che, &c.  J r

F utur; peccberô, je pécherai, pccchcrai, pcccherh; pec* 
eberemo, peccberete, peccheranm, &  non pas flc’ccerd, îec- 
« e m , & c .

Im peiatif; pccca, pcccij peccbiamo, peccate, pecchitioi 
pèche, qu’il pèche, & c.

O ptatif; che pecchi, pecchi, pecchi ; pecchiamo, peccbiatt, 
pecchino, que je péché, & c .

. Incertain; pecchcrei, jepécherois, peccherefli, pecm 
berebbe ; peccheremmo, peccherefie, peccberebbero.

A  G A  R E , paier : Prefent ; payo> pavhL pava : pavbitt» 
vio pagate, p .y » o , je paie, & c .

f u t u r ;  pagherd, pagherai, pavherà; pavheremo, pavbere* 
te, pagherantio, je paierai, & c .

Impératif ; />«£«, paghi ; pagbiamo, pagate, paghitio ;  paie, 
qu il paie, & c .

O p ta tif ;  che paghi, paghi, pagbi; paghiamo, pavhiate, 
fnghino, que je paie, & c ,

F  3 Tenu
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Tem s Incertain; pagherei, paghcrefti, pagherebbe; pa~ 

gheremmoy pagherefie, -pagherebbcro, je paierois, & c .
Les autres Tem s le conjuguent comme le Verbe amare.

Conjugaifon des Verbes Pafjifs.
A van t que de pafler à la féconde Conjugaifon, il eft ne- 

cfeflaire de favoir que les Verbes Paflifs ne font autre chofe 
que les Participes des Verbes Actifs conjugués avec le Ver
be ejfere. Exemple.

Conjugaifon du Verbe Paffif effer' amato, 
être aimé.

I N D I C A T I F .

je fuis aimé» 
tu es aimé, 
il eft aimé, 
nous fomtnes aimés» 
vous êtes aimés, 
ils font aimés,,

j ’étois aimé, 
tu étdis aimé, 
il ctoit aiinc, 
nous étions aimés» 
vous étiez, aimés» 
ils étoient aimés»

je fus nirné, 
tu fus aimé, 
il fut aimé» 
nous fumes aimés» 
vous fûtes aimés, 
ils furent aimés»

j ’ai été aimé, 
tu as été aimé,

Prefent.
fono amato. 
fit amato.
? amato» 
fiamo amati» 
fiete aman,» 
fono amati»

PaJfe Imparfait.
ero amato» 
eri amato» 
era amato» 
eravamo amati» 
eravate amati» 
erano amati»

Pajp Défini»
fui amato* 
fofti amato» 
f i t  amato» 
ftttnmo amati* 
fofte amati» 
fu r  ono amati»

Parfait»

/oho /?«fo amato» 
Jet ftato amato»

il a



D E S  V E R B E  Si  * 7

il a ete aimé, £ flato amato.
nous avons été aimés, fîamo flati amati.
vous avez été aimés, fiate flati amati.
ils ont été aimés, fono flati amati,

Pajfé plus que Parfait. 
j avois été aimé, ero flato amato.
tu avois été aimé, tri flato amato.
il avoit été aimé, tra flato amato.
nous avions été aimés, travamo flati amati.
vous aviez été aimés, eravate flati amati.
ils avoient été aimés, tram  flati amati.

Futur.
je ferai aimé, fard amat0%
tu feras aimé, fnrai amato.
il fera aime. farà amato.
nous ferons aimés, ftiremo amati.
vous ferez aimés, farete amati.
ils feront aimés, faranno amati.

Je h’étendrai pas davantage cette Conjugaifon, puisque 
ce ne feroit qu’une répétition du Verbe cjjèrey accompa
gné du Participe amato.

CC/* Remarquez que les Participes, &  les Nom s Adjec
tifs changent félon le genre &  le nombre après les Tem s 
du Verbe ejIfere. Exemple.
Je fuis aim é, fono amato, pour le mafe. "I pour le fm- 
Je fuis aimée, fono amata, pour le fem. J  gulier. 
N ous fommes aimés, fiamo amati) pour le mafculin 6c pour 

le pluriel.
N ous fommes aimées, fiamo amatey pour le féminin.
Vous ôtes lavant, fiete dotto ; \  li on ne parle q ued’u-
Vous êtes lavante, fiete dotta ; f  ne perfonne.
V ouf êtes favans, fiete dotti. "I
Vous êtes favantes, fiete datte, f  1)0U1 * p lulitt‘*

Remarquez, que dans la confhuQion du Paflif nous 
nous fervons de da ou dal & d e  per, ce qui correfpond à 
du tk par des François; mais avec cette différence que,  
comme ils fe fervent plus fouvent de par que de du, nous 
au contraire employons prefque toûjours da, ou dal; ainli 
nous difons Pietro amato dal Principe, &  non per il 
Principe. Les Etrangers manquent fouvent en cela.

F  4 SE C O N .



88  C H A P I T R E  I V .  

S E C O N D E  C O N J U G A I S O N

des Verbes en E r e .

i n d i c a t i f .

je  croi, credo,
tu  crois, credi.
il croît, crede.

Prefent.

nous croions, 
vous croiez, 
ils croient,

crediamo. 
credete« 
credono.

je croiois, 
tu croiois, 
il croioit,

je crus, 
tu crus, 
il crut, 
nous crûmes» 
vous crûtes* 
ils crurent,

j ’ai cru, 
ru as cru, 
il a cru,
nous avons cm , 
vous avez cru» 
ils ont cru,

j ’avoïs cru, 
tu avois cru, 
il avoit cru, 
nous a\ions cru, 
vous avjez cru, 
ils avoicnt cru,

Paffc Imparfair.

credevo. nous croyions, Crcdevmno.
crede ci. vous croyiez, credevate.
credevn. ils croioient, credevano.

Pajfé Défini. ■
credei, ou credettù 
credefli.
credi, ou credette« 
credemmo.
credefle.
credcrono, ou endetterai

Paffè Parfait.
ho creduta* 
hai creduto■. 
ha creduto. 
abbiatno credutoi 
avete creduto. 
hanno creduto*

Plus que Parfait.
aveva creduto. 
avevi creduto. 
aveva creduto. 
avevamo creduto» 
avevate creduto. 
avevana creduto»

je croirai, 
tu croiras, 
il croira,

crederd.

crederai.
crederà.

Futur.
nous croirons, 
vous croirez, 
ils croiront,

erederemp.
crederete.
crederatmo.

I M P E '



I M P E R A T I F .
**oi, credi, croiez, credere.
qu il croie, credn. qu’ils croient, c redam.
croions, credinmo.

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .

D E S  V E R B E S . 8 9

que je croie, 
que tu croies, 
qu’il croie, 
que nous croyions, 
que vous croyiez, 
qu’ils croient,

que je crufle, 
que tu crufles, 
qu’il crût, 
que nous crufllons, 
que vous cru (liez, 
qu’ils cruflent,

je croirois, 
tu croirois, 
il croiroit, 
nous croirions, 
vous croiriez, 
ils croiroient,

que j ’ai cru, 
que tu aies cru, 
qu’il ait cru, 
que nous «ions cru3 
que vous aic7. cru, 
qu’ils aient cru,

Prefent.

che ou ch’ io credn. 
che tu credn. 
che ou c// egli credo, 
che crediamo, 
che crediate. 
che credano.

Pajfé Imparfait.
che credeffi.
che crrdi'fji. 
che credejp. 
che crcdejjm 
che crcdefte. 
che credejftro.

Tems Incertain, 
crederet. 
crederefti. 
credcrehht. 
credereitmo. 
crederefte.
creàerebbero, ou crederehbom.

Pajfé Parfait.

che ou ch’ io abbia creduto,
che tu abbia creduto.
che ou ch' egli abbia creduto•
ch’ abbiamo creduto.
ch’ abbiate creduto.
ch’ abbiano creduto.

fl j ’avois cru, 
fi tu avois cru,

Pajp plus que Parfait.
fe io avejjî creduto« 
fe  ru avejjt creduto« 

F  5 s’il



9 0 C H A P I T R E  I V.
s’il avoit cru, 
fi nous avions cru, 
fi vous aviez cru, 
s’ils avoient cru,

j’aurois cru, 
tu aurois cru, 
il auroit cru, 
nous aurions cru, 
vous auriez cru, 
ils auroient cru,

«juand j aurai-cru, 
tu auras cru, 
il aura cru, 
nous aurons cru 
vous aurez cru, 
ils auront cru,

I N F !

fe  avejft creduto. 
fe  nvePltno creduto. 
fe  njt e creduto. 
fe avtjfero creduto.

Second plus que Parfait.
avrei creduto. 
avrcfli creduto. 
nvrebbe creduto. 
avremmo creduto 
nvrefte creduto. 
avrebbero creduto.

Futur.

quand' avrd creduto. 
avrei creduto. 
avrà creduto. 
avremo creduto. 
tivrete creduto. 
avranno credutot

cro ire ,

N  I T
credere.

I F.

Gérondif.

en croiant, credendo, col credere, èfc.

Participe.

cru, creduto. cruü, creduta.
Conjuguez de môme les Verbes fui vans, qui l'ont les feuls 

Verbes en ere, qui fuivent ln Réglé de credere.
tfj* Remarquez, que tous les Verbes Réguliers en ere 

•lit deux terminaifons au Pafl’é Défini, &  qu’ils font,

tredei, credefti, credè ; credemmo, credcfte, credcrono. 
ei, efli, è; emmo, eftt , crono.

ou
sredetti, credefti, cre dette ; credemmo, credcfte, credettero. 

etti, tftiy et te; emmo, ç//<?, e/w o.

Infinitif. PafTé Défini. Participe.
Bat ter e , battre, ei etti uto.
Bevere, \  .

ou for*; /  boire> ei em mo*
Cedere,



D E S  V E R B E S . S i

Cedere, 
Credere, 
Fendere, 
Fremerey 
Gemere, 
Godere, 
Mittere, 
Pnfcere, 
Fendere, 
Recerey 
Riceverey 
Rilucere, 
Sedere, 
Serpere, 
Splendere, 
Stridere, 
Temere, 
Vendere,

cedcr,
croire,
fendre,
frémir,
gémir,
jouir,
moiflonner,
paître,
pendre,
vomir,
recevoir,
reluire,
s’afleoir,
gli (fer,
refplendir,
murmurer,
craindre,
vendre,

etti tito.
«H «ro. 
erri «ro. 
w i  «ro.

«ro. 
err* «ro. 
f« ; «ro. 
erri «ro. 
em «ro. 
em «ro. 
erri «ro. 

tjli : fans participa, 
erri «ro. 
em «ro. 
erri «ro. 
etti vto. 
etti tito. 
etti uto*

rl ous les autres Verbes en ere font Irreguliers.
Les Verbes Reguliers finiflent par deux Voielles à la pre

mière perfonne du Palfé D efini, com m e, amni, credei, 
fentii ou fentj.

Les Verbes Irreguliers finiflent tous parla Voïelle 7 , &  
devant cette Voïelle il y  a une C onfonne, comme eM i, 
credetti, fcrijji. Ainfi credere qui fait credei, &  credetti 
efl: Régulier &  Irregulier.

Vous trouverez dans le Chapitre des Verbes Irreguliers 
en ere bref une maniéré très-facile d’apprendre tous ce» 
Verbes en leur irrégularité, puis que je les ai tous réduits 
à une regie generale.

T R O I S I E M E  C O N J U G A I S O N  
des Verbes en Ire.

I N D I C A T I F .

Prefent.
je feus, fento. nous fentons, fentiamo.
tu fens, /e«ri. vous l'entez, feutite.
il lent, fente.  ils (entent» Jcntono•

Pnffè
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je fentoîs, 
ta  fentois, 
i'1 fentoit,

je fentis, 
tu fentis, 
il fcntit,

Pajfé Imparfait, 
fentivo. nous Tentions, femivam».
fentivi. vous Tentiez, fentivate.
fentiva. ils fentoient, fcntiva.no.

C H A P I T R E  I V.

fait), 
fe n tifî/. 
fentu

Pajfé Defini.

nous fentiines, 
vous fentites, 
ils fentirent,

fentimtniti
fevtifte. 
fentironoa

j ’ai fentî, 
tu as fentî, 
il a fenti, 
nous avons fent?, 
vous avez fenti, 
ils ont fenti,

Pajfé Parfait. 

ho fenti tû. 
hai fentito. 
ha fentito. 
abbiamo fcntiten 
ave te fentito. 
batino fentito«

Pajfé plus que Parfait.

j ’avois fenti, avevo fentito.
tu avois fenti, avevi fentito.
il avoit fenti, aveva fentito.
nous avions fenti, avevatno fentito.
vous aviez fenti, avevate fentito.
ils a voient fenti, avevano fentito.

je fentirai 
tu fendras, 
il fentira,

fetnirô. 
fentirai. 
fentin).

Futur.
nous fentirons, 
vous fentirez, 
ils fentiront,

fentiremo,
fentirete.
fentiranno.

I M P
fens, fenti.
qu’il fente, fenta.

R A  T  I F.
fentons, fentiamo.
fentez, fentite.
qu’ils fentent, fentano.

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .

Prefenc.

que je fente, 
que ta fentes,

che on ch' io fenta. 
«il/e tu fenta.

qu’il



D E S  V E R B E S .
qu’il fente, 
que nous /entions, 
que vous Tentiez, 
qu’ils fentent,

que je fentifle, 
que tu fentilfes, 
qu’il fentit, 
que nous fentiflions, 
que vous fentiffiez, 
qu’ ils fentifl’ent,

je fentirois, 
tu fentirois, 
il fentiroit, 
nous fentirionsj 
vous fentiriez, 
ils fentiroient,

que j ’aie fenti, 
que tu oies fenti, 
qu’il ait fenti, 
que nous aions fenti, 
que vous aiez fenti, 
qu’ils aient fenti,

ch' eg ’i fa it  a. 

che Je titianto, 
che fetitia te, 

che fenta no ,

PaJJe Imparfait.
che fen tifjî. 

che fen tifjî, 

che Jtntiffe, 

che fentiflim o. 

che fe n ti fie. 

che fetitijp ro .

Tems Incertain.
fen tirei.
fentirefti.
fentirebbe.
fcntiremmo,
fetitircfle,
fentirebbero*

Pajfé Parfait.

che ou ch' io abbia fcntito, 
che m abbia fentit o.

fi j ’nvois fenti, 
fi tu avois fenti, 
s’ il avoit fenti, 
fi nous avions fenti, 
fi vous aviez fenti, 
s’ils avoient fenti,

e// cvli abbia fentiîo, 
ch’ abbiamo fcntito. 
ch* abbiate fentito. 
ch' abbinno fcntito,

Plus que Parfait.
fe io avejji fcntito. 
fe  tu avejji fcntito. 
fe avcjfe fentito, 
fe avejfinto fentito, ' 
Je avejie Jentito. 
fe  avejfcro fentito»

Second plus que Parfait.
3 aurois fenti, tivrei fentito.
tu aurois fenti, avrcfhi Jentito»
il atiroit fenti, avrebbe fcntito,
nous aurions fenti) Avremmo fcntito»

vous
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vous auriez fenti, 
ils auraient fenti,

quand j ’aurai fenti, 
tu auras fenti, 
il aura fenti, 
nous aurons fenti, 
vous aurez fenti, 
ils auront fenti,

I N F I N I T I F .

Sentir, fentire. Participe, fentito. Gérondif, fentendo. 
Conjuguez de môme les Verbes fuivans, qui font les V er

bes en ire qui luivent la réglé de fentire.

Infinitif. Prefent. Parte D ef. Participe.

avrefle fentito. 
avrebbero fentito.

F utu r.

quand’ avro fentito. 
avrai fentito. 
avrh fentito. 
avretno fentito. 
avrete fentito. 
nvraiino fentito.

/Iprire
Bollire
Confentirt
Convertire
Coprire
Cucire
Dormire
Fuggire
Mentire
Morire
Partire
Pentirfi
Salire
Seguire
Servire
Soffrire
Sortire
Veftire
Ufcire
Ùdire

ouvrir
bouillir
confentir
convertir
couvrir
coudre
dormir
fuir
mentir
mourir
partir
fe repentir
m o n ter
fuivre
fervir
foufFrir
fortir
habiller
fortir
ouir

apro 
bollo 
coufento 
converto 
copro 
cucio 
durrno 

fuggo 
mento 
inoro 
parto 
mi pento 
fdgo  
feguo 
fervo 
M fro  
forto 
vc/io 
efco 
odo

aprj
boll)
confent)
convcrtj
coprj
aie)
dormj

f m ) .
ment) 
viorj 
partj 
mi peut)
m
f em
fervj
M n
fort)
veflj
«M
1ldj

aperto 
boll ito 
confentito 
convertito 
coperto 
cucito 
dormito 
fuggito 
mentito 
morto 
partito 
pentitofi 

falito 
fegvito 
fervito 
M 'r t o  
fortito 
veftico 
ufeito 
udito

Prefque tous les autres Verbes en ire font Irreguliers &  
font an Prefent »7co, comme vous verrez au Chapitre des•fi
Irreguliers en ire. Exemple : 
digerire digerifeo digerj
languir e langufco langtij

Chapitre

digerito & c. 
languito.

N B . Si



> ^   ̂on â Conjugaifon de ces cinq Verbes,
c eir-à dire avere, ejjère, amare, credere, fentire, on fait 
picfque tous les autres Verbes d eaufe que la terminaifon 
des tems &  des perfonnes eft toûjours la mOme, particuliè
rement dans les Verbes rég uliers : mais pour la bien favoir,

> 'a  ! V- PaS faV° ir lesdits Verbcs Par ordre des tems, 
c eit-a-dire, commençant par le Prefent de l’Indicatif, &  
pallant a l ’Imparfait, comme ufent les Enfans, mais il faut 
lavoir par cœur chaque tems &  de l ’Indicatif &  de l’Opta- 
m  6cc. Les Maîtres que vous aurez, vous inftruiront là- 
aellusr mais h vos Maîtres ne le font pas, ou fi vous 
étudiez la langue fans M aître, vous ferez très bien d’en 
conjug-uerdeux, ou trois, ou tous les cinq enfemble. Cela 
vous donnera beaucoup de facilité pour mieux les ap
prendre, pour mieux les retenir, &  pour parler plus aifé- 
ment. Pour conjuguer les deux Verbes auxiliaires enfem
ble, vous pouvez dire par exemple :

7 lo un Cavallo, e ne fono contento.

E n cette maniéré il faut s’exercer par tous les tems &  
perfonnes de la Conjugaifon.

I oui les trois autres, vous en pouvez tirer un grand 
profit, fi vous les conjuguez par des autres, qui leur font 
lemblables. Exemple : J ’achete mes marchandifes, je les 
vends a bon marché, &  je fers mes Correfpondans avec fi
délité. Compero le fuie mercanzie, le Veudo a buon mercato, 
ou prezzo, efervo con fedelth i miei ami ci. Le Verbe corn- 
pet are eft femblable d amore, vendere d credere, fer vire 
àfentite, Si vous vous exercez de cette façon, vous ver- 
|ca qu tn  peu de tems vous parlerez, &  vous écrirez avec

eauvoup plus de facilité, puifqu’en Italien on écrit comme
on parle, &  on parle comme l ’on écrit.

D E S  V E R B E S  I R R E G U L I E R S .  
en A r t .

J L  y  a de chaque Conjugaifon quelques Verbes qui ne
iuivent pas la regie generale, &  c’eft pour ce fujet 

qu on les appelle Irréguliers.
II n y  a que quatre Verbes de la premiere Conjugaifon, 

qui en quelques-uns de leurs teins lie fuivent pas la réglé 
«lu Verbe amore; qU; font: 

nndore, dore, fo re, flore.
Le

D E S  V E R B E S .  9f
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I c  Verbe fore  n’eft proprement qu’un Irregulier de la 

fécondé Conjugaifon, puis que ce n’eft que le Verbe Latin 
facere fyncopé. Cependant je le mets ici bour fuivre la 
methode des autres Grammairiens.

U j' Remarquez que les Verbes font Irreguliers, les uns 
au Piefcnt, les auties au Pafft D éfini, oc quelques-uns 
au Futur.

tfjr* Souvenez-vous aufti, que lors qu’un Verbe eft Irré
gulier au Prefent de l ’Indicatif, il l ’eft auill au Prefent de 
l ’Iinperatif &  du Subjonctif.

0 Souvenez-vous de même, que la premiere &  la fé
condé perfonne du Pluriel du Prefent font toujours réguliè
res, &  jamais irregulieres.

D u Verbe A N D  A  R E .

L e  Verbe Andare n eft irregulier qu’au Prefent.

i n d i c a t i f .
Prefent.

je va is , vado> ou vo. nous allons, andiamo.
tu v a s , vni. vous allez, andnte.
il va, va. ils vont, vanno.

Imparfait.
J ’allois, tu allois, il alloit; nous allions, vous alliez, 

Ils alloient.
Andavo, andavi, andava; andavamo, andavate, anda- 

vano.
Pajfé Défini.

J’allai, tu allas, il alla; nous allames, vous allates, ils 
allèrent.

Audai, andafli, audà ; andammo, andafte, andarono.

Pajfe Parfait* 
je fuis aile, fono andato.
tu es allé, fei andato.
il eft allé, è andato.
nous fournies allés, /iamo andatt.
vous êtes allés, /icte andatt.
iis font allés, fono andati.

Si on parloit en fém inin, on diroit fono iwdat*, f it  
évidât a , c andata j  /iamo uiidiue, /iste andnte, fono andnte. 

Plus



Plus que Parfait*
J crois allé, tu étois allé, il étoit allé ; nous étions allés> 

vous étiez allés, ils étoient allés.

Eto andato, eri andato, era andato i eravamo andati} 
vravate andati, erano andati.

|
Futur. ®

J ira i, tu iras, il ira; nous irons, Vous irez, ils iront.
Anderd, muterai, and eri) ; auàeremo% anderete, anderaH* 

Wo, ou andrà, andrai, andrà, &c»

1 M  P E  R A  T  I F k
Va, qu il aille; allons, allez, qu’ils aillent.
Va, vada ; andiamo, andate, vaâano ou vadinih,

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F * .
Prefent

que j ’aille, th'io vada ou vadi.
que tu ailles, che tu vada ou vadi>
qu’il aille, th'egli vada ou vadi*
que nous allions, che andiamo.
que vous alliez, che andiate.
qu ils aillent, che vaditio, ou vadanOi

Imparfait).
Que j'allnrte, tu allartes, il allât; nous allaitions, vous àî« 

lafliez., ils allaient.

Che andajfi, andajji, andajfe : andajjimo, andafle, au* 
daffeto.

Tems Incertain*
J'irois, tu irois, il iroit; nous irions, vous iriez, ils 

iroient.

Auderei, anderefii, anderebbe j àn/îeremmô , anderefle, 
nnderebbero, ou andrei, andrefti, andrebbe, & c.
Parte Parfait. Que je fois allé, che fia atidàto.
Plus qüe Parfait. Si j ’étois allé, fe frjji andato.
Futur» Quand je ferai allé, quattdo faro andàtOt

i n f i n i t i f .
Aller, andare* Participe, allé, andato. Gérondif, allant, 

andandoé
G oCr*Re*

D E S  V E R B E S .  9?



çfj3 Rem arquez, qu’il faut toujours mettre les Prépo- 
fïtions a, ou ad après le Verbe andare, &  tous les autres 
Verbes de mouvement, lors qu’ils font devant un Infinitif- 
Exemple :
Allons voir, andiavio a vedere.
A llez  louper, andare a cenare.
Vous irez m’attendre, anderette ad afpettarmi. <
Venez voir, venire a vedere.
Envoions dire, mandiamo a dire.*

Les François le trompent fouvent en cela, àcaufe qu’ils 
font accoutumés de mettre après les Verbes de mouvement 
l’Infinitif fans Prépofition.

D u  Vctbe D A r  E.

D ' i ”  a fon Irrégularité au Prefent &  au Pafle Defini.

I N D I C A  T  I F .

Prefent.
Je donne, tu donnes, il donne; nous donnons, & c. 

Do, dai, da; diamo, date, danno.

Imparfait.

Je domiois, tu donnais, il donnoif; nous donnions, 
o ie . Davo, dnvi, dava j  davawo, davate, davano.

Pajfé Defini.
je donnai, diedi ou detri.
tu  donnas, defti.
il- donna, die de, ou dette, foi.
nous donnâmes, dernno.
vous donnâtes, defle.
ils donnèrent, diedero, ou dettero.

T es PoEtes fe fervent de M er, dicron &  de dicrotw au 
lieu de diedero.

Parfait Comp. J ’ai donné, jJ0 dato.
Plus que Parf. J ’avois donné, avevo dato.
Futur. Je donnerai, dard.

I M P E R A T I  F .
D onne, qu’il donne; donnons, d on n ez, qu’ils don

nent ; D a , dia ; diamoy date, diano.
O P T A -

98 C H A P I T R E  IV.
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O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .

Prefent.
Que je donne, & c . Çbe dia, cie dia, che dia; che di(t* 

Mo, che diate, c/je diuno, ou diino. ,

Imparfait.

Av^U,ei e donnafTe, que tu donnafîes, qu’il donnât, & c . 
C/je deffi, defji, defje ; dejjimo, dejfero.

Tems Incertain.
Je donnerois & c . D arei, àarcfïi, darcbbe ; daremmo , 

aurejle, darebbero.

I N F I N I T I F .
donner, dare.

Gérondif en donnant, dando.
Participe, donné,

.Dtt F  a R E.

F ' 4" -  autrerois facere, eft Irreçulier au Prefent &  at* 
Pairé Défini, &  il faut mettre double r au Participe.

I N D I C A T I F .
Prefent.

fais, tu fais, il fait; nous faifons, vous faites, ilff
l ’ont : Fa, /In', fa ; ficciamo, / ’/?(’, fanno.

Imparfait, Je fàjfois, & c . facèu>\ facevi, face va, & c. 
ftif/tf De fini, J c fis, tu fis, il fit, nous fîmes, vous fi- 

tts, ils firent : /o-i, faccfii, fece ; facemvio, fx e fte , fecero. 
Taffi Parfait, j ’ai fait: ho fattv.
Plus que parfait, J ’avois fait: avevo fatto.
Punir, Je ferai, tu férus, il fera; nous ferons, & c. 

/w d, far ai, fa r  h ; faremo, farete, firanno.

I M  P E  R A  '1' I F.
Fai, qu’il fafje. faifons, faites, qu’ils fallent : /fl, /ac- 

ci/ï ; ficciamo, fate, facciano.
O P T A  T  I F .

Prefent.
Que je fafTe, que tu faffes, qu’ il fnfTe; que nous mf- 

ïïonS, que vous fafliez, qu’ils faffent ; che faccia, che 
faccia, che faccia ; che facciamo, c h e  f acciat e, che facciano.

G 2 .



Imparfait, Que je fifle, tu fifles, il f î t ;  nous fiffions, 
vous fi liiez, ils fiflent : che facefji, facejji, facejp, facejfi- 
mo, facefte, facejpro.

Tans Incertain, Je ferois, tu ferois, il fer oit ; nous fe
rions, vous feriez, ils feroient: fa rei, farefli, farebbe j 
faremmo, fircfle, farebbero.

I N F I N I T I F .

Faire, fare*
Gérondif, faifant,\ facendo.
Participe, , fait, fatto.

V u  Verbe S T  A R E.
g'Tare fî gni fie être, demeurer: Son Irrégularité eft au

Prefent, &  au Pafle Defini.
I N D I C A T I F .

Prefent.
Je demeure, ou je fuis, Sto, tu demeures, flaiy il de

meure, fia  ; fliamo, flûte, Jlanno.
Imparfait, Je demeurois, & c . flavo.
Pajp Défini, Je demeurai, tu demeuras, il demeura, 

& c . Stetti, flefli, flotte • flemno, flefle> ftettero.
P“(P Parfait, Je fuis demeuré, & c , jb«o flato.
Plus que Parfaity J ’étois demeuré, & c . Ero flato.
Futur, Je demeurerai, Starô, Jlarai, flarîr, flaremo, 

ftarete, ftaranno.

I M P E R A T I F .
Demeure, Sta , qu’il demeure, f lia ; demeurons, y?/Vi» 

wo, demeurez, //«re, qu’ils demeurent, Jiiàiio, ou fliino.

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .
Prefent. •

Que je demeure, que tu demeures, qu'il demeure, & c , 
J ,’ /7>y?/7i ,  c/><? tu f lia , ch' egli flia- che noi fliamo y che 
voi fliate y ch’ eglino Jliano, ou fliino.

Imparfait, Que je deineurafle, cfo que tu de mou. 
rafles, che fle jfi, qu’il demeurât, che fiejj'e-, que nous de- 
meurafllons, che flffhno, que vous demeuraftiez, che fh flc , 
qu’ils demeuraflent, cAe flejpro.

Tems Incertain, Je demeurerais, tu demeurerois, il de- 
meureroit, & c . (larei, flarefli, flarebbe ; flaremmo, flarejle, 

flarebbero,
IN F IN I-



Gérondif,
Participe,

t o i

O B S E R V A T I O  & S

demeuré,. ftato.

Sur les quatre Verbes Irreguliers,
A N D A R E ,  D A R E ,  F A R E ,  S T A R E .

Ç jE s  quatre Verbes font la fécondé perfonne du Préfent en 
ai\ comme, vai, à ai, fai, fiai: la troifième perfonne 

du pluriel en anno, &  non pas en ana, comme font les 
Verbes Réguliers. Exem ple: Vanno, aanno, f 'anno, Jlan- 
no. Les Verbes Reguliers font ano : comme amano\ canta- 
110, parlano, & c.

Le Futur de l’Indicatif n’eft pas terminé en ero, mais eu 
arô •, ainfi il faut dire fard, dardt ftarô., Exceptez - en le 
Verbe andare, qui fait anderd. Remarquez cependant que 
les Verbes/Zvzre Sz.daredeviennent reguliers lorsqu’ils font 
compofés, comme accoftare, fovraftare, fecondare, covtan- 
dare. On dit à la fécondé Perfonne. du Prefent accofti, 
fovra/li, fecondi, cotnandi &  non pas accoftai, fovraftai, fé
condai, cotnandai, ce qui eft la premiere perfonne du Sin
gulier du Paffé Defini de ces Verbes. En un mot ils fuivent 
la réglé des Verbes Reguliers en are dans tous les Tem s. 
Il n’en eft pas de môme du Verbe fàre qui demeure tou
jours Irrçgulier, quoique com pofé; ainfi on doit dire dis
fai, disfacciaino, disfeci, disfacefti, & c .

Les Verbes Reguliers en are font le Subjonctif en i: com
me, amix parlty canti, falti. Les quatre Irreguliers le font 
en a, vada, dia, ficcia, fiia.

Dare &  ftarc font à l ’Imparfait du Subjonctif defj't &  flcffl, 
&  non pas daffi tk ftaffi.

A u  Tems incertain ils font atiderei, darei, farei, ftarei. 
Vous voyez, qu’il n ’y  a que le Verbe andare, qui fuit la 
règle des Verbes Réguliers à l ’égard de Ve, &  que l’on dit 
atiderei, &  non pas andarei de la môme maniéré que l’on dit 
atnerei &  non pas amarei.

crj* Remarquez, que le Verbe dore fe conjugue comme 
le Verbe f i  are, en changeant feulement/? en d: do, ftoy 
dava,flava, & c .

D E S
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D E S  V E R B E S  I R R E G U L I E R S
en  E R  E.

Î L  y  a deux fortes de Verbes en ere, dont les uns ont lç 
penultiü^p fillabe lon gue: comme,

Cadere, dovere, fapere, volere.
Les autres ont la pénultième fillabe breve: comme, 

Crcderr, hggere, fcrivere, perdere.

Il n’y  a en tout que vingt-deux Verbes qui font l ’Infini, 
t i f  en ere long-, favoir :
Infinitif. Prefent. Pafle Defini. Participe.
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ctid. re tomber cado caddi caduto.
colère importer Verbe Imperfonnel.
capere contenir Verbe peu ufîte.
doverç devoir devo dovei dovuto.
dolere plaindre doglia dolfi doluto.
giacere être couché giaccio macqui gtacctuto.
goder e jou ir godo çrodei goduro.
avère avoir ho 1ebbi avuto.
par re pnroître pajo parvi parfo.
piacere. plaire piaccio piacqui ptaccnito.
perfundere perfuader perfuado perfmft perfuafo.
porere pouvoir polfo potei potuto.
rimature refler rimango rimufi rimafo.
fn<) re favoir f i feppi faputo.
f  d r e afleoir fedo fedei feduto.
faltre avoir coutume Joglio folei folito. (peu

ulité.
ticere taire taccio tacqui tacciuto.
te 'iere tenir tengo te utti tenuto.
t  mere craindre tevio teviei temuto.
falere valoir vaglio vul/t valuto.
vedere voir vedo viddi veduto.
volere vouloir voglio volli voluto.

Les compofés de ces Verbes font aufli en ere lon g : com
me, ricadere, riav're, & c.

De ces vingt-deux Verbes, il y  en a trois Reguliers, qui 
font temere, goder e &  federc, qui fe conjuguent de me me 
que credere.

Des



Des autres Verbes, qui font l ’Infinitif en ere long', quel
ques-uns font Irreguliers au Prefent, d’autres au Paffé Dé
fini, &  au Futur, &  quelques-uns au Participe.

La Conjugaifon du Verbe avere eft ci-devant. Calere,
&. capere ne font gueres en ul'age.

c o n j u g a i s o n  d e s  v e r b e s

Irreguliers cw ERE long.

J E commence par fnpere,  potere,Sz volere, qui viennent 
le plus fouvent dans le difeours.

S A  P E  R E , faveir.

Indicatif.
Prefent. S o , fai, fa; fappiamo, fapcrc, fanvo; je fais, 

tu lais, il fait; nous favons, vous lavez, ils favent.
Imparfait. Sapevo, fapevi, fapeva ; fapevamo, fapevate, 

fapcvauo, je favois, tu favois, il favoit; nous lavion s, 
vous faviez, ils favoient.

PafTé Defini. A p p i, fapefîi, feppe, fapemmo, fa p tfe , 
feppero: je fus, tu fu s, il fut; nous fumes, vous fûtes, 
ils furent.

Paffé Parfait. / Io faputo, hai fapuco, brtfaputo, & c . 
Futur. Saprô, je f aurai, faprai, faprh ; fapremo, fapre* 

te, fapranno.
I M P E R A T I F .

Sappi, fappia-; fappiamo, fappiate, fappiauo, fâche, qu il 
fâche; fâchons, fâchez, qu’ ils fâchent.

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .

C/jc fappia, fappia, fappia ; fappiamo, fappiatc, fappiauo : 
que je fâche* que tu fâches, qu’il fâche; q u e  n o u s  fâchions, 
que vous fâchiez, qu’ ils fâchent.

Imparfait. Che fapefli, fapejjl, fapejje ; fapefpmo, faj)e[re> 
fapejjcro ; que je fuffe, tu fuffes, il fû t; nous ludions, 
vous fufiiez, ils fuffent.

Tem s Incertain. S'aprei, fiprefti, faprebbe ; fapremmo, 
faprcjie, faprehbero : je faurois, tu faurois, il fauroit ; nous 
faurions, vous l'auriez, ils fauroient.

I N F I N I T I F .

•Styere, favoir.
Gérondif, * fapendo, fachant.
Participe, . faputo, fu.

G 4 PO TE-
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P O  T  E  R E , pouvoir.. 

I N D I C A T I F .
Prefent. Pojfo, puoi, puà ; pojjiamo, potete, pojjfono : je 

p u is , tu peus, il p eu t; nous p ouvon s, vous p o u v e z, i b  
p eu ven t.

Im parfait. Potevo, potcvi, & c ,  je pou vois & c .
Pafle D efini. Totei, potefli, potï ; potenmo, potcfie, po» 

tcrono ; ou potetti, potefli, potette ; potenm o, potcfie , pot 
xettero: je pus, tu pus, il p u t; nous pûm es, vous putes,, 
ils purent.

Pafle Parfait ou Com pofé. /-/o pot ut o, j ’ai pu,
F u tu r. Potro , je pourrai»
I l  n ’y  a point cTImperatif,

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F ,

C/><? pojfa, pofpi, po([a ; poffînmo, poffîate , pqffano ; que 
je  puifle, que tu  puilfes, qu’ il p u ifle; nous puiflions, vous 
p u ifliez, ils puiflent.

Im parfait. Che potefp, potcjji, poteffe ; potejjjmo, potefle , 
potejjero : que je pufle, tu pulles, il pût} nous p u flio n s, 
vou s p u fliez, ils puflènt.

T em s Incertain, potrei, Potrejft, potnbbe, & c , je  pour* 
rois, & c .

I N F I N I T I F .

Potere, p o u vo ir.
G érondif, potendo, p o u va n t.
Participe, potnto, p u .

N B , Dans le V erbe potere p o u v o ir , ou ne dit pas au 
F u tu r poterd, &  au T em s Incertain poveret, parce que po- 
ferô Qf.poterci font le F utur, &  le T em s Incertain  du V erbe  
potare qui lignifie tailler les vignes,

V  O L  E  R E )  vouloir, 

I N D I C A T I F .

Prefent* Voglio, vuoi, vuole ; voglinmo, volete, voglio- 
no: je veu x, tu yeu x, il ve u t; nous voulons, vous vou» 
le z , ils veulent.

Im parfait, Volevo, volevi, voleva ; volevatno , volevate, 
volevatio : je voulois, tu voulois, & c .

(Tj* Pafle D efin i. Volli, voleJii, voile;  voleinvto, volefte, 
vçlh’ro : je vou lus, tu vou lus, & c ,

Pafle
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Parte Parfait. Ho volnto, j ’ai voulu.
F u tu r, Vorrd, vorrai, vorrhj vorrevio, vorrete, r>or- 

rm uo: je voudrai, tu voudras, il voudra; nous vou
drons, & c .

Il n 'y  a point d’Iinperatif.

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .  ,

Che voglio, voglio, voglio ; vogliamo, vogliore, voglinno : 
que je veuille, tu veuilles, il veuille; nous voulions, vous 
vouliez, ils veuillent.

Imparfait. Volcjji, voUJJi, volejfe ; voleffimo, volefte, 
t 'oleffcro ; que je vo u lu de, tu vouluffes, il voulût; nous 
vouluflions, vous voulufïïez, ils voulurent.

Tems Incertain. \orrei, vorrefii, vorrebbe ; vorrcnimo} 
vqrrefle vorrebbero; je voudrois, tu voudrois, & c ,

I N F I N I T I F .

Volcre, vouloir.
G érondif volendo, voulant.
Participe, Vfiluto, voulu.

L E S  V E R B E S  
term inés en cre lo n g .

V  O L  E  R E,

tx3>* i .  Souvenez-vous que volere fait au Parte Défini 
volli, volefti, voile ; voletnmo, volefte, vollero: &  11011 pas 
W/T, volefti, vol/e ; voletnmo, volefte, valfero: parce que,  
W/i', volfe, volfero, & c . viennent du Verbe volgere, tour
ner. Cependant on trouve volfi, volfe, &  volfero, dans 
plufieurs Auteurs: ce qu’on doit attribuer à une licence 
Poétique.

Ô r* Remarquez, qu’on met quelquefois, &  fort élégam
ment le Verbe uo/m* pour le Verbe aovere, Exemple : 
cio tiun fi  vuol cou altri ragtonnre pour noti f i  deve, on 11e 
doit pas.

a. Les Verbes terminés à l ’Infinitif en L E  R E , comme 
Volere, Dolere, &>/e>v, Valere, &  leurs Compofés, ont 
un G devant la lçttre L , à la première perfonne du Sin
gulier, &  d la première &  troifième du Pluriel, &  de mê
me d toutes les perl’onnes du Prefent du Subjonttif: comme,

Voglio, vnoi, vnole ; vogliamo, volete, vogliono.
G 5 •  Dogtio,

D E S  V E R B E S .  i of
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Doglio, duoli, duole ; dogliamo, dolete, dogliono.
Vaglio, W /, iWe ; vnglinmo, valets, vagliono.
3. Les Verbes terminés à l ’Infinitif en N E  R E , &  en 

N I  R E , comme Rimanere, Tenere,. Venir s, ont aufli un 
G à la premiere perfonne du Singulier, &  à la troifième 
du Pluriel: mais ils n’qn ont point à la premiere perfonne

<Jrtu Pluriel : comme,

Tengo, tieni, t/'tw; teniamo, tenete, tengouo.
Rimait go, rimani, rimane ; ritnnninmo, rimanetc, n- 

rntingono :
Veiigo, vient, vienc j vsniamo, venue, vengono.

Ils ont aulli un G a l a  premiere, fcconde &  troifième 
perfonne du Prefent du Subjon& if au Singulier, &  à la 
troifième du Pluriel.

4. Tous les Verbes terminés en L E  RE , N E R E ,  N I -  
R E , prennent deux R au Futur, &  au Tem s Incertain.

Exemple.
Volere, voglio, vorrô , vorrei.
Tenere, tengo , terro , terrei.
Venir c , vetigo, verro , ver rei.

E t non pas , •

Volerô, ' tenero , venir ô , & c.

C A D E R E ,  tomber.

Indicatif Prefent.
Cado, crtri/, cadiamo, cadete , cadono: je tombe,

tu tombes, il tombe i nous tombons, ôte.
Imparfait. Cadevo, cadevi, cadevn ; cadevam'o, endeva-
cadevano ; Je tombois, & c .

Paffé Defini. Gaddi, cadefti, cadde ; cndtmmo, cadefle, 
cadd ro, je tom bai, tu tombas, il tomba; nous tombâ
mes1, vous tombâtes, ils tombèrent.

Pa(fé Parfait. Sowo caduto, [ci enduto, è caduto ; fiamo 
caditi, fiite cadiiti, J0110 cadtiti: Je fuis tom bé, tu es tom
bé, & c .

Plus que Parfait. Ero caduto, cri caduto, era caduto ; 
ernvamo c.iduti, cravate caditti, eratio caduti: j ’étois tom bé, 
tu étois tombé, il étoit tombé, & c.

Futur. CaJerd, coderai, codera ; cadcrcmo, caderete, ca- 
dcrauue: je tomberai, tu tomberas, & c.

•  IMPE-
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I M P E R A T I F .  Cadi, tombe, cada, qu’il tombe; en- 
diamo, tombons, cadcte, tombez, cadano, qu’ils tombent.

O P T A T I F .  Cbe cada, cada, cada ; cadiamo, cudiare , 
cadano : que je tombe, que tu tombes, & c.

Imparfait. CadeJJi, cadefji, cadeffe : cadejjpmo, cadejle, 
cadejjèro : que je tombafle, tu tombaifes, & c .

Teins Incertain. Caderei, cadercjli, 6cc. je tomberois & c,
I N F I N I T I F .  Cadere, Gérondif, cadendo. Participe, 

vaduto.

D O V E R E ,  devoir.

Dovere, fe conjugue par tous fe s  Tem s comme credere. 
Son irrégularité n ’eft qu’au Prefent mettant une e pour un 
0: Devo , devi, deve ; dobbiamo, dovete , dev0110, &  deb- 
botw: je dois, tu dois, il d o it; nous devons, vous devez, 
ijs doivent.

Imparfait. Dovcvo, dovevi, & c . je devois, 8^c.
Pafle Defini. Dovei ou dovetti, dovefli, dovi ou dovvtte; 

dovemtnoy doveffe, doverono, ou dovettero : je dus & c.
Pafle Parfait. Ho dovuto, bai dovuto, ha duviito.
Futur. Dovrà, dovrai, dovra, je devrai, & c .
I M P E R A T I F .  Devi, debbn; dobbiamo,dobbiate, deb- 

baiio: doi, qu’il doive; devons, devez, qu’ils doivent.
O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .  Che debba, deb- 

ba, debba ; dobbiamo, dobbiate, debbano : que je doive, qu® 
tu doives, qu’il doive, & c .

Imparfait. DovcJJi, & c . que je dufle, & c .

Tem s Incertain. Dovrei, dovrefli, dovrebbe ; dovrtmm 
dovrefle, dovrebbero : je devrois, & c .

I N F I N I T I F .  Dovere, Gérondif, dovendo. Participe» 
dovuto.

D  O L  E  R E , ou D  O L  E  R S I ,
plaindre ou fe  plaitidre.

Dolere eft un Verbe Réciproque, que l’on conjugue avec 
les Pronoms Conjonctifs mi, t i,fi, an nombre Singulier, 
&  ci, vi, fi, nu Pluriel.

Il faut conjuguer de même tou» les Verbes qui ont la 
particule f i  après l’Infinitif: comme, pcnürfi, le repentir; 
ricordarfi, fe fou venir, & c .

IN D IC A -
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I N D I C A T I F .

je me plains, io vu dolgo, ou doglin
tu te plains, tu ti dnoïi.
il fe plaint, egli f i  duole.
nous nous plaignons, noi ci doçdiamo.
vous vous plaignez, voi vi dolete.
ils fc plaignent, eglino (i dolgono, ou doglion».

Imparfait. M i dolevo, ti dolevi, f i  doleva\ ci dolevamoy 
t i  dolevate, f i  dokvnno, je me plaignois, &c«

Pajfé Defini.
5'e me plaignis, mi dolft,
tu te plaignis* ti dolefli.
il fe plaignit, f i  doffe.
nous nous plaignîmes, ci dolemmo.
vous vous plaignîtes, vi dolefte.
ils fe plaignirent. fi  dolfero.
Palfé Parfait. M i fono doluto, je me fuis plaint.
Plus que parfait. AT ero dohtto, je m’étois plaint.
Futur» M i dori‘ô, ti dormi, fi dorrà ; ci dorremo, vi dor- 

rete, f i  dorranno. je  me plaindrai, & c.

I M P E R A T I F .

Duoliti, plains toi, dolgaft\ qu’il fe plaigne; doglinno- 
ci, doletevi, dolganfi, Plaignons nous, & c.

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .

Prefent. Che mi dolga, ti dolga, fi dolgn, ou doglia ; ci 
doglimno, vi dogliate, f i  dolgano. Que je me plaigne, que 
tu te plaignes,

Imparfait. Che mi doleff], & c . que je me plaigniffe, &c,- 
Tem s Incertain. M i dorrei & c . je me plaindrois, & c.

I N F I N I T I F .

Dolerfty fe plaindre.
Gérondif, • dolendofi, fe plaignant.
Participe, dolutofi, s’étant plaint.

orj* Souvenez-vous que dolere fïgnifie aufli avoir mal. 
A lors c’eflun Verbe Imperfonnel, qui n’a que la troifième 
Perfonne du fingulier; comme,

j*«
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j ’ai mal à la tête, mi duole la tejla.
tu as mal à la tcte, ti duole la tejla,
il a mal d la tcte, gü duole la tejla.
nous avons mal à la tête, ci duole la te fia.
vous avez mal à la tête, vi duole la tejla.
ils ont mal à la tête, àuole loro la tejla.

G I  A C E R E ,  P I A C E R E ,  T A C E R E .
Etre couché, Plaire, Taire.

Ces trois Verbes enfin fe conjuguent de même.
Si dans les tems de ces trois Verbes , il y  a deux V oïel

les après le c, il faut les écrire avec deux c. S ’il n ’y  a 
qu’une V oielle , 011 les écrit avec un c.

I N  D  I C  A  T  I F .
Prefent. GiaCcio , giaci, giace : giacciawo, giacete, giac* 

tiouo. Je fuis couché, & c .
Imparfait Ciiacevo, & c . j ’étois couché, & c .
Parte Defini. Giacqui, giaccjli, giacque ; giaccmmo, gia- 

cejle ; giacqucro. Je fus couché, otc»
Parte Parfait. On ne dit pas Sono Jlato giacciuto, j ’ai été 

couché, mai s fono Jlato a giacere, & c .
Futur. Giaccro, je ferai couché.
IM P E R A T IF . Giaci, giaccia; giacciartio, giactete, g/Vic* 

t iano. Sois couché, qu’il foit couché, & c.
O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .

Che giaccia, giaccia, giaccia ; giacciamo , giacciate ; giac- 
fiatio. Que je fois couché.

Imparfait. C/>e giacefp, que je furte couché.
'1 ems Incertain. Giacerei, je ferois couché.
I N F I N I T I F .  Giacere. Gérondif, giacendo. Participe, 

giacciuto, ou mieux, Jlato a giacere.
P I A C E R E .  Piaccio, piaci, piace-} piacciamo, piacete,

piacciono. Je plais, tu plais: il pluie; nous plaifons, vous 
plaifez, ils plaifent.

Imparfait. Piacevo, r/, iw; xwno, urtre, vatuf. Je plai-
fois, & c.

Pailé Defini* Piacqui, piacefli, piacque ; piacemmo, p/a* 
c<y?e, ptacquero. Je plus, tu plus, il plût; nous plumes ? 
vous plûtes, ils plurent.

Pflfl’é Parfait. //0 piaccilito, j ’ai plu, &c«
Futur. Piacerà, plairai.
I M P E R A T I F .  Piaciy piaccia; piaaiamo, piatetti

pincciaM. Plais, qu’il pluife, & c .
S U  H-



S U B  J O N  C T I F .  Piaccia, n, a ; iamo, iate, iano.
Imparfait. Piacejji.
T e m s  Incerta in .  Piacerei.
I N F I N I T I F ,  Pincer e. Gérondif, pi acendo. Participe,

piacciuto.
T  A C E R E .  Taccio, taci, race ; tacciamo tacete, tac- 

ciono. Je tais, tu tais, il tait; nous taifons, vous taifez, 
i l s  laifent.

Imparfait. Tacevo, vi, va; vatno, vate, vatto. Je tai- 
fois, tu ta i fois, il taifoit; nous tailons, vous taifiez, ils 
taifoient.

Paffé Defini. Tacqiti, tacefli, tacque ; tacemmo, & c.
Je ti\s, & c .

Pafl'é Parfait. Ho taccinto. J ’ai tu.
Futur. Tacerù, tacerei, tacerà: tateremo, tacerete, ta- 

ceranno.
I M P E R A T I F .  Taci, taccia; tacciamo, tacete, tac-

ciano.
S U  B J O N  C T  I F . Taccia, a, a ; tacciamo, tacciate,

tacciano.
Im parfait. TaceJJi, racelji, tacejfe : que je tufle & c. *
T e m s  Incertain. Taccrei, tacerefli, tacerebbe. Je ta i roi s1.
I N F I N I T I F .  Tacere. Gérondif, tnccnào. Participe, 

tacciuto.
P A R E R E ,  parottre, 

I N D I C A T I F .

Prefent. Pajo, pari, pare; pajamo, parete, pnjono: Je 
parois, tu parois, il paroît; nous paroilfons, & e.

Imparfait. Parevo. Je paroiflois.
Paffé Defini. Parvi, parefii, parve; paremmo, pareflc. 

«arvero: Je parus, tu parus, il parut.
Futur. Parrd, parmi, parrîi, & c . Je paraîtrai, & c.
I M P E R  A  l I F .  Pari, paja; pajamo, pnjate, pajatio: 

paroi», qu'il paroi (Te ; paroilfons, paroiflez, qu’ils pa- 
roiflent.

S o u  venez-vous, que j ’ui dit ci-devant que quand un 
Verbe a quelque Irrégularité au Prefent de l’Indicatif, il l ’a 

.aufli au Prelent de l ’Impératif &  du Subjon& if.

O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .

Che paja, paja, paja ; pajamo, ou pariamo, pajate, ,p<t~ 
jatio: que je paroitle, tu p a ro le s , il paroilfe, & c .

Iinpar-
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Imparfait. Che p'arejji, parefji , Jfc ; jjimo, fie  , Jfero , 
que je parufle, Ôte.

Tem s Incertain. Farrei, Je paroîtrois, ôte.

I N F I N I T I F .

Parere, paroître,
Gérondif, parendo, paroiJlant.
Participe, parfo. paru.

Parere eft auffi un Verbe Imperfonnel Réciproque, qui 
n’a que la troifième perfonne du Singulier, quand il ligni
fie fembler : com m e,,
il me femble, mi pare, ou mi par.
il te femble, ti par.
il lui femble, gli par, ou le par.
il nous femble, ci pur.
il vous femble, vi par.
il leur femble, pare loro.

E t de même par tous les T em s, il me feinbloit, mi 
pareva, il me lembla, mi parve.

Cfr* Souvenez-vous qu’il n’y  a que quatre Verbes en 
E R E  lo n g , qui foient Irreguliers au Participe: favoir, 
parere y parfo ; perfuadere, perfuafo ; rimanere, rimaft ; 

•folere, folito. T o u s les autres font en wo,

P E R S U A D E R E ,  perfuader.
Indicatif Prefent.

Perfnado, perfuadi, perfuade; perfuadiamo, perfuadete, 
perfuadono; Je perfuade, tu perfuades, ôte.

Imparfait. Perjuadcvo, vi, iw ; iw/;o, ôte.
Palle Defini. Perfuafî, perfuadefti, perfuafe j perfuadem- 

mo, perfuadefte, perfuafera : Je perfuadai, & c .
, Futur. Perfuaderô, rai, n i;  m«o, m e , rantio. 

Impératif. Perfuadi, a ; iamo, ete, ano: perfuade, ôte. 
Optatif. Perfttada, a, a ; iamo, iate, /1/10: que je per- 

fuade, ôte.

Imparfait. Perfnade(Jl.
'1 eins Incertain. Pcrfuaderei.

Infinitif, Perfuadi re, perfuader.
Gérondif, Perfuadendo, perfuadant.
Participe, Perfuafo, perfuade.

R IM A -
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R I M A N E R E ,  refier.

0 ^  Sou venez-vous des Réglés des Verbes en îere, »*- 
re, nire.

I N D I C A T I F  Prefent.

Rimango, rimani, rimane ; rimanïamo, rimanete, ri- 
mangono: Je rcfte, tu relies, & c .

Imparfait. Rimanevo: Je reftois.
Palle Defini. Rimuft, rimanefli, rimafe ; ritnanemmo;  

rimane fie, rmafe.ro: Je reftai, tu rertas, & c.
Parte Parfait. Sono rimâfo.
Futur. Rimarrd, rimarrai, rimarrà: Je relierai, & c.

I M P E R A T I F * »
Rimani, rimanga ; rimaniamo, ritnamte, rimanvano : re* 

fte, qu’il refte, & c .

O P T A T I F .

Che rimanga, ritnanga, rimanga; rimaniamo, rimaniate j 
rimangatio : Que je relie, & c .

Imparfait. Rmauejji : Que je reftarte.
Tem s Incertain. Rimarrei, rimnrrefli, & c . Je refte.

vois, & c .

Infinitif, Rivianere, refter. •
Gérondif, rimanendo, reftant.
Participe, rimafo. refté.

S O L E R E ,  «voir coîitumc.

I N D I C A T I F *
Prefent. Soglio, fuoli, fuole ; fogliamo, foletc, foglionot 

j ’ai coutume, & c.
O u fono folitoJ j ’ai coûtume ; f  ci folito, tu as coutume ; 

i  folito, il a coutume. Siatno foliti, nous avons coûtum^; 
fietefoliti, vous avez coûtume; /owo foliti, ils ont coutume.

Et de même par tous les 1 emsj comme ero folito, j ’a* 
Vois coutume ; no» ero folito, je n’avois pas coûtume, & c . 

Imparfait. Solevo, j ’avois coûtume.
Pâlie Défini. 7w  folito, & c.

I M P E R A T I  F.
Shofl, f  egli a; fogliamo, folete, fogliano: A ie  coutume, 

qu’il ait coûtum», & c.
O P T A -

H z  C H A P I T R E  IV.
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O P T A T I F  E T  S U B J O N C T I F .

Che fogha, fogha, foglia; fogliam o, fogltate, fogliaiio : 
Qu e  j ’aie coutum e, & c.

Im parfait. Che fo l J/fi: Q ue j ’euffe coutum e.
T em s Incertain . Sarei jolito  ôte.

I N F I N I T I F .  Solere, avo ir coûtum e,
cronciif, folendo , aiant coûtum e.

i  aiticjpe,  ̂ fo lito , accoutum é.
A u tre  G érondif, ejfendo fo lito , aiant accoûtum é.

T  E  N  E  R E ,  tenir.

I N D I C A T I F .

Prefent. TengOy tietii, r/Vwe ; teniamo, tenete, tengono r 
Je tiens, tu tiens, il tien t; nous tenons, vous tenez, ils 
tiennent.

Im parfait. Tenevo : Je tenois.
Parte D efini. Tenni, tenefti, tenue \ tenemmo, tenefte ,

tennero: Je tin s , tu tins, il t in t; nous tin in es, vous tin . 
tes, ils tinrent.

Parte Parfait, //o tennto.
F u tu r. T erri t terrai, terrà', terrtmoy terrete , terratl- 

Wü ' J e tiendrai, tu tiendras, il tiendra, & c .
Im pératif. Tient, tetiga', teniatno, tenete, tengano. 
O ptatif & S u b jo n & iï. Che tetiga, tetiga, tetiga; teniamo y 

teniatey tengano: Q ue je tienne, & c .
Im parfait. C/je tenejfi, tenelfi, tenelle ; fie . (f 'ero : 

Q ue je tinrte, tu tiiiffes, il tint, & c .
fc m s  In certain . T errei, terre f ie , terrebbe: Te tien

drais, & c . J
In fin itif, Tenere,  tenir.
G érondif, tenendo, tenant»
Participe, tenuto, ten u .

V  A  L  E  R E , valoir,

i n d i c a t i f .

Prefent. Vaglio, vali, vale ; vagliamo, valete, vagliono .* 
Je vaux, tu  vau x, il v a u t; nous v a lo n s , vous valez, ils 
valent.

Im parfait. Frt/evo, iw/evi, valuva, & c . Je valois, tu
Valois, il valoir, & ç .

H  Pafle



Paflo Defini. Val f i, valefli, valfe ; valemmo, valcfle, 
valfero: Je valus, tu valus, il valut, & c .

Pafle Parfait. Ho valuto.
Futur. Varrô, varrai, & c .
Impératif.  V<lli, vaglia; vagliamo, valete, vagliana: 

Vaille, qu’ il vaille; valons, & c .
Optatif. C/je vaglia, vaglia, vaglia ; vagliamo, vagliate, 

vaghano : Que je vaille, & c .
Imparfait. Valejfr.
Tem s Incertain, iVarrêt, & c .

Infinitif, Valere, valoir.
Gérondif, valendo, valant.
Participe, • valuto, valu.

V  E  D  E  R E ,  voir.

I N D I C A T I F .

Prefent. vedi, vede ; vediamo, vedete, vedono : Je
vois, tu vois, il voit ; nous voions, vous voiez, ils voient.

Imparfait. V«devo, vi, va-, vatno, vate, uaho : Je vo- 
iois, & e .

Pafle Défini. Viddi, vedefli, vidde ; vedemma, vcdcfle, 
viddcro: Je v is , tu v is, il v it , nous vîmes, vous vites, 
ils virent.

Pafle Parfait, //o veduto ou u/jîo, & c . J ’ai vu, «Sec. 
Futur. Vedro, rai, n i;  vedremo, rete, ranno: Je ver

rai, tu verras, il verra, & c .
Impératif. Vedi, veda \ vediamo, vedete, vedano ; V o i , 

qu’il voie ; voions, voiez, qu’ils voient.
Optatif. C/'f va/a, veda ; vediamo, vediatt,

7/0: Que je voie, que tu voies, qu*il voie,
Imparfait. Vedefli: Que je ville.
Tem s Incertain. Vedrei,

Infinitif, Vedere> VQ-r>
Gérondif, vedendo, voiant.
Participe, ou vi/fo, vu.

D E S  V E R B E S
en Ere bref.

F Y E s  Verbes en E R E  b ref il n ’y  a que ceux que j ’ai mis 
«prô* le Verbe Credere, qui foient Réguliers.

Tous
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îo u s  IeS autres, qui font en grand nombre, font Irré
guliers- les uns au Prefent, la plûpart au PafTé Défini, 
quelques-uns au Futur, quafi tous au Participe.

Règle nouvelle &  generale y pour apprendre en un mo
ment tous les Verbes Irréguliers 

en ERE bref.
N o »  avons dans la Philofopliie un A x io m e, qui enfei- 

gne, que fruftra fit per plurn, quod potefl fieri per pan- 
\ 0r.a'  C ’eft fur cet Axiom e que je me fuis réglé pour re- 

uire tous les Verbes Irreguliers en ere bref en une feule 
vegle, afin de m éloigner de l ’embarras des autres Gram

maires, oc de rendre d autant plus facile la Langue Italien
ne, laquelle a été embrouillée par ceux qui ont voulu le 
mêler de l’enfeigner fans la favoir.

Ces cinq Verbes conofcere, crefcere, uafeere, nuocere, 
ïompere; connoître, croître, naître, nuire, rompre; font 
au Pafle D efini, &  au Participe comme vous voiez ci* 
deffous.

PafTé Defini. Participe.

eonobbi conofciuto.
cvebbi crefciuto.
tiacqui nato.
tlocqui nocciuto.
ruppi. rotto,

G enera lem ent tous les  au tres  V erb es  term inés à 
l ’ Infin it if  en e r e  b r e f  font le Pafle Defini en ft 
ou  en ejjî, &  le Part ic ipe  en fo, en io, ou  en fto.

C'Çr’ Quoique cette Réglé pût Tuffirepour tous les Partes 
Definis des Verbes terminés en ere bref, on peut auffi re
marquer, que les mêmes Verbes peuvent être terminés en 
treize maniérés, qui cependant ne feront qu’une même 
Réglé.

Vous verrez dans ces terminaifons, qu’il y  fl des 
lignes d la fin des quelles il y  a une étoile, &  d’autres-où 
il n ’y  en a point. L ’étoile qui eft d la fin, y  eft pour 
avertir que ces Verbes font le Participe en ta , &  que les 
Verbes des lignes où il n ’y  en a point, ont le Participe en 

.fo, ou en elîo.
. '  H i  T E R -
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T E R M I N A I S O N  D E S  V E R B E S  
en Ere bref.

L *  Verbes en ere b ref font terminés à l ’Infinitif, 

t.  En C E R E :  comme, vincere, torcere, cuocere»
2. D E  R E : comme, ardere, chiudere, ridere,
3. G E R E :  pinngere, fpingere, leggere. *
4 . G  L I E  R E  : cogliere, Jciogliere, togliere. *
5. H E R E :  trahcrc ou trnrre, & c . *
6. L E  R E :  fvellere. *
7 . M E R E :  imprimere, opprimere, Paffé Defini w/-

prejji, Participe imprejfo : opprejji Paffé Defini, 
opprejfo Participe.

S. N  E  R E  : ponere, riponere, Participe pofîo, ri-
po/?o. *

9, > JD E  R E  : prendere, retidere, rifpondcre, nafeon-Were , Participe prefn, refo ou renduto , ri-
fpüfio, uafcofo ou nafeofto. *

20. P È R E :  rompere fait au Paffé Defini ruppi, rotto
au Participe. *

1 1 .  R E R E :  correre, concorrere.
12.  T  E  R E  : mener e, mifi, tnejfo, per am er e.
13.  V E R E :  ferivere, vivere.

Changez toutes ces terminaifons en/t', vous trouve, 
rez le Paffc Defini cle tous ces Verbes, où confifte la plus 
grande Irrégularité. Exemple : Pour trouver le Paffé De- 
fini de vincere, torcere, arderev prendere, piangere, rifpon- 

change a les terminaifons c<?re, dere, gtn?, en
/t‘j vous trouverez W{/*, ror/t, arft\ pre/i', pianft, rifpofî.

Remarquez que les Verbes, qui s’écrivent avec deux 
g devant la penultième fillabe, les perdent, &  qu’ils dou
blent au PatTé Defini l’y &  au Participe le r. Exemple : 
Leggere, reggere, & c .  pour former le PafTé Defini il faut 
changer les terminaifons ggfre en Jfi, &  pour le Participe 
en rro; on y  trouvera lejji, reff], letto, m ro, &c»

(ïj* Remarquez aufîi que les Verbes qui fi»iffenteng//>- 
r f  ne perdent au Defini que gitre, retenant toûjours /: 
&  la mûme réglé fert pour le Participe. Exemple : co- 
g lie r e , fciog liere , fc e g lie r e ,  togliere , & o. retranchant de
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tes Verbes g/ere, reftera co ly fc io l, f c e l , to i, &  y  ajoû- 
tant au Pafle Defini /i', &  au Participe to ,  on y  trouver» 
Colfi, fciolft, fcelfiy tol/i, colt a, fciolto, fcelta , rofro & c .

trj=* Pour conjuguer ces Verbes avec facilité., fouvenez- 
vous qu*il y  a toujours trois perfonnes Irregulieres, <Sttroi# 
Regulieres au Pafle Defini.

Les trois perfonnes Irregulieres font la première, la troi
fième du Singulier, &  la troifième du Pluriel, qui fo w  
ti’ès-faciles d compofer : fi on remarque que la premiere eft 
toujours finie en i , comme vin fi, arfi> pianft ; changeant 
* en e, c’eft la troifième du Singulier, vinfe, arfe, pian- 

fe  ; &  ajoutant ro d celle-ci, c’eft la troifième du Pluriel, 
*'infero, arfero, pi an fer 0 ; &  ainfi des autres.

Exemple ;

Les trois perfonnes Regulieres font la fécondé du Singu
lier, la premiere &  la fcConde du Pluriel* Le plus fouvent 
on a plus de peine à les trouver que les Irregulieres, parce 
qu’on confond les unes avec les autres. Le vrai fecret de 
11e s’y  pas tromper, eft de fe fouvenir que la fécondé per
fonne du Singulier du PaflTé Defini de tous les V erbes, 
tant Réguliers qu’Irreguliers, fe forma de l’Infinitif, chan. 
géant re en fli: comme, vincere, vinccfli ; ardere, ardefli; 
piangere, piangefli, excepté le feul Verbe ejfcre.

La premiere perfonne du Pluriel fe forme aufli de l’In
fin itif, changeant re en tntno: comme, m are, atnavmo; 
vedere, vedemtno, leggere, leggernmo.

La fécondé perfonne du Pluriel du Pafle Defini, fe for
me dans tous les Verbes de la féconde du Singulier, chan
geant i qui eft d la fin en e: comme, vinccfli, vincefle; 
ardefli, ardefle ; piangefli, piangefle. A infi on trouvera 
vinft, vincefli, vinfe ; vincemmo, vîiicefte, vitifero: arfi, 
ardefli, arfe ; ardemmo, ardefle, arfero & c .

Souvenez-vous, de relire ces observations, elles font très- 
neceflaires pour conjuguer les Verbes Irreguliers.

0^* Il faut fe fouvenir que les Verbes terminés en tare, 
&  en vert-, comme » traJjeret fcriverc, doublent la lettre 
S au Pafle Defini, &  ont deux T  au Participe. Exemple: 
trajji, fcrijji ; tratto, feritto.

teJfi > 
reJÙ

H ? Il fuffi-
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Il fuffiroit de la Réglé que j’ai marqué ci-dertus, 'pour 

apprendre l ’Irrégularité des Verbes en cre bref: cependant 
j’ai jugé i  propos, pour plus grande facilité, d’expliquer 
lés treize termiuaifons plus au long-, où on trouvera l’é- 
claircirtement de toutes les difficultés qu’on pourroit ren
contrer.

Des Verbes terminés en C  e  r e .

T Es Verbes en cere font le Parte Défini, changeant cere 
en /*, &  le Participe en tox comme ; •

C U O C E R E , cuire. Prefent. Cucco, citoci, cuoce : 
cuociamo, cuocere, cuocono. Je cuis, tu cuis, il cuit; nous 
cuifons, vous cuifez, ils cuifent.

Imparfait. Cuocevo, w, va; vamo, vater vano. Je cui- 
fois, tu cuifois, il cuifoit, & c .

Parte Defini. Cojji, cuocefti, co(fi ; cuoccmmo, cuoccftc , 
cojjïro. Je cuifis, tu cuifis, il cuifit, & c .

Parte Parfait. Ho cotto, j ’ai cuit.
Plus que Parfait. Avevo cotto, J ’avois cuit.

Futur. Cuocerd, rnix rù-} remo, rete, ranno. Je cu irai, 
tu cuiras, il cuira, &  c.

I M P E R .  O/ori, euoen ; cuociamo} cuocete, cuocane. 
Cuis, qu’il cuife, & c .

O P T .  Cbe euoen. Imparfait. Cbe cuocefji. Tem s Incer« 
tain. Qtcçerei. Infinitif. Cuocere. Participe, Cotto. Géron
dif. Cuocendo.

C O N D U C E R E  ou Condurre, conduire. Prefent, 
Conduco, cotiducî, conduce ; conduciamo , conducete , cou- 
(îucono. Je conduis, tu conduis, il canduit; nous con- 
duifons, & c.

PafTé Defini. Cotiduffi, conduccfli, cottdujje; conducemmo, 
conducejle, conduJJ'ero: Je conduifis, tu conduifis, il con- 
duifit, & c.

Futur. Condwrd, rai, rh\ remo, & c . Je conduirai, <Scc.
I M P .  Conduci, conduca, &c .
O P T .  C/k’ conduca. Imparfait. Conducejji. Tem s Incer

tain. Condurrei. Participe. Condotto. Gérondif. Conducendo.
R I L U  C E  R E , reluire. Prefent. Riluco, riluci, rilu- 

'Xc ; ri/uciamo, rÜucete, rihtcono : Je reluis, tu reluis, il 
reluit, & c . Imparfait. Rilucevo. Je relui fois.

Parte Defini. Rilucei, rilucvjlt, rilnffe; riîucemmo, ri- 
hicejle x rilujjcro. Je reluifis, tu reluifis, il reluifit, & c .

Futur.



Futur. Rilucero : Je reluirai, & c.
I M P .  Riluci, nluca ; riluciamo, rilttccte, rihcano: Re

lui, qu’il reluile, & c.
O P ' I . C/jc nluca, riluca, riluca friluciam o , riluciate, 

rilucano : Que je reluile, & c . Imparfait, RtluceJJj, &c# 
Je reluifilfe, & c . Tem s Incertain. Rilucerei : Je reluirois. 
Il n ’a point de Participe, Gérondif, Rihiccnrfo, reluifant.

V I N C E R E ,  gagner. Prefent, Vinço, w/c/, vince; 
vinciamo, vincere, vinc'otio : Je gagn e, tu gagnes, il ga
gne, & c . Imparfait. Vinccvu: Je gagnois. Pafle Defini. 
J'Vw/t, vinccfti, vinfe ; vincenimo, vincefte, vin fera. Je 

gagnai, & c . Paflé Compofé. Ho vint o : j ’ai gagné. Futur. 
Vincerd: Je gagnerai. Impératif. Vinci, vinca, & c . ga
gne, qu’ il gagne, *&c.

O P l .  É '1 S U B J .  C7;<? vinca. Imparfait. ViuceJJl. 
Tems Incertain» Vinceret, Participe. Vinto.

T O R C E R E ,  tordre. Prefent. Torco, torci, torce ; 
torciamo, torcete, torcono. Je tors, tu tors, il tord; nous 
tordons, & c . Imparfait. Torcevo: Je tordois. Paffé Defi
ni. Tor//, torccjîi, torft; torcetnmo, torche, torfcro. F u 
tur. Torcerd.

Impératif. Tord, rorc/ï, & c . tors, cju’il torde, & c.
O P T .  Che torca. Imparfait. Torcejji, Tem s Incertain. 

Torcerci. Participe, 'Torto.
C O N O S C E R E ,  &  Crefcere, changent /cere en bbi, 

pour former le Paffé Défini, &  font le Participe en Jciuto: 
comme,

C  O N  O S C  O , concfci, cottofcc ; conofciamo, conofcete, 
conofcono \ Je connois. Imparfait. Conofcevo. Paffé Defini. 
Couobbi, conofcejli, coiiobbe ; conofcenmo , cunofccfte, co- 

nobbero: Je connus, & c . Impératif. Conofci, conofca, & c . 
connois, qu’il connoiffe, &;•.

O P T .  Cbe conofca. Imparfait. ConofceJJl. Tem s Incer
tain. Conofçerei. Participe, Conofciuto.

C R E  S C O , crefci, crcfce ; crefciamo, crcfcete, crefco- 
nn. Je crois, tu crois, il croit; nous croiflbns, vous 
croiflez, ils croiffent. Imparfait. Crefcevo: Je croiffois, 
Pafle Défini. Crebbi, crefçefli, crebbe. Futur. Crefccrô. Je 
croîtrai.

Impératif. Cre/d, crefca, & c . Crois, qu’il croifle, & c.
O P T .  Cbecrejca. Imparfait. Crejcefjî. Tem s incertain. 

Crejcerei: Je croîtrais. Participe. Crefciuto,

H 4  N A S C E -
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n o  C H A P I T R E  IV.
N  A  S C E k  L , &  Nuocere, font le V a rte Défini en qni.
N afcere, naître. Prefent. Nafco, nafci, nafce ■ nafcia- 

mo, nafcete, nafcono : Je nais, tu nais, il nait; nous naif- 
ionSy vous naiflez,  «ls naiffent. Imparfait. Nafeevo. Te 
naHrois. Paflé Defini. Nacqui, nafceJH, «ac/Me ; nafcevimo, 

nacquero: Je naquis. Futur. Nrz/a-rr) : Te naîtrai
O P T  C / « m/m.  ta p a rfa it. c f e M/ c # .  Tem s lacer- 

tain. Nafcerei. Participe. N-mt.
N U O C E K E ,  nuire. Prefent. Nnoco , tiuoci, ««oce - 

nuocenmo y nuocete, nuocono: Je nuis. Imparfait. Nuocevo : 
Je nuifois. Parte Défini. Nuocqui, nuocefli, uuocque ; nuo- 
cetnmo , nuocefte , nuocquero : Jenui f i s ,  tu nuifis, il nui- 
i i t , & c .

Impératif. Nmoc/, »«om, & c .  nui, qu’il nuife, & c .
O i. 1 .  tiuocn. Imparfait. NuoceJJi. Tem s Incertain» 

Nwocem. Participe. Nuociuto. Gérondif. Nuocendo.

D t t  f V t a  D  e  r  e .

L Es Verbes en ^ r<? font le Pa®  Defini en /F, &  îe 
Participe en /0 : comme ,

A R D E R E ,  brûler. Prefent. Ardo, nrdi, arde; nrdia. 
mo, ardete, ardono : Je brûle, tu brûles, & c .

Impartait. Ardevo: Je brûlois. Parte Defini. Arfi, ar- 
àcfii, arfe ; ardetutno, ardefle, arfero : Je brûlai) tu brû
las,, & c . Futur. Arderô: Je brûlerai»

Impératif, ^ ri/, arda j  ardiamo, ardete, ardano: Brûle, 
q u ’il brûle, & c.

O IV 1 . Arda, arda, arda; ardiamo, ardiate, ardano: 
Que je brûle, & c . Impartait. ArdefJi. Tem s Incertain. 
Arderei. k articipe. Arfox Brûlé. Gérondif. Ardendot Brû
lan t.

Je ne mettrai à l’avenir que les Prefens, les Partes De- 
finis, &  les 1 aiticipes des Veibes, puilque ce lont les feuls 
Tem s qui font Irreguliers.

C H I U D E R E ,  fermer -, chiudo, cbiufi, chiujo.
E t ainfi de tous les autres ; excepté.
C H I E D E R E ,  demander, qui fait au Parte D éfini, 

chie f i ,  &  au Participe, chiefto, &  non pas chiefo.
P E  K D E R E  fait au Parté Defini perdei ou p erd etti &  

J>er/t\ au Participe perduto  &  perfo .

Ridere>
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Ridere, lire ; rido, rifi, rifa.
Rodere, ronger ; rodo, rofi, rofo.

Il faut remarquer que tous ces Verbes ont aufli le Pafla 
Defini en ei &  en etti. On dit même mieux cbiudei, per- 
dei, & c . que clnuft\ perfi, & c . C ’eft pour éviter l ’équivo
que qui pourrait arriver entre chiufi, perfi, & e. premiere 
perfonne du PafTé Defini , &  chiufi, perfi, & e . noms ad- 
je&ifs.

Le Participe des Verbes en dore bref eft toujours termi
né en fo. Excepté les Verbes chie dore &  perdere, qui font 
chiefi &  perfi, chieduto ou chiefto &  perduto.

OCr* Vous avez vû après la Conjugaifon du Verbe Crede
re, que cedere eft un Verbe R é g u l i e r :  fes compofés cepen
dant ne le font pas. Ils font le PafTé Defini en ejfj &  le 
Participe en Jfo. Exemple : ' '•

Succedere, fucceder; fuccedo, fuccefji, fuccejjo.
Concedere, accorder; concedo, coticefji, coticcjfô.

Je croi qu’on peut dire que ces deux Verbes, aufli bien 
que le Verbe perdere perdre, font Reguliers &  Irreguliers, 
puis qu’on dit aufli fuccedei, fuccedetti, fucceduto : conce- 
dei, concedetti, conceduto : perdei, perderti, perduto, &  
ainfi de tous les compofés des Verbes cedere &  perdere.

D es V erb e , en  E n d e r e ,

L e î  Verbes en endere ont le PafTé Defini en ei &  en f i ,  
&  le Participe en efo. Exemple :

Attendere, attendre, attendri, attefi, attefo.
Prendere, prendre, prendei, prefi, prefo.
Rendere, rendre, rende i , n//-, refo.

Ce Verbe a aufli le Participe en w/o, &  on dit retiduto. 
Ce mot eft meilleur que le mot re/b.

Fendere fendre, &  pendere pendre font Reguliers. A u  
Paflé Défini ils font fetidei ou fendetti, pendei ou peudetti, 
au Participe fenduto &  penduto.

(rj* Remarquez cependant que les compofés de ces 
deux Verbes fout Irreguliers, &  qu’ils ont le Pafle D é
fini en eft, &  le Participe en ç/ô, comme D ifndere, dé
fendre, difefo: appendere pendre, ou attacher, «p-
f  cA> nPPef°*

H  S D r/
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Des Verbes en G  E R E.

L *  Verbes en gère font le PafTé Défini en fi, &  le Par
ticipe en to: comme,

C I N G E R E  ceindre; cingo. PafTé Defini. Cinft, cingefîi, 
cinfe, & c . Participe. Cinto.

S P I N G E R E  pouffer ; fpingo, fpinfh fpinto. 
P O R G E R E  prefenter. Prefent. Porgo, porf\ porto» 
U N G E R E  oindre; vngo, unfi’, iinto.
S P A R G E R E  verfer. Prefent. Spargo. PafTé Défini. Sp ar

fi. Participe. Sparto, &  fparfo.
Or, peut y  joindre Eflinguere, eftinvuo, eftinfù eflinto.
E R G E R E drefter ; Ergo, erfi, erto.

T ous ces Verbes ont aufli le PafTé Defini en ei & e n  «*/, 
mais reg'ulierement leur Participe eft en to. Immergere, 
difpergere, tergere, Verbe ancien, &  quelques autres fem- 
blables l ’ont en fo. L ’u n &  l'autre de ces Participes l'ont 
formés de la premiere fillabe du Prefent de l ’Indicatif &  de 
la fillabe to ou fo  qu’on y ajoute. Exem ple: D ç cingere on 
dit cinto ; de fpargere, fparfo. Si l’Infinitif de ces Verbes 
a l ’accent fur la deuxième fillabe on forme le Participe des 
deux premières fillabes &  de to ou fo  qu’on y  ajoute, com
me de immergere on en forme immerfo, de difgiungere, 
àifgiunto, & c .

Cr3=* Remarquez, que le Verbe fpargere fait au Participe 
fparto &  fparfo, mais non pas fpargiuto, fi ce n’étoit en 
poüfie pour fervir à la rime, ou d la mefure de vers. E n
core faut-il éviter d’emploier ce mot autant que l’on peut.

Remarquez que les Verbes qui ont une Voielle devant 
gère fe doivent écrire par deux g, &  que de plus ils dou
blent la lettre S au Pafle Defini: comme,

F R I G G E R E  frire ; friggo , frijji, frigefti, & c . Par
ticipe, fritto.

L E G G E R E  lire. Prefent. Leggo, Parte Defini. Lesfi 
hggtfti* Participe. Letto. Prenez garde de ne dire jamais 

friggiuto ou leggiuto.

Des Verbes en G u e r e .

faut ohferver, qu’outre l’Irrégularité du PafTé Defi
ni, &  du Participe des Verbes terminés en glicre, ils

font
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font auiïi une contraction à l ’Infinitif, au Futur &  au 
Tem s Incertain; comme,

C O G L I E R E  corrc &  cor, cueillir. Futur. Corrd. 
Tem s Incertain. Correi.

Les Verbes en gliere changent leur terminaifon en Ifi 
pour former le Paffé D efini; &  en Ito pour Je Participe. 
Cogiter e, colfi’ colto fervira de Réglé pour conjuguer ceux 
qui fe terminent de même.

I N D I C A T I F .  Prefent. Colgo, &  coglio: Je cueille, 
cogli, coglie ; cogitanto, cogliete, colgono &  cogliono. Im 
parfait. Coglievo: Je cueillois. Paffé Defini. Colfi ou cogliei 
&  coglictti, cogliefii, colfc j cogliemmo, & c . Je cueillis, Ote. 
Futur. Corrd, & c.

I M P E R A T I F .  Cogli, colga ou coglia; cogliamo, eu- 
gliete, cogliano, &  colgauo.

O P T  A  T I  F . Cog7/.î ou co/grt, & c. Imparfait. Cogliefjî. 
Tem s Incertain. Correi. Participe. Colto.

T O G L I E R E  ou torre. Prefent. Toi go ou toglio. Paffé 
Defini. Tolf,\ togliefli, & c . Futur. Torro.

O P T  A T  I F . Toiga. Imparfait. Togliefli. Tem s Incer
tain. Torrei. Participe, Tolto.

S C I O  G L I E  R E  ou feiorre, delier. Pfefent. Sciolgo 
ou fclogjio. PafTé Defini. Sciolfi. Participe. Scioho.

S C E G L I E R E ,  choifir, ne s’ahrege point à l’Infini
t if ,  comme les Verbes ci-dêffus ; il fait au Prefent Sbelgo, 
fcelghi, [cegli e ; fcegliamo, fceglictc , fcclgouo. Pafte Defi
ni. *Sa7y*, Participe. Scelto.

Des Verbes en Here.
cri* C ’ il y  avoit quelque Verbe dans la Langue Italienne 

qui fût terminé en hcrc, ce feroit le Verbe tra
here tirer, avec tous fes Compofés. A u jou rd ’hui cepen
dant on les écrit fans 1).

Ce Verbe fait auffi une contraction à l ’Infinitif.
De traerc on en forme trarre ou trar. TraJJi ed fon  Paf

fé Défini, &  tratto en eft le Participe.
I N D I C A T I F .  Prefent. Traggo &  trao, trai, trae ; 

tragghiamo &  trajamo, tracte, traggono &  traono. Je tire, 
& c . Imparfait. Traev'o. Paffé Dehni. TnJJî, traefii, & c . 
Futur. Trarrà.

IM PE R A .
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IM P E R A T IF . Trai, tragga &  traa; traggbiamo &  

trajamo, traete, tragga.no.
O P T A T IF . Prêtent. CAe tragga ou rrrt/i. Imparfait, 

Traeffi. Tem s Incertain. Trarrei. Participe. Tratto. Gé
rondif. Traendo.

Obfervez la même réglé dans fes Compofés. Contraire, 
attrnere, difiraere, & c . font Controrre, attrarre, diftrar- 
re, & c . Ils ont le PafTé Défini en///: comme, Contraffi, 
atcrnjji, diflrajji, &  le Participe en ro i comme, Contratto, 
attratto, dijlratto, & c .

Des Verbes en L e r e ,

J ) E  tous les Verbes en /ere il n ’y  a que /vellere, &  tous 
fes Compofés, qui changent /ere en/» pour former le 

PafTé Defini, &  en ro pour le Participe. Prefent. Svello. 
Paflé Defini, Svel/i\ JveUeJli, & c . Futur. SveUerâ. Parti
cipe. Svelto.

Des Verbes en M E R E.

p R E M E R E  &  Sumere, avec leurs Compofés, font les 
feuls Verbes Irreguliers pour cette Réglé.

P R E  M E  R E , prefTer. Prefent. Premo. PafTé Defini. 
Pre#? &  promet ou premetti. Participe. Premuto.

Ses Compofés en imere y font le PafTé Défini en / / i &  
le Participe en jfo : comme,

O P P R I M È R E .  Oppre/Ji ou opprhncj,. opprejjô. 
I M P R I M E R E .  Jmpre/Jl ou imprima, imprejfô. 
Sumerc n’eft pas ufité;-fes Compofés font /un/t, funto -, 

com m e,
Ajourner e y afjunfi, ajjfutito ; confumere, confuufi, con- 

funto.

Des Verbes en N e  r  e .

p  O N E  R E  eft auffi Irregulier avec tous fes Compofés.
Il change l'Infinitif: en orre, &  on dit Porre, pofer; 

difporre, difpofer, & e . à la place deponere &  difponere. 
Quoique l’on fe ferve de ces deux Infinitifs, celui qui eft 
terminé en orre eft le m eilleur, ou du moins le plus ufi- 
té. Il fa u t  changer nere ou rre en ft pour le PafTé Défini, 
&  en flo  pour le Participe, en difant, Poft, di/po/t, pojîo, 
difpoflo.

Le PafTé Defini peut être terminé aufli en ei, &  on 
peur dire Dijponei, efponei, & c. Mais le Participe fe fait

toujours



toûjours en flo. Ce feroit même une grande faute de dire 
Efpofato, cîifpofato, & c . Il faut fe fouvenir d’y  prendre 
garde, parce que prefque tous les Etrangers y  manquent. 
Les François font portés d cela par leur langage, &  ceux 
des autres Nations, parce qu’ ils trouvent fouvent dans les 
Livres le mot pofato. Mais il faut remarquer que c’eft un 
mot qui vient du Verbe Pofare &  non pas de Poutre ou 
porre, Pour la même raifon on ne dit pas pofai pour poft 
ou ponei, parce que l ’on ne fe fert de ce mot que pour la 
premiere perfonne du PafTé Defini du même Verbe Fofare. 
Par conTequent, il ne faudra jamais dire difpofai, efpofai, 
& c . parce que ces Verbes font cûmpofés du Verbe Ponere, 
&  non pas de Pofare.

Souvenez-vous des deux remarques que j ’ai faites 
ci-defTus fur les Verbes terminés en lere, nere, tiire, qui 
prennent la lettre g au Prefent, &  changent le, ne, ni, 
en r au Futur, & c .

Prefent* Pongo, poni, pone ; poniamo, potiete, potigono. 
Je mets, & c . Imparfait. Ponevo.

PafTé Defini, Pofï ou ponei, ponefli, pofe -, ponemmo, po- 
nrfte, pofero. Futur. Porrô.

I M P E R A T I F .  Poni, pongn; poniamo, ponete, pon► 
gano. f x

O P T  A T  I F . Che ponga, a, a\ poniamo, potiiate, pon- 
gano. Imparfait. Poneffï. Teins Incertain. Porrei. Par
ticipe. Pofio. Gérondif. Ponendo.

Conjuguez les compofés de même.

Des Verbes en Û N D E R Ê ,

(^H ângeant ndere en fi, ou re e n / ,  comme Ton fait 
lorsque les Verbes font reguliers, Ton en forme le Paf- 

f«i Defini. Le Participe eft en oflo, ou en nfo ou en ofo.
R I S  P O N  D  E  R E, repondre. Prefent» Rifpondo, rifpon- 

d i, rifpondc ; rifpondiamo, rifpondete, nfpondono. Impar- 
fait. Rifpondevo. Pafle Défini. Rifpefi ou rifpoudei, rifpotl- 
defti, rifpofe; rifpondemmo, rifponde/le, rilpofero. Futur. 
Rifponderô.

I M P E R .  Rifjjondi, rifponda-, rifpondiamo, rifpondete, 
rifpondano.

O P T .  Rifponda, da, da-, rifpondiamo, rifpondince, ri- 
ftiondano. Imparfait. RifpandeJfj. Tem s Incertain. Rijpon- 
derei. Participe. R ifp fh .

N A S C O N -
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N A S  C O N D E R E ,  cacher. Prefent. Nafcondo. Paflé 
Defini. Nafcofi, Part. Nafcoflo ou Nnfcofo.

Le Verbe F O N  D E  R E , fondre, n’a pas le Paffé Defini 
en ofty mais en uft ou e n d .  Il faut donc dir efondei ou fufi\ 

fonde fit , fottidl", ou fufe \ fondemmo ou fufeino, fonde/le, 
fouderono ou fnfero.

Ĉ r" Remarquez, que fv.fi, fufe, & c . n’eft pas en ufage 
&  qu’on ne s’en fert que dans les Verbes Coinpofés; com
m e, dans les Verbes confonderc, diffondere, & c . qui au 
Paffc Defini font con fufi &  confonde i : diff'ufi,, diffondei, & c 
&  au Participe «>»/«>, dijfufo, & c .

Quoi qu’au Paffé Defini on trouve confufi &  diffitfi, il 
vaut mieux fe fervir de confondei &  diffondei. C ’eft par 
rapport à 1 équivoque qu’il y  a dans ces mots, lors qu’ils 
font la premiere perfonne du Paffé Defini &  lors qu’ils font 
des noms adjectifs, comme nous avons dit de chiufi &  perfi.

Le Participe du Verbe Fonder e fait fufo &  fondnto. Ce 
.dernier eft le meilleur. L ’autre ne fert que pour les Ver* 
bes Compoles.

T O N D E R E ,  tondre, ne fait pas tofi, mais tondei, 
tonde ( l i , tondî. Participe. Tonduto &  non pas ro/b,. par
ce que ce dernier eft un mot fyncopé de tofato, qui vient 
du Verbe tofnre,

Des Verbes en P e r e .

J ^ O M P E R E , rompre, eft le feul Irregulier de cette ter
minaifon, avec fes compofés: il fait au Préfent rompo, 

rompi, rompe-, rompiamo, rompete, rompono. Imparfait. 
Rompevo. Pafré Defini. Ruppi ou rompei, rompe fit, ruppe 
O u rompt; j Ritppemo ou rotnpevtm», rompefle, ruppero ou 
romperono. Futur, Romperd. Part. Rotto.

Des Verbes en R e r e .

Ç J O R R E R E  eft aufli feul avec fescompofést qui foient 
terminés en rere bref; ils font Je Paflé Defini en /*', &  

le Participe en fo: comine,
C O R R E IŒ , courir. Prefent. Corro, corri, corre ; 

corrinmo, cnrretc, corrono. Imparfait. Correvo. Paffé De- 
fini. Ccrft, cor r eft i ,  corfe ; corremmo, corrcÿe, c orfero. 
Futur. Corraù. Impératif. Corri, corn?, & c.

O P T .
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O P T .  Corra, corra, comz; corriamn, corriate, corra- 
no. Imparfait. Correjji. Tem s Incertain. Correrei, cor>‘«- 

& c . Participe. Corfo. Gérondif. Correndo.
A C C O R R E R E ,  accourir ; Parte Defini. Accoifù Patr 

ticipe. Accorfo, ik  tous les autres Compofés de munie.
1

Des Verbes en Tere.
j Y J E T T E R E )  mettre, ne fait pas au Pafl'é Défini mefp\ 

mais mifi, mettefli, mi/e ; mettemmo, mettefîe, wie* 
ro: Je mis, tu mis. Participe. MeJJo: on trouvera quel
quefois, meffero ; mais plus en poëfîe qu’en profe.

P R O M E 'l  1  E R E ,  promettre, fait promejji, &  pro
mi fi. Part. promeffà»

Riflettere, réfléchir, n ’eft Irregulier qu’au Participe. 
On ne dit donc pas au PaflTé Deflni rifle iji, mais rifletteï. 
Le Participe fait riflettuto mais c’eft un mot qui n’eft plus 
en ufàge. A ujourd ’hui on fe fert du Participe du Verbe 
fare joint au mot rifîejjlone. Comme, uiant réfléchi, aveu- 
do fatta riftejjîonej J ’ai réfléchi fur cela, io hofattoriflcjji- 
ne fopra cio, & c .

Rifcuotere, recevoir, rifeuotei, rifcafjï, rifcojfo.
S C U O T E R E ,  ébranler, faitfeoffi, fenotei, fcojfo.
P E  R C U  O T  E  R E , fraper, percojji, percuotei, percoffo.

Des Verbes en Ucere.
LEi Verbes Producere, adducere, riducere, inducere  ̂ fe • 

ducere y conducere, deducere, traducere, qui en Fran
çois lignifient produire, alleguer, réduire» perfuader, fe- 
duire, conduire, deduire, traduire, ont aufli une con
traction à l ’Infinitif. On dit Produrre, Addurre, & c . 
Leur Parte Defini eft Prodnfji, Addujjf, &c% &  leur Parti
cipe eft terminé en om>; comme, Prodotto, addotto, & c .

03=* Rem arquez, qu’on dit aufli Addur, Produr, & c . 
ce qui fait un troifième Infinitif. Mais en profe Une faut 
fe fervir que de celui en «rre. Les deux autres 11e font 
propres que pour la poëfîe, quoiqu’il y  ait quelque bon 
A uteur qui en profe s’en eft l ’ervi.

Les autres Verbes tenninés'en ucere ne changent pas l ’In* 
nnitit. On doit donc toujours dire rilueere reluire, &  ja» 
mais rilurre, &  ainfi des autres.



Des Verbes en V e r e .

p O u v  former le PafTé Défini des Verbes en V E R E , il 
faut changer vere en JJi ou fu  Les Participes font d if

ferens.
M O V E R E ,  mouvoir. PafTé Defini. AloJJi. Participe. 

MoJJo. On écrit plus fouvent vtuovere que movere. Mais 
on 11e met jamais Vu au PafTé Défini, ni au Participe. On 
doit donc dire mojji &  Mioffo. 11 en eft de rneme d l’égard 
des Compofés. Exemple: Promojjl, promojfo: Commoffi, 
tommojfi, & c . Tous ces Verbes ont auiTi le PafTé Defini 
en ci; comme, promovet, commovei. Dans ce cas, on 
peut fe fervir de Vu &  écrire promuovei, commuovei, & c.

S C  R I V  E  R E , écrire ; fcrifji, ferivei, feritto.
V I  V E R E ,  vivre; vijjf, viveftit vijfe. Participe. Vif- 

futo ou vivuto. 11 fait aulli vivetti au PafTé Defini.
AJJolvere, abfoudre, qui a une confonne devant vere, 

fait au PafTé Défini <iJJolveftiy ajfôlfe, & c . ou njfolvei 
ou ajfolvctti.

Rifolvere, refoudre. Prefent. Rifolvo. PafTé Defini. Ri- 
fo l f i , rifolvcfti, ou rifolvei ou rifolvetti. Participe. JRi/o- 
luto.

CjT Souvenez-vous que l’O ptatif des Verbes terminés en 
ere &  en ?re, fe forme de la premiere perfonne de l’Indi
catif, changeant O en A  : com m e, vedere, ue<io, ue t̂o; 
/crivere, ferivo, feriva ; cogliere, co/go, colga; credere , 
credo, credu; dormire, dormo, donna; fentire, [ento, [en
ta; finire, fiuüfco, finifea; dire, dico, dica: &  ainfi de 
tous les autres V erbes, excepté les Verbes cjferc, fapere, 
a vere 6c dovere.

I R R E G U L I E R S  D E  L A

Troifième Conjugaifon.

J L  y  a dans la troifième Conjugaifon fix Verbes plus Irre*
guliers que les autres, qui font dire, dire; morire, 

m ourir; fajire, monter; udire} entendre; venire, venir; 
ufeire, for tir.

D I R E ,  dire.

JE croi que le  Verbe dire n’eft qu’un Verbe fyncopé de 
dicere 3 dont les Anciens fe font fer vis. Je le mets ce

pendant
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pendant dans le rang des Verbes Irreguliers de la troifiè* 
me Conjugaifon, pour fui vie l ’exemple des autres Grains 
mairie'ns.

Prefent, Dico, dici, dicc; dicinmo, dite, dicono : Je d is, 
■tu dis, il dit;  nous difons, vous dites, ils difent»

Imparfait. Dicevo, vi, va; vamo, vate, vano.
Pafîe Defini. Diffi, dicefti, di/fe; dicemmo, dicejle, dif

fero: Je d is, tu d is, il d it; nous diiïies, vous dites, ils 
dirent.

PafTé Parfait. Ho detto : j ’ai dit.
Futur. Dirô: Je dirai.
I M P E R A T I F .  D i, die a; dkiarno, dite, dicano : Di » 

q u ’il d ife; difons, dites, qu’ils difent.
' O P T A  1 I F . Che dica, dica, dieu; diciamo, dictât 

dicano: Que je dife, que tu difes, qu’il dife, & c .
Imparfait. Che dicejji. Tem s Incertain. Direk
Participe. Detto. Gérondif. Dicendo*

M  O R I R E ,  mourir*

Morirc n'a point d ’Irregularité, que parce qu'il fait ie 
Prefent en deux maniérés.

I N D I C A T I F .  Prefent* Moro, mori, more; moriamr>% 
morue, inorono, ou mtwjo, mori, more; vntojamo, mori- 
t e , muojono: Je meurs, tu meurs, il m eurt; nous mou
rons, vous mourez., ils meurent.

Imparfait. Mori va, vi, va; vaino, vate, vnno.
PafTé Défini. Morj, morifti, mor); morimmo , mori/le, 

mori r ono ; &  non pas morfi, qui vient de mordere*
PafTé Parfait, fono worto: Je fuis mort»
Futur» Morird: Je mourrai.
I M P E R A T I F .  Mori, mor a ou mm) a ; moriatno ou 

tnuojamo, morite, morano ou muojano : Meurs, qu’il meu
re., &c„

O P T A T I F  &  S U E  J O N  C  T I  F . Che mor a ou mm- 
ja , mora, mora; moriamo ou imojamo, moriate, morano % 
ou muojano.

Imparfait. Morijji. Tem s Incertain. Morirei>
Participe. Morto. Gérondif. Morcndo.

S À  L  I R ï ,  monter*

Salire eft Irregulier, de même que 'Hiorire , parce 
qu’il fait le Prefent en deux maniérés»

I ÎN D IC A »
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I N D I C A T I F .  Prefent. Salgo ou faglio, falghi, fa le; 
favliamo ou [ahbiamo, [alite, [alvono ou Cavlionoi le mon
te, & c . Imparfait. Salivo, & c.

Paffé Defini. Salj, falijli, falï ; falimmo, falifle, faliro- 
«o: Je montai. Futur. Salirô : Je monterai.

I M P E R A T I  F . «5/ï/ï, falga ou faglia ; Jagliatno ou fal- 
ghiamo, f  alite, Jalgano ou falghino: M onte, qu’il mon
te, & c .

O P T  A  T  I F .  C/j<? falga ou faglia, falga> /<ï/g«.
Imparfait. Cbefalifli, fali/Ji, falijfe, & c .
Tem s Incertain. Salirei, falirefti, & c .
Participe. vWm>. Gérondif. Salendo.
Il faut prendre garde de ne dire jamais fali &  faliamo 

à la place de falghi &  fagliamo ou falghiamo, parce que ce 
font des mots qui viennent du Verbe/a/nrefaler &  non pas 
de falire monter*

U  D  I  R E ,  entendre.

L ’irrégularité d’ Udire n ’eft qu’au Prefent, changeant u 
en o à la première, fécondé &  troifième perfonne du Sin
gulier, &  à la troifième du Pluriel.

IN D IC A 'I  IF. Prefent. Oda, odi, ode; udiamo, vdi- 
te, cxfcmo: j ’entens, tu entens, il entend; nous entendons, 
vous entendez, ils entendent.

Imparfait. Udivo, vi, xwwo, t-vzre, xw/o.
Paffé Defini, l/dj, udifti, udï ; uàimmo, udifle, udiro- 

no: J ’entendis, & c .
Futur. Vdird, rai, ta; remo, m e , ranno: J ’entendrai, 

tu entendras, il entendra, & c .
I M P E R A T I F .  Odi, oda; udiamo, udite, odano.
O P T  A  T  I F.  C/je odrt : Que j ’entende.
Imparfait. C/je udijfi: Que j ’entendiffe.
Tem s Incertain. Udirei. Participe. Udito. Gérondif. 

Udendo.
Remarquez, qu'il ne faut jamais dire odiamo d la 

place de udiamo, parce que odiamo eft la premiere perfonne 
du Pluriel du Prefent de l’Indicatif du Verbe odiare haïr.

V  E N  I  R E ,  venir,
I N D I C A T I F .  Prefent. Vengo, vieni, viene; venta• 

vio , ou venghiamo, venite, vengono: Je viens, tu viens, 
il vient, nous venons, vous venez, ils viennent.

Impar-
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Imparfait. Venivo: Je venois.
Pafïé Defini. Venni, venifii, venue; venimmo ou venue* 

Mo, venifte, vtnnero: Je vins, tu vins, il v in t; nous 
vînm es, vous vîntes, ils vinrent.

Paffi Parfait. Sono venuto. Futur. Verrô : Je viendrai.
I M P E R A T I F .  Prefent. Vieni, venga; ven'tamo ou 

venghiamo, ventre, vengano : V ien , qu’il vienne ; ve
nons, & c .

O P T  A  T I  F . Prefent. Che venga. Imparfait Che 
venijjî.

Tem s Incertain. Verrei. Participe. Venuto. Gérondif. 
Venendo.

Tous les compofés de venire, comme pervenire, riveni- 
r e , fe conjuguent de même • &  ainfi de tous les autres 
Verbes compofés.

U  S C  I R E ,  fortin

Ufcire n’eft Irregulier, qu’en ce qu’il change « en e au 
Prefent; c’eft-à-dire, à la premiere, fécondé &  troifième 
perfonne du Singulier, &  à la troifième du Pluriel.

I N D I C A T I F .  Prefent. Efco, e/tv, ejce ; ufeiamo* 
vfcîte, efcotto. Je fors, tu fors, il fort; n ou sforton s,& c.

Imparfait. Ufcivo: Je fortois.
Paffé Defini. Vfcj, ujcifti, ufcï ; ufcimmo, vfcifle, ufci- 

rovo : Je lortis, tu fortis, il fortit; nous fortunes, & c.
PafTé Parfait. Sonoufcito: Je fuis forti.
Futur. Vfctrd, ufcirai, ufcirà, & e.
I M P E R A T I F .  Efci, efca; tifciamo, n/cite, efcano.
O P T A T I F .  C// efca, efca, cfca; ufciamo, ufciate, 

efcano.
Imparfait. Che ufcijjt: Que je fortifie, & c.
Tem s Incertain. Ufcirei. Participe. Ufcito. Gérondif. 

Ufcendo.
Aprire, ouvrir, fait au Paffw Defini aprj ou aperfi. 

Participe, aperto.
Coprire, couvrir, fait au PafTé Defini, coprj ou coperfi: 

Participe, coperto.
La troifième Conjugûifon des Verbes termines a 1 Infini

t i f  en ire a une autre forte de Verbes Irreguliers feulement 
nu Prefent, que l’on forme de l’Infinitif, changeant ire en 
7/cc>: comme, ardire ottr,  ardijeo, dont voici la Conju-

I 2 gaifon,
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g a ifo n , pour fervir de réglé à tous les autres Verbes 
fe'mblables.

Des Verbes en isco.
A Fin de vous donner une regie generale pour les Verbes 

qui font Je Prefent en ifco, remarquez auparavant 
qu5il y  en a quelques-uns qui ne fuirent pas le Verbe ar
difco , " &  qui different aufli du Verbe fentire au Paffé Defi
ni, &  au Participe» Ce font les fuivans.

Prefent» Paffé Défini» Participe»

Aprire, apro,. aprj, &  a perfi, aperto.
Appntire, apparifea» aPPnt'j ■> &  apparfi, apparfo»
Coprire, copro, coprj, &  coperfi, coperto»
Coïnparire, comparifco, cotuparj, &  compar f i ., comparfo»
Offrire, çiff'erifco, ofjvi'j, &  offerfi, offerto»
Vroferire, proferifeo, prnfcrj , &  profîrft, proferto»
Sojjrire, fo jfh , fofirifco, foffr), &  foffèrto.
SepeUire, fcpeÜifco,  Jïpellj, fepoltot <2î

fipellito.
J’ai fait un Recueil des Verbes en ire Reguliers, qui fe 

conjuguent connue fentire, comme vous ave/, vû dans ce 
même Chapitre/o/. 94» où l’on a parlé de la troifième C o n 
jugaifon des Verbes. Tous les autres Verbes qui ne font 
pas dans ce Recueil &  dans le precedent, font le Prefent 
«n ifco, &  doivent être conjugués comme Ardifco. Dans 
ce Recueil il y  a mêmedes Verbes qui font auffi Irreguliers, 
comme, cuiifntire, mentire, &  partire, lors que ce der
nier lignifie partager. On trouve conf ntifco, mentifeo <ÜC 
partifio. Lors que ce dernier Verbe eft pris pour partager, 
j’aimerois mieux dire partifeo que partù. A u  contraire, 
lors qu’il lignifie partir il faut dire parto &  non pas par
tifeo. Bollire, convertirez fojfrire ont auffi la premiers 
perfonne du Prefent de l’Indicatif en ifcoy

çfjp A vant que de lire le Verbe ardifco, fou venez-vous 
des deux remarques que nous avons faites fur l’irregulari* 
té du Prefent.

La premiere enfeigne, que la même Irrégularité qui fe 
trouve au Prefent de l’Indicatif, fe rencontre auffi au Pre
fent de l’Impératif &  du Subjonctif.

Par la fécondé, on voit que la premiere &  fécondé 
perfonne du Pluriel du  Prefent, îu fo n t jamais Irregulieres»

A  RDI RE,
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A  R D I R E ,  ofer.
I N D I C A T I F ,  Prefent. Ardifco, ardîfci, ardifce ; A r

di amo , ardite, ardifcono, j ’ofe, & c. N B . Je luis d’avis, 
qu’on doit dire abbiamo ardire, &  point ardiamo. Ce der
nier mot ne paroît propre que pour le Verbe ardere brûler, 
parce que ardiamo veut dire nous brûlons. Et on ne peut 
pas dire non plus ardifehiamo n ’étant pas un mot Italien : 
ainfi des autres perfonnes qui peuvent fe confondre avec 
celles du Verbe ardere brûler.

Imparfait. Ardivo, j’ofois; ardivi, ardivay & c .
Paffé Defini. Ardj> ardifli, nrdt ; ardmmo, ardifte, ar- 

dirono : i'olai, & c .
Paffé Parfait. Ho arditu. Futur. Ardïrô.
I M P E R A T I F .  Ardîfci, ardifee ; abbiamo ardire, ar

dite, ardifcatio: ofe, qu’ il o ie , ofons, & c .
O P T A T I F .  Che ardifea, ardifea, ardifea; che abbia* 

vio ardire, ardiate x ardifcatio: que j ’o fe, que tu, ofes, 
qu’il ofe, & c.

Imparfait. Ardifft. Tem s Incertain. Ardirci«
Participe. Ardito. Gérondif. Avetido ardire *

C o n ju g u e z  les fuivans de m êm e.

Infinitif. Prefent. PalTe Defini. Part.

D E S  V E R B E S .  13?

Abolire abolir abolifcQ aboi) ito.
Aborrire avoir en horreur aborrifeo abort'j ito.
Arricchire enrichir arricchifco arrichj ito.
Arrofftrt rougir arrojftfco arrojjj ito.
Maudire bannir ifca bauaj ito.
Bianchire blanchir ifco biauchj ito.
Capire comprendre. ifco (api ito.
Colpire frapper ifco colpi ito.
Compatire compatir ifco compatj ito.
Coucepire concevoir ifco ÇQiicepj ito.
t)i{fcrire digérer ifco digerj ito.
Ejeguire executer ifco efevuj ito.
Fin ire finir ifco fi" ) . ito.
Fiorire fleurir ifco porj ’ ito.
f  ir adiré agréer ijeo gradj ito.
Jwpazzire devenir fon ifco impazzj ito.
Ittcrudelire devenir cruel ifco incruddj ito.

I 3 Languir i
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languir e languir ifco latigtij ho.
Patire fouffrir ifco patj ito.
Spedire depecher ifco fped) ito.
Tradire trahir ifco tradj ito.
Vbbidire obéir ifco ubbidj ito.
Utiire unir ifco un) ito.

cri* Il faut remarquer que les Portes n’obfervent pas tou
jours cette Irrégularité, &  qu’ils difent également ojfro &  
ojf rifeo : m  qge &  mugifee : langue &  latlguifce : fere  &  fe- 
rifee \ comme on voit dans le Paflor Fido, èt dans 1 Avihi- 
ta del Ta[fo.

Mugge in mandra l'armento. Paftor Fido.
Quai arme fera , quai dia vit a, quale 
Satti e ritorni in Vita. Am inta.

Il y  a aufll quelques Verbes qui font terminés en are &  
en ire , comme :
Colorare, colorire, colorer.
Jnanimare, inanmire, donner courage.
In acerbare y inacerbire, a igrir.
Indurare, indurire, endurcir.

Les Poctes fe fervent aufll très fouvent des Verbes 7re 
&  Cire, au lieu A'Andare ; Q ui elt ce qui reftoit à dire au 
fujet des Verbes Irreguliers.

£>« I r e .

On ne trouve dans les Auteurs que les Tem s fui vans.
IN D I C A T I F . Imparfait. Iva, il alloit, ivano ou tiw*, 

ils alloient. Futur. Ird, irai, ira ; iremo% irete, iranno ou 
irait.

I M P E R A T I F .  Prefent. Jte, allez*
I N F I N I T I F .  Ire ou />, aller.
Participe. Iro.
Les autres Tem s ne font point ufités.

D u Verbe GI R E.

Il n’y  a que les Tem s fuivans qu font en ufage: 
Prefent. Gite, vous allez,

Imparfait. Givo, givi, gitw ou givamo, givate, g/*
v<î«o, j ’allois, & c .

Pafle
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Pafle Defini. Gifli, gl ou gio ; gimmo, gifle, girotio.
I M P E R A T I  F . aile/,.
O P T A T I F .  Imparfait. Che gifli, gijji, gifle; gijjtmo, 

g/7?c, gijfero; que j ’allafle.
I N F I N I T I F .  G if e on gir. Participe. Gito.
Il refte d dire encore quelque cliofe des VerbiS N eu 

tres, Réciproques, &  Imperfonnels.

D E S  V E R B E S  N E U T R E S .
#

LE s Verbes Neutres font ceux qui dans les Tem s compo-
fés ne fe conjuguent jamais par le Verbe Etre ; com

me : je  parle, je  durs, je tremble, & c . On peut bien di
re: j ’ai parlé, j ’ai dormi, j ’ai tremblé; mais non pas, je  

fuis parlé, & c . M ais, pour mieux dire, les Verbes N eu 
tres font ceux qui font un fens parfait d ’eux-mêmes &  qui 
ne regiflent pas après eux aucun cas comme les Verbes 
a&ifs. Exemple, j ’entre, je tremble, io entro, io tretno. 
Remarquez cependant qu’on trouve quelques Verbes N eu 
tres qui peuvent gouverner après eux un Accufatif. Exem 
ple: io vivo una ïunga vita, io dormo un lungo J011110, io ̂  
corro 1111 lungo corfo, & c .

Il eft neceflaire de favoir ce que c’eft qu’un Verbe N eu 
tre; pour ne point faire de fautes dans les Participes ; com
me on peut voir dans la fécondé partie au Chapitre de 1$ 
Sintaxe des Participes.

D E S  V E R B E S  RECIPROQUES.

0N appelle Verbes Réciproques ceux qui accompagnent 
tous leurs Tem s de Pronoms Conjonclifs mi, t i , / f, 

d ,  vi, de la même maniéré que le Verbe dvlcre eft con
jugué dans les Irréguliers de la fécondé Conjugailon. 
Exemple :

Indicatif Prefent. M i peiiro ou pentifco, ti petiti, ft 
pente ; ci petitiam, vi pentite, fi pentono : je me répens, & c .

Imparfait. Mipentivo, ti pentivi, fi peutiva ; ci pentiva- 
tiio, vi pentivate, fipentivano : Je me repentois, & c .

Paffé Defini. M i peut), ti pentifli, f i  petit); ci pentim- 
vio, vi pentifle, fi pcntirono : je me repentis, & c .

Paffé Parfait. M i fono pentito: je me fuis repenti.
Futur. M i pentirù.

I 4  Impera-



Impératif. Pentisi tu, pantnfi egli; petttiamoci noi, pimi- 
tevi voi, peut an f i  evlino.

S U B J O N C T I F .  Che mi perna.
Indicatif Prefent. M i riçordo, ri ricordi, y? ricorda, &  

ainfi des autres..

. Remarquez, que tous les Verbes A clifs peuvent deve
nir Réciproques. Exemple :

Je m’aime» io, m’ a>m+
tu t’aimes, ta t ’ ami.
il s’aime, fg/i j-’ amâ
nous nous aimons, noi ci amïamo*
vous vous aimez, voi v* amate.
ils s aiment, eglino /’ atnano.

Et ainfî de tous les autres Tems, &  des autres Verbes.

Il faut avertir que les Pronoms miy ti, fi, ci, w , qui 
rendent le Verbe réciproque peuvent fe mettre devant ou 
après le V erbe; mais que d a n s1’Imperatif, Infinitif, le 
G ero n d if& le  Participe ils doivent toujours être mis après. 
Exem ple: Amamiy aimez-moi : amandqmi, en m’aimant- 
nmarfi, s’aimer, amat'fi, {.'étant aimé, &  aiuü dans tous 
les Verbes.

D E S  V E R B E S  I M P E R S O N N E L S .
J L y  a trois fortes de Verbes Imperfonnels qui n ’ont que

la troifième perfonne du Singulier.

Les premiers, qui font proprement Imperfonnels d'eux* 
mêmes y comme;

Accade, il arrive,
Jiafta, il fuffit, c’eft afïèz*
Bifogna, il faut.
PiovCy il pleut.
Tuonay il tonne.

Les féconds proviennent des Verbes Aclifs qui on* de
v a n t  eux la Particule o», qui les rend imperfonnels; com. 
me : on aime, on dit ; üama, (î dicc.

Les troifîèmes qui fe rapportent aux Verbes Récipro
ques, &  fe conjuguent avec les Pronoms Conjon&ifs miy 
t i , gli ou le y ci y v i: comme, mi duole y ti duole, ali 
4u«}ey &c«

te s  Verbes Imperfonnels d’eux mêmes font *
Actade
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Accade, il arrive.
Aw tenne, il arrive.
Bnfla , il fuffit.
Bifogna, il faut.
Grandma, il grêle.
Nmc<i, il neige.
N«« occorre, il n’eft pas neceffaire,
i V * , il femble.
Piove, il pleut.
Lantpeggia, il fait des éclairs.
Tuona, il tonne; &  femblables, que l’on conju» 

gue par la troifième perfonne du Singulier d© 
chaque Tem s ; çonnne .*

I N D I C A T I F .  Prefent : Bifogna, il faut.
Imparfait: Bifognava, il faloit. . >•
Paffé Defini: Bifognô , il falut.
Futur : Bifognerà, il faudra.
O P T  A T  I F :  C/j<? Bifogni, qu’il faille.
Im p arfa it; C/jc Bifogna}'fey qu’il falût.
Tem s Incertain : B'ifogncrebbe, il faudroiç.
I N F I N I T I F :  Bijognare, faloir.

La Particule j î ,  qui compofé la fécondé forte des V er
bes Imperfonnels, le met indifféremment devant ou après 
les Verbes; com m e, on aim e, s' ama ou amafî: on dit 
f i  dicc ou diccfi. De cette maniéré tous les Verbes Actifs 
peuvent devenir Imperfonnels. On les conjugue en Ita* 
lien par les troifièmes perfonnes du Singulier &  du Plu
riel, comme:

Prefent, Amafî ou s' ama; s’ amano ou amanfi, ou 
aime. •

Imparfait. 5° ainava ow amavafi; s'amavano ou amavanfi, 
on aimoit; &  ainfi du refte pour toutes les troifièmes per
fonnes de tous les tems.

t S o u v e n e / . - v o u s ,  que ces Verbes en François ne font 
jamais que du Singulier, &  qu’en Italien on les met au 
Singulier &  au Pluriel, fuivant que le nom qui fuit après, 
cil: au nombre Singulier ou au nombre Pluriel. Exem ple;

On louë le Capitaine, f i  lodayl Capitauo.
On louë les Capitaines, f i  lodano i Capitani«
On voit un hom m e, fivede un nento.
O n voit des hom m es, fi vedono uomini,
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II faut aufii remarquer que, quand on met la Parti

cule fi après un Verbe accentué, on double la lettre J  &  
on ôte l ’accent du Verbe. Exem ple:

Fa/fi, pour f i  f  à, on fait.
DiraJJi, on dira, pour fi dira.

La troifième forte des Verbes Imperfonnels eft de ceux 
qui fe conjuguent avec les Pronoms perfonnels mm, ti, gli 
ou le, ci, vi, loro, avec la troifième perfonne du Singu
lier. Exem ple:

I N D I C A T I F .  Prefent : M i difpiace ; je fuis fâché ou 
il me deplait.

Ti difpiace, tu es fâché.
Gli ou le difpiace, il eft fâché: ou elle eft fâchée,
Ci dirpiace, nous fommes fâchés.
Vi difpiace, vous êtes fâchés.
Difpiace loro, ils font fâchés, ou elles font fâchées. 

Imparfait. M i difpiaceva, j ’étois fâché.
Pafle Defini. M i difpiacque, je fus fâché,
fu tu r . M i difpiacerà. je ferai fâché.
O P T A T I F .  Che mi difpiacejfe, quo je fufle fâché.

Tem s Incertain. M i difpiacerebbe, je ferois fâché. C on
juguez de môme:

M  accadey il m’arrive.
M ' aggrada, il m’agrée.
M ' avieue, il m’arrive.
M i bifognay il me faut.
M i duole, j ’ai mal.
M ’ occorre, il m’arrive.
M i pare, il me femble.
M i piace, il me plaît. >
M i nncrefce, ’’ il me deplait.
M ifovvieney il me fouvient.

Plufieurs de ces Verbes Imperfonnels ont les troifièmes 
perfonnes du Singulier &  du Pluriel, comme :

J ’ai mal d la jambe, la gamba mi duole.
j ’ai mal aux yeux, mi îlolgono gli occhi.

Votre habit me femble neuf, il voflro veflito mi pare 
tiuovo.

Vos fouliers me feinblent bien lo n g s , le voflre fcarpe 
mi pajono molto lutighe.

Comme
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Comme il faut exprimer

Il y  a, il y  avoit.
[  A  lettre Y  s’exprime en Italien par ci, quand on parle 

d’un lieu où l ’on eft; comme:
Puisque je fuis ici j ’y  dînerai: giacche fono qui, ci 

pranzerô.
On exprime Y  par vi, quand on parle d’un lieu où l ’on 

n’eft point; comme: j ’ai été en Angleterre je n ’y  retour
nerai plus : fono (lato in Inghilterra, non vi tornerà piîi.

La lettre Y  eft quelquefois en Adverbe qui marque le 
T ein s; alors elle ne s’exprime point en Italien, comme:

Il y  a un an, è un anno ; ou un anno fa .
Il y  a deux mois, fono due me fi;  ou due meft fa .
Et ainfi de tous les T em s, mettant le Verbe EJfere à la 

troifième perfonne du Singulier ou du Pluriel lui vaut qu’ou 
parle au Singulier ou au Pluriel.

Pour plus grande facilité, je conjuguerai ce Verbe Im- 
perfonnel il y  a , il y  avoit, il y  eut, & c . par tous fes 
T em s, &  je marquerai comme il faut l ’exprimer quand il 
marque le lieu. .

C O N J U G A I S O N  D U  V E R B E

lmperfonnel E ffere.

O *  changera ci en vi, fi on parle des lieux éloignés J &  
fi on parle du Tem s, il faut fuppriiner ci &  vi. 

S ingulier. Pluriel.
Indicatif Prefent. 11 y  a, c’ i  ou v' è ; ci fono ou vi fono. 
Imparfait. Il y  avoit,  cl era y c'erauo.
Pafle Défini. 11 y  eut, ci f 'u , cifurono.
Pafle Parfait. Il y  a eu, c’ e ftato, ci fono ftati.
Plus que Parfait. Il y  avoit eu, c' era ftato, c' erano ftati. 
Futur. Il y  aura, ci farn ,  ci faranno.
I M  P E K A  T I  F . Q u’il y  ait, fiaci, fianci.
O P  1 A  1 I F .  Q u’il y  ait, che ci fia, che ci fiano.
Imparfait. Q u’il y  eut, che ci fojfe, ci foffero.
1 eins Incertain. Il y  auroit, et farebbe, ci farebbero. 
Pafle Parfait. Q u’il y  ait eu, che ci ou vi fia ftato,  ou che 

ci fiano ftati, ou vi fiano ftati.
Plus que Parfait. S ’il y  avoit eu, fi' ci, ou vi fojfe ftato, ou 

f e ü  ffle r o  ftati, ou fe vifojjero ftati.
I l y



140 C H A P I T R E  IV.
Il y  auroit eu, ci farcbbe Jlato, ou vi farebbero Jlati.
Futur. Quand il y  aura eu, quando vi farà Jlato ou quan

do vi faranno (lati,

I N F I N I T I F .  Y  avoir eu, effervi (lato, Gérondif. Y  
aiant eu, ejfendovi Jlato.

Oj3 Remarquez, que fi l ’on parle au féminin il faudra 
y  mettre (lata, Jlatc, au lieu de flato, (lati.

Vj* Sou venez-vous que quand après l ’Adverbe Y , on 
trouve le Verbe A v o ir , &  qu’après les Tem s du Verbe 
A v o ir , fe recontre un Participe, comme, il y  a dîné ; 
il faut alors exprimer les Tems du Verbe Avoir, par ceux 
du Verbe avere, 6c non pas par ceux du Verbe EJfere,

Exemple.

J ’y  ai d în é, ci ou vy ho pranzato.
l u  y  as diné, ci ou v’ hai pranzato.
Il y  a couché, ci ou v' ha dormito.
N ous y  avons lu, ci ou v’ abbiamo letto.
Vous y  avez dit, ci ou v' avere detto.
Ils y  ont bu, ci ou vy hanno bevuto.

O bfervez la même réglé pour tous les T em s, â moins 
que ce ne foit le Participe Jlato, devant lequel on ne met 
point les Tem s du Verbe avere.

Exemple.

J ’y  ai été, ci ou vi fono flato, ou (lata.
T u  y  as été, ci ou vi Jei Jlato, ou flata.
E t de môme par tous les T em s: 6c par toutes les 

Perfonnes.

C R e m a r q u e z ,  que l ’on fupprime fouvent les Particu
les ci &  vi au Prefent, ôc que l’on dit è un uomo, au lieu 
de c’ è un uomo ; Jono uomini, au lieu de ci fono nomini.

i f j3 Ce qui embarafle ceux qui apprennent l ’Italien, ce 
font les expreifions luivantes: Il y  en a, il n’y  en a point: 
Y  en a - t - i l?  n’y  en a -t -il point? Il y  en avoit, il n’y  en 

avoit point, & c .

J ’ai remarqué que les Dames a voient bien de la peine 
à exprimer ces maniérés de parler, qu’elles trouveront 
éclaircies dans la Conjugaifon fuivante.

C O N J U -
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C O N J U G A I S O N

D u  V e rb e  ïm perfonnel 11 y en a , quand 
il m arque le lieu.

il y en a,
il n ’y  en a point, 
y  en a-t-il? 
n ’y  en a-t-il pas*

il y  en avoit, 
il n’y  en avoit pas, 
y  en a voit-il ?

Par tous fes tems.
J^cert ?.

veri ?. 
non cen 
ven’ è ? 
non cen

ou

h

l?

vert era. 
non ven* era* 
vert era ?

{Mie fono* 
vetle fono» 
non cene foilo» 
cene fono ? 
non cene fono?

ivert e'rnno. 
non vert eratio» 
Vert eraîio ?

n ’y  enavoit-ilpas? non vert era? non vert erano?

il y  en eut, 
il « y  en eut pas, 
y  en eut-il? 
n ’y  en eut-il ?

il y  en aura, 
il n’y  en aura pas, 
y  en aura-t-il ?

vene f i t . 
non vent f ù .  
vene f ù  ? 
non vene f ù  ?

vene farà.
11011 vene farà. 
vene fan) ?

n ’y  en aura-t-il pas ? non vene farà ?

qu’il y  en ait, cbe vene fia. 
qu’ il n’y  en ait pas, che non vene fia. 
qu’il y  en eût, che vene fojfe. 
qu’il n’y  en eût pas, che non vene fojfe.

y  en àuroit, vene farebbe» 
il n’y  en auroit pas, non venefarebbe» 
il y  en auroit-il ? nou velle fàrebber

vene furono. 
non vene furono» 
vene furono ? 
non vene furono ?

Vene Jarnnno» 
non vene faramlo» 
vene fnranno ? 
non vene fnranno ?

che vene fiatio. 
che ii9ii vene fiaiio, 
che vene fuffero. 
che non vene fojfe- 

ro.

v.ene farebbero» 
non vene farebbero*. 
vene farebbero ?

n y  en auroit-il pas? non vene farebbe? non vene farebbe*
ro?

s’il y  en eût eu , fe  >veile fojfe flato, fe  vene fojfero flati
ou ftate.

s’il n ’y  en eût pas eu , fe non vene fojfe fla to , fe non vt~ 
ne fojjcro fiati o u Jlate.

y  en



y  en eût-il eu? vene farebbe Jlato? vene farebbero fla ti?  
ji ’y  en eût - il pas eu ? non vene Jarebbe flato ou non vene 

farebbero flati ?

s’il y  en avoit eu , fe  vene fojfe flato ou fe  vene fojfero 
flati.

s’il n ’y  en avoit pas e u , fe non vene fojfe fla to , .fe non 
vene fojfero flati.

il y  en auloit e u , vene farebbe flato, vene farebbero flati, 
il n’y  en auroit pas eu, non vene farebbe flato, non vene fa» 

rebbero flati.

y  en auioit-il eu ? venc farebbe flato? vene farebbero flati ?

n ’y  en a u roit-il pas eu? non vene farebbe flato? non vene 
farebbero flati ?

il y  en aura eu, vene far à flato, vene faranno flati, 
il n ’y  en aura pas eu * non vene farà flato, non vene far an 

110 flati.

y  en aura-t-il eu ? vene farà flato ? vene faranno flati ? 
n ’y  en aura-t-il pas eu? non vene farà flato? non vene fa- 

ranno flati ?

pour y  en avoir trop eu , per ejfervene flato troppo» 
y  en aiant eu trop p e u , ejfendovene flato troppo poco.

Si on parle au féminin, il faudra mettre, flata, fia 
te, nu lieu, de flato, flati.

ATj- Il faut exprimer >> en par cene, fi on parle d’un lieu 
où l ’on eft prefent, ôc vene, fi on parle d’un lieu où l ’on 
n ’eft point: quoique fort fouvent, &  fur tout fi on parle 
du tems, on ne l’exprime point. Exemple :

Combien de mois y  a-t-il? il y  en a dix au moins: 
Quanti me f i  fono dieci al meno.

Quelquefois on exprime feulement en par ne: Exjemple: 
Combien de mois y  a-t-il ? 11 y  en a dix de paflés.
Quanti mefifono ? Ne fono pajjari dieci.

Quelquefois on exprime tout: comme)
Combien de mois y  a-t-il d ’ici d la nouvelle année? U y  

en a dix. .
Quanti

i 4 2 C H A P I T R E  I V.



Quanti tnefî ci fono di qui nll' anno nttovo? cene fono 
dieci.
CrJ3 Quand après les Pronoms ConjontHfs M E ,  T E ,  

N O U S ,  V O U S ,  on trouve Y , fu ivi d’un Verbe, il n’eft 
pas neceflaire d ’exprimer l ’Y .

Exemple: Il in’y  verra, mi vedra; il t’y  donnera, ti 
darà.
N ous vous y  verron s, vi vedremo; vous nous y  écrirez, 

ci fcriverete.

C H A P I T R E  V.

D U  P A R T I C I P E .

LV* rticîpe ( q u ’on devroit nommer Supino) eft un 
Tem s de l’Infinitif, duquel 011 le fert pour les Paffés 

Parfaits, & P l u s  que Parfaits de tous les Verbes: comme, 
Ho amato, avevo nmnto.

Amato eft un Participe; &  tous les Verbes en are font 
le Participe en nto: comme, nmnto, cantnto, pnrlato, an- 
dnto, cotifeffato, adorato, fin di nto, & c .

De tous les Verbes en are, il n’y  a que le Verbe fa r e , 
qui a deux t au Participe, où il fait fatto, &  non yasfato, 
qui lignifie le deftin.
, Amato eft aufll un N om  Adjectif. Exemple: uornoama

to, donna atnata; libri amati, lettere amate.
On trouve fou vent des Participes de la premiere Conju- 

gaifon retranchés: comme,

Acconcio pour acconciato accommodé.

D E S  V E R B E S .  H 3

Adorno pour adornato orné.
Afciutto afciugato ou nfciuttnto feché, fec.
Avvezzo avvezzato accoutumé.
Carico caricato chargé.
Defto deflato éveillé.
Ferma fermato arrêté.
(jonfio gonfiato enflé.
Guaflo guaflato gâté.
Lacero lacerato déchiré.
Macero macerato mortifié
Manifejlo tunnifeflato manifeftéu

M ozxc



ftlnzzo
Nctto
Pago
Peflo
Privo
Scemo
Sconcio
Secco
Stanco
Tocco
Troncs
Trovo
Volto
Vîtoto
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mozznto
nettato

pagato
peflato
privato
fcevtato
fconciato
feccato
flancato
toccato
troncato
trovato
'vohato
vuotato

coupe.
nettoie*
paié.
p i l é .
privé*
diminué.
avorté.
Te cli é.
las, fatigué, 
touché, 
coupé, 
trouvé, 
tourné, 
vuidé.

Et en plufieurs autres, qu’on rencontrera en lifant IeS 
Auteurs.

Les Verbes Reguliers terminés en ere font le Participe 
en uto : comme, creduto, ricevmo, temuto, goduto.

Les Verbes Irreguliers en ere font le Participe en fo  ou 
en to : comme, prendere, prefo ; r endere, refo ; pi angere, 
pianto; pungere, punto ; leggerc, letto ; ferivere, feritto.

Les Verbes terminés à l ’Infinitif en ire font leur Participe 
en ho : comme, fentire, fentito ; finir e, finito»

Exceptez Apparire, qui fait apparfo; aprire, apet •to ; com
par ire, comparfo ; dire, detto;  morire, morto ; effrire, o f
ferto  ; venire, venum.

Ô r1 II y  a trois fortes de Participes, (avoir, A & if, Paf- 
fif, &  A b folu .

Les Participes A & ifs fe coinpofent par le Verbe avere : 
comme, ho amato, avevo amato; ho detto, bai detto j ho 
creduto ; ho fentito.

Les Participes Pafïîfs font précédés du Verbe Effere ï 
comme, fono amato-, fono creduto, &  c.

Les Participes Abfolufc fe rapportent aux Participes A b . 
folus des Latins, ils font coinpofêsdes Gérondifs des Ver* 
bes Auxiliaires, aiant ou étant ; comme, aiant aimé, aven- 
do amato ; étant aune, ejfendo amato; étant cru,  ejfeudo 
creduto.

Souvent on n'exprime pas aiant, ni étant. Exemple: 
A ian t fait-cela, fatto queflo.
A ian t dit cela, Üerro queflo.
Cela étant fait, fatto queflok 
Le Sermon étant fin i, jîwifrt lapredïcfa

Remar-
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k fcfj* Remarquez que les Italiens ont une maniéré par

ticulière pour exprimer, aprh que., &  qu'ils tournent la 
parafe. Exem ple:

Apaès qu’il eut fait, fatto ch' ebbe»
Après qu’il eut parlé, parlato ch' ebbe,
Après qu’il aura écrit fa lettre, fcritto ch* avrh la, 

fua lettera■.
Après qu’ils eurent foup é, Cenato ch* ebbero.

V oiez dans la fécondé Partie la Concordance des Partici
pes, où l ’on trouvera que j ’ai éclairci tous les doutes fur 
les Participes.

T '‘Adverbe eft ce qui donne plus ou moins de force au 
Verbe» Il en a de plufieurs fortes; comme, de 

Tem s, de Lieit, de Quantité, & c .
Des Adverbes de T em s, comme: à prefent, mainte, 

liant, hier, aujourd'hui, jamais, toujours, pendant que, co  
pendant.

Des Adverbes de Lieu, comme: où, d’où, ici, là, delà, 
là-haut, là-bas, loin, auprès.

Des Adverbes de Quantité, comme: combien, tant, an- 
tant, peu, beaucoup, trop.

Il y  a plufieurs Adverbes qui fe forment des N om s 
Adjectifs en changeant la terminaifon de ceux qui font fi
nis en O en nmente; comme, de fanto, fantamente, faintc- 
ment; ricco, riccamvnte, richement; dutto , dot t ameute, 
doctement ; alto, altamente, hautement.

Oj* Des N om s Adjectifs en E  on en forme des A d v er
bes en ajoutant mente ; comme, 
confiante, conflantetnente, conftairtment*

Si les N om s Adjectifs font finis en L E ,  il faut ôter 
r ,  &  mettre mente à lap iace; comme,

Fedele, fedelmçtite, fidelement.
Umiles umilmente, humblement.
Taie, Talmeute, tellement, 6t ainfi des autres. <

C H A P I T R E  VI .  
D E S  A D V E R B E S .

dilige nttmente, 
prudent emente ̂

diligemment.
prudemment*

K Pour
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Pour faciliter la mémoire de ceux qui veulent appren
dre l ’Italien, j ’ai mis ici un Recueil des Adverbes par 
ordre Alphabétique. Pour les apprendre facilement, il 
faut repeter plufieurs fois ceux qui n’ont point de rapport 
aux François, &  fe fouvenir de ceux qui finilTent en mente.

R E C U E I L  D E S  A D V E R B E S .

A .

Abondam m ent, abondant emente.
. A  bon droit, con rngiotie, meritamentè»

A  bout, a capo.
A  bride abatuë, a briglia feiolta.
Abfolum ent, ajfolut ameute.
A  califourchon, a cavakionu 
A  chaudes larmes, a dirotte lagrime.
A  cette heure, adejjo, orat or.
T o u t à cette heure, adcjfo adejfô, or., ora«
A  cloche-pied, a pie zoppo.
A  condition, a patti.
A  condition que, con pattv che4 
A  contre-cœur, mal voleutieri.
A  côté, da parte, da banda.
Actuellement, attualmente.
A  defl’ein, apojla.
A  deflein de, con penfiero di.
A dieu , addio. %
Admirablement, mirabilmente7 a w/waviglia* 
Adroitement, accortatitente, fagi^emente,
A  genoux, in ginocchionï.
A  gorge deploiée alla fmafcellata4 
Agréablem ent, leggiadramentç.
Ailleurs, altrove%
A in fi, co*).
A in fi foit-il, cojî /Ttf.
Aifém ent, agevolmente»
A  l ’a b ri, coperto, «/ riparo,
A  la brune, alï ofeuro.
A  la fin, *» fomma, alla fine.
A  la bâte, i// / m w .
A  la longue, a lungo aniare.

A l ’ flfmia-
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A  l ’amiable, nmichevolmente%
A  k  m erci, a difcrezionek 
A  la reuverfè, fupino.
A  la fourdine, tacitamente,
A  1 écart, i;j di [parte.
A  1 endroit, per il dritto.
A  l ’envers, per il rovefcw*
A  l ’en vi, a gwv7i 
A  l ’épreuve, a prova;
A  l ’im prevu, alT improvifo»
A  l ’in fç u , /ewzrt la [aputa.
Allons, allons, /«, j?,, ou via via,
A  lo ifir , com tempo, cou agiok 
A lo rs , allora,
Anciennem ent, anticamentc<.
A  peu près, quafi.
A  point nommé » appunto, giuflo.
Après demain , doman l’altro, pofdimanu 
A  prefent, adeffo, ora.
A  rebours, alla roverfcia*
A  recoulons, m dietro.
A  regret, mal volentierit con rincrefcimento*
A  fa vo ir, cio?.
A rtex, n baftanzn.
A  tâtons, brancolone, teiv'one.
A  toute bride , « briglia fciolta.
A v a n t-h ie r , l ’altro jeri% jeri> jeri Valtro*
A van t que, prima di.
A u  b on d , «/ g
A u  b ou t, i« capo.
Aucunem ent, i« maniera alcunit«
A u  dépourvu , alla fprovi/ia,
A u  delfus, di fupra.
A u jou rd ’h u i, oggi*
A u  lieu , i» uece.
A uparavant, prima.
A u  plûtôt, quanto prima.
A u  refte, infomma, ntl refio»
A ufii môme, anche»
A u d i, jî, coi).
A udi, tant, tanto, cosl,
A u d i grand q u e, orande quajit»,
Audi - t ôt ,  fubito.

K  2 A h
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A u  furplus, nel refto.
A u ta n t, ranto.
Autant q u e, quanto.
Autrefois, altre volte.
Autrem ent, altramente, fe  non.
Autre part , altrove,

B.
Là bas, laggiù.
Beaucoup, molto.
Beaucoup plus* via più-, molto pin.
B ien, bene.
B ien , pour beaucoup, molto.
B ie n -tô r , prefto, molto prefto.
Bien vite, via più prefto.
Brufquem ent, rigidamente, afpramente»
Brutalement, beftialmente.

C . ,

ç a ,  or / « ,  via. 
ça d o n c , via du»que*
C e  m atin  , ftamàttina, quefta mattina.
Cette n u it, ftanotte, quefta notte.
Ce fo ir , ftajera, quefta fera.
Cependant, frattm to , in tanto.
C ertes, em o, (icuro.
C ’eft a lle z ,
C ’eft-à-dire, cio?.
C ’eft poi^jfquoi, perciô.
Chaudem ent, caldamente.
C h e r , b ie n  c h e v , u iro, molto caro»
Clairem ent, chiaramente.
Com bien? quanto?
Com bien de ? quanto, quanta, quanti  ̂ quante ? 
C om m e, aw/r, ficcome.
Com m ent?
Continuellem ent, di continuo, continûment^ 
Correctem ent, corrtttameute.
A  ce cou p , quefta volt a, adejfi.
T o u t à coup, À  primo lancio.
Courageufejnent, anmofamentv, corraggiofamente. 
CralTeufemcnt, fordidamente.
Cruellement, crudelmente.

Ci-après

»



D E S  A D V E R B E S .  143
Ci-aprcs, di poi, da quà innnnzi.
C i-devant, per l’adietro, qui avanti.
Ci-deflous , di fotto, qui fotto.
Ci-deffus, di fcpra, qui fopra,.

D .
D ’abord, fubito, di bella pofta.
D ’ailleurs, dall' altra parte.
Dangeveufem eut, pericolofamcntei 
D avantage, da-vantaggio, di più.
D ’aventure, a cafo.
D ’autant m oins, tanto mena..
D ’autant plus q u e, tanto più che.
D ’autant q ue, imperoche.
De bonne foi,, fificeram.ente.
De bonne heure > par tempoy a buon’ ortfft 
De dix an s, di quà a dieci anni.
De beaucoup, di grau lunga.
D eb ou t, fù , in piedi.
D e crainte que, per tema che.
D e fond en com ble, fin dai fondamenti, affam é 
D ehors, fuori.
D eja , gin, diggià...
D e-la, quindi.
D em ain, doinani, dimar.ï.
Demain m atin, domattina,
De même.» délia medefima maniera,.
D e part &  d'autre, daW m a e dall’ altra parte.
De plein fa u t, di falto.
De p lu s, in oltrc, di più, oltraccid.
D epuis, dopo, doppo.
Depuis h ier, da jeri in quà.
Depuis quand ? da che tempo ? dopo quando ?
Depuis ce tems-là, da quel tempo in quà.
Depuis que, dacche, dopo che.
De quelle façon? di che forte? in che maniera?  
Dernièrem ent, ultimamente.,
D erriere, dietro.
E n  arriéré, in dietro.
Dès à prefent, fin* adefo..
Dès lors, dès q u e, fubito che,.
D éform ais, ormai.
D eflous, fotto, di fotto„

K  3 D eflus;



D effus, fopra, di fopra.
D e fu ite , di fcguito di filo.
D e tems en tem s, di quando in quando,
D evan t, avant i , innanzi..
Dorénavant, per 1’avenire.
A  dos d’âne, a fçhiena d’afîno.
D ’o ù , d'onde.
D oublem ent, doppiametite, falfamente,
D ’outre en outre, da parte a parte.
D u m oins, altneno.

E .

E ffrontém ent, sfacciat ameute.
E galem ent, ugualmcnte, ou egualmevte«
Encore y ancora, anche.
E n fin , infomma.
E n  roulant, votolotie.
E n fem ble, infieme.
E n fu ire , dipoi, dopo.
En furfaut, ail' itnprovifo.
E n  fufpens, in fofpefo, in dubfno*
Entièrem ent, intieramente, ajfatto,
A  l ’entour, intortio,

* E n  vain , indarno.
E n v iro n , intorno, circ/».
Eperducment, cappricciofamente, att* eceejfo• 
Epouvantablement > jpavcntevohnente.
Equitablem ent, giuftatncnte,
E trangem ent, flranamcnte.
E xp rès, « , a />q/?Æ, n bello ftudio*

F.
F acilem ent, fncihnente, agevoltnente.
Faute d e , per mancanza di,
F ixem en t, fijfamente,
F o llem en t, pazzatnente.
F o rt, molto.
Franchem ent, Jiberameme.

• G.

Gave, gare, W* viay a voi a voi,
gratis,

i s o  C H A P I T R E  VI.



Gratis, a uff’o.
Gueres, poco.
De guet à pens, di cafo penfato.

H .

Hardiment, arditamente. ■
Hautement, altamente.
Helas, oime oime, ahi lajfo.
Heureufement, felicçmente.
Hier, jeri.
Hier au foir, jeri fera.
Honteufement, vergognofameute*
Hors, fuori.

I .

Jam ais, mai.
Ici, qu), quà.
Incontinent, fubito.
Juftement, appunto.
Jufques, fri, fin, infin, infin*
Jufques où, per fin dove.

L .

Là, 1), là ; pas loin de là, non iungi di h}. 
Lâchement, vilmente.
Loin lontano, lungi.
Il y  a long-tems, è un pezzo.

M.

Maintenant, adejjfo, ora.
M al, viole.
M algré moi, malgrado mio.
M algré vous, malgrado voffro*
Malheur à, guni a.
Même, anche, ancora, eziandio.
F u  même tems, nel medefimo tempo.
M ieux, meglio.
Moiennant, mediante*
Moindre, minore.

K  4
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N .

N e »  «oh.
N éanm oins, nonàimeno., mlladimenoj non oflmte. 
N ettem ent, liberamento.
N i, ne ; ni même, ne anche,
N o n , 110. N o n  Monfîeur, Signor n$A 
N o n  o.bftant, non oflante*

O*

OUÎ , J?.
O n , fi.
On n e, non /t,1 
O ù , dove, ove,
O utre, o/rre«
O uvertem ent, feopertamente, ttpertameme.

P .

Paix, paix , szYro,
Par avanture, rt cafo.
Par cœ ur, rë mente.
Par deçà, di quà.
Par delà, di là.
Par exem ple, verbi grazia> per efemp'to.
Peu, poco. ; rant foit peu, ogw pocoy un tantîm* 
Peut-être, forfe.
P lu s ,  più.
Pour ce qui eft d e , in quant’a*.
Pourtant, perd.
Prçfque, quafi.

Q-

Q u a n d , quando.
Quant à m o i, in quant"a me*
Quelquefois, aile volte.
Quelque peu » alquanto.
Q u itte , pace, pflri.
Q uoi qu’il en fo it, comunque (ta.

R, Rare-



D  E  S A  D  V  E  R  B  E  S.  i  S3

R.

Rarement, di rado.
Réciproquement, fcambievoîmente.
A u  relte, in fut/ma. •
Rien, niante.

Sagem ent, faviamente.
Sans cloute, feuza dubbio«
S e lo n , fecondo.
Sans de (fus deffous, fojfopra, alla rinfufa, eonfttfa- 

mente. J J J ™
Sur le fo ir , verfo la fera.
Ce foir, fia fera,, quefta fera.
Suffifaminent,, « baftanza.

T .

T a n t, tanto.
T an t foit peu, ogwi poco, «« t antino.
T a n tô t, poco fa , or, o>vz, ade/jo adejfo.
T antôt l ’un, tantôt l ’autre, or or quelle,
T a rd , tardi, 1
T r o p , troppo.
T ô t , />re/?o ;  fi t ô t , c o jî prejfa.
T o u jo u rs, fempre.
Tout-d-fait, affarto.
T o u t â cou p , i» un tra m .
T o u t beau, adagio.

V .

V ite , />rc/?o.
Voilà , ecco.
V olontiers, voltntieri.
Vraiment „ veramente.
v

Y.
Y , ci ou vi.
Il y  a long-tem», J un pezzp,

K  f  C H A -
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C H A P I T R E  V I I .

D E S  P R E P O S I T I O N S .

LA  Prépofition flPtune partie du Difeours qui fe met de
vant les Nom s, les Pronoms, &  les Verbes, comme 

j ’ai dit dans lTntrodu&ion.
Chaque Prépofition demande après foi quelque cas, com

me j ’ai marqué dans le Recueil fuivant par ordre Alphabé
tique.

A  caufe de, per rifpetto di. Génitif.
A  caufe de vo u s, pér rifpetto voftro ou di voi..
A  caufe de m oi, per rifpetto mio au di me.
A  l’égard d e , in quant' al ou allo. Datif.
A  l’entour d e , d'intorno a. Datif, ail’ intorno di. Génitif. 
A près, dupa &  doppo. Génitif. Accufatif.
A rriéré, dietro. Génitif. E n  arriéré, in dietro. G énitif &  

, Datif.
A u  côté d e , a lato, vicino di. G énitif, au a , Datif. 
A u-de là d u , di lu del ou da!. G énitif &  Ablatif.
A u  deçà d u , di quh del ou dal. Génitif &  A blatif. . 
A van t, avanti. Accufatif. Prima. Génitif.
A v an t  moi ,  prima di me. Génitif.
A van t vous, prima di voi, avanti voi. Génitif. Accufatil. 
A v e c , cnn. Accufatif.
A u  milieu d u , in mezzo dfil, in mezzo ni. Génitif. Datii* 
A u  pied de la, appii délia. Gcnitit.
Auprès de, apprefjo di. Génitif.
A utour du, ail' intorno delx intorno al. Génitif. Datif.

Chez, da, iti cafa.
Chez le, in cafa del; dal. dallo. Génitif. A blatif.
Ch ex la, in cafa délia ; dalla. Génitif. A blatif.
Contre le, contra del> contra 7 . Génitif. Accufatif.
Contre moi, contra di me, contra me. Génitif. Accufatif.

Dans, in. Accufatif.
P ans le, la, nel, n neUa. Accufatif.

i, Dans
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Dans deux jo u rs, fra due ginrni, Accufatif.
Deçà d u , di quà dal, Ablatif.
Delà d u , di là dal. Ablatif,
Dedans l e , dentro al ou nel. Datif. Accufatif.
Dehors d u , fuori dcl Génitif.
Derrière le, dietro al, dietro D atif &  Accufatif»
Deffous le, fotto del, fotto al. Génitif. Datif.
De [fus le, fopra del, fopra 7 . Génitif. Accufatif.

E n , devant un N om  , fe dit en Italien in.
E n , devant un Verbe, ne.
En cachette du pere, di nafcoflo del padre ou al padre. Gé

nitif. Datif.
Entre, fra, tra, A ccufatif.
Envers moi, verfo di inc ou me. G énitif &  Accufatif. 
Environ, in circa. Accufatif.

Hormis le, eccetto 7 . Accufatif.
Hors le, fuori del. Génitif.

Joignant ma maifon, a lato délia mia cafa. Génitif, ou a 
lato a cafa mia. Datif.

Joignant la m uraille, rafente del, a l, il mvro. Génitif.
D atif. Accufatif.

Jufques, fin, fin, infin. infin, Datif.

Loin du logis, lungi ou lontano dclla cafa, ou la cafa, ou 
dalla cafa. Génitif. Accufatif. Ablatif.

Loin, éloigné, lontano, lungi.
Le long de la R ivière, lungo del, al, il fum e. Génitif. 

Datif. Accufatif.

Par, per, Accufatif.
P our, per. Accufatif.
Près, proche, prejfô, vicino. G énitif &  Datif. Accufatif.

Sans, fenza, fenza di, ou del ou délia. Génitif. Accufatif, 
Selon le, fécondé 7. Accufatif.
Sous la table, fotto la tavola ou dclla . Génitif. A ccuf.
S u r, fopra, Génitif ce Accufatif. «

Touchant 1 affaire, circa ali' affare ou Vajfare, Dat. A ccuf. 
Touchant le, in quant’ al. Datif,

Vers
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Vers le, verfo del, verfo 7. G énitif &  Accufatif.
Vis-à-vis, dirimpetto. Génitif. Datif. Accufatif- 
Vis-à-vis le, dirimpetto del, a l, il. G énitif.D atif. A ccu 

fatif.

c h a p i t r e  v i n .

E J C O N J O N C T I O N S .

I A S Conjon&ions fervent pour joindre les plirafes. T ou s 
Tes mots qui finiflent en que, comme, puiftf«<?> non- 

obftant que, encore bien & c . font d e s  Conjonc
tions. H y  en a d’autre forte, comme on veira dans le 
Recueil fuivant.

A  condition q u e, con patto cbe.
A u  contraire, atizi, al contrario<
A fin  que, accio che, acciocche.
A vec tout cela, con tutto cio.

Bien que, benche.

C a r , perche, imperoche.
Comme ainfi loit que, concioftacoft ĉhe*

D o n c, adunqtie.
D ’autant que, perioche.

Encore q u e, quant un que.
E n fin , infomma.
E n  outre, in oltre.
E n  forte q u e, di manier* che.
Etant que, in quanto.
Et, & ,  c , cdj im is jamais en

MaiS ) ™a.

Néanmoins, 

N i, ne.
{

nîentedimeno. 
nondimeno- 
nuUadimeno•

N ï



N i moi non p lu s, ne ancb’io , ne men'io> tiemmen’io. 
N i  même., ne meno.
N onobftant q u e, non oflante che.

O u , o, overo, oppure.
Ou b ie n , overo.

Parce que, percioche.
Pofez le cas q u e, in cnfo che.
Pourquoi? perche?
P ourtan t, perd.
Pourvu q u e , purche.
Plutôt q u e , più tofto che.

Quand même, quand’ anche.
Quoi q u e, henche, febbene, con ttitto che.

Si, devant un Verbe, fe .
Si, devant un Article, ou N om , cosu

V u  que, f i  ante che.

C H A P I T R E  I X.

D E  V  I N T E R J E C T I O N .

■ Dernier t  Partie du Difeours.
J ^Interjection eft une exprefllon d'affection ou de paflîon, 

que l ’on introduit entre les autres parties du Difeours 
pour faire connoître les fentimens fui v ails : comme,

A  l’aide, à l ’aide, ajuto, ajuto»
A  m erveille, bravo, bravo.
A u  feu, alfuoCo. ^
A u x  armes, aile arini»

Bon, b o n , btiono, biiorio«

C ou rage, anima j corra^gio*

DE S  C O N J O N C T I O N S .  i f7
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Fi, oJj, uh-, pub.

Gare, gare, a voi, a voi►
Halte, alto.
Helas ! ou ne, ahi, alu lajfo, ahï lajfo*

Paix, pais, zitto, zitto.

Silence, filenzio.

Fin de la premiere Partii, ,
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L E

M A I T R E
i t a l i e n ,

S E C O N D E  P A R T I E .

Cette féconde Partie contient fcpt
T ra ités, tirés des m eilleurs A u teu rs, &  par
ticulièrem ent de ceu x  qui ont écrit fu r la p u 
reté de la L an gu e Italienne.

1. D e  l'Ortograpbe Italienne.

2. D e  VAccent Italien,

g. Des Concordances Italiennes,

4.  Des Remarques fur quelques Verbes &  Pré- 
pofttions.

S• -De /4 Cüwpofitton &  des Réglés, />c«r 
/aire ^  Italien.

6. Des Licences Poétiques, &  des divers fino- 

rimes des Nom s des Dieux.

7. Des mots impropres &  inufités,

P R E
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P R E M I E R  T R A I T E  

D E  V  O R  T  0  G  R  A  P  H  E .

C H A P I T R E  P R E M I E R .

T ’Ortographe Italienne a cela de facile, qu’on écrit les 
mots de la même maniera qu’on les prononce.

(r *̂ Remarquez comme une Regie generale, qu'il faut 
doubler les Conlonnesau commencement des mots compo
fés, comme, abbancre, affhnnare, appog'ÿare, apprejjo, dif
ficile , dijferire , ojf endere, raccogliere, rajfettare, raddop- 
f i  are.

On écrit dijfendere &  difendere ; mais difefa doit être 
écrit avec une f .  voiez Lod. Dolce, Capitolo del Ruddoppici- 
tnento delle Confonanti.

Il faut doubler le g , lors que les Voïelles io &  in, qui 
le fuivent, ne font qu’une fillabe: commc, Appoggio, Log* 
gra, Pioggia, Mnggio, Rnggio: Appui, Loge, Pluie, Mai» 
R aion. Quand les Voïelles io &  ia font deux fillabes, ou 
quand on prononce la lettre/plus forte que dans les prece* 
dens Exemples, il ne faut point doubler le g : comme agio, 
aife ; privilegio, privilège ; tnnlvagio, mauvais» Voiez, Dol- 
ce, Buon M a tte l &  Bartoli.

Lû lettre g fe double aufll à l ’Infinitif des Verbes, &  en 
tous leurs T em s, quand ils ont une V oielle devant gere : 
comme, leggerer&ggcre, friggere. S ’il y  a une Confond
ue devant g, le g relie fimple: com m e, fingere, pingere, 
porgere.

Les mots que les “François commencent pnr un J  con- 
fonne, c’eft à-dire, par un 7 , fuivi d’ une V oïelle: com
me, jardin, Je/us, jour, jufte, Juge, les Italiens, pour 
rendre leur prononciation plus delicate, les écrivent par 
un  G ; giardino, Giefu, giorno, giujlo, Giudice.

Capcllo, par un p, lignifie cheveux*
Cappello, par deuxp, lignifie chapeau»

Entre ces deux mots il y  a aufii une autre différence, c*eft 
<jue dans le premier la lettre e a le fou fermé) &  dâns le 
iccond ouvert.

On
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O n trouve fouvent écrit dopo, pal- un p en Vers, &  en 
Profe par d eu x, comme, doppo: mais à prefent on écrit 
indifféremment doppo ou dopo.

Sol a deux lignifications : quand il eft Subftantif dans 
lequel cas il eft précédé d’un Article, il fignifie le Soleil ; 
comme) il Sol, del Sol, al Sol, ou il Sole, del Sole, al 
Sole»

Sol> lors quil eft A d je& if, ou qu'on le trouve fans 
Article, fignifie /<?«/, &  quelquefois feulement»

Suol aufii a deux fignications : quand il eft un N om  v 
dans lequel cas il eft prefque toujours précédé d ’un Article * 
Jl fignifie la terre ou le cuir: com m e, il fuol ou il fuo- 
lo , & c . J

Sttol-, V erbe, fignifie il a de coûtume: comme) fuol 
venire ; il a coûtume de venir*

Les auteurs modernes écrivent gfazia, azione, divo* 
zione ; au lieu de gratin, attiofie, divotione.

Z  fe met lim ple, quand il eft précédé d'une Confonne i 
com m e, fpcranüa, licenza. Il le faut écrire double quand 
il eft .‘litre deux Voïelles ; comme, beüezza, pozzo, nozze% 
excepté Lnzaro &  quelques autres mots*

N B . V oici mon fentiment à l’égard de l ’Ortographe mo*. 
derne; fur laquelle je dis ce que j ’ai deja dit au coinmen* 
cernent de cette Grammaire ; que les Italiens ne fe fervent 
jamais de l’Accent grave que fur les mots, où il eft très 
neceiraire pour la diftinftion des mots, &  pour la jufte 
prononciation: ainfi on ne le met que fur les mots mar* 
qués dans l ’Introduftion, &  fur les autres que vous trou
verez au fécond Traité de l’Accent Italien»

On 11e double pas la lettre Z , quand elle eft au milieu 
de trois voïelles, dont là premiere qui fuit immédiatement 
après le Z  eft un I, ainfi l ’on écritoit mal: azzione, action, 
benedizziotie, bénédiction, Dizziouario, D ictionnaire, pi- 
gnzzin, parefte, uotizzia, notice, mais bien: azione, be- 
nedizione, Dizionario, pigtrzia , notizin, &c» E xcep té,
;pazzia, folie, &  quelques autres.

Piazza, la place étant un mot oppofé à ladite R églé, 
s’écrit comme plufieurs autres de la même qualité, aved 
un Z double.

La Lettre X , devant un C  fe change en c. Exemple! 
exciter, eccitare, Excellence, Eccellenza, &  n ’étant pas 
devant le t‘ , tantôt elle fe change en /  double, tantôt

L  en
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en f  fimplc. Comme : exalter, efaltare, exaucer, efaudi
re , & c . mais on la double en toutes les autres fillabes* 
Com m e: la M axim e, la Majjima. A lexandre, AleJJan- 
Aro, & c .

Plufieurs de nos Academicieits de la Crufcâ aiment de 
mettre la lettre Z  devant la V oïelle i ,  où l’on met com
munément la Lettre c. Exemple : au lieu de prononcer 
&  écrire : France/e. François, Francia, France, pronûti- 
ciare, prononcer, *&c. Us prononcent &  écrivent Fran- 
zefe> Franzia, pronunziare, & c . &  je l ’aime auffi. quel
quefois.

On écrit avec un G  le Relatif mafeulin pluriel h, quand 
il eft fuivi d’unevoïelle. Exem ple: j ’ai des livres, &  je 
les ai achetés à la foire de Francfort» Ho libri, e gli h•  
comprati alla fiera di Francofcrte.

O n  dit &  écrit mieux Cberico que Chierico, C lerc, &  
Cirufico que Cerufîco ou Chirurgo, Chirurgien» Plufieurs 
modernes haïlfent tellement les h, non feulement au com
mencement des mots, mais auffi au m ilieu; qu’ils les re
tranchent autant qu’ils peuvent, prononçant écrivant 
par e x e m p le : Occio, œi l ,  &  occi, les y e u x , en la place 
d ’occbïo &  occhi, mais cette maniéré d’écrire, &  de pro
noncer me femble un peu trop raffinée»

Les Sillabes de &  re au commencement des mots Fran
çois font prefque toujours di &  ri au commencement 
des mors Italiens, comme détruire, dijlruggere, rewouvel- 
ler, rinovare, &c»

O n écrivoit autrefois plufieurs Adverbes &  plufieurs 
Prépofitions feparénlent, dont aujourd’hui on ne fa it 
q u ’un feul m ot; mais on double la premiere Conforme du 
m ot, qui s’unit au premier. Exem ple: gia che, puisque, 
viacche, in tanto, fra  tanto, en attendant, cependant, 
ititanto, frattanto, a chio che, &  a fine che, afin que, ac- 
ciocchc, afiinecche ou affinche, s\ come, com m e, ftccome, 
n dojjo aljuo nemico, deffus fon ennem i, addojfo al fuo ne- 
m'tCo, oltra a queflo  ̂ outre cela, oltraccio, di nanzi al giu- 
Aice •, devant le ju g e , dinnanzi al giudice, Uomo da h eue, 
homme de b ien , Uomo dabbene*

A près: s’exprime par dippoi avec les Verbes, & p a r  dopo 
avec un feul \p, devant les noms.

I l eft pourtant vrai: s’exprime avec êlegânce en Ita
lien: Egli è certamente vero, &  cet egli eft une efpece 
d ’adverbe.

Non
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No» v* è fcufe: fignifie.; il n ’y a lieu d fuppîiei’ ) OU a 

produire des excufes» Et c'eft un parler toUt-d-fait propre 
à la langue italienne. ,

On exprime plufieurs par parecchi pour le m afeulin, &  
par parecchie pour le féminin* Exemple : plufieurs Mai» 
très de lan gue, parecchi Maeflri di lingua, plufieurs fettl* 
mes, pareccJjie Donne. Où) par là, c'eft pourquoi ; s’ex
priment en Italien par per h  che -, ou per la quai cofa OU 
per cio.

N e’ avec l ’apoftl-ûphe fignilîe dans les : quand il s’agit 
du genre mafeulin* Exem pleï dans les jardins, ne' ou  
nei giardinL

O ublier: s’exprime par le Verbe dimemicarfi, &  point 
par le verbe fcordarfi, qui n ’eft propre qu’au terme deS 
inftrumens de Mufique, quand on veut dire par la, qu ’ils 
fe font defaccordés.

Comme il n’y  a aucun Futur, ni aucun Tem s incertain 
dans la langue Italienne qui foit terminé en arô &  arei  ̂
excepté farô > je ferai) &  farei, je fevois, f ta r i, je de* 
meurerai, flarei, je demeurerois, fa rd , je ferai, farei> je 
ferois, dan), je donnerai, darci, je donnerois, faprô, je 
laurai, faprei, je lau ro is, ainfi on ne dit, &  écrit jamais 
ntnarù &  amarei, & c . mais amero &  amerei,

L ’Italien met très volontiers les particules f i  fe, vi vous» 
Ou y ,  ne en , Relatif, &  les autres feinblables après les 
perfonnes des Verbes qui font marquées de l ’Accent gra
ve, mais alors 011 retranche le dit accent grave, &  011 re
double la Confonne de ces particules. Exemple: M onfre* 
re fe repentira» M io frarello peutirajji. Je vous donne
rai une écritoire. Darovi un calamajo* Le Roi a donné 
cent mille livres à la ville de Paris, &  il en donnera cin
quante d celle de Lion» Il Re ha dato ccnro mila lire alla, 
Cttth di Pangi, e daramle cinquanta a quella di Lione.

c h a p i t r e  I I .  

D E  L' A P O S  T  R O P H E.

Apoftrophe eft une marque <en forme de v irgu le , qui 
fe met entre deux lettres) pour marquer qu’il y  ù. 

Une Voïelle retranchée i comme ) l'ambre, l'anima, Pono- 
, l ’uomo.

L  2 O n
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On obferve encore aujourd’hui la Réglé des anciens Au* 

teursdene fe fervir de 1 Apoftrophe que lors qu’elle rend 
la prononciation plu* delicate -, &. non pas fi fréquem
ment, que font ceux qui ont peu de connoUfance de cet
te Langue. •

On met ordinairement l’ Apoftrophe après les A rticles, 
quand ils font devant quelque mot qui commence par une 
Voielle ; comme, /’ animo<, deW animo, /’ anima, deW ani
ma., /’ onore, dell' onore, ik c.

V oïez ce que nous avons dit fur l ’ Apoftrophe, lors quo 
nous avons parlé d .s Articles, pag. 8. &  36.

On trouve quelque.ois lo’mperio pour ï imperio ; le ’nft- 
die pour le ïitfîdie : ce qu‘il faut plutôt fuir,, qu’imiter.

CCr* O n fait fouvent élilïon de l ’Article IL , en lui fat», 
tünt perdre la lettre primitive, ce qui eft tout le contraire 
des autres élifions, où l’on retranche la Voielle, qui eft à 
la fin des mots; &  quand c’eft l ’Article IL , qui eft après 
un mot qui Huit par une Voielle, 011 retranche Vi de l’A r 
ticle I L ,  &  le 1110c précédent demeure entier (k fans ab» 
breviation : comme, fopra 7 retto, pour fopra iL 
è 7  pin gatbnto-, t' 7 pih cortefe, pour c iL 
tutto 7  mondo fa, pour tutfo il viondo fa* 
fr .il  sï e’I nd, pour fra il, & c.
J'-h ’ l mezzo d), pour fn il, & c.
fe  l Capitatio comanda, è ragioiievole, chc’ l fol dato ubbi* 

difea, pour fe  il ik  xhc il.
N B . O b fe r v e z  q u ’à l ’é g a rd  de cette Elrfion, de l ’Article 

il, les m eilleu rs auteu rs m o d ern es s ’en fe rv e n t T o u jo u rs, 
&  p o u r ra ifo n  ils  a l lè g u e n t , que la Voielle I  a la p ro n o n 
c iatio n  p lu s d u re  que les outres V o ïe l le s .

On fait quelquefois élifion de l’Article L O , même de. 
vant les mots qui commencent par une Confonne ; &  de 
deux mots l’on 11’en fait qu’un : comme,

noi’ fo pour non lo fo.
fel çrede pdur f e /0 Crede.
vel prometto pour vêle prometto.

O n met aufii l ’Apoftrophe après mi, ti, ci, fî, vi; d it 
da, 11e, quand Ils lont devant une V oielle , ou devant la 
lettre h : com m e, m'amate, t' afcolto, I'intendo, c'imper* 
ta, m’avere, s'intende, v'ingannà, d’anima, d’Antonio, 
n'arde, n*avrô, n'hai, n^hanno.

Les paroles tronquées s’écri vent avec Apoftrophe : com
me, de’ f'gnori, pour dei fîgtlori ; pie* pour piede ; mo* 
pour merlin; ( pour les Poètes) co' pour coi ou colli.

C H A PI-
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C H A P I T R E  III.

D e i M ots qu’on doit retrancher.

J L  faut retrancher la derniere fillabe de ces fix mots, ««*, 
bello, grande, fitnto, quelle,. ùuQfho, quand ils font dé- 

‘Vant un mot qui commenca-par une Confonne. Exem 
ple: Un giorno; bel giardiuo, fan Ftetro, quel pane y buon 
libro, &  non pas Uno giorno, belto giardino K

Si le mot fiyvant commence par une V oïelle , on re
tranche feulement la Voïelle finale, &  l ’on y  met l ’Apo- 
ftrophe. Un amica, bell' afpctto, grand’ ingegno y Jant* 
Antonio, queW uotm , //«6»’ afpettv.

Devant las,féminins, ou ne retranche que grande au 
Singulier 6c au Pluriel : comme, una cafa, bella camera, 
gran famiglia, faut a M aria , quella /ignora, belle cafe, 
g/vw richeaze y famé dncfe, ^Me/îs vjrtîi..

Les Pluriels m afculinsdesfix mots ci-deflus font; uniy 
&<;///,. gran y fanti y quelli, Irnorit.

Las Pluriels féminins font «;/c, belle, gww, fantey quel- 
ley huone ; fans autre abbreviation que.de gran, qui fait 
aufli quelquefois grandi* particulièrement devant lesN °m s 
qui commencent pa* une Voïelle, comme, grandi anime, 
ou anime grandi.

On peut retrancher la Voïelle finale des mots qui ont 
pour penultième une do ces quatre lettres, L, M, N , R. 
N B . Mais avec cette remarque qu’en faifant ce retranche
ment, on n’y  met point d’Apoftrophe. Excepté quand les 
mots qui fnivent, commencent par une voïelle, ou que ce 
font quelques perfonnes des Verbes, comme il Ciel’ ofeuro, 
il Siguor' ouorato,. amiam’ , aman’ , crediatn’ , credun , ôt 
cela pour fuivre la regie generale, qui eft de mettre une 
apoftrophe, quand il fe fait le retranchement d’une voïelle 
devant une autre».

Exemple :
Il carnoval pajfata y quai figuure au lieu de carnovalc &  

quale.
andiain prefto, pour andiamo. prefto*
aman' per l’ onde i veloci delfîni à la place de arnmo*.
fier g n n o , mor generofo pour fiore &  cuurc,
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Les M ots dont la penultîème lettre eft M , ou N , ne fe 

retranchent pas fi fouvent que ceux qui ont L, ou R, Si 
o n  veut fui vie le fentiment des meilleurs Auteurs, iUuffit 
de lire le Chapitré fuivant,

N B . Quand il vient un article mafeulin ou féminin après 
Ja prépofitionper, on retranche plufieurs fois IV du per, en 
mettant une apoftrophe avant l ’article. Comme pe' /, /0, 
ou pello fans apoftrophe p o u r  le mafeulin, &  pe' la, ou pel- 
la pour le féminin. Exem ple: On fait tout pour le monde 
&  pour la réputation, mais prefque rien pour deraciner 
le vice de Faine, Si fa  tutto pe 7 moiidoy e pe' la, ou pella 
riputazione, ma quafi nullo pe1 loy ou pello sharbiçamento del 
uizio dalï anima*

C H A P I T R E  IV.
D es M ots qu'on ne doit pas retrancher.

I L  ne> faut jamais retrancher le mot qui finit la phrafe, ou 
qui eft devant une virgule* ou quelque point : &  on 11e 

doit pas écrire , V ,S . haunabellainan.. Chi è quel figtior ? 
O th lï uoino ? gran: mais V. S. ha wiabclla mano, Chi i  
quel/ignore? (Juell' uomo è grande ; &  ainfi des autres.

On ne doit pus retrancher les mots terminés en a lorf- 
au ’ils font devant une Confonne ; exceptez orax Adverbe, 
qc ancora; car on peut écrire, or f i l  fignori, ancor non vie
lle ; mais on feroit faute en écrivant una picciol cafa, una 
bel mano ; au lieu de una picciola cafa, una bella mano.

Les mots accentués : comme ; fard  •' dirô : ne doivent 
pas être abrégés.

Si vous 11e retranchez pas au Pluriel les mots qui ont 
une L  devant la derniere lettre, vous rçurez pour garant 
les Exemples des bons Auteurs : c’eft pourquoi il faut écri
ve amabiliperfone ; favole ben trovate; parole J'celte ; nobili 
Cavalieri. Le nombre Singulier admet plus volontiers ce 
retranchement.

Pour écrire correctement, il ne faut pas abreger Apollo, 
ajfitnnoy çolh, duro, inganno, pegno, ofeuro, foflegno, flra- 
iw, vclox parce qu’on ne doit pas écrire Apolx ajfan, col, 
dur, & c .

Les mots qui commencent par une S , fuivie d’une Con-
fonno,
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fonne, obligent le mot precedent d finir par une V oïelle: 
com m e: bello fludio, grande ftato, quello Jfirito, efjere 
ftato ; 6c non pas bel fludio, grau fta to , quel fpirito, effet' 
ftato.

Remarquez, que fi le mot precedent ne peut finir 
par une V oïelle, celui qui commence par une S , fuivie 
d’un eC onfonn e, prend u n i  devant foi: coinmeperifde- 
gno, in ifcuola; au lieu de perfdegno, infcuolu, Voïex. 
Ferrante Longobardi, Lod. Dolce, &  Bentivoglio.

N B . A u  commencement d’une periode, ou quand le fens 
eft interrompu par les deux points, ou par le point 6t 
virgule, on ne fait aucun retranchement de vo'ielle.

On ne retranche jamais l ’e de fe  quand il fignifie fi, ex
cepté quand il eft fu ivi d ’un autre e..  Exem ple: On ne 
dit pas s’amo lo ftudio, fi j ’aime l’étude, mais fe  avw la 
ftudio. Par contre on ne dit point: fe  cfercitajfè Parte % 
s’ il exerçoit l’art: m aiss’efercitajje Parte, parce que eferci- 
tajfe commence par un e : Exemples: J ’ai vu mamere, 6c 
je lui ai donné une tabatiere d’or : ho vifto mia madré, e 
l'ho dato una fcatola d’oro : O u , il aime Antoine, am A n
tonio. Si l ’on retranchait en la premierephrafe l’e de /e, 
on ne fauroit, fi ce mot I' eft à l ’A ccufatif, ou au D atif, 
fi au Pluriel, ou au Singulier: Comme aufli. fi l’on vou- 
loit retrancher le derniers du mot ama, on ne fauroit 
plus, fi c’eft la premiere, ou la troifième perfonne du Pre
fent de l ’Indicatif, ou du Subjon dif, ou la troifième du 
PafTé Defini: C ’eft pourquoi vous écrirez &  direz, fans au
cun. retranchement de V oïelle: ho vifto mia madré, e le ho 
dato, ôcc. Ama Antonio, &  ainfi du refte à proportion.

N e  retranchez pas l’e du che quand le mot fuivant fe 
commence par un i, c’eft plutôt 1’/ qu’il faut retrancher, 
mais quand cet i eft l ’article defini du Pluriel, qui ne per
met poit ce retranchement, alors il faut prononcer le che 
ôc l’i tout enfemble, comme fi ce n ’étoit qu’un feul mot. 
Exem ple: Dieu veuille que le tems foit bon , 6c que les 
vents ne foient pas cruels l ’hiver prochain, alors fi A n toi
ne mon frere fe porte bien, 6c fi Henri mon coufin eft en 
vi l l e , j ’ irai ù Paris. Dio voglia che ’l tempo fia buono, e 
che i venti non fieno gagliardi 7  verno projjm o, allora fe  
Antonio mio fratcllo ftarà bette, e s'Enrico mio eugitio farà 
in città, anderd a Parivi.

On ne retranche jamais 1’/ de ci nous, devant les voïel- 
les a 6c o, parce que la prononciation feroit trop dure:
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c ’eft pourquoi on ne dit pas, par exemple: il Principe 
ç’aveva protuejjè cento Jeudi. Le Prince nous avoit promis 
cent écus, mais ci aveva% V*S< c’ onona> Vous nous ho
norez , M onfieur, mais ci onora.

Il fera très bien fait, fi devant les mots qui commen
cent par la lettre Z ,  on ne retranche pas la voielle, de 
tnaniere qu’on lie dira pas buon zucchero, bon fucre, gran 
zazzera, grande cheyeleure, mn'i$ buouo. zucchero, grande 
zazzera.

On trouve dans D ante , Petrarca, Ariofîo , Guarinty 
TaJJp, M arini, &  dans tous les Poètes, plufieurs T en u  
des Verbes retranchés. V oiez plus loin le Traité des Licen
ces Poétiques, où je les ai mis par ordre Alphabétique.

S E C O N D  T R A I T É

D E  L ' A C C E N T  I T A L I E N ,

T  ’Accent qui eft l ’aine des mots eft un fon de la voix % 
qui fait prononcer les fillabes plus longues, ou plus 

breves.
Je ne parle ici que de l ’Accent, dont les Italiens Te fer- 

vent dans leur écriture, &  que l ’on trouve dans les Livres 
Italiens.

Les Italiens connoiftent aufii deux Accens, mais ils 
n ’en emploient qu’u n , ç’eft-à-dire, l ’Accent grave,  nui 
«ft figuré par une marque faite de cette maniéré, ( ). 
O n  ne le met que. fur lu derniere Voielle de quelques mots : 
Comme amd, è quand il eft V evbc, p.irlerô,

JxJB, L ’autre Accent appelle a igu , eft une marque con
traire à celle de l ’Accent gr a v e , comme l ’on voit dans les 
mots fuivan s, âmano, aviâvano, & c . Les Italiens ne le 
marquent jamais, &  s’ils le font quelquefois dans les livres 
qui enfeignent les Principes de leur langue, comme nous 
avons vu dans les Editions precedentes de la G R A M 
M A I R E  de V E N E R O N I ;  c’eft en vu<! de vouloir 
donner par là une jufte prononciation. Mais comme cette 
methode eft aufii peu jufte que generale, &  qu’elle ne 
s ’étend que fur les mots, qui le trouvent dan* ladite Gram
m aire, où nous voyons fort fouvent l’Accent grave ein- 
foïQuillé avec l’Accent aigu, y  étant mis l’un pour l ’autre,
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j’ai jugé à propos de retrancher dans cette nouvelle édi
tion tous les Accens aigus, pour éviter tout embarras. 
En leur pince j ’ai fubftitué les deux Chapitres fuivans, à 
favoir le fécond &  le troifième qui contiennent une metho
de infaillible, &  des Réglés très exactes pour bien appren
dre la Prononciation Italienne.
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C H A P I T R E  P R E M I E R .

D E  V  A  C  C  E  N  T  G R A V E .

LEs N om s Italiens en tri, qui en François font terminés 
en té y &  en Latin en tas , font marqués d’un Accent 

grave : comme, purita, caftita, fantith, JMaeflà, gravita, 
ôcc. Ces mots font le Pluriel en ta fans rien changer,

O11 ne met point d’Accent fur Va de vi/ita, parce que 
ce mot 11e vient pas d’un mot Latin terminé en ta s , ni 
d ’un mot François terminé en ré, parce qu’il ne faut point 
appuier fur la dernieve fillabe, &  parce qu’il fait au Plu
riel vift'te &  non pas vifùà.

Les Italiens mettent auffi un Accent grave fur lesN om s 
terminés en ù ; comme, virtù, [ervitu, & c .

Les Verbes monofillabes qui finiflent en 0 &  en <r, fé
lon quehj • s- uns font accentués: com m e, do , dà , f ô , 
f à , hà , hà , pub, f à , /lo, /là. Mais j ’aimerois mieux 
fuivre la methode de ceux qui ne les accentuent point, 
parce qu’un monofillabe conferve touioûrs la même quan
tité , foit que l ’on y  mette un A ccen t, l’oit qu’il 11’y  en 
ait pas.

Us mettent auffi l’Accent grave fur la premiere &  troi
fième perfonne des Futurs du nombre Singulier: comme, 
canterd, goder à x darù ; canterà, godera, dura,

CfTÿ* Remarquez que l ’on peut tranfpofer les mots d’une 
fillabe que l’on trouve devant les Verbes qui ont un A c 
cent fur la dernière lettre: &  alors il faut doubler la pre. 
miere lettre du monofillabe &  ôter l ’Accent du Verbe : 
comme, je les ai, hotte : pour le ho: Je le ferai, faroflo, 
pour h  fard ; H me montra , mojlronmi, pour mi woftrà : 
Il me fentit, fetitimuii, pour mifent).

Cette manière de tranfpofition après i?s Tem s des V e r -1 
bes accentués eft fort ulitée chez les PoWes.

Les Verbes font marqués d’un Accent grave à la troi-
L  5 lième



fième perfonne du Singulier du Pafle Defini, pourvu que 
la premiere perfonne foit terminée par deux Voïelles, com
m e, amai, a/nô ; credei, çrcdè  ̂dormj, dormi.

Si la premiere perfonne du Paflé Defini ne finit pas par 
d e u x  Voïelles, il n ’y  a point d’Accent fur la troifième.

C ’eft pour cette rai fon qu’on ne met point d’Accent à 
la derniere fillabe de vinfe, arfe, prefe, die de, fece, flet- 
te ; qui font à la premiere perfonne vitift] arfi, prefi] die- 
di, feci, ftetti.

N B . Les Italiens mettent aufli un Accent grave fur d i , 
jpur, & f u r d i ,  dis, Impératif du Verbe dire. Sur è, il 
eft. Sur li &  là , la; parce qu’il faut prononcer ces mots 
plus fort, &  avec un peu plus de paufe, &  pour diftin- 
guer les deux d\ fusdits de di Génitif indéfini, qui fe pro
nonce fans aucune paufe : On marque auflt l) , là d’un ac
cent grave pour diftinguer II de li Relatif mafculin pluriel. 
Exem ple: je  promets trois écus, &  je les donne. Pro- 
metto tre fcudi, e li do. E î là pour le diftinguer de /n, 
Relatif féminin Singulier, comme aufli de la, article fémi
nin Singulier. Exem ple: La Princeffe écrit une lettre, &  
la fait mettre à la pafle. La PrincipeJJa fcrivc una lettera, 
e la fa met ter' alla pofla,

L ’Accent grave fe met aufli fur qti) &  quà, ici. Sur 
cofli, &  coflà, là où l ’on eft, fur nd, n on , g i" ,  en bas. 
S u , en haut, piu, plus, cos), fi ou ainfi. S), oui, pour 
la raifon lusdite, c’eft-à-dire : parce qu’il faut prononcer 
ces mots un peu plus fort, &  avec un peu plus de paufe: 
mais fur les autres monofillabes on ne met point d ’accent 
grave, parce qu’il feroit tout-à-fait inutile, étant pronon
cés toujours d’une même manière.

A infi on écrit fans cet accent da, de, A b latif indéfini, 
a, d, ma, mais, ne, ni ou n e, en , Re, Roi, 0, ou, &  
tous les autres de cette nature, parce qu’il n ’en peut fuivre 
aucune confufion, ni aucun ohfcurciflement de fens, com
me vous allez voir par i exemple fuivant, particulièrement 
à l’égard de da &  a qui font les deux monofillabes qui fem- 
blent être un peu équivoques, mais qui ne le font aucu
nement.

Alexandre donne fa parole en honnête hom m e, &  il 
n ’a aucune «lilficirite de la donnera Pierre, d Paul, 
&  d qui que ce foit.

Alejjhndro da la fua parola da galant' uomo, c non ha ve- 
rttna diffuoltà di darla a Piero (o  Pietro) a Paolo, 
td a chi che fia . Vous

i 7o D E  L’ A C C E N T  ‘
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V ous voyez donc clairement, que dans cet exemple le 

premier da eft V erbe, le fécond eft A b latif indéfini, &  
que le premier ha eft aufli V erbe, étant particulièrement 
écrit avecl’Z», &  que les autues a font des Datifs indéfinis,

c h a p i t r e  1 1 .

D E  L A  P R O N O N C I A T I O N

D E S  N O M S .

j^ O u s  avons dit dans le Chapitre precedent, que les 
Italiens fe fervent quelquefois de l’Accent g ra v e , &  

particulièrement dans les Exemples que nous avons don
nés , mais pour ce qui regarde l’Accent a ig u , j ’ofe dire 
qu’il n 'y  a pas un Italien moderne, au moins verfé dans fa 
la n g u e, qui s’en ferve, parce q u e, outre qu’il feroit iin- 
poflible d l’Imprimeur, quoique très exatt, à l'imprimer 
fur les lettres, où  il ferait necefluire, cela embaraflèroit &  
chargeroit de telle mai)iereles caractères qu’on ne pourroit 
prefque les lire. Pour éviter donc l ’embarras de la fré
quenté répétition de l ’accent grave, &  aigu, j ’ai trouvé 
une methode qui me femble très facile, très claire, &  qui 
fera fort utile aux Etrangers, &  aux Italiens mûmes. Mais 
avant que d ’entrçprendre l'explication des règle* particuliè
res, qui commencent par la premiere lettre de l ’Alphabet 
c i-b as marquée, on doit bien réfléchir fur les règles gene
rales contenues dans les cinq nombres fuivans.

Mo. I.
On prononce tous les noms brefs ou lon gs, &  leur 

prononciation brève, ou longue confifte uniquement en 
leur flllabe penultièm e, qui eft celle qui eft devant la 
derniere, car toutes les autres fillabos fe prononcent d’une 
môme manière pofément, c’eft-à-dire fans jamais fe fçrvir 
de brièveté. Exceptez ces deux noms Augure, Augureur, 
Claufitla, C laufe, o u C la u fu le , qui ont l ’antepenuItièmc 
breve, &  quelques autres qui font notés en l ’exception de 
la lettre E .

Pour connoître, comment on doit prononcer cette pé
nultième Sillabe; Que l ’on obferve la pénultième lettre 
du N om  que l ’on veut prononcer, &qu*on cherche cette

lettre
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lettre pofée ci-bas par ordre alphabétique, où on lira la 
réglé avec fes exceptions, ainfi par Exemple : Si l’on vou
loir favoir, fi le N om  R A M  A  R I C O  regret, fe doit 
prononcer bref ou lon g, il faut chercher la lettre C. qui 
eft la penultième lettre du N om  Ramarico, marquée ci- 
après par Ordre alphabétique, il faut examiner l ’exception, 
&  fi on ne lç trouve pas il faut fe conformer à la Règle 
qui dit: Tous les N om s qui ont pour penultième la lettre 
C . fe prononcent biefs.

N o . I I .
T ou s les N om s de deux S :llabes n'ont aucune réglé, 

parce qu’ils ne font aflfujettis ni à aucune brièveté, ni à 
aucune longueur, finon en petit nombre, &  ceu x-ci fe 
trouvent enregiftrés à leurs lieux d’Exception. Je vous 
donne ici pour une regie generale, que tous les N om s 
qui ont deux Confonnesdevant la Voïelle finale, comme: 
Macilente t Cangiamcnto, fe prononcent longs dans la 
penultième Sillabe, de quel nombre de Sillabes qu’ils 
foient com pofés, à la referve de quelques-uns, que vous 
trouverez, fous la Lettre R . &  T .

N o . 1 1 L
Us n’ont non plus bèfoin de Règle les Nom s qui ont 

l ’accent grave fur la derniere V oïelle , il fuflit en favoir 
bien prononcer u n , e .g .  Carïth, qu’on faura aufli pro
noncer Calamith, Verità, V irtu , Bout à , &  tous les au
tres de cette nature, puifqu’ on les prononce tous avec 
la môme vîtelfe.

N o . I V .
T ous les N om s féminins fuivent la réglé des mafeulins, 

d ’où ils d o ive n t. T ou s les Pluriels celle de leurs Singu. 
liers, &  les N om s compofés celle de leurs Simples.

N o . V .

U y  a des N om s que les Italiens prononcent à leur 
plaifîr, c’e ft-à -d ire , ou longs ou brefs, &  de ceu x-ci 
j'en ai noté quelques - uns dans les Exceptions des Réglés. 
A  l’égard des N om s poétiques, il faut fe conformer à la 
ïim e dû V ers, parce qu'il eft permis aux Poètes d’abre- 
ger &  d’allonger quantité de mots. Vous prononcez fui- 
vant l ’ufage du P a is , où vous ferez, tous les noms bar
bares &  étrangers, ou qui derivent de l ’Hebreu, ou du 
Gxcci comme aufli les N om s propres des P afo n n es, des

Fa mil-
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Famîlles, des Villes, des Provinces, & c . Vous louve* 
Jifint du proverbe: In paefe, ove vai, ufa che trovi.

Venons maintenant aux Réglés par
ticulières.

A .

L *  N om s qui ont la lettre a pour penultième font en 
très petit nombre parmi les Tofcans, &  on la pronon» 

ce longue, comme Archelao, Nicolao, Stanislao.

B.

Les N om s aufll qui ont pour leur penultième la lettre 
k font en très petit nom bre, &  vous les prononcerez, 
brefs. Comme Arabo, Barnaha, Celibe, Incubo, Succu
bo , mais vous prononcerez long; Caroba, C arouge, ou 
Caroube) une forte de fruit.

\

C .

T o u s les N om s qui ont pour pénultième la Lettre p, 
fe prononcent brefs, comme Ramarico.

Exceptez :

Alice , 
Amico 
Antico, 
Appendice, 
Aprico, 
Arciduca, 
Atroce, 
licatrice, 
Bcccafco t 
Bernice, 
Bibliotheca, 
Caduco, 
Capifuocô, 
Cervice, 
Cirhuo,

Cloaca y Imbriaco,
Colica, Intnco ,
Comice, Latine a ,
Coturnice, L ettica ,
Dappoco, Lombrico,
Enrico , Lorica ,
Fanfaluco, Ludovico,

bar ica, Lnm acd,
Federico, M ante ca ,
Felice , M atrice y

Fenice, Mendico »

Feroce , M o lica ,

Fefttica, M oricc,

Filuca ou Feluca, Mammaluûû,
NariCf
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Tartaruca , 
Teriaca, ou 

ca y 
Veloce * 
Vcrnice , 
Verruca , «

T ria -

l  le N om *
1 | i

Narice, Paftinaca,
Nemico, Pendice,
Oprtco, Permce >
Orichico, gomme Pudico,

arabique) Radice >
O rtica) • Rubrica, rubriqUè
Pagliuca > de Mitfel ou Umbili- 1

Pampaluco > une d’autre Livre» co » ou

forte de Poiflon Sambuco> Bellico;
de M er » Somtnato, Ubbriaco >

Panico , du Panis Tamerice, Vcflka ,
Pappafico, Tarlice> Vlderico»

E t tous les N om s terminés en «££> comme audace, 
fornace, fpinace* Comme aufli tous les Nom s de qualité 
des femmes qui terminent en comme Meretrice> Po/- 
feditrice> Vendicatrice> &c»

D»

On prononce brefs tous les N om s qui ont pour pénultiè
me la lettrfc d»

Exceptez i
Alcide, Diomede, Omicida,
Arredo, D is fida > Palude, 

Parentado*Belgrado ; Erode >
Canicida, Erede > Parenticida *
Congedo » Fratricida, Parricida, 

Rugia da,C'ontado > Ganimede,
Contrada> Gojjredo , Squajjacoda *
Corredo, équipage, Ignudo > Tancrcde,
Corrado, Lampreda, Toledo, 

Trepiede >Cupido, C u p id on , Mercede, 
Nicomede >Cufiode, Zendado»

On prononce aufli longs les N om s accompagnés de la 
Sillabe de qui font formés des N om s qui ont l’accent 
grave fur leur voielle finale; comme Cittade, Povertade, 
Virtude formés de C ittà , Povertà, Virttu N B . Cette ma
niéré d’ecrire ne fe trouve que chez les Polites» mais 
fort rarement dans une bonne profe.

E .
Vous prononcerez longs tous les N om s qui ont pour 

pcnultièine la lettre f.
Exceptez :
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Exceptez :

Aculeo, Borea, *( Cefarea, T itre  de Majefté, mais étant 
nom de Ville, on le prononce lo n g ,)  Ceruleo> Coetaneot 
Collattaneo , Empireo, Etereo, Line a, Mediterraneo, Pur- 

pureo, Tartareo, Temporaneo. Quelques-uns prononcent 
longs les deux noms Tefeo, &  Timoteo, &  il me femble 
qu’ils en ont raifon. Ils font aufli brefs tous les N om s A d 
jectifs dérivés des N om s Subftantifs, comme Fcrreo, qui 
vient de Fer, marmoreo> de Marbre» Venereo., de Venus.
En tous' les N om s de cette terminaifon, où la lettre u feu
le forme leur lillabe antepenultième » cette lettre fe pro
nonce brève, de même la fillabe, qui la fuit, comme au*
Teo, naufea» & c .

F .

On prononcera brefs tous les N om s, dont leur pénultiè
me eft la lettre/, d l’exception des trois fuivans Martufoy 
Parafa, Tartufo, qui font longs.

G»

V ous prononcerez brefs tous les Noms» qui ont pour 
pénultième la lettre g.

Exceptez :

Areopago, Bottega, Cafligo, Collega, ( Congrega> q u oi
que lo n g , fe prononce quelquefois bref.) Dionigi, Gow- 
zaga, impiego, intrigo, lattuga , lettiga, Luigi, Lupaga\ 
Origo, Parigiy Pedagogo, Prcfago , ripiego, (plufieurs 
prononcent bref Proroga) Sangutfiigat Sclvago, Siuagoga, 
Sojjiego > ou Sujjiego.

I .

E n quelques N om s, où la lettre i fe trouve pénultième, 
formant une feule Sillabe avec la lettre fuivante, on la 
prononce enfemble.

En d’autres on la prononce feparément, formant une • 
Sillabe d part de celle qui la fuit.

La lettre i donc forme une Sillabe dans les N om s qui ne 
font pas enregiftrés dans ce Recueil. Elle en forme deux, 
dans les Nom s que l’on y  trouve marqués, &  011 les pro
nonce longs. Com m e:

Agoni a.



Agonia ,
Alb agi a , 
Amneflia » 
Anagogin, 
Analogia > 
Ananta ,
Auarclna , 
Anatoima, 
Anfania, 
Anfibologia, 
Antilogia, 
Antinomia > 

v Antipatia, 
Apologi n , 
Apoplcjfia t 
Apofiafia, 
Arijlocrazia 
Armonia, 
Arpia,
A flrologia , 
Àftronumia
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Cronologia,
D io , ou Iddio > 
Democrazia, 
Diafonia, 
Defio ,
Economia,
Elegia,
Eli a 7 
Energia,
Erefia, 
Etimologia y 
Euchariftia, 
Fantafia, 
Fellonia, 
Filologia, 
Filo fofia, 
Fifonomia > 

ou 
Fifionomia, 
F io , 
Follia,

Badia, ou abbadia, Frenefia, ' 
Baiïa, pouvoir ou Gagliardia, 

autorité, Gelofia,
* Balio, Genealogia,
Bar onia y Genoia,
Bufiia , Gcnia ,
Befania ou Epifania, Gcoÿ-afia,
Bignmia 
Brio >
Bu gin » 
fCàlpcJtio,
Carejlia, 
Cafiellania, 
Codardia, 
Chiroinanzia, 
Chironia, 
Chirurgia, 
Comparilia, 
Cortefia,

Geomanzia » 
G  er archia, 
Gerentia, 
Golia, 
Idrofobia, 
Idrografia, 
Idromanzia, 
Idropifîa,
In fingar dia, 
w .
Ipocrifia, 
Ironia,

Lehbrofia, 
iTetfgjo,

Lijcia , ou Lefcia y 
Eau de Leflive, 

Litanie,
Litargia ou Letar•

ff» >
Liturgia,
Lombardia,
Lucia,
Magia,
Malacchia,
Malatia,
M alia ,
Malvafia, 

ou 
Malvagla 
Malincoma, 
Maninconia,
M nttia ,
Melanconia, 
Mclodia,
Mcrcailzia,
A lcjjia  y 
M io ,
Monarchia, 
Mormorio , quel 

ques-uns le pro
noncent bref. 

N atio ,
'Negromanzia, 
Kormaudia, 
Notomia,
Oblioy ou t/Wîo, 
Omilia, ou umilia > 
Ortografia,
Paralifia, 
ftoy/Vz,

Pazzia ,
Pcflio,

*  O n appelle ainfi en quelques lieux de la 'fo fcan e  celui qu’on 
appelle à Home Onfore, Servent ou Huilfier.
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Peflio, Ritrofia , Spia,
Peripezia , Romani a , Stallio,
Picnrdia, Rofolia, Stantio,
Pio, mais empio fe Saettia, Tentennio>

prononce bref. Sagrcjha, ou «SWgr/- Teologiay
Pirom an zia , 
P o efia , 
P o liziit ,
P r iÿ o n ia ,
Profodia , 
P u tta n ia ,
Q iia lfîfia ,
R cfiit) ,
R tca â ia %

R io  ,

(lia , Tipografia,
Schiranzia, ou «Sfci*. T irannia, 

To/>irt,nanzia,
Schiavonia, Traversa,
Scoppicttio > Turchia ,
Simonin, Vallonia,
Simpatia, ,
Sinfbnia, Villania »
Sodomia, Zaccbia,
Soy/0, j?76l.

On prononce auffi longs tous les N om s terminés«n ris» 
Com m e: allegria, iàolntria, O fhjia.

Exceptez lesNoins fgnininsproduits des m afeulinsbre s, 
avec le feul changement de leur derniere voielle en a. Com 
me: V ittorio, Vittoria, Fulm inatotio, Fnhninatoria} par
ce que ceux-ci le rapportent à la réglé de No» IV»

Les fuivans fe prononcent aufli brefs*

Adria , 
Augiu'in y 
A ria , 
Arteria , 
Raldoria, 
Boria, 
Calabria , 
C « m , 
Doria y

Feria , 
Fimbria > 
Furia y 
Gloria y 
îdr ia y 
Tnduflria,
iHtflUflfl ) 
îftria y 
Lujfurin

Mandrin, 
Materia » 
Memoria * 
Miferin » 
Mitriay
Penuria » 
Piria ,
iSWm, 
Storîa.

Fradicio, Mudicio, Sudicio, dont plufieurs Tofcans Te 
fervent pour Fracido, Mucido &  Sucido, font des N om s 
hors de règle, parce qu’outre la Conjonction de leurs 
deux Voïelles dernieres, ils ont la Sillabe di brève.

Enfin tou$ les N om s qui ont pour penultième la lettre 
t qui forme une Sillabe avec la finale, comme Defiderio% 
Propizio, ont la pénultième Sillabe longue.

L*
On prononce brefs tous les N om s qui ont la lcttie l

Pour pénultième. ^
M  Exceç-
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Exceptez :
Fedele ,
Idromele, 
Loquela,
M i ch ale,
Oftmele,
Palude,
Parallelo, 
Parentela,
Paroi a ,
Pirolo,
Piftola, piftole, 
Querela,

Segala, quelques-uns 
le prononcent bref* 

Sequela ,
% g o / o  ,
Sojamele,
Srrozzule , 

ou 
Strozzolo,
Tordela,
Vangelo,
Varola, ou Verola, 
Fw/rt,
Vitriolo ;
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Acquamele,
Araceli,
A filo,
Batticulo,
Befliola,
Camelo,
Candela,
Caprarola,
Carmelo,
Catola,
Cautela,
Carrottela,
Crudele,
Cuculo, Raffaele,

E t tous les N om s terminés en aie, comme Canale, Fw- 
«em/e, guanciale, fans /  compter Arùbale, Aflrubale, &  
Onfale,

O n prononcera aufli longs tous les N om s qui devant la 
Sillabe finale ont la lettre o , precedée de la lettre « voïel
le nommée ici accidentale, dont les Poètes fe fervent rare
ment, mais bien les Orateurs, quoiqu’ils 11e la lifent pref- 
que jamais. Comme Fi^liuolo, Romagnuolo, Vignaruolo. 
D e même les N om s terminés en , comme A prile, 
tile, vedovile, mais de ceux-ci il y  en a douze brefs. Savoir : 
Acquatile > fa c ile , utttile >
agile, fertile y portatile,
tîocile, fragile, volatile,
difficile, gracile, 7/ri/c.

N B . Atrabile fe prononce long-, tous les autres N om s 
tn  bile, comme amabile, nobile, flabile  ̂ & c . fuivent la 
Réglé de la Lettre L .

. M .
O n prononce brefs tous les Nom s qui ont pour penultiè

me la lettre
Exceptez :

Guaitne, Probtema *
Idioma, Richiamo,
Lattim e, Sopranome,
Madama, Strattagema,
Opimo, Sublime,

Poema, Supremo.

Adamo, 
Abramo, 
Cinamomo, 
Co gnome, 
Çoucitne, 
Diadema, 
F  fi remo, De



De tnêniê tous lés N om s terminés ieh nmà &  Côm* 
frie befliatne, léguâmes toftume, légume.

N .

On prononcera iongs tous les Noms qui ont polir p ô» 
huitième la lettre tu

Exceptez,
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À b m n n d  > f r a j jm o * pâm panù ,
nbruftino , fu lm in e , # paftino, h o u e fflê lît

o u  ganfmioi de vigne >
n rb ujlin o ,  garofano , pettïne^
ncino > . gem in o , platano  k
A m a zon â ,  ’ • germ ine -, p latina ,
n ntifona , g iovane, polefine >
a rg u io , Où polivpno -,
m gz;/e, ÿ o v in e , priftttlo»

} gommena j prodano -,
brufeolinp, OU rafntio,
Canone j gomwla, ragàûo ^
Carminé i integtna, Rim im*
Carpine, Lnceâetnone -, Roda no >
Cofano j - lampaila, Satiïtba »
Chriftofano, lefina>
Dainoi Libano, ftagona,
Diacono , limofina, Stcfano,
Diafano, Ou Straggin<l>
Diogene, elemofina, Terminé *
Ebbeno, Machinai timpatlQy
Eglino t Marina, Traîna ,
Eileno, Mangano, Tràiûo ,
Efaminé, Modena, *r«p««o»
J  . Oùtano, Turbine *
Femina, O rfin o , Vimine,
Ferraina, Organo , Domini,
fiocina, Origano, ' Zaitlo,
fiociüe, Pagina, Zingano*

V ous pioiionceiei auffi biefs tous îés N om s terminés 
en gine, comme balordagine, origine » piantagine, &  tous 
ceux terminés eii iu  Singulier > comme amaritudine, 
rondine.

M  t O.
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o.
Je n’ai fû trouver que quatre feuls N om s qui ont pour 

penultième la lettre O dont-on peut douter à l ’égard de la 
prononciation, &  ce font A loe, Situe, N oe, £ roc, on 
prononce les trois premiers avec vitefle, comme s ils 
avoient l’accent grave fur la lettre c, lequel quelques - uns 
y  mettent, mais le quatrième fe prononce long.

P.
O n prononcera brefs tousies N om s qui ont pour penul

tième la lettre p.

Excepte?. :

Antipapa, Archetipo, Cantalupo, Ciclopo, dirnpo, Eu
ropa, Efopo, 7/opo, Orofcopo , les trois iuivans fe pronon
cent mieux brefs que lon gs, piropo, polipo, Priapo.

R.
On prononce longs les N om s qui ont pour penultième 

la lettre r»

Exceptez :

Anitra ou Anatrïi 
Ancora, ancre de 

N avire .
Anfora
Arbitro
Albcro, ou Arbore 
Afaro 
* Augure 
Aura 
Auflro '
Baratro
Barbaro
Bavaro
Bifcaro
Bulgaro

Cancaro Feretro
Canfora Faufaro
Cantaro, le pot à Fulgore

chier. Gambaro
Capparo Gafparo &
Catedra Xjafpare
Celebre Geometro
Cerebro &
Cefare. Geometra
Chiavari, nom de Icaro

Pais. Interpetri
Claujîro Lauro
Colera Lazzaro
Epiro logoro
tfametro M ar tire

M ar•

*  N B. Dans c e lu i-c i fe prononcp aufii breve la pénultième» 
comme nous avons dit au N o m b rel.d e ce Chapitre» fag? 17 1»
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Mort or a Pentametro Superi
Alafcara Pefaro Tartaro

& Piff'aro Tauro
Mafchera Pitagora Tenebra
Alaura Porfiro Tortora
Meteora Porpora Vtiga.ro
Nettare Rémora 7, acear a
Neutro Satiro Zazzara
Niceforo Sauro Zingara
Ongara Scheletra Zuccaro
Papara Spalatro ou
Pc cora Sugaro Zucbera

On prononcera aufll brefs tous les N om s terminés en 
era, ere &  ero, qui n ’ont point la lettre i devant la lettre 
e anrepenultième. Comme Lettera, Cerere, Numero, 
mais il faut excepter Aujlero, Cbimera, Emisfero, G a! fra , 
ingeyiero, ou ingegnere, lufagnero, Alenfognero, Mejjerey 
Ornera, Pan:era, Priviavera, .SVvero , Sincero , Statera * 

qui fuivent la réglé, comme aufll les N om s prefque vei- 
bnux, comme »7 piacere y il parere, &  quelques nutics qui 
fe tirent des Infinitifs contenus fous l ’exception de la Règle 
du Nombre II. au Chapitre fui vaut pag. 1 8 3 • Et les noms 
abrégés retiennent la nature de leurs entiers» Exem ple, 
on prononce long ah ero, parce qu’il eft abrégé à' alturo , 
intero d’/wriero, mag'iftero de magijlerio, monaftero 
de Motiaflerio, & c.

Le mot Cbiaccbisra fe prononce b re f, quoiqu’il ait l ’t 
devant l ’f.

S.
On prononce longs tous les N om s qui ont pour pénul

tième la lettre S .

Exceptez :

Aiiifo, Britidtji, Caufa, Citifo , Creufa, Dioceft, Efefo » 
Enfafiy Eftafi, Genefi, Metamorfofi, Parafra/t\ Pauja > 
Plàufo , Sinderefi 7 Turiifi.

T .
On prononcera longs tous les N om s qui ont pour pé

nultième la lettre r.

Exceptez. :
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Exceptez ;

\

Abito epiteto palmite
accolito efauflo perdita
aconito eferçito placito.
adito cftto Plauto.
Agata, nom de efplicito premito,

Baptême. faufto preftitQ
alito. fegato, * proibitçx
ambito % circuit. ftauto propoftto
audito fomite pulpito
anelito. fortuito ricaplto
antidoto fremito reçondito
antiflite Galato vendita
apojlatn gemito Sabato
ariete genito Seguito, la Suite.
aromato gombito Socrate
attonito. ou foccitq
çauto gotnito folito
cognito implicite follecito
comito, indito Spirito
compito, le travail infita fliinmate~) les ma l'

d’un jour, au de interprete on v ques des
certain tems. intuito ftimate j  playes.

computo Ipocrate ftipite
credito ipocrito ftrepito
cubito Ippolito fubito
debito lauto fuddito
àecrepito. lecito tacito
deditu libito tranfito
depo/ito lievito tremito
difputa, quelques- limite vendita

uns le pronon merito Veneto
cent lo n g. nafeita vifita

domito olocauflo vomito , vomifTe-
tmpito, pour impeto, ofpite ment.

u,
On prononce brefs tous les N om s qui ont pou; pénultiè

me la voielle * . Exemple, arduo, perpetuo, rejutuo.
Exceptez :

* Etant ad je& iffe prononce prefque toû jours bref» mais étant 
Supin » on 1* prononve toû jours long.



Exceptez.

A ltrui, bue, due, &  fes Com pofés, comme ambeàue\ 
vintidue, & c . colui, co/?w, cw/, /«i, fuo, tuo.

V .

Prononcez brefs tous les N om s qui ont pour penultième 
la lettre u, Confonne. Exem ple: Concavo, Genovat Tri
tavo, Vejcovo.

Exceptez:

Bifavo, dicianove &  les autres nombres de la même tei> 
minaifon i Geneva, ou Genevra, incavo, foavc, onavo, 6c 
tous les noms qui terminent en ivo &  en comme/b* 
Jlantivoy motivo, gengiva, invettiva.

On prononce longs tous les N om s qui ont pour penul* 
tièine la Lettre z«

Exceptez le nom Polizza.
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C H A P I T R E .  I I I .

DE £<4 P R O N O N C I A T I O N  D E S  V E R B E S
E T  D E S  A D V E R B E S ,

N o . I.

LEs mots de deux Sillab.es auffibien des Verbes que des 
Adverbes n’obfervent aucune réglé, parce qu’on les 

prononce indifféremment. V o yez le.ChapirreprecedentNo.
II. &  à l’égard des mots de deux ou plufieurs Sillabes qui 
ont l’accent grave fur la dernière Voïelle, je m e  référé d ce 
que j ‘ai dit au même Chapitre N o . III. pag. 172.

N o . I I .
Les Infinitifs des Verbes term inent en are, ere, &  ire. 

Ceux qui terminent en are &  ire , fe prononcent longs 
fans aucune exception, &  ceux qui terminent en ere, fe 
prononcent brefs. E xceptez-en les fuivans: Avere, cade
re, difuadere, doive, dovere, giacere, podere, parèrey per- 

fundere, piacere, potere, ritnanere, fa p e r c , federe , Jolere, 
tacere, tcmcfc, tenere, valere, vedere, vo/erc &  tous leurs

M  4 Coin*
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CompofiiSj comme accadere, otunere, provedere, & c . étant 
regie generale que les Compotes fuivent la réglé de leurs 
Simples.

N o . I I I .
On ptbnônçç breves toutes les troisièmes perfonnes des 

pluriels, exceptez celles d e s  Futurs à caufe des deux Con
fonnes qui precedent la voielle finale. On prononce aufli 
breve la premiere perfonne plurielle de tous les Imparfaits 
du Conjonctif, qui terminent à la premiere perfonne du 
Singulier en lp, comm« amajji ; amafjimo, leggejji\ leggejji- 
1/10, & ç .

N o . IV *

On prononce longues toutes les autres perfonnes de quel 
teins ou nombre que ce foir. Excepte/, celles de quelques 
verbes de la premiere Conjugaifon, lesquels Verbes ont à 
la premiere perfonne de l ’Indicatif la penultième Sillabe 
breve, &  ils retiennent cette brieveté dans les autres per- 
fonnes non feulement de l ’Indicatif, mais auifi de l'Im pé
ratif 3c du Conjonctif. Exem ple: Ricapito, premiere per
fonne du Verbe ricapitarc, a la Sillabe pi breve, celle-ci 
fe conferve de même en ricapiti &  ricapita, Outre cela 
ce V erbe, &  les autres femblables reçoivent encore aux 
troifiômes perfonnîs plurielles desdits Modes par manière 
d'accroiffement une autre Sillabe que l ’on prononce aulTi 
breve, comme fa penultième : par Exemple Ricapito, rica. 
pitano, ricapitino, dijjmulo, dtffîmulano , dijjimulitio ; <3c 
puifque plufieurs manquent en prononçant ces deux troisiè
mes perfonnes plurielles, j ’ai jugé à propos d’en faire une 
description particulière dans les deux Nombres qui fuivent.

N o . V .

Premièrement tous les Verbes qui terminent d l ’Infinitif 
in care, fans autre Confonne devant C, comme amemica- 
r e , glrrificarc, mafticare y ont la premiere perfonne du 
Prefent de l’Indicatif brève, par confequence les autres 
perfonnes dont nous avons tantôt parlé dans l ’exception du 
nombre precedent: Excepté ajjincare, arrocare, &  ceux 
qui feront exceptés au nombre qui fuir.

2 • T ous les Verbes qui ont l’Infinitif terminé en olare, 
comme ii/molare , (limolarc, bra,ico/are.

3. Tous les Verbes auffi, qui font formés des N om s, 
dont la peuultième Sillabe efl breve ; par Exemple : re-

«olare,
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golare, qui fe forme de regola, generare de genero, folleci- 
tnre de follecito. A joutez aux trois nombres ci-delfusles 
Verbes fui vans qui n’y  font pas compris. Savoir:

Agitare
alterare
an fan are
annichilare
afjîderare
bucherare
calcttrare
capitare
commemorare
comperare
confederare
coti/iderare
contaminare
àeftderare
dcfi'narc
difjipare
dominare
dubitare
eceetuare
felicitare
gratulare
imitare
incorporare
infolverare

interrogare
inveftigare
irritare
i/ligare
iterare
litigare
luminare
meditare
tnent ovare
moderare
mormorare
mnneraré
navigare
neccjjhare
nominare
noverarc
occupare
■palpitare
penetrare
precipitare
procraftinare
pullulare
ramemorare

recitare, reprefenter 
en Théâtre. 

refrigerare 
ricuperare 
roborare 
ruminare 

ou 
rumigare 
[culpitare 

fcbiccberare 
fegnitare 
feminare 
fimulare 
fgombrare 
[memorare 
fpettorare 
fuperare 
[uppetlitare 
fufeitare 
tellerare 
tumultuare 
ventilare 
vigilare 
vituperare.

On y  peut aufli compter le Verbe ojjrire, qui efl: de la 
Conjugaifon des Verbes.en IS  C O; Quelques-uns pronon
cent lesdites troiflèmesperfonnes tantôt brèves, tantôt lon
gues dans les Verbes migliorare, peggiorare, &  riputare ; 
mais on les prononce breves dans les Verbes concitare, ec- 
citare, incitare.

N o . V I .

On peut déduire de t o u t  ce que nous avons dit jufqu’ici, 
que les Infinitifs de deux ou trois Sillabes, comme fa r e , 
eecare, &  leurs compofés comme disfare, accecare, n ’ont 
poifit la premiere perfonne de leurs Indicatifs breve, ni 
les autres perfonnes, ni môme les Infinitifs qui tirent leur 
origine des N om s, dont la penultième Sillabe cil longue.

M 5 Exvin-
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Exemple : Awenturare, qui dérivé de ventura, intrica

re de intrito, minebionare de mitichione, contra/lare de con- 
trafloy arebitettare de Arcbitetto, & c . Mais je puis affluer 
que perfevero, je perfevere, fe prononce plus fou vent bref, 
quoiqu’ il vienne du nom Scvero, qu’on prononce lo n g ; 
&  cela peut-être pour le diftinguer du Verbe latinperfeve- 
ro, que les Latins prononcent long*

N o . V I I .
T ou s les Pronoms C on jon ôifs mi, ti, (i, ip"c. les qua

tre Relatifs lo, la , li, le , la particule ne, fe trouvant à 
la fin des Infinitifs terminés en ere bref: comme Jcriver- 
tni, rifponderti, venderne, &  à la fin des troifièmes perfon
nes du Singulier des PafTés Simples, marquées de l'accent 
grave, comme aufll étant à la fin des premieres &  troifiè
mes perfonnes des Futurs au Singulier, comme rimprove- 
roüi, raccmtcrovvi, raccomerafli, & c . ne leur font point 
changer de prononciation, quoique cette union caufe deux 
Confonnes devant la voïelle finale, puifque les fusdits 
mots étant m is  après lesdites perfonnes, fe redoublent tou- 
jours comme nous avons obfervé à la page 163. item 169. 
&  comme vous voiez par les exemples ci-deflus. Si lesdi
tes particules fe trouvent unies d d’autres perfonnes, 
comme parlatcgli, temevami, inviandolo, elles font que la 
derniere Sillabe verbale., qui eft la penultième du mot, fe 
prononce brève.

N o . V I I I ,

Quand deux desdites particules fe trouvent unies en- 
femble à la fin de la perfonne, qui fans cette union ne fe 
prononce pas breve, comme panategliene, inviandomeue, 
portavameli, alors on prononce breve feulement la pénul
tième Sillabe du mot, qui eft la premiere des deux parti
cules: mais étant unies enfemble à la fin des Infinitifs, &  
des perfonnes notées au commencement du N om bre V II. 
on ne change pas la prononciation desdits mots, comme 
on a d it, &  la premiere des deux particules, qui eft la 
pénultième du mot, fe prononce breve. Exemple : Scri- 
ver/nelo, vcndergüene, riinproveromtuela, racconterajfene, & c .

N o . IX .

Pour ce qui regarde les Adverbes, il faut fui vie le,s ré
glé s , &  les exceptions du Chapitre precedent, d ’autant

plus



I T A L I E N .

plus qu’ils font tirés en la plus grande partie des N om s. 
Exemple : ail’ improvifo, un tamino, cherchez fous la let
tre S, pour le premier, & fo u s  la lettre N , pour le fécond. 
V ous trouverez qu’ils: ont tous deux la penultième Sillabe 
longue. Pour ceux qui ont deux Confonnes devant leur 
voielle finale, comme: allegr ameute, incontanenre, il faut 
fe fou venir de la Réglé marquée audit Chapitre precedent 
N o . II. &  pour les Compofés de la Règle qui dit que les 
Compofés fuivent la nature dç leurs Simples.

N o . X,
Je dirai ici, que quand F Adverbe Ecco, eft uni aux par

ticules conjon&ives ou relatives, comme: Eccoci, Eccoli, 
Eccole, on prononce breve la penultième Sillabe ainfi ui*e, 
&  il retient la même prononciation, quand il eft uni à 
d e u x  desdites particules, par Exem ple: Eccotetie, Eccove- 
ne, Eccoteloy &  il faut remarquer, que la penultièm e, 
qui eft la premiere des particules, fe prononce auffi brève.

Ces deux Adverbes alprefi, &  cappita, ont la penultième 
b reve, mais altrove, ancora, ajjai, dappoi, pommai, in* 
fieme &  ouçro, l ’ont longue.

En ces deux Adverbes adagio &  pofein, la voielle i ,  for
me une feule Sillabe avec la voielle o &  a, finale.

T R O I S I E M E  T R A I T E .

D E S  C O N C O R D A N C E S
I T A L I E N N E S .

T  Çs Concordances font certaines unions, par lefquelles 
les parties de l ’Oraifon s’accordent les unes avec les 

autres; comme on peut voir par les Chapitres fuivans.

C H A P I T R E  P R E M I E R .  

D E  L A  C O N C O R D A N C E
D E S  A R T I C L E S ,

A Vant que de venir à la Concordance des Articles, il faut 
fe fou venir, que le, la , les, lo, la, l i , le, gli, de

vant un Verbe, &  devant le mot voilà -, ne font plus A r 
ticles, mais Pronoms Relatifs.

Ceux



, 38 D E  L A  C O N C O R D A N C E

Ceux qui favent le Latin en feront facilement la diffé
rence , s'ils remarquent que toutes les fois qu’on exprime 
le, la, les, par illum, illam, illud, ou par eum, eam, id ; 
illos, iUas, ilia; eos, cas, eu, ce font des Pronoms Relatifs.

L ’Article Indéfini A ,  devant les Nom s des Villes, s’ex
prime par in  <$c par n. Exemple'- û Rome, in Ram a , &  
a R ohm.

Cxj» Les bons Auteurs fe fervent fouvent des Infinitifs 
avec l ’Article i l , au lieu des Substantifs. Exem ple: le 
chant me réjouit, il cantare mi r/jllegra; à la place de dire 
il canto mi rallegra.

Les Articles qui font en François après le mot M onfieur, 
fe doivent mettre en Italien devant. Exemple: Moniteur 
le*P refident, il Signor Preftdetite; de Moniteur le Prince, 
del Signor Principe; à Moniteur le D uc, al Signor Dnca; 
Meilleurs les, i Signori; de Meilleurs les, dei Signori.

Il faut obferver la môme réglé pour les Articles qui font 
après le mot Madame ; comme: Madame la , la Signe
ra , & c.

Si en Italien on exprime Madame par Madama, il faut 
mettre l’Article après. Exem ple: Madame la PrincefTe, 
Madama la Principcfja ; de Madame la, di Madama, la, & c .

( »  On exprime fouvent l ’Article Indéfini D E , devant 
les Infinitifs, par il, ou Io. Exemple: Il eft: aifé de dire, 
de vo ir, d’étudier; è facile 7 dire, il vedere, lo ftudiare ; 
on fe fert ici de l’Article lo, parce que ftudiare commence 
par une f  fuivie d’une Confonne.

On fe fert ordinairement de 1‘Article, quand les Latins 
expriment l ’Infinitif par le Supin en « , com m e, facile  
dictu, difficile vifïi.

On peut aufli fe fervirde l ’Articla Indéfini a , -comme, 
ÿ facile a dire, a vedere , a ftudiare,

’ V oie* plus loin dans la Syntaxe des Verbes, quand il faut 
exprimer, ou ne pas exprimer les Articles det de la, de( , 

après les Verbes.
N B . Il eft encore à remarquer qu’on fe fert fouvent des 

articles mafeulins pluriel dei, ai, dai, avec l ’apoftrophe, 
&  cela devant tous les pronoms poffeffifs, &  devant tous 
l e s  noms indéterminés. Exemple: de’ tniei libri, a,'tupi 
parenti, da' fuoi amici, la libet tà de’ popoli, i  permejfo a' 
viaggiatori, fiferive da' paeft lontani.

CHAPI-



D E S N  O M S. 189

C H A P I T R E  I I .

D E  L A  C O N C O R D A N C E
D E S  N O M S

L
E s Adje&ifs s’accordent avec les Subftantifs en genre, 

en nom bre, &  en cas. Exemple: uomo virtuofo, 
donna beüiljhna, cafa nuova.

Les Ita lien s fe fervent q u e lq u e fo is  d u N o m  A djectif au 
lie u  d u  S u b fta n tif:  c o m m e , il caldo del fuoco p o u r  il ca
lore ; 1‘ altodeUe mura p o u r /’ altezza.

Ou n'exprime point l’Article In défin i^ aprèslesN om s 
Adjectifs qui lignifient longueur, largeur, hauteur, pro
fondeur. Exem ple: Haut de trois pits, alto tre piedi: lar
ge de quatre doigts, largo quattro dira.

0^» Le Comparatif régit le Génitif; &  le que qui eft 
après s’exprime par di ou del, ou dello, & c . comme ou 
peut voir dans la premiere Partie, pag. 50.

O11 voit dans le Chapitre des Comparatifs, qu’on ex
prime Q U E  par che, quand il eft devant un N om  Adjec
tif, un V erbe, ou un A dverbe, pag. 51.

Si la Comparaifon fe fait entre deux NomsSubftan» 
tifs, il faut aufli exprimer Q U E  par che. Exemple:

V irgile me plaît plus qu’O vide, Virgilio mi pince più 
che Ovidio.

Il eft meilleur foldat que Capitaine, è miglior foldato 
che Capitano. ~

Rome me plairoit plus quê Paris, mi pincerebbe più Ro- 
ma che Parigi.

orj3 Quand la Comparuifon fe fuit p a r/*, aujp, tant, 
autant, il faut exprimer f i  que, auffi que, tant que, au
tant que, par quanto. Exemple :

Le Prince n’eft pas fi puiflant que le Roi.
Il Principe non è potente quanto ’ l Rc.
M on Livre eft aufli beau que le vôtre.
Il mio Libro i bello quanto ’ l voflro.
Vous en aurex tant que vous voudrez.
'S ’avrere quanto vorrete.
Les pauvres font autant meprifés, que les riches font 

eftimés.
1 Sono vilipeji i paveri, quanto fono /limati i ricchU

CHAPI-



C H A P I T R E  I I I .
D E  L A  S Y N T A X E  D E S  P R O Ü O M S .

TE ne parle point ici des Pronoms Perfonnels ; ils font af- 
fez amplement expliqués dans la premiere Partie > de

puis la page 57. jufqu’à 69* & a fin d e iie  point faire de ré
pétition, je ne mettrai que la réglé fuivànte.

(rj* On fe fert en François du Verbe Erre, mais impei-- 
fonnellement par tous fes tems à la troifième perfonne, de
vant les Pronoms Perfonnels moi, toi» /frf» nous, 
vous-, eu x , elles; com m e, c'eft moi, ceft toi i c eft lui i 
c eft nous, c'eft vous, c'eft elle, ce font eties* En Italien, 
le Verbe Etre en cette rencontre n’eft pas Im perfonnel, &  
011 dit c’eft m oi, fono io; c ’efttoi,fe i  tu; c’eft lui, è egli; 
c’eft nous, (iamo noi ; c’eft vous, fete voi j c’eft elle > è el
la ; c’eft eux » oü ce font eux > fono eglino ou fono ejji ; ce 
font elles, fono elleno ou fono ejje ; &  de même dans tous 
les tems, comme c'étoit moi, ero io; c’étoit nous» ernva- 
mo noi, & c .

Pour exprimer en Italien c*eft à moi, c'eft à toi, c'eft 
à lui, c'eft h nous, c'eft à vous, il faut dil'e* quand 011 
parle au Singulier

Mafeulin» Féminin*
c’eft à m oi, î* mio, ou è mia.
c’eft à toi, ? tuo , ou è tua.
c*eft d lu i , t fuo > oü è fua.
c'eft à n o i^  è noftro, ou è iiojtra.
c’eft « vo u s, è voftro, ou è voftra.
Si on parloit au Pluriel» il faudroit dire/o« ou fono, 

ftiiet > ou mie , fon ttioi 011 tue , fon fiioi ou fue > fon noftri 
ou tioflre, fou va fin  ou voftre»

Les Pronoms Conjondtfs me, te, f e , lui, &c» s'expri
ment toujours par mi, t i, (i, g li, & c. &  lors qu’ils font 
devant ou après un V erbe; comme On a pu voil1 dans la 
ï .  Part» au Chapitre III» lois qu’on a parlé des Pronoms 
Conjonctifs, pag. 60.

Le Pronom ConjonéUf glt demande une obfervation 
particulière*, favoir, que quand il fe trouve devant les A r 
ticles /0, la, li, le , ou devant l’Adverbe ne * il prend 
un e d la fin pour fe joindie avec la Particule fu ivante, 
aide pag% 6 1. Exem ple;

Pouï



Pour le lui donner, per darglielo ; &  non pas darglilo ; 
la Voïelle i &  e doivent le prononcer en une fillabe.

Pour la lui donner, $er dargliela.
V ous les lui rendrez, glieli ou gliele renderete. ’
V ous lui en demanderez, gliene domanderete.
V ous lui en parlerez, gliene parler ete.
cx3̂  Lors que lés Pronoms Conjon&ifs font précédés en François de la Particule on, qui fe dit en Italien /;', coin- 

m e: on me, on te, on lui ; il les faut transporter en Italien. 
Exemple :

On me dit, im ft dtcc, &  non pas ft mi dice,
On te dit, ti fi dice, &  non pas/»'/;.
On lui dit, gli f i  dice, &  non pas f i  gli.

Les Pronoms C o n jo n & ifs////, t i , f i , ci, v i , chan
gent I en E, lors qu’ils font devant lo, la, le, li, ou de
vant l ’Adverbe ne. vide png. 61. Exemple: U m eleie n d , 
tuelo rende.

Les Pronoms Conjon&ifs François m'en, t'en, s'en, lui 
en, nous en> vous en , ils s'en, s’expriment en Italien par 
viene, tene, fetlf, gliene, cene, vene, [eue; comme on a 
vû dans le Chapitre des Pronoms C o n jo n à ifs, p. 61.

Leur, devant un N o m , eft un Pronom PoifeÜif indé
clinable, comme, leur livre, il loro libro ; leur chambre, 
1 a loro caméra ; leurs biens , i loro béni; leurs épées, le lo
ro fpade. Quand loro eft Pronom Pofleftif, on met un. 
Article devant.

Leur, devant un Verbe, eft Pronom Conjonétif; C om 
me  ̂ Le Maître leur en feigne, il Maeflro infegnâ loro. On 
met toujours loro après le Verbe en quelque" teins que foir 
le Verbe, vide pag. 6 1 .& 6 2 .

(r *̂ Remarquez qne, pour rendre l ’Italien plus agreable 
&  plus civ il, on fefert de la troiiièine perfonne, au lieu 
de la fécondé j comme, pour dire vous avez raifon, 011 
dit, V . a .h h  ragione, ôu lieu de avete ragione, prononçant, 
Voffigtiorir. , qUe l’on écrit toujours par V .S . Et afin de 
ne pas repeter fi fouvent V. S. on fe fert du Pronom El- 
la, LJja, au N om inatif dans la converfation*

, Exemple*
N om inatif. E lla, ou Eifa, V . S .
Génitif. D i Ici, di V . S.
Datif* A  l à , a V. S.
Accufatif. L ei, V. S.
Ablatif. Da là , da V. S.

A U  Plu-

D E S  P R O N O M S .  191
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A u  Pluriel, on dit le Signorie lot'o, délie Sigiwrie loro, 

dlle Signorie loro, dalle Signorie loro.
Que s’exprime toûjours par che. Exemple : Le livre 

q u e  je lis» il libro che leggo. Que voulez-vous? cbe vole* 
t e , ou cbe vuole ( V . S * )?

(rjp Cbe fignifie fouvent parce que, particulièrement 
quand il eft après la particule negative non. Exem ple: N e 
le buvez pas, parce qu’il vous fera mal» non lo beuete, cbe 
vi farà maie.

c' j '  Souvent on fe fert de chi, pour exprimer celui qui ? 
&  alors il a plus de grâce que quel cbe. Exem ple: Chi di- 
ce queflo ha ragione, pour quel che dice, & c.

On n ’exprime pas en Italien ce, quand il eft en 
François devant les troifièmes perfonnes du Verbe être» 
Exemple: C ’eft bien dit, è ben detto. Ce fera bien fait, 
farà ben fatto.

On fe fert fouvent en Poëfie de altri pour altro. Exem 
ple: Altri f ù  vugo di fpiar tra lefle lle , altri f i  fe  gui r l’or- 
me di fugitiva fera, altri d’ atterrar orfo. G uarini, nel 
Paflor Fi do.

. C H A P I T R E  I V.

D E  L A  S Y N T A X E  D E S  V E R B E S .

*T"ous les Tem s des Verbes (excepté l ’Infinitif) doivent 
avoir devant eux un Nom inatif, ou exprimé, ou fous- 

entendu, avec lequel ils doivent s’accorder en nombre, &  
en perfonne» Le N om inatif eft exprim é, lors qu’on dit 
io amo, tu canri, Pietro ferive» S o u s-e n te n d u fi on dit 
canto, andiamo , dico , nJotio.

Les Italiens, comme les François, fe fervent de la fécon
dé perfonne du P luriel, bien qu’ils ne parlent qu’à une 
feule perfonne. Exem ple, Mon frere, vous avez tort, 
fratello mio, avete torto. M oniteur, vous avez rai fo n , 
Signore, nvete ragione.

Si 011 veut parler par la troifième perfonne, on dira : 
V . S. ha ragione.

Le Verbe A f t i f  gouverne l ’A ccufatif : comme, fludio ld 
lezione , amo la vtrtïi.

Le Verbe Paflif veut après loi un A b latif; comme: les 
Savans font enviés des lgnorùns, i dotti fon» invidiati 
dagl’ ignoranti.

Les
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Les Verbes âter, feparer, éloigner, recevoir, &  obtenir, 

gouvernent auflî l ’A b latif &  l ’A ccufatif; comme : Oter 
quelque chofe des mains, levare qualche cofa dalle manu 

Separer l ’un de l ’autre, feparare l ’un daü’ altro. 
Eloignez-vous de m oi, J'coftatevi da me.
J ’ai reçu une lettre de mon pere, ho rkevuto da mio p(t* 

dre una lettera.
J ’ai obtenu congé du Roi, ho ottenuto licenza dal Re.

Les Verbes fortir, partir, venir, retourner regiflent 
le G énitif &  l ’A blatif. Le Génitif, lors que les N om s ont 
l ’Article Indéfini devant eux: comme, je fors, je pars, 
je viens, je retourne de Paris, de France: E fco, parto,  
vengo, torno di Parigi, di Franzia, & c .

L ’Ablatif, lors que les N om s ont devant eux un A rticle 
Defini: comme, je fors, je pars, je viens, je retourne 
du jardin, du pré, de l ’E glife. Efco, parto, vengo, tor
no dal giardino , dal prato , dalla Chiefa.

Il faut toujours mettre la Particule a. ou ad , après 
les Verbes de mouvement : comme, andare, m a n d a r m- 
'dz'wy, venire, lors qu’ils font devant un Infinitif. Exem 
ple: A llons vo ir, andiamo a vedere. En voiez chercher, 
mandate a cercare. V enez demander, venite a domandare» 

O n ne dit pas andiamo vedere, mandate cercare, venite 
domandarc. On fe fert de ad lors que le Verbe qui fuit 
commence par une Vo'ielle; comme, allons avertir, andia- 
tn o ad avifare, & c .

Après les Verbes, il faut exprimer qu’oui, que 11011, 
par di j î ,  di nô; &  non pas, che s l t che nô, Exemple; 

Je croi qu’o u i, credo di s).
Je croi que non, credo di nô»
Je dis que non, dico di no*
Je penfe que n o n , penfo di no.
Je gage qu’o u i, feommetto di si»
Voule/.-vous gager que non ? volete feommettere di no ? 

J ’ai fait remarquer dans la Premiere Partie dia page 8 3* 
que la Particule /t, qui fe dit en Italien fe ,  étant dçvant 
l ’Imparfait de l’Indicatif, gouverne l’Imparfait du Subjonc
tif. Exem ple: Si j ’avois, fe avejfi ; fi nous pouvions, fe  
poteffîmo ; non pas, fe  aveva, fe  potevamo»

Cette Réglé n’eft: pas generale, puis que fouvent il faut 
mettre l’Imparfait de l ’Indicatif après fe, «Scnon pas l ’Im
parfait du Subjonftif.

* H  &  Quand
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Quand on trouve en François/t’devant un PafTé Im 

parfait, il faut remarquer que l ’on parle d’un Tem s paffé, 
ou d’un Tem s d venir; comme: f i  j'avois des biens, je  n'en 
étais pas le Maître ; f i  f  étudiais, c'était pour devenir [avant. 
Dans ces deux Exemples, on parle d’un Tem s parte, c’eft 
pourquoi il faut fe fervir de l ’Imparfait de l ’Indicatif, &  
dire: Se avevo beni, non rt ero padrotie ; fe  ftudiavo, era 
per diventar dotto. Mais fi on parloit d ’un Tem s à venir; 
com m e: f i  j* étudiais, je deviendrais f  avant ; f i  f  avois des 
biens, j'en  donnerais aux pauvres ; pour lors il faut fe fer
vir de l ’Imparfait du SubjonÉtif, &  dire: fe fiudiajjî, di- 
venterei dotto ; fe avejji beni, ne darei ai poveri ; parce 
que dans ces derniers Exemples on parle par fouhait, &  
•infi on met les Verbes à l’Optatif; &  dans les premier* 
on ne parle point par fouhait, n i par defir, mais d ’une 
chofe ou d’un tems paffé.

Souvent les François fe fervent de l ’Imparfait du Sub
jon ctif, oCi les Italiens fe fervent du Tem s Incertain. 
Exemple :

Il m'eût fait plaifir, on ne dira pas m'aveffe fatto pin» 
cere ; mais m'avrebb* fatto piacere, parce qu’on peut diro 
il m'auroit fa it plaifir.

J ’euffe eu tort, avrei avuto torto ; parce qu’on peut di. 
ire j ’aurois eu tort.

V ous euiïiez été blâm é, farefle Jlato biafimato, &  non 
pas fofte Jlato binjimato, .parce que vous eujjiez peut êtr» 
tourné par vous auriez.

Remarquez, que pour exprimer en Italien quand 
cela ferait, il faut dire quando cio fojfè, &  non pas farebbe.

N B . Parce que la Phrafe de quand cela ferait, peut être 
tourné par f i  cela était : &  toutes les fois qu’on peut tour
ner le Tem s Incertain par l’Imparfait du C onjon& if, ou 
le Plus que parfait incertain, par le Plus que parfait du 
Conjon& if, 011 doit le faire, &  alors 011 met ces premiers 
Tem s Incertains aux le m s  du Conjonctif pour l ’Italien. 
Exem ple: Si j'aurais été à Rome, ou f i  j 'y  ferois ; je  ta
cherais de vivre avec les Romains, ç j*  Ici vous pouvez 
tourner la phrafe &  dire: Si j ’avois été ii Rome, vous de
vez le dire en Italien: Se fojp flato a Roma, 0 fe  v ifojfti 
procurerti di viver co* Romant.

Les Italiens fe fervent du Futur après la conjonc
tion fi lors qu’ils veulent parler d’une action future, &  
cependant les François fe fervent du Prefent. Exemple:

Demain
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ï)em ain  fi j ’ai le tems, dotnnnife avro tempo; &  non pas 
fe  ho. S ’il vient nous le verrons, fe verra lo vedremo, &  
non pas fe  viene.

0fj* Quand on parle d’aller voir quelqu’un chez lui, l’I
talien fe fert du Verbe Venire, au lieu d 'andare. Exem 
ple: J ’irai demain chez vous, verrô da voi domani.

OC/3 Quand on defend quelque chofe d une perfonne que 
l ’on tutoie, il faut fe fervir de l ’Infinitif, &  non pas de 
l ’Impératif. Exem ple: N e  fais pas cela, non fa r  queflo. 
N e  dis l ie n , non dir nient e. N e t ’arrête pas, non ti fe r - 
viare.

Les Con jo n iio n s qui font entre les deux Verbes obligent 
le dernier a etie du meine nombre, de la même perfon
n e , &  au même tems que le premier. Exem ple: Le Roi 
veu t, &  commande, il Re vuole ed ordina. Je fa i, de 
conn ois, io f o , e conofco.

N B . On peut fe fervir de l ’Infinitif en la place de l ’In
dicatif. Exemple: Vous favez que Dieu eft mifericordieux, 
Sape te, che Dio i tnifericordiofo, ou, Sapete, ejfer Dio mi- 
fericordiofo. J ’avois entendu que le Roi étoit arrivé, />• 
intefo, che 'I Re era arrivato, ou ho intefo ellèr* arrivato 
il Re.

% * 1 
P o u r  co n n o ître  q uan d  il faut fe fe rv ir  d u S u b -  

jo n f t i f l i f e z  les R em arq u es fu ivantes.
i .  La Conjonction che attire ordinairement après 

«lie le Subjonctif. Exem ple: Bifogna che Pietro canti, 
êreda, fenta , ejea, & c .

«3» 2. Il faut remarquer que che fait de venir Conjonc
tion les mots aufquels il eft jo in t, comme, accioche, afin

3ue; prima chey avanti chey avant que, benchey bien que; 
ato che, fuppojlo che, fuppofé que, & c . qui regïflent le 

Subjonctif. Exemple: Accio che, prima cbe, henche y fup- 
poflo che, io parli, io veda, io efca, & c .

oTj* A infi, pour favoir s’il faut mettre le Verbe qui eft 
•près che à 1 Indicatif, ou au Subjonctif, lifez &  faites re. 
flexion fur les Exemples fuivans.

Que je  parle, que tu parles, qu’il parle.
Qtie je  donne, que tu donnes, qu’il donne•
Que j  aime, que tu aimes, qu'il aime.
Qite je  chante, que tu chantes, qu’il chante»

• N  2 Ces
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Ces Verbes parle, donne, aime, chante, qui font après 
que, font dans un fens d l'Indicatif, &  en autre fens, 
ils font au Subjon&if.

Le moien de ne pas mettre l ’un pour l ’autre, eft de fup- 
pofer que le Verbe Faire eft à la place du Verbe qui eft 
après que.

Le Verbe Faire fait au Prefent de l ’Indicatif je  fa is , tu 
fa is , il fait ; nous faifons, vous faites, ils font.

Le môme Verbe fait au Subjonctif, je  faffe, tu fa jfest 
il faffe ; nous fajjîons, vous fajfiez, ils fajjent.

Pour favoir li lesExemples ci-deffus que je  parle, que je  
donne, que j ’aime, que je chante, font à l’Indicatif, ou au 
Subjonâif, mette /, le Verbe Faire d la place de ces Verbes. 
Exem ple: Mon frere veut que je  parle ; fi au lieu du V erbe, 
Parle, y eus mettez, le Verbe Fajfe, qui eft au Subjon£tif: 
par confequent, Parle fera aufti au Subjonctif.

Voici un autre Exem ple, où la m£me phrafe que je  parle 
fera d l’Indicatif, &  non pas au Subjonctif. Mon frere 
croit que je  parle ; A u  lieu de Parle, mette/, le Verbe Fairet 
vous direz : Mon frere croit que je fais. Ce Verbe je  fais 
eft à l’Indicatif, &  ainfi, Parle fera à l ’Indicatif. Et de 
même des autres Exemples.

C ’eft pourquoi fuivai.rle premier Exemple, vous direz*. 
jnio fratcllo vuol ch’ io parli; &  fuivant le fécond : miofra- 
tcllo crede ch‘ io parlo. Parlo eft à l’Indicatif; &  parli au 
Subjonétif.

Il faut remarquer, que pour bien parler Italien vous 
vous fervez du Subjonctif dans l ’un &  dans l ’autre cas. 
Comme : vuol ch’ io parli &  crede ch’ io parli. La différen
ce qu’il y  a entre ces deux Exemples, c’eft que dans le der
nier 011 peut quelquefois fe fervir de l’Indicatif, quoique 
non pas fi b ien , mais dans le premier il faut abfolument 
fe fervir du Subjonctif. On dira donc: mio fratello crede 
che parli ou parlo, &  vuol che parli, & n o n  pasparlo* Pour 
bien comprendre s’ il faut fe fervir de l ’Indicatif, ou du 
SubjonCtif, life -̂ les Remarques fuivantes.

<yj* 4. Les Verbes qui marquent volonté, defir, com
mandement, permijjton &  crainte, étant fuivis de la C on
jonction que, veulent après eux le Subjonctif. Exemple : 
Je veu x, je defire, je commande, je permets que mon 
frere aime, parle, voie, forte, & e . Voglio, defulero, co
in au do, pervietto, che mio fratcllo ami, parli, veda, efca, 
& c . Je crains qu’il ne chante, qu’il 11e dife, & c. tewoche 
mneanti, che non dica, & c . •  Hj" 5. Après
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0^» 5. Après la Conjonction quoique on met en François 

le Subjonctif. Exemple: Quoiqu'il foit honnête homme; 
quoiqu'il fajfe cela, &  c.

En Italien, il faut prendre garde comme on exprime 
quoique; fi c’eft par benche, il faut mettre après un Sub
jonctif. Exemple : Quoiqu’il foit honnête homme, benche 
fia galantuomo. Quoiqu’ il fafle cela, benche faccia queflo.

Otj3 Mais fi on exprime quoique par febben, alors il ne 
faut point mettre le Subjonctif, mais l ’Indicatif. Exem 
ple : Quoiqu’il foit honnête homme, febben ? gnlantuomo ; 
&  non pas fia. Quoiqu’il fafle cela, febben fa  queflo ; &  
non pa s faccia.

6. Quand on trouve deux Verbes, dont le pre
mier eft précédé de la particule ne, &  le fécond de que, 
il faut mettre le dernier au Subjon£tif. Exem ple: Je ne 
favois pas que vous aimiez, 11011 fapcvo che amafte. Je ne 
crois pas qu’il étudie, non credo che ftudj. Je ne penfe 
pas qu’il marche, non penfo che camini.

f j *  7. Quand le Pronom quai eft devant un Verbe, &  
qu’on ne parle pas par interrogation, il faut mettre le V er
be fuivant au Subjonctif. Exemple : N e fâchant pas quel 
étoit le tems propre pour femer, 11011 fapendo quai fojfe la 
fiagione propria da feminare. Je ne vois pas quelle eft 
fon intention, non vedo quai fia l'intenzione fua. Je ne 
connois pas quels font vos livres, non conofco quali fian» 
i  voflri libri.

Si 011 parle par interrogation, on met le Verbe à l ’Indi
catif. Exem ple: Quel eft le vôtre? quai' è ’/ voflro?

tfj3 L es A rticles du, des, de la , étant après 
un V e r b e , em baraflent ceu x qui apprennent 
l ’ Italien; &  perfonne ju fq u ’à prefent ne s’eft 
avifé  de decider cette difficulté. P o u r en avoir 
l ’éclairciffem ent.

Remarquez, que les Italiens &  lesFfrançoîs mettent fou- 
vent le Génitif après les Verbes Aétifs. Exemple: D on
n e z - m o i  du Pain, datemi del pane. M angez du pâté, mai*. 
pâte del pafliccio.

Vous votez par ces deux Exemples le Génitif après un 
Verbe A c tili mais l'ouvenez-vous aufli, que dans ces Exem-

N  3 Ples
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pies on ne parle pas de la totalité, mais feulement d ’une 
p a rtie ;'c a r, donnez moi du pâté, du pain, du vin , de lu 
viande, veut dire un morceau, ou une partie du pain, du 
v in , de la viande.

Si on parloit d’une totalité, il ne faudrait pas exprimer 
du, des, de la. Exemple : J’ai mangé de petits pâtés, ho 
mangiato pafticcietti. J ’ai vû des hommes, ho vedutouomi- 
7ii. Vous me devez cent écus. Donnez-m oi du pain, du 
v in , de la viande en payement'. M i dovete cento Jeudi• 
Datetni pane, vino, carne in pagatnento.

Dans ces derniers Exemples les Articles du , de la , det 
ne font point exprimés, parce qu’on parle d’une fournie, 
d ’une quantité, ou d ’une partie entiere, qu’on ne fepare 
point, &  qui ne regarde, ou qui n’a relation qu’à la per
fonne qui parle.

Remarquez auffi, qu’après la particule ou il ne faut point 
exprimer les Articles du, des, de la. Exemple : On voit 
des hommes, f i  vedono uomini. O n dit de mauvaifes 
nouvelles, f i  dicono cativc nuove.

11 ne faut point exprimer en Italien les Articles D U ,  
D E  L A ,  D E  L ’, D E S ,  que les François mettent après 
les Prépofitions. Exem ple: A vec  des Soldats, con Solda- 
ti. Pour des païfans, per contadini. Dans des paniers, in 
caneflri. A vec du pain &  de l’eau, con pane ed aqua. 
Sur des chevaux, Jopra cavalli.

Vj* Si les Articles du, des, de la> fignifïent touchant; 
comme par exemple: on parle de vos affaires; c’eft-à-dire, 
touchant vos affaires ; alors il faut exprimer les Articles. 
Exem ple: On parle de vous, f i  parla di voi. On traite 
de la guerre, f i  tratta dclla vuerra. On parloit des affaires 
d ’E tat, Jt pat lava dcgli affari di Srato.

Il eft donc vrai, comme vous avez pu remarquer, qu’il 
y  a des cas, dans lefquels on n’exprime pas les Articles. 
C ’eft même parler avec plus d’élegance. N B . C ’eft pour
quoi j ’a jouterai aux réglés ci deffus marquées en grâce de 
ceux qui lavent la langue allemande, que quand l’A lle
mand ne met aucun article devant un nom , l ’Italien ne 
le met prefque jamais non plus : Et je donne pour Réglé 
generale, que quand le François met l ’article G énitif de
vant un nom qui eft N om inatif ou A ccufatif, l ’Italienne 
inet jamais aucun article. Exem ple: Des hommes de mon pais m’ont d it, qu’ils ont vû des Femmes qui difputoient

çnfemble.



enfemble. Vomitti mio pacft m’  hanm c’ Iwma
veduto donne altercar infietne. Des hommes c’eft le N om i
n atif, des femmes c’eft l’Accufatif; cependant vous ver- 
rez l’un &  l’autre fans article : Uomini &  Donne.

Le Verbe Im p e rfo n n e l il y  * ,  il y  avoit, il y  eut, tl y  
mura, eft exp liq u é  au  lo n g  d an s les Verbes Im p e rio n n e  

d e  la  Premiere Partie, à la page 139.

c I T a ?  i t  r  e  v.
D E  L A  S Y N T A X E  D E S  P A R T I C I P E S .

T L  n’y  a p o i n t  de Participe dans la Langue Italienne, qui 
ne finiffe en ro, ou en fo ; comme, attuitô  creduto, fi

nito, arfoy prefot feefo, rimafo, fotito, .
L e s  Participes A & ifs qui font après le Verbe Avere doi

vent être terminés en O : comme, J ’ai vû le R oi, ho ve
duto 7  Re. j’ai vû la Reine, ho veduto U Regina. J’a- 
vois aimé les livres, avevo amato i libri. J’avois porté le* 
lettres, avevo portato le lettere.

O n trouve des Auteurs qui quelquefois font accorder le* 
Participes avec la chofe dont on parle : comme , la Lune 
tvo it perdu fesraions, laLunaaveva perdu» tfuot raggi.

Si le Subftantif eft devant le Participe, on doit les ac- 
corder enfemble. Exemple : Les Livres que j ai C om po
fés i libri c’ ho cotnpofli. La lettre que j ai écrite, la let- 
tera c’ho feritta. On peut nuffi dire, la Lutta aveva per- 
j..rn i fuôi raw i. I  libri c' ho compoflo. La lettern cho  
t Z L M»«“  vau. mieux obferve.' la règle cl-deflua.

Si le Verbe eft neutre, le Participe doit toûjouri 
Otre terminé en O . Exem ple: Le Roi a d îné, il Re hn 
pranfato. La Reine a foup é, la Regina ha, cenato. Les 
Soldats ont tremblé, i Soldait hantto tremato. Mes lœurs 
ont dorm i, le mie forclle hamo dormito. V os amis ont ri,
i  voflri amici hanno rifo , . .-

Quand le Participe A & if  fe trouve devant u n ïn m u ti, 
il doit être terminé en O . Exem ple: Il giudice ha fatto  
taghare la tefia .  Le Juge a fait couper la tete. M ia  J  or el
la ha creduto p a rtire . Ma fœür a penfé partir.

Les Participes PafTifs, que l ’on compofe avec les tem i 
du Verbe Ejjere, s’accordent avec leur antecedent, c clt a- 
dire, qu’il faut mettre ces Participes au môme genre ot au 
même nombre que fera le Subftantif precedent. Exem ple:

N  4  Lc
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Le Capitaine eft lo u é , il Capitano è loàato. La vertu eÜ 
eftimée, lavirtu è /limata. Les pareffeux feront blâmés, 
i  pigri faranno biaftmati. V os bijoux font vendus, le 
voflre gioje fono vendute.

cdr” Remarquez, que le tour de la phrafe Italienne a 
beaucoup plus de grâce quand on fe fert des Teins du 
Verbe Venire, au lieu de ceux du Verbe Ejfere, quand 
Ils font devant un Participe. Exemple: Il eft eftimé, 
viene jlim ato, pour è flimato. 11 fera lo u é , verra lodato, 
pour far a loàato. Ils feront blâmés, verrattno biaftmati, 
pour faranno biaftmati. E t ainfi de tous les Tems, &  de 
toutes les Perfonnes.

On fupprime ordinairement les Gérondifs aiant &  étant, 
<jue 1 on trouve devant les Participes. Exemple: Aiant 
dit cela, detto quejlo» Le Sermon étant fini, finita la 
fredica.

Quand on veut expliquer, ou traduire quelque Livre 
Italien en François, il faut fe fouvenir que l’on trouve 
iouvent des Participes, qui n’ont aucun Tem s des Verbes 
Avere ou Ejfere, devant eux : com m e, Il qttale intefo yl 
difegno« Maravigliatift i confoli.

Pour lors c eft une marque infaillible, que les Gérondifs 
Avcndo ou Ejjetido, font Supprimés, &  que pour l ’explT- 
çation, il faut traduire comme s’il y  avoit : Il quale nvendo 
intefo 7 difegno. EJJeudofi maravigliati i confoli.

Il faut remarquer qu’encore que l ’on fupprime avendo 
&  ejfendo, devant les Participes, on ne doit jamais Suppri
mer les Pronoms Con jonctifs, ni les monofillabes qui de- 
vroient ctre après les Gérondifs Avcndo &  Ejjeudo, mais 
qu il faut les mettre après les Participes. Exem ple: L ’aiant 
v û , avendo/o veduto ; en Supprimant avendo, on dira 
vedntolo: S’en étant apperçu, cjjcndofeue accorto ; en Sup
primant ejjeudo, on transporte feue après le Participe, &  
on dit accortofene.

Il eft mieux de mettre le N om in atif après le Géron
d if, que devant. Exem ple: Le Roi étant à la chaSTe, 
ejjeutio l Re alla caccra. Les Soldats combattant generou- 
iem ent, combattendo valonfameute i Solàati.

Si api es le Verbe il y  a un Accufatif, ou quelque autre 
cas, il faut mettre leN om inatifdevant le Verbe. Exem 
ple: Les Soldats craignant les Ennemis, il faut dire en Ita

lien,



lie n , i  Soliari temeiulo gl' inimici, &  noli pas tcviendo i 
Soldati gl’ inimici.
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CHAPITRE VI.
D E  L A  S Y N T A X E  D E S  A D V E R B E S ,

E T  D E S  P R E P O S I T I O N S .

f^ H E Z  fe dit en Italien da ou in cafa.
Quand chez s’exprime par da, on met après d es Pronoms 

Perfonnels en Italien, comme en François. Exemple : 
chez nous, da noi. chez to i, da te.
chez vous, da voi. chez lu i, da lui,
chez m oi, da me. chez elle, da lei.
chez eux ou chez elles, da loro ou da ejfe.

Quand on exprime chez par incafa, au lieu des Pronoms 
Perfonnels, il faut mettre des Pronoms Pofleflife: comme, 
chez nous, incafa noflra. Chez vous, incafa vojlra. Chez 
lui, &  chez elle, in cafa [ua. Chez toi, in cafa tua. Chez 
eux ou chez elles, in cafa loro.

Quand après chez il y  a un Article ou Pronom Pofleffif, 
comme le , la , fa , votre, exprimez chez par dal, dallo, 
dalla, da ou dai, dagli, dalle; ou bien par in cafa avec 
l e s  Articles du Genitit. Exem ple: Chez le Prince, dal 
P r i n c i p e  ou i n  cafa del Principe. Chez l'écolier, dallo feo- 
lare ou in cafa dello fcolare. Chez laiceur, dalla forella ou 
in cafa délia forella. Chez les hommes, dagli uomini ou in 
cafa de ali uomini. C hez mon am i, dal mio amico ou m 
cafa del mio amico. Chez fe v p a re n s, da fuoi parenti ou 
in cafa de’ fuoi parenti. Chez Monfieur l ’Abbé, dal Signor 
Abate ou in cafa del Signor Abate.

O n n’exprime pas l ’Article de après les Adverbes de 
quantité combien, beaucoup, peu, mitant, plus, & c . &  ou 
fait accorder ces Adverbes avec le N om  fu ivan t, comme 
des N om s Adjectifs. Exemple :

Combien de tejns, quanto tempo.
Combien de vian de, quanta carne..
Combien de Soldats, quanti Soldati.
Combien de carofles, quante carrozze.
Beaucoup de plnifir, molto piacerc.
Beaucoup de peine, violta pena.

M  5 Biaur
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Beaucoup d’hommes, mohi uomini.
Beaucoup de pcrfonnes, moite perfonne»
Peu de tems, poco tempo.
Peu de fievre, pocafebbre.
T an t de parience, tanta pazienzn.
Autant de courage, tanto animo.
Je n’ai plus d’efperance, non ho pin fperanzn.

03“ Beaucoup de s’exprime fouvent en Italien par gran. 
Exem ple: J ’ai eu beaucoup de peine, ho avuto granpena. 
Beaucoup de pluie, gran piovgia. Beaucoup de tems, gran 
tempo. Beaucoup de plaiiir, gran piacerc.

çfj* Un peu de fe dit en Italien un poco di; comme: un 
peu de pain, un poco di pane ; un peu de coinpaflion, un 
poco di pista.

Q u i, &  quà lignifient ici. Quà fe met avec les Verbes 
de mouvement. Exem ple: Venitc quà, pajfiite quà, ve
nez ici.

Les Italiens fe fervent fouvent de coflt, &  de coftà pour 
montrer le lieu où eft celui à qui on parle, &  auquel on 
écrit; comme, V . S. miferiva di cofl\ ou di coftà. V  oiez 
Ludovico Dolce, nel capitulo dcgli Averbj locali. Cepen
dant j ’aiinerois mieux me fervir de coft) , que de coftà. Les 
meilleurs Auteurs ont fu ivi fouvent cette réglé.

Les Italiens fe fervent fouvent de l ’Adverbe oggi 
pour dire après midi, ou après dinê. Exem ple: V enez 
me voir après d în é, venite oggi a vedermi ou venite oggi 
da me.

R E M A R Q U E S  I M P O R T A N T E S
f u r  la particule O N *

r y t f  s’exprime par fi. Exem ple: On d it, f i  dicej On 
^  parle, f i  parla.

On ne s’exprime par non f i.  Exemple : On ne dit pas, 
non f i  dice; On ne parle pas, non f i  parla.

On voit par ees exemples qu’ en Italien on n ’exprime 
guère pas &  point. N IL  Et li on veut les exprimer pour 
donner plus de force d la négation, on dit punto. Exem 
ple : On n’en parle pas, ou point, non fetie parla punto.

On en s’exprime par fu ie. Exemple : O n en l'aura quel
que chofe, fetie faprà qunlche cofa,

0 11 n'en
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On n'en s’exprime par non feue. Exemple'. On n en 

parle pas, non fene parla.
Les François &  les Etrangers fetrouvent embarafles, 

quand il faut exprimer en Italien on nous en.t on vous en, 
on lui en , on m'en, on s'en ; cependant il n 'y  a rien de 
plus ailé, fi l ’on tourne la phrafe par les Tem s du Verbe 
Jtre. Exemple: Pour dire on nous en parlera, il faut tour
ner il nous en fera parlé, &  dire ceue farà parlato.

O n  vous en écrira, vene farà feritto.
O n lui en parle, gliene viene parlato.
O n nous en écrit, ceue viene feritto.
O n m’en prom et, mené fono projneJ]] ou mene vieti 

promejjo ou mene vengono promejji.
Remarquez dans ces derniers Exem ples, que le Verbe 

Venire a plus de grâce que le Verbe Effere.
Souvenez-vous, qu’on n ’exprime pas les Articles/*, 

la, les, quand ils font après on. Exem ple: On Je d it, f i  
dice; &  non pas f i  lo dice. On la connoîtra, f i  conofcerà. 
O n les voit fouvent enfemble, fono veduti fpejfo infieme.

V oiez d la fin du quatrième Chapitre de cette Partie ce 
que nous avons dit touchant les Articles du, de, de la, deç 
après la Particule on.

Vj* Remarquez cependant, que les bons Auteurs ont 
louvent, &  môme avec beaucoup de grâce, exprimé ces 
A rticles, mais à prefent 011 ne les exprime plus, finon 
quelquefois chez les Poütes, qui les expriment pour formel
les Nombres des pieds, dont ils ont beloin pour leu: s vers, 
•n  ne dit donc plus par Exemple :

On le d it, e’ f i  dice, mais fimplement f i  dice.
On le , ou on la connoîtra,. e' f i  conofcerà, ou la [ i  co- 

Ttofcerà, mais fimplement f i  conofcerà.
Voild les lettres, 011 les lira , Ecco le lettere, (i legge- 

ranno.
11̂ faut tranfpofer les Pronoms Conjon&ifs quand ils font 

en François après la Particule on, comme j ’ai dit* au Cha
pitre troifième, pag. i ç i .

LaR eglopour tranfpofer les Pronoms Conjonftifs après 
la Particule on, n ’eft pas generale, parce qu’il y  a des 
pinales, où il 11e faut pas exprimer les Pronoms Conjonc* 
t ifs , mais changer la phrafe.

Quand
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Quand les Pronoms ConjonéKfs font après la Particule 

on, &  qu’il n ’y  a point de N om s, ni de Cas après le 
Verbe qui fu it, il faut changer la phrafe fans exprimer 
la Particule on. Exemple: On me demande, fono dornan- 
dato. On vous cherche, fie ce cercato. On nous louera, 
faretno lodnri, & c.

S ’il y  a un Cas après le V erbe, comme on me demande 
un éctt, il faut exprimer le Pronom Conjon& if, &  d ire, 
mi f i  domanda uno Jcudo ou mi viene domandato uno feu- 
do. On vous demande du p a in , vi f i  domanda pane» 
On nous louera la vertu, ci farà lodata la virtù.

Si les Pronoms Conjonctifs, qui font après la Particu
le on, font fuivis d’un Verbe qui foit au Paffé Defini, 
il faut changer la phrafe par le Verbe être, &  mettre le 
Paffé Defini Fit ou Furono, félon que l’on parlera au Sin
gu lier, ou au Pluriel. Exem ple: On me donna un livre, 
mi fît dato un libro. On m’envoia des lettres, mi furono 
mandate lettere. On nous écrivit une lettre, ci f î t  feritta 
■una lettera.

Quelquefois on tourne la phrafe: comme, On nous en- 
voia à Home, fumtno mandati a Roma. On vous blâma, 

fufte biafimato, ou V» S. f î i  biafimata»
Quand les troisièmes Perfonnes du Verbe Avoir font 

precedées de la Particule on, &  qu’après les troifièmes 
Perfonnes du Verbe Avoir il y  a un Participe, il faut ex
primer ces troifièmes Perfonnes du Verbe Avoir par celles 
du Verbe Ejfere, &  les accorder en nombro-avec la chofe 
dont on parle. Exem ple: Si on a dit cela, fe  f i  è detto 
quejlo. Si 011 avoit lu les lettres, Je fifojjero lette le let- 
tere. Quand on aura pris la V ille , quando la Citcàfarà 
yrefa.

Voiez au Chapitre I V . de la premiere Partie pag. 137. 
la remarque des Verbes Imperfonnels avec la Particule on.

Quand les Tem s du Verbe Avoir font précédés d e là  
Particule on, &  qu’il n ’y  a point de Participe après le 
Verbe Avoir, on doit fe fervir des Tem s du Verbe Avere 
au lieu de ceux du Verbe L.ffere. Exemple : On a du pain 
pour m anger, f i  ha del pane ( o u pane) per mangiare. O n 
a des Valets pour fervir, f i  banno Servitori par fervire»

N B . Il me femble que pour mieux éclaircir les Remar
ques importantes faites jufqu’ici fur la particule 0  N , on 
doit y  en ajouter encore deux.

La
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La premiere eft qu'on fe fert très-frequemmcnt de la 

particule On avec les Verbes réciproques, &  l’on n’a pu 
favoir jufqu’à prefent, comment il faut exprimer ladite par
ticule o» unie à ces Verbes. Exem ple: On fe fert des créa
tures pour offenfer Dieu. O u : Onfe repaît, mais plufieurs 
fois trop tard, d’avoir péché.

Si l’on doit dans ces Exemples exprimer la particule oit 
par la particule fi, il faudroit dire dans le premier: Si fi 
ferve delle creature per off’.nder Dio ; &  dans le fécond: 
f i  { i petite, via pareccbie volte troppo tardi, d'aver peccato.

Cependant cette expreiïion des deux f i  f i  ne vaudroit 
rien en bon Italien, parce que le f i  fi répété, fignifie bien 
bien, ou bon b on , &  non pas onfe. On doit donc ex
primer l'on fe par uno fi, &  dire : Uno f i  ferve, ou l’uomo 
f i  fer ve dellr creature per offender Dio. Uno f i  pente, tua 
parecchie volte troppo tardi, d’aver peccato.

La fécondé eft, que l’experience m’a fait vo ir, que les 
écoliers, &  ceux qui étudient la langue Italienne font fort 
embarraflés pour exprimer on m’ en, on t'en, on lui en, on 
nous en, on vous en, on leur en, unis à un Verbe dans les 
Tem s paftes compofés. C ’eft pourquoi je mettrai ici tout 
un Indicatif qui fer vira de regie generale pour les autres 
Modes, &  pour tous les autres Verbes, ainli je dirai:

Indicatif Prefent.
On m’en écrit, Mene viene, ou vien’ ? feritto.
On t’en écrit, Taie vielle, on ten l feritto.
On lui en écrit, Gliene viene, ou glien’ è feritto.
On nous en écrit, Ce ne viene, ou cen è feritto.
On vous en écrit, Vene viene, ou ven’ ? feritto.
O n leur en écrit, Ne viene, ou n’ è feritto loro.

Dans les autres Tem s je ne mettrai plus que la premier* 
perfonne du Singulier, étant facile de comprendre les au
tres par le Prefent de l ’Indicatif, qui eft tout conjugué.

Imparfait.

On m’en écrivoit, Mené veniva, ou mai’ era feritto, 
& c.

Pajfé Défini.

On m’en écrivit, Mene venue, ou mene f i l  feritto, & c .
N 13. Dans



N B . Dans les Tem s compofés on ne fe fert point d a  
verbe venire, mais du Verbe ejfere. A in fi

Pajfé Parfait.
O n m’en a écrit, Alen' £ Jlnto fcritto , & c .

Plus que Parfait.
O n  m’en avoit écrit, M en era flato fcritto , & c .

Futur.
On m’en écrira. Mené verra, ou viene farà fcritto, & e .

J ’tijouterai aufli un autre Indicatif pour éclaircir la diffi
culté on me, o» re, ou lui, & c . &  je d ira i,

Indicatif Prefent.
O n me demande une Grammaire Italienne &  Françoife 
imprimée d Francfort. M i f i  domanda, ou dimanda, ou mi 

viene domandata una Gramma- 
Wd Italiana e Franzefe flampa- 

« ou in Francoforte. 
f  T i yi' domanda, ou

O n  te dem ande, & c . > Ti viene domandato, ou
L domandata, <5tc.
f  G li f i  domanda, «ère. ou 

O n lui demande, & c . ‘S  G/i w «if domandato, ou
 ̂ domandata, & c .
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O n nous demande, & c .

O n vous dem ande, & c .

On leur demande,

f  Ci f i  domanda, ère. ou 
j Ci i>ie«e domandato, ou 
L domandata, & c ,
f  Vi f i  domanda, àrc. ou 

F i riewe domandato, ou 
L domandata, & c .
f  M  

1
f  Si domanda /oro, & c . 

ou
I Fie;/ff domandato, ou do. 
t. mandata loro, & c .

O n me deinandeir,

Imparfait.

f M i Ji domatidava,
«/ ou

j A/i veniva domatidat», 
i, «u dtînandata.

P a fi



Pajfé Defini.

f  M i Ji domândo,

O n  me demanda. <  ou. ,
) M i venue domandatot
L °u  domandata.

Pajfé Parfait.

C M* i  f  Jlato domandntoy 
I L Jlata domandata.

O n  m’â demandé, *\ j  domandato%
J M i i ’ è > ou
L S  domandata.

Plus que Parfait.

f  M ' era «/* ^ at0 domanânt°> 
. . .  , ,  J \  Ji ata domandata,

O n m avoit demande, <
I , /" domandato,
I M i ( era < . ,
l. \, domandata.

Futur.

f  M i Ji demandera,

O n me d en u n d w ., <  m  Vlr^ iomania,^  

t. ou domandata.

#3* O bfervez, qu’en mettant les Tem s du Verbe vent, 
re en la place du Verbe ejfere, on n ’exprime point la 
particule Si.

DES ADV. E T  DES P R E P O S .  to7

I >  Prépofitions regïfTent quelque C as, comme on peut 
voir au Chapitre ieptiôme de la premiere Partie, où 

nous avons parlé des Prépofitions.
L ’Italien fe fert fouvent de la Particule pure ou pur, 

pour ornement de fon difeours; com m e, dite pur quel 
che vi pincera, dites ce qu’il vous plaira.

On fe fert ordinairement de pure, quand les François re
petent deux fois les Verbes à l ’Iinperatif; comme: A lle z , 
allez, andatepure; donnez, donnez, date pure.

Ne
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Ne s’exprime toujours par non» Exemple : N e  dites 

r ien , non dite niente%
E n , devant un N om , s’exprime par in. Exemple: En 

France, in Franzia.
E n , devant un Verbe, s’exprime par ne. Eri voulez- 

vous ? ne volete ?
Dan; s’exprime ordinairement par in. Exemple : Dans 

Paris, in Parigi. Dans m oi, in me.
Dans, avec les Articles le , la, les, &  devant les Pro

noms Poifeflifs, s’exprime par nel, nello, nclln, net, com-

toutes les fois que dam eft devant 
les N om s Num éraux, pour marquer du T em s; comme» 
dans deux heures, dans trois mois, dans fix femaines, il 
faut exprimer dans par tra, ou fra. Exemple : Dans deux 
heures, fra due ore. Dans trois mois, fra  tre me/t.

Si dans eft devant les Nom s N um éraux &  qu’il ne 
marque point de Tems, il faut l’exprimer par in. Exem 
ple: Dans trois bouteilles, in tre fiafehi. Dans un jardin, 
in un giardino.

Bien, fignifiant beaucoup, s’exprime par molto. Exem^ 
pie : Il eft bien joieux, i molto allegro. Il fait bien chaud^ 
fa  molto caldo.

<ff> Bien de s’exprime par gran ou grande. Exem ple: 
Il y  a bien de la fo lie , v‘ è gran pazzia. Il a bien de 
l ’efprit, ha grande fpirito.

03=* Plus de s’exprime par maggiore, lorfque l’on peut 
tourner phis de par plus grand, ouplus grande. Exemple: 
Il faut avoir plus de courage, bi/ogtia avere maggior corag- 
gio. On peut le tournai* ainfi, il faut avoir plus grand 
courage. A v ec  plus de hàrdieffe, con maggior’ ardire. On 
peut le tourner, avec plus grande hardicjfe.

Quand plus de fignifie plus grande quantité, on dit 
en Ita lien , maggior numero di ou maggior quamità d). 
Exem ple: Il faut avoir plus de Soldats, plus d’hommes, 
plus de vin*. Bifogna avere maggior numéro ou maggior 
quantità di Soldati, d uomini, di vino.

Quand plus de fe trouve devant un nom de Tem s, 
on peut mettre più à la fin de la phrafe, ou au commence
ment. Exemple: 11 y  a plus de dix mis, fono dicci anni r 
più, U y  a plus d’une heure, è m ’ tra e pin.

Exem ple: dans Ion Livre, ncl

V«u'S



REM. SUR QUELQUES VERBES & c. îo ?

Vous pouvez dire aufli, fono più di dieci antii, è piïi 
4’uti' OCÆ,

CCy» La Conjonction f i  devant les N om s Adje&ifs &  les 
Adverbes s'exprime en Italien par cosl ou par fi avec un 
accent grave. Exem ple: Si gran d , cos: grande; fi tard, 
cosl tardi j ou sz grande, si tardi. T el, st fatto, telle, si 
fatta , on dit aufli cosl. Comme, si corne, (iccome,

Q _ U  A T R I E M E  T R A I T E .

D E S  R E M A R Q U E S

S U R  Q U E L Q U E S  V E R B E S  R T  P R E 
P O S I T I O N S , Q JU I O N T  D I F F E R E N 

T E S  S I G N I F I C A T I O N S .

/~)N  trouvera dans les Phrafes futvantes ce qui fait Je 
plus bel ornement, &  ce qui donne le plus de grâ

ce &  d’agrément d la Langue Italienne.

De s  differ entens Significations de d ’ a N D a R E.

On peut fe fervir du Verbe Andare par tous fes Tem s 
pour exprimer toutes les aftions des Verbes de mouvement» 
en mettant les mômes Verbes de mouvement au Gérondif, 
&  le Verbe Andare au Tem s &  d la Perfonne que fera le 
Verbe de mouvement.

Exemple :

Il court; au lieu de corre on peut dire va corïcndok.
Us fe promettent» fpajftggiano ou vanna fpûffeggiando* 
Il dira par tout, anderà dicendo da per tntco. 
Il faut qu’ils courent) bifogna che vadano Currendo.

Servez-vouS du Verbe Andare par tous les Tem s pour 
les Phralès fuivanteS.
Andar dietro, lignifie fuivre, ptefler ou folliciter une per

fonne.
Andar’ in amore, devenir amoureux*
Andar mode, périr.
Andar via , s’en aliei\
Andar’ in eftafi, ôtre ravi en extafe*

O Andar'



2io REM A RQ UES SUR Q U E L Q U E S
Anàar’ a donne, aller voir les femmes.
Andnr’ in collera, fe mettre en colere.
Andar cercatido rogna, chercher malheur.
Andnr ccrcando il pelo nell’ uovo, chercher de Cenfuref 

fans raifoii.
Andar’ « galla, flotter, nager fur l ’eau*
Andar' in buon’ ora, aller en paix*
Andar in vïal’ ora, périr, fe ruiner.
Andare per le pefie, être battu*
Audar* avant i, marcher devant.
Andar’ alla lunga, etre long'.
Andar aile cor te, fe depêcher.
Audar del corpo, faire fes affaires.
Andar' inanzi, s’avancer, profiter, pafler outre.
Andar aitortto, aller de côté &  d’autre, fuivre.
Andar’ altiero, être glorieux, faire le fuperbe.
Andar dietro ad una cofa, s’amufer d quelque chofe, cher» 

cher quelque chofe.
Andar in femenütt, monter en graine.
Andar per la mente, pafler par l’efprir.
A n d a r di mal‘ in  peggio, tomber de fièvre en chaud inaU 
A n d a r p e r  viole, parler hors de propos.
A  lungo andare, à la longue.
Ci va la vita, il s’agit de la vie.
Audar mal' m arncfe, être mal habillé.
Andar’ a gambe levate, perdre, difliper fon bien.

Differentes Significations de ü a r e .

T \A re  fignifie donner, battre, frapper 
Dar d’occhio, jetter les yeux.

D ar’ addojfo ad uno, fe jetter fur une perfonne. 
D ar a gambe, s’enfuir.
Dare nella rete, tomber dans las filets.
D a r ’ animo, donner courage, ou encourager* 
Darfi 7 cuore ou l'animo, avoir le courage.
D ar fede, croire, ajouter foi.
D ar ad intendere, faire acroire.
D ar del tu, tutoier.
D ar ’ in nulla, ne poiiit réttflîr.
D arfi t  acquit a piedi, fe louer foi-même.
D ar’ in luce, mettre au jour»
Darfi a fare, entreprendre quelque chofe;
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D ar tiell rojfii, tirer fui’ le l'ôugèi 
Dar/i penftero, fe foudei%
Dar del/ignore, traiter de Monfieur*
Dar del fu r  faute, traiter de fripon.
Dar parolà, promettre.
Dar ne’ ladri, tomber entre les mains des voîèü&s»
Dar là burin ad uno-, fe moquer d’une peifoline»
Dar leva, irriter.
D ar’ in prefiito, prêter.
D ar fuoco, brûler, mettre ie feu.
Dar ficùrtà, faire caution.
Dar in ififàvàgatlze} d ire  OU fa ire  d e s  c îio fë s  tô n fr ê  lè  

b o n  fen s.
Dar nel matto, faire le fou*
Dar la quadra, gaüfier* fe railler.
Dar là caccif, mettre en fuite.
Dàr priucrpio ou fine, commencer, 6U finir*
Dar conto, rendre compte*
Darfi alio /ludio, s’appliquer à l’étude»
Dar calci al vcnt'o, e pugni ntt’ aria, fe battre avfcc îol\ 

ombre.
p ar di boçca da per tutto, fôurer fou nez par tout.
Dar da ridere, da pariare, faire rire, faire parler.
Darfi la Zappa fü  7  pie de -, e la maizà in capo, faire tort 

d foi - même*
Darfi bel tempo, fe divertir.

Differentes Significations de F are*
F Ai  nnimo, donner courage*

Far/t nnimo, prendre courage.
Far’, a propofito, être à propos.
Far mono, faire ligne, aller voir quelqu’un èn palTant» 
Far del bravo, frire le hardi.
Fnre fcelta, choifii*.
Far pompa, fe vanter, fe glorifier.
Fare l g>'ugno, faire la mine.
Far danari, amaffer de l ’argent.
Far gente ou foldati, lever des foldats. 
il Far délia Lima, la nouvelle Lune. 
al Far del giorno, au point du jour. 
f u  l JPrtr délia nottey fui* )a brune#
Fati di me/heri, être iiecclfaire*

O i  Far
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Far guadagni, gagner»
Far due volte Vanno, porter des fruits deux fois l ’année, 

lors que l ’on parle d’un arbre ou d'une plante.
Farfi inanzi, s’avancer.
Farfi in quh, s’approcher on s’avancer.
Far/t in là, s’éloigner ou reculer»
Far/tin dietro, fe retirer.
Far briiidifù boire d la lanté.
Far capolino, attraper par finelfe.
Far la fpia, etre efpion.
Fare 7  callo, être accoutumé d mal faire»
Far pace, s’accorder, faire quitte, s’apaifer.
Fate pace, accordez-vous.

Differentes Significations de s t a r b .

On fe fert du Verbe Starc pour marquer une action de 
repos, en mettant le Verbe fuivant au Gérondif ou à l ’In
finitif avec a ou ad.
Ï L  étudie, fia  flud'mnào; où fia a fhidiarc.

Ils écrivent, f i  anno fcrivetido ; ou ftanno a fcrivere. 
Vous lire'/, enfcmble, flarete leggendo ; ou a leggcr’ infant.

Stare a plufieurs lignifications; comme.
Star in piedi> fe tenir debout.
Star ben’ o maie, fe porter bien ou mal.
Star su, fe lever; fiate sù, levex-vous»
Star giù, s’alfeoir.
State giù, affeiez-vous.
Star* a fentire, écouter ; Jlo a feiitire, j ’ écoute.
Star' a Jederey être aflis.
State a Jedere, alfeiex-vous.
Sta bene, c’eft bien employé, -voild qui eft bien; «« il fe 

porte bien.
Star? per ufcire, être fur le point de fortir.
Star ben’ a cavallo, fe tenir i»ien d cheval.
Star' in cafa, demeurer au logis.
Star lefio, fe porter bien, être fur fos gardes.
Star Julie buriet plaiianter, railler.
Star faldo, fe tenir ferme.
Star per cadere, Ôtre fur le point de tomber.
Star per morire, etre en danger de mourir.
Star’ in dubbio, douter, être en doute.
Star' a vedere, attendre l ’iftuü, la fin. •

Star
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Star colle matti alla cinturn, demeurer d rien faire.
Star fulln fua, faire le grave, le ferieux.
Qiiefio vi fin bette, cela vous fied bien, vous méritez cela. 
Queflo non mi fia  bette, cela ne me confient pas..

Differentes Significations d’ A VERE.
P^Ver dett’ uomo dabbene, avoir des qualités d’honnôtt 

homme.
Aver dèl miracoloy tenir du miracle*.
Aver caro, ou a caro, être bien aife«.
Aver’ a bette, \
Aver per bette, J  trouvei bon.
Aver per maie r \  ,. ,* , ’ > trouver mal..
Aver a maie, f
Aver a cuore, tenir fur le coeur.
Avere 7  c«/)û altrove, penfer d d’autres chofes».
Aver da fire, être occupé.
Aver’ itt preggio, in iflittta, eftimer.
/lyer’ w  odio, haïr,
ailier’ per coftume*Itre accoutumée
/laer fignitie croire, comme, ’̂/»o ignorante, je le crois 

ignorant.
Avere 7 vizio ttelle offa, être fort vicieux..

Differentes Significations dr E S S E R E.

per fare, être fur le point de faire.
Effere da quai che cofa, être bon d quelque chofe.,

EJJer da poco, avoir peu de genie.
Ejfer da mente, ne fervir à rien,
EJfer’ a cavallo; être hors d’embarras, de peine.
No» eJJ'er da tanto, n ’être pas capable, ne pouvoir pas.
Ejfere di giovamettto, fervir, aider.
l'.fjere di Imono mfcitn% venir de bonne famille..
Ejfere per la mala via, être ruiné, ou être en mauvais état» 
Ejfere per le fratte, être perdu, être ruiné.
Ejfere fuor di Eo/ogm, être ignorant.

D if fe r  e n -
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Différentes Significations de S a pere.
ÇApere fignifie favoir &  feiitir.

Saper* a mente, favoir par cœur.
Saper a mena dito , favoir fur le bout du doigt.
Saper maie, deplaire,

mt f a maie, cela me deplait.
Saper di buo,no, faper btiono, fentir bon.
Saper di cativo, fentir mauvais,
Saper di mujfo qu di mucido, fentir le moi fi.
Saper di nient e , ne fentir rien, n’avoir point d'odeur. 
Saper trovare 'I pelo nell’ uovo, être rufé.
Ti fo dire, je puis te dire.

Differentes Significations de t e n e r e .
*JTEnere da uno. , être du parti d ’une perfonne.

Tenere a bada, amufer de paroles.
Tener' in contrario , être d ’un fëntiment contraire.
Tenere per galant’ uomo-, croire honnête-hpmme,
Lo cengo per matto, je le crois fou.
Tenere le lagrime, retenir les larmes.
Tenere le rifa , s’empêcher de rire.
Non ho potuto tener le rifa, je n ’ai pû m'empêcher de rire, 
Tener’ alla traccia, pourfuivre.
Tener conto (Nino, faire cas, eftimer une perfonne,
Tener qualche. cofa per J e , garder quelque chofe pour foi-- 

même,
Tenetcla per voi, ga rd ez-la  pour vous, t

.Tener' a mente, fe refTou venir.
Tenere la fayella ad uno, empêcher de parler.
Jl taie fi tiene una taie, un tel entretient une telle.
Tener’ a battefimo, tenir un enfant , être parain.
Tener mano al fu r to , être complice du vol.
Tener carrozza, fervitori, avoir carotte, des valets,
Tiene queflo, prens cela, à l ’Impératif.
Tenete la candela, prenez la chandelle.
Tenere 'I facco, tenir la queuü de la poüle,
Tenere l ’invita, accepter ce qu’on propofe.

Differentes Significations de VOLER E.
Olere fignifie croire ; comme.

VQgliouo alcum , quelques-uns «oient,
iVoierla



Volerla con uno, être ennemi de quelqu’un.
Voler bene, aimer.
Voler mâle, haïr.
Voler piuttofto, aimer mieux,
Qualfivogha, quel que ce foit. #
Le cofe voglioiio ejfere cas h les chofes doivent être ainfi. >, 
Si vuole, on veut.

V E R B E S E T  P R E P O S I T I O N S .  2if

Differentes Significations de v e n i r e .
■yj^w/r mena, venir manco, tomber en foibleffe.

Venir in fucchio, entrer en goût.
Venir' en forte, échoir en partage.
Venir e fotto ’ l nome, paftçr fous le nom.
Venire flimato, être cftimé,
Viene biafmato, il eft blâmé.
Venir aile ftrette, venir aux mains.
Non mi vien bene, il ne m’agree pas , ne me réûflit pas 

bien*
Qitefto vi vien bene} cela vous fied bien, cela elt a propos 

pour vous,
Quanti vene vengQno? combien vous en faut-il?
Mène vengono due, il m’eu faut deux.
M i vien voglia, j ’ai envie.

D es Particules ci & vi.
p j  fignifie nous. Il nous parle, ci parla.
^  Vi lignifie vous. Il vous donne, vi da.
Ci &  vi font des Adverbes de lieu , comme: Ci fiamo, 
nous y  fommes. V' anderemo, nous y  irons.

Ci &  vi font des Pronoms Conjonttifs quand ils figni- 
fient nous &  vous j &  quand ci &  vi lignifient y ,  ils font 
Adverbes de lieu.

Des differentes Significations de c h e . 

r>H E fignifie que, qui, qu’il, qu’elle, qu’ils, q u elles, 
quoi?

Che fignifie quel. Quel homme eft-ce? che uomo l?  
Che fignifie quelle. Quelle maifon? che cafa?
Che fignifie quels. Quels livres ont-ils ? che librihanno ? 

O 4



Che pour quelles. Quelles leçons? che fezioni?
Chê  pour parce que. Che la donna nel defiar è ben di 

voi pin fraie : parce que la femme eft bien plus fragile que 
nous dans fes defirs. Guarmi ncl Faflor Fido.

Che fignifie aufll en forte que, ou de maniéré que.
Je ferai en forte ou de maniéré que vous ferez content, 

fard che farete contento.

Differentes Significations de v i a .
y jJ a  fignifie chemin. Exemple : Par le chemin de Paris, 

per la via di Parigi,
Via fe met après les Verbes Andare, Pajfare, Condurre, 

fu r ir e  gittare ou gettare; alors ces Verbes ont plus de 
foi ce &  plus de grâce ; comme, nu dar vin, s’en aller: ï’æ 
via. va-t en ; pnjfa via furfante, va-t’en coquin: condurre 
vin, conduire dehors : fuggir via, s’enfuir, vittate via que- 
j lo , jette/ cela.

Via fignifie allons, ou courage, comme: A llons Mef- 
iicurs, ne craignez p as, courage M eflieurs, ne craignez 
pas, via Signori, non temete.

Via eft quelquefois pris p o u r v o i .  Exem ple: Tre via 
tre fono nove, trois fois trois font neuf: quattro via qmttro 

fonofedici, quatre fois quatre font feize, c ’eft-à-dire, tre 
volte tre y quattro volte quattro.

Vin fignifie moien, comme : Par le moien des partages 
des Saints Peres, per via de’ tefii de’ Snnti Padri.

Differentes Significations de d a . 
m e f t  quelquefois l ’A b la tif  de l’Article Indéfini & fign i- 

he en François de. Exemple : Ho riccvuto da Pietr» 
j ’ai reçu de Pierre.

D a  avec une upofhophe eft l'A b la tif de l’Article Défini,
&  fignifie de, ou par _ Exemple : è ftinat0 U  F r a n z 'l  
il eft eftime des François, J

Da  fignifie il donne. Exem ple: M i da buonafperanza, 
jl me donne bonne elperance.

Da  fignifie fo i.  Exem ple: Da galantuomo, foi d ’hon- 
nete-homme.

D a  fignifie chez. Exemple : Da noi, chez nous.
Da fignifie en. Exemple : Ha tratrato da galantuomo,

il a agi en honnôte homme ; V ,S .  parla da amico, vous 
parlez, eu ami. £>„
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Da fignifie de ou pour mettre. Exem ple: Unafcatnla 
dntabacco, une boëte de tabac ou pour mettre du tabac.

Da fignifie depuis. Exem ple: Depuis Rome jufqu’à Pa
ris, da Ro?na fin1 a Pariggi. D a cbe vi viddi, depuis que 
je vous vis.

VERBES  E T  P R E P O S I T I O N S ,  i x 7

Différentes Significations du per.
p £ r  fignifie pour. Exem ple: Pour m oi, per me.

Per fignifie par. Exemple : Par toute la V ille , per 
tutta la città.

Per fignifie pendant : Pendant un an, per un anno.
Per fignifie quérir &  chercher. Exem ple: A llez quérir 

du vin , allez chercher un M edecin; andate per del v im % 
andate per un Medico.

Per fignifie quelque. Exem ple: Quelque bon qu’il foit, 
per buono cbefia.

Per fignifie chaque. Exemple : U n  d chaque m ain, un 
per viano.

Per fignifie fur le point &  prêt de. Exemple : il eft fur 
le point de partir; il eft prêt à partir, è per partire.

Per fignifie chacun. Exem ple: Chacun un, unperuns.
Per fignifie à. Exemple : il 11e tient pas à moi, non re

fia  per me : A  ce que je v o is , pci quel che vedo.
Per fignifie quant. Exemple : Quant d moi, io per me.
Per anche fignifie pas encore. Exem ple: Je ne l ’ai pas 

encore r û , non l'ho per anche veduto.

C  I N  d u  I E  M  E  T R A I T E 7.

D E  L A  C O M P O S I T I O N  

E t  des Règles pour bien écrire &  parler Italien, in
férées dans quelques Themes.

j/^Près qu’on fçaura les Verbes Auxiliaires, &  les trois 
Conjugaisons qui font prefque feinblables à la premie

re, on peut alors traduire le François en Italien, &  obfer- 
ver les Réglés des Concordances: &  fi l ’on trouve d pro
pos y on peut faire les Themes fuivans qui font fur les

O 5 Princi-



i i S  D E  L A  C O M P O S I T I O N

Principes de la Langue Italienne, fans regarder l ’Italien 
qui eft après le François, û ce n ’eft pour le confronter 
avec la Traduction,

Le premier eft fur les Articles.
Le fécond fur le Verbe Avere.
Le troifième fur le Verbe E[fere,
Le quatrième fur les Pronoms mi, ti, ci, vi, gli, le.
Le cinquième fur la Particule on.
Le fixième fur il y  a, il y  eut, il y  aura, il y  eût été.
Le feptième fur les Articles du, de, de la, des.
N e négligez pas de faire ces Themes, parce qu’ils ren

ferment plufieurs difficultés. Je les ai mis en Italien mot 
pour mot pour les rendre, plus faciles. Les mots marqués 
d ’un chiffre avertirent qu'il y  a quelques Réglés à obfer- 
ver, comme on peut voir par la page qui fuit le Thèm e 
Italien,

T H E M E  S U R  L E S  A R T I C L E S .

T ’E nvie &  le defir de mon frere pour l ’étude de la Lan
gue Italienne font caufe que les ardeurs qu’il avoit pour 

lacbaffe, les jeu x , &  les inftrumens de M ufique, font à 
prefent bien moderées. S’il avoit crû les avis que vous 
lui donniez dans le jardin de Monfîeur le Prefident, quand 
il nous parloit de l ’efprit de ce Gentilhomme, qui étoit 
tant eftimé du R oi; il auroit alors commencé d ’en étudier 
les Principes; il fçauroit maintenant une partie des difficul
tés, &  auroit fait beaucoup de voyages avec le N eveu  d ’un 
grand Prince qui le vouloit avoir.

L 1 . 2 3
A  voglin, eH defiderio di mio fratello per lo ftudio del-

4
la Lingua ItaVmna, fono cagione che gli ardori çh‘ avevo 

5 6 . 7
per la caccia, i giuochi, e gli f l  r omenti di Mufica, fou1

8 ' 9  10
adejfo molto moderati: fe  avejje creduto gli avifi che gli 

11 1- 13 14
davate nel giardino del Signor Prefùlente, qmndo ci parla

i s  16
va dello fpirito di quel Gentïluomo ch' era tanto flimato

dal



17  18 '9  '»0
dal R e , avrcbbe ' allora cotninciato a ftudiarne i prinçip),

21
faprebbe adeffo una parte delle difjicoltà, ed avrcbbe fatto 

22 23 24 25
violti viagçi col nipote d'un gran Principe che lo volev% 
avere.

Ce Thçm e &  les fuivans font traduits mot pour mot.

Le chiffïe 1. avertit que 7 eft d la place de il. V oiez 
folio 1.64,

Le chiffre 2. enfeigne qu’il faut dire di mio &  non pas 
del mio. V oiez fol. 63,
3. lo &  non pas i/, fol. 33*
4. gli &  non pas gl>, fol. 34.
5. i eft meilleur que //, fol. 34.
6. giuochi &  non pas giuoçi, fol. 45.
7. gli &  non pas //, fol. 34.
8. fe  ave([e &  non pas fe aveva, fol. 8J.
9. g/; àvift &  non pa;> g/’ <ïv//i’, fol. 34.
10. gh &  non pas lui, fol. 60. 61.
11 . ut1/ &  non pas /« il, fol. 38, 39*
12. del &  non pas dello, fol. 33, 34,
13. Signor Prefidente &  non pas Signore, fol, 165, 188.
14. ci &  non pas noi, fol. 60. 1 
1 5. dello &  non pas //<■’/, fol. 34. 3 5.
i6* <7«̂  &  non pas quello, fol, 52. 165.
17 . dal d l ’Ablatif, fol. 192.
18. ftudiarne &  non pas ne ftudiare, fol, 61, 62.
19. i pour //, fol. 33, 34*
20. principj &  non pas principi, fol, 46,
2 1. difjicoltà &  non pas dijfiçolte, fol, 4 1.
22. w jggj &  non pas viaggj, fol. 46.
23. co/ &  non pas co?/ /7, fol, 40.
24. gran &  non pas grande, fol, 52.
25. /» &  non pas //, fol, 38-

I T A L I E N N E .  21?
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T H E M E  

OU T O U S  L E S  T E M S  D U V E R B E  
A V E R E

S O N T  I  N  S  E  R  E ' S.

J’ A i  la curiofité de favoir fi vous avez fait l ’affaire que je 
vous avois recommandée.

Si j ’avois eu le tems, je l ’aurois faite; mais, ne l’ aiant 
pas eu, je ne l’ai pû faire.

Vous l’auriez eu fi vous aviez voulu, &  fi vous n ’eufliez 
pas tant joué.

J ’ai quitté le jeu tout-à-fait, pour avoir l ’efprit en re
pos. ,

J ’aurai donc quelque efperance que vous travaillerez 
pofur moi.

Il eft raifonnable que j ’aie foin de vos affaires, puis
que vous en avez pour les miennes.

A ie z -e n  pour les miennes, &  j ’en aurai pour les vôtres.

I 2 3
J-J 0  la curiofùh difapere fe * avete fntto /’affare che v’ ave

vo raccommandato.
4 5 6

Se avejji avuto 7  tempo, /’ avreifatto , ma non avendolo
7

avuto, 11011 V ho potuto fare .
8

L ’avrefte avuto > fe avejte voluto, e fe non avejlc giiiocato 
tanto.

9
7/o lafciato 7  gittoco ajfatto, per avere lo fpirito in ripofo. 

10.
Avrô adunquc qualche fperanza che lavorerete per vie.

i l  12
E ’ ragianevole dY abbia cura de’ vofiri affari, giacche

n'avete de' miei.
14 15

Abbiatene de’ miei, e n’avrù de’ vojlri.
1 Curio.



I T A L I E N N E  azt
1. Curiofith avec accent, fol. 169.
* Se nvete ; on fe fert du Pluriel, quoi qu’on ne parle qu’a 

une perfonne, fol. 192.
2. Vaffare &  non pas h  affare, fol. 33.
3. v avevo pour vi avevo, fol. 164.
4. avejji &  non pas avevo, fol. 83.
5. l ’avrei pour /0 avrei, fol. 164.
6. avendolo &  non pas /0 avendo, fol. 38.
7» ^ 0  pour lo ho, fol. 164.
8. ave fie &  non pas avevate, fol. 83. 84.
9. rtuere fans />, fol. 20.
10. avec accent, fol. 169.
1 1. ch’ abbia &  non pas che abbia, fol. 1 64.
12. de’ eft mieux dit que delli, fol. 34. 164.
13. n’avete pour ne avete, fol. 164.
1 4 .  de’ eft mieux dit que delli, fol. 34. 1 6 4 .
15. navro pour ne avro, fol. 164.

T H E M E

S U R  L E S  T E M S  D U  V E R B E  

ESSERE.

JE fuis bien content d’avoir été reçu pour Gouverneur de 
ces Meflieurs, qui ont été dans le pais où vous avez. été. 

V ous ave/, raifon d’ëtre content, parce que ce font des 
Gentilshommes -fort genereux.

je  ferois encore plus joieux s’ils n ’avoient pas été en 
Italie, parce que j ’aurois fait ce vo'iage avec eux.

Il me femble que vous y  fûttft pendant quelques mois 
l ’année paflée.

J ’y  aurais été, il eft vra i, fi mon frere «ut été ic i, 
quand ces Meflieurs étoientavec vous à l ’Arm ée, mais n ’y  
étant pas, je fus obligé du refter à Paris.

oTj* A van t que de faire ce T h èm e, il faut fe fouvenir 
que le Verbe EJJere l*e compofé de fo i- mûme, &  qu’il 11e 
faut jamais mettre aucun Tem s du Verbe avere devant le 
Participe Stato. Car 011 dit, fono flatv, fiamo flati, &  non 
pas ho flato, abbiamo flati.

Il faut le lervir de ftato, quand on parle à une perfonne 
feuie par vous. Exemple: vous avex été mou am i, fiete 

ftato mio amico ; &  non pas fiete fla ti.
Sotie



C  '  2
Ono nolt'o contento d’ejfere fiato ricevuto per Governà-

5
fore di que' Signori che fono flati nel paeje dove ftete flato-.

4 5Àveie i-ngione d'ejfere contento -, perche fono Gentiluomini 
molto generoft.

6
Sarei ancora più contento, fe  nôn fojfero flàti in Italin *

> 7 8
perche avrei fatto quelviaggio con loro.

9 io
M i pare che vi fofle per alcuni viefi l ’anno pajfato. 

i i
Vi farei andato, è t>ero* fe  mio fratello fojfe flato qu) * 

12
quando quei Signori eraiio con voi ail' efercitoi ma non 

ejfendoci, fu i obligato di rcflar in Parigi.

1. ejfere flato &  non pas avere flato, fol. 78*
2. ejfere flato &  non pas effer flato, fol. 167.
3. nel &  non pas in il, fol* 38. 39.
4 . on n ’exprime pas ce, fol. 192.
5. uomo au Pluriel uomini, fol. 44.
6. fe  devant l ’Imparfait, fol. 83»
7 . quel &  non pas quello, fol. 165i
8. con loro &  non pas col loro *. parce què loro fcft Un

Pronom Conjonftif, fol. 191.
9. vi &  non pas ci, foh 139.
10. alcwli &  non pas qualche, fol. 69. 
i l*  fe  viio &  non pas Je il mio, fol. 63*
12» quei Ou quclli, fol. 65.
ï 3* ejfendoci &  non pas ci ejfendo, fol. 6 1i 62.

T H E M E  S U R .  L E S  P R O N O M S  
C O N J O N C T 1 F S .

m i, ti, ci, v i, g li, le.

y /O u s m’aviez, promis que Vous nous enverriez lé Livre 
que nous vous avions dem anda, &  vous «e nous 

l avez pas envoyé.
Je vous
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Je vous l ’avoispromis, il eft vrai, je m’en fouviens, mais 
il falloit envoyer me le demander, &  je vous l ’aurois envoyé.

N e  vous en mettez plus en peine , je fais que ma fo u r 
en a un ; voici mon Laquais, je lui dirai d’aller chez elle 
pour le lui demander»

V a au plutôt chez ma fceur, ne t ’arrôte nulle part: tu 
lui diras que je la prie de me prêter fon mànufcrït, que je 
lui renverrai dans une heure» tu feras mes baifeirtains à 
mon beau-frel-e, &  fi tu vois des rofes dans fon jaldin, tu 
lui en demanderas quelques-unes-.

Mi 2 3 4  5
' AvevAte promejjo che c’ invierefle 7  libro che v’ nvevâ* 

6 7
vio àomaiidato -, e Von cel’ avete viandato»

8 . 9 10
VeP avevo proviejjô, è vero, mene ricordo : ma bifogna*

11 12 13
va mandar’ a domandarmelo, e vel’ avrei inviato.

14 15 16
K011 veue pigliate pin faftidio , fo che vtia foreüa 11 ha

‘ 18 19 20
7/;/o : ecco 7  mio ferv» » pli diro d’an dar da lei per dovuin-
darglielo.

2 1
Va quanto prima da inia fer ella , non ti fermar* in nif-

22 23 24
[un hiogo, le dirai, che laprego di preflarmi 7  fuo manu- 

' 2 5  26
feritto , che le rimanderô fra un' or a., farai i miei baciama- 

27 2g
ni a mio cognato, e fe  vedrai (o u  vedi) rofe nel di lui giar 

29 30
ditlO) gliene domanderai alcune, ou qualcheduna*

1. m’aveiiate au Pluriel, fol 192.
2» viiivevate pour 1 ni avevate, fol. 164.
5. promejjo &  non pas promtfjo ou promettutOi fol* 127*
4. c’ &  non pas «o?, fol. 60*
5. vi avevamo ou v'avevamp, fol. 60.
6. ccl aVete pour celo avete» fol. 164.
7* cel’ avete &  non pas cjl’ avete, fol. 6 1.
8. vr/» avevo &  11011 pas avevo, fol. 61

9. tu eue
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9. viene &  non pas mine, fol. 61.
10. m’en devant un Verbe s’exprime par viene, fol. 61.
11 .  m andare a, fol. 193.
12. domandarmelo, fol. 61.

* I 3. , v e ï  avrei, fol. 61.
14. vene, fol. 61.
15 . mia forella &  non pas la mia, fol. 63.
16. tiha &  non pas ne ba, m’/jæ, avec ui\e apoftrophe,

fol. 164.
17. uno &  non pas un, fol. 166. 167.
18. g// &  non pas lui, fol. 60.
19. d’andar nvte. abbreviation, fol. 164. i 6 j .
20. domandarglielo, &  non pas /«/, fol. 61.
a i .  «0« tiferm ar &  non pas non ti ferma, fol. 19$.
22. le dirai, fol. 60.
23. preflarmi &  non pas mipreflar, fol. 61.
24. il fuo &  non pas Jfuo, fol. 62.
25. le &  non pas lui, fol. 60.
26. i miei, fol. 62.
$7 . /e vedrai ou f e  ved'h fol. 194* I9 5*
28. n el &  non pas in, fol. 39.
29. gliene, fol. 61.
30. alcutie &  non pas quakhe, fol. 69. Il vaut mieux di

re qualcbeduna.

0 ^  Pour ne pas hefiter en parlant &  en écrivant Ita
lien , il faut faire plus d’une fois ce Them e &  les trois 
autres fuivans.

T H E M E

o ù  
T O U T E S  L E S  D I F F I C U L T E S  

D E  L A  P A R T I C U L E  ON
font renfermées.

/"VN  dit que vous ne favez pas fi on aura reçu les lettres 
qu’on attendoit l'ordinaire pafle, &  qu’en cas qu’on ne 

les reçoive pas aujourd’hui, on enverra cinquante hommes 
dans la Forêt où l’on croit qu’on a devalifé k  C ou rier, 
parce que l’on fait qu’on lui avoit donné des lettres de 
grande confequence : Et comme on 11e doute point que ce 
font les Ennemis qui l ’ont retenu, puifqu’on a des avis 
aflurés qu’on a vu quelques-unes de nos lettres entre

leurs



I T A L I E N N E .  l i t

leiVs m ains, on à en voie un clp ion , pour s’informer le» 
«rétement de ce que l’on dit, &  on lui promet deux cens 
tfeus fi on £eut en avoir des nouvelles.

Je ne mets point de chiffre fur ces trois derniers The- 
rnes, pour vous renvoyer aux Réglés ; püifque pour faire 
celui-ci, il fuffit de lire les pages 19 1. 202* 203-. '&c%

C i  dice, che notï fapete, fe fùiïo flate ricevutc le htttre , ( ou 
fe f i  fono rkevure le lettere,) cbe s'afpettavano l’ordiiinrio 

pajjatO) e che in cafo, chi non fiano ftate ricevuto, 0 che nofi 
fi ricevatto oggi, f\ mânderanno cinquanta uomini nella felvà 
ove f i  cre de che fut flato fvaligiato *l Corner e , perche f i  f  à 
che gli erano ftate ( ou gli s’erano ) confegnate leitere di gran 
ionfequettza ; e corné non ft ha dtibbio che fitinù i itevùci, che 
Phattno ritenuto, pàcche ft httnno ttvvifi -certi, che fono fiat6 
vifte alcune ttoftre lettere nelle loro mani, s'è iuviata mia 

fpià per informnrfifegreta)netite di qïtattio f i  paffa ( oü ili quel 
%he f i  pajfa, ou mieux di quanto f i  dicè) e gli f i  promettons 
ducento feudi, fe feue potrà aver nuova, ( o u  fe  potranv* 
ûvafene nuove>)

T H E M E  

S V R  L E S  M A N I E R E S  D E  P A R L E R  

il y  a, il y  eur, il y  aura > & c.

A van t que de faire ce T h ein e, voiez. foL 139. 140. 
141-. &c»

Souvenei-vous aufli qu’il faut exprimer il y e n  a , il y  
en eut, Ôte. pâi- cm' è bu cette fono, tene fîi^ ou vene furo- 
«0, &  non pas ci ney vi tteè V oiez foh 14 1. 142*

Ï L  y  a un homme dans la ruti qui d it, qu’ il y  eût hiot 
1  un bruit vis-à-vis le Palais, où il y  eut trois hommes 
tués, &  il jure que s’il y  eût été , il y  en auroit eu bien 
davantage, parce qu’ il a fçû qu’il y  avoit eu deux de les 
amis blellés &  que deux femmes, «. trois ehfans y  ont été 
eftropiés. On parle aufli de plufieurs Marchands, que les 
paflans difeht y  avoir été cruellement battus, &  que de 
dix Soldats qui font en prifon, il y  eli aura quatre de pen
dus, &  qu’il y  en a fix condamnés aux Galères»

i? ' W
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\ J ’è (o u  c’è )  un uomo nella Jlrada, che die* che vi f î t  

jeri un grnn rumore dirimpetto al P a lazzo , ove vi 
furono uccifi tre uomini ; e giura che fe vi fojfe f la to , ve
ne farebbero flati molto più : percioche ha faputo che v'era
no flati feriti due amici fu o i, e che due donne , e tre fan- 
ciuili vi fono flati flroppiati. Si parla anche di molti Aler- 
cantiy che i viandanti dicono effervi flati ntrocevtente battuti% 
e che di dieci Soldati che fono in prigione, vene faranno 
quattro impiccati. e che vene fono fei cotldannati iti Galera.

(Xj® Remarquée que fuivant la Réglé qui eft fol. 140.01! 
pourroit fupprimer v* ou c’ de la premiere lign e, &  met
tre feulem ent, è un uomo neüa Jlrada*

T H E M E

Tour apprendre quand il faut exprimer ou juppri- 
primer en Italien les Articles

du, de, de la, des*

V o iez  les pages 197. 198. où vous trouverez les diffi
cultés éclaircies.
■yoilà des hommes &  des femmes, qui confiderent des 

I ableaux, ôcqui difent que ce font des peintures fort 
eftiinées de tous les Savans, &  des Ignorai!s mêmes.

N e  venez pas ici avec des perfonnes de Votre pais; pour 
parler des affaires de votre frere*

V ous aurez du tems pour écrire des lettres à tous vos 
amis.

U faut les feparer des autres, &  ne leur donner que du 
pain &  de l'eau.

Je reçus hier des nouvelles de Monfîeur 1è P rin ce, &  
de Madame la Princeffe*

j ’ai reçu cent écus du Priflce &  cinquante de la Prïnccfle.
P a r le z -moi de la Philofophie, &  des affaires du tems.
I l travaille pour des ingrats > qui donnent de la peine 

&  du chagriil à tous leurs parens*
V ous ferez loué des Soldats, mais vous ferez blâmé des 

Capitaines &  des principaux de l ’année.
V ous a v e i eu beaucoup de jîeine, &  peu de profit.
N ous avons nïangê d dine des Perdrix* des Cailles, &  

des Pigeonneaux.
J. Donnez-nous du paiu, du vin &  de la viande.

2. D on.



2» D onnez*nous du pain* du vïn &  de la viande ert 
payement.

V os Frétés font arrivés des Indes : ils ont apporté des 
Perles , desD iam an s, &  beaucoup d’autres marchandifes 
dans des caifles de fapin, fur des chevaux &  des chameaux.

J 'a i mis deux fois la phrafe > donnez-nous du pain , du 
Vin, &  de la v iande, afin qu’on fajfe reflexion s''il faut ex* 
primer ou non les Articles d u , &  de la»

T rad u & io n  fu iv an t les Réglés.
'p C co  Homini> e donne> che confiderano alcuni quadri> è 

che dicono , che fono pitture molto ftimate da tutt’ f 
dotti, e dagl’ ignoranti medefimh

Non venite quà Cou perfone del voftrü paefe i per parlar 
degli aff 'ari di voftro frateüo.

Avrete tempo per ifcrivere lettere à tutt* i voflri amitié
Bifognti fepararli dagli altri, e non dat loro y che pané > 

td acqua.
Ricevei jeri nuovc del Signor Principe > e deüa Sigüorâ 

Pritttipejfa*
Ho ricevuto teutù Jeudi dal Principe, è cinquante dalla 

Priucipejfa» ' -
Parlatemi délia Filofofîa, e degli aff'ari del tempo*
Lavora per ingrat i > che danno petia, e fajlulio u tuti’ 

i  loro parenti»
Sarete lodato dai Soldati, ma far été biaftmato dal Capi* 

tani, e dai principali dell’ efercito»
Avete avuto grand’ incotnodo, e poco profîtto.
Abbiamo mangiato a pt'anfo Pernici, Ouaglie, e Pie- 

tioncinu
1. Dateti del pane, del vîno, e deïla came.
2. Dateci pane> vino, e carne in pagameiito.
I  voflri fratelli fono arrivati dalle ïndie, h anilo portais 

Perle, Diamant i y e moite altre mercaii&ie in Cajfi di Pi* 
iïo foprfl Mvalli > e camtîU

I T A L I E N N E .  « 7
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S I X I E M E  T R A I T E .  

D E S  L I C E N C E S  P O  E T  1  Q U  E S *  

E T  D E S  D I V E R S  S 1 N O N I M E S
D E S  N O M S  D E S  D I E U X .\ .

T A  plus grande difficulté de la Poiifie Italienne ne confifte 
que dans les Licences Poétiques, &  dans la diverfîté 

des Sihonimes, qwi feront les deux Chapitres de ce Traité»

C H A P I T R E  PRE MI E R .
D E S  L I C E N C E S  P O E T I Q U E S .

r  Es Licences Poétiques font certaines dim inutions, ou 
augmentations à la fin des mots, qu’on trouve fouvent 

dans la Poëfis; favoir:

andaro pouï 
tndar, 
nudianney 
amaro, 
angei, 
appo, 
bacciannc, 
bea> 
bct\ 
becat 
bee, 
bci} 
caggio, 
caggifUWh 
capei,
iavaiy
cadeo, 
ceJey 
celaHy 
Gel’ baUy 
chere, 
china. 
chino,

andaroHûy ils allèrent.
■andaronoy ils allèrent.
a)itliamoceney allons-ilôüs-eiH
amaroiuiy ■ils aimerent.
nvgelliy oifeaux.
npprejfoj ftuprès.
■baciamociy -baifons-noùs»
beva> qu’i-1 boive»
hevettCy il but.
bevevay il buvoit-.
hevc, il boit.
bettiy beaux.
cadoy je tombe»
■cadiamOf nous tombons»
tapclliy cheveux.
cavaïliy . chevaux.
cadde, i l  tombà-.

il cele.
celauoy ils celent*
ceïhanno, ils nous font*
thiedey il demande.
chinât (ty penchée.
chinatOy penché.
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coltei, 
cor,
corretity 
coflnroy 
coftar, 
credcridy 
de, »

debboy
deg W y.
i ez &
aeggui,
deggiantOy
deggiano,
deggiatey
deggio ?'
dcggionoy
d e n n o y

d e o ,

dconoy
die y
d ie r o y

dier' &  dierotty
dieron/t'y
diccftu ?
differi*
d o m o *

eiy
e m p io y

face,
faccanK
f e>
f * \
fea>
feiy
felli,
f e v m O y

fenney
fen ti»
fiOy
f e r o y

f e r a ,

fercy
f e r o t t y  

f  rotiOy

cohelliy couteaux.
coglierey cueillir.
coglieremot nous cueillirous.
çoftaronoy ils coûtèrent.
coftaronoy ils coûtèrent.
crederebbet, il croiroitv
devey il doit.
dCVOy je dois.
devo. je dois.
deviy tu dois.
débita. il doive.
dobbiamoy,, nous devions.
debbatîOy ils doivent.
debbintCy vous deviez.
devotio ?■ dois-je ?
devonoy ils doivent.
devonoy ils doivent*
devoy '  je dois.
devotio. ils doivent»
diediy il donna.
diederoy ils donnèrent.
diedero, ils donnerons.
ft diedero. ils fe donnèrent.
dicefti tu ? as tu dit?
differo, ils dirent*
domato % dompté*
*gK>. il.
ewp'ty il emplit.

fa  y il fait.
fàcevano^ ils faifoient.
fe d e , la  foi*
fece. il fit.
freeva,, il faifoit*
ftCÎy je fis.
lifece y il les fit.
facevmOy, nous fîm es.
ne fecey i l  en fit.
fecero. ils firent.
fecet il fit.
feccroy ils firent.
fèrifcay qu’il blefle.
fr i f e e  y il bleflc.
feccroy ils firent.
fectroy ils firent.

P 3
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fia,
f i » ,
fora, 
forant 
foflinox 
friix

f ne\
fu r  y
f ur0\
g ia , 
g*™,

vite,
\ïva>
kaggio%
halle,
halnïiy
hanx
nrei,
(irïay
hariailx
hnrdy
hnvCy
havvix
ho1lex
honnex
h

ite% 
ivatty 
W  ve%
Un',
lodarox
hd a r\
m e\
yten*x
Viciiy
inorioy
ve xly
nofcoy
W »
W *
f**»

face fie y vous fîtes*
farày il fera.
farannoy ils feyont.
farebbey il feroit.
farebbertx ils feroienf;
fojferoy ils fufTenti
fratex frere.

f l x il fut.
furonoy ils furent*
furonoy ils furent.
andavay il alloit.
nndaronox ils allèrent.
(indctronoy ils allèrent;
nndatey a llez.
nndavox il alloitk.
hûy j ’ai.
le hny il les a.
ineV hax il  me l ’a.
hanno% ils  ont.
avreiy j ’aurois.
(ivrebbey il auroit.
nvrebberox ils auroiçnt.
Gvrbx j ’aurai.
h<ly il a.
vi hax il y  a.
k  h0 y je lui ai.
fie hoy j ’en ai.
io, Je'
nndarCy aller.
(,indate, allez.
andavanox ils alloient.
là OVCy là où.
qlieney lu i en.
lodarotioy ils loucrent.
ladaronoy ils loueront»
pteglioy m ieux.
meney m ’en.
vienoy moins.
mor)x mourut.

Hy ni le.
con noi y avec nous.
fagatOy payée.
pigatox payé.
farex i l  fçmble.

fo r .
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for, 
fie, 
ponno, 
puote, 
potria, 
que\ 
rapio, 
ritor, 
fnüo,MhM»y 
fntti ?

Jatti buono ?

.A’ggo > . f e * 0»
feggono, fegg ton o,

M  
sbfude, 
fie don 7Jtetly
fo llevaroy
follevar'y
fpeucyfpeniey

fpirtoy
f ia ,

P ,
/ K
[alla,
tniy

terralloy
tielloy
tçmmi,

tOVy
tronche,
ironcoy
Vy
valfoy
vanney
VCy
veggiOy veggOy 

veggiotiy veggonoy

VCgliOy

velle.

porre, 
pie de y 
pojjbno,
puôy
potrebbe-y

quelliy
™ph
ritoglierey

lofa y

f nlh
J(ll)y
t i f a ?
ti fa buotio?
M i

/edo,
JedotiOy

f e k x
C 0Ù y
I e de y
fedevanoy  

Jia iiO y  
follcvaronoy 
follevaronoy  
f p e r a n z d y  
Jp ir itO y  
q u e ftn y  
fle tte y  

fteloy  

f u r  l(iy

taliy
Jo terrày 
tieni loy
t o g l im iy  
toglierty  
tr  oncate y 
troticatoy
OVCy
valutOy
vatteney
vediy
ved o,
vedonoy
vecchioy
volerCy

mettre»
p ied ,
ils peuvent, 
il peut, 
il pourvoit, 
ceux» 
il ravit, 
reprendre, 
il le fait, 
je montai, 
il monta, 
trouves-tu ? 
trouves-tu bon? 
tu es.
je m’aiïieds. 
ils s'affolent, 
fe le.
tant, &  fi.
ileftfitué, i ls ’affied.
ils s’affeïoient.
ils foient.
ils fouleverent.
ils fouleverent*
efperance.
efprit.
w tte.
demeura.
t ig e .
fu r,
tels,
i l  le tiendra.
tien-le.
ôte-moi.
ôter.
coupées.
coupé.
où.

■ valu, 
vâ-t’en. 
vois, 
je vois, 
ils voient, 
vieillard, 
vouloir.
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veüe, 
velli, 
velli, 
veUoy
ven'\
ver,
vo,

vediley
vediliy
eccoliy
eccohy
*)eney
verfoy
voglio,VoltatOy
con voi,
vfcivmiOy
ufc\
ufcirono,,

vois-les,, 
vois-les* 
les voilà; 
le voilà, 
vous en,

. vers.
je veux, 
tourné.VoltOy

vofcoy
ufciaitOy
vfcio,
ufciroy

avec vous, 
ils fortoicnt, 
il i'oytit, 
ils fortirent.

Remarquez que Jes troisièmes perfonnes du Pluriel du 
PafTé D éfini, qui finiflent en nrono, com m e, legarono, 
amaroiioy fçohrarom, negarono, fe terminent eu Poëfiç eu 
oro : &  on dit leguro, amara, Jcoloraro, negaro. V o iez  
Petrarca,, T aflo , Guarini, &  tous les autres Poètes,

Les Poëtes retranchent toujours une l des Articles drfloy 
délia, ( delli ) d'ei, dette, ( alli ) a i, aile , & c . &  de fiella, 
( nelli ) tieiy nette, colla, colle, & c . &  mettent de lo, de la, 
de Ity & c . «e /<7, «e //̂  we /t?, co /(t, co ley & c. Exemple ‘ 
D e la futur a caccia,

Les PoJites fe fervent de *7 devant les Verbes au lieu de 
to; comme, il vede pour lo vede, il dicea pour lo. diceva,

Sou venez-vous aufll, que lesPoiites fe fervent plus fou» 
vent des Verbes en gio que de ceux en do, quand ils ont 
deux terminaifons; ils écrivent plus fou vent veggio queue. 
do, vegctrfo que vedeiulo*

J^ E s Poëtes fe fervent de divers Sinonimes pour exprimer 
les N om s des Dieux, des Déefles, du Ciel, de la Ter- 

re &  de PEnfer, que j ’ai inféré dans es Chapitre par ordre
■Alphabétique.

C H A P I T R E  II .  

D E  L A  D I V E R S I T É
D E S  S J N Q N / M E S .

AP O L*
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A  P O  I L  O,

L es P oëtes fe ferven t p o u r Sinonim es 
d ’A p o llo :

U divin Mufico.
Fi’bo.
Il biondo Dio che in Ttjpilia s'adora».
JJ Oracolo di Delfo.
I l  Rettore del Parnajfo.
I l  Dio d'Helicana.

B A  C  C  O ,

I l  giovinetto Dio c ie l  Gange adora\
Il Dio nutrito dalle Ninfè di Ni/a,
Il Dio due volte nato.
Libero.

C  I C  L  0  P I.

I  tre frateUi con un fol* occbio in fm n tt„
I  gigant i di Vulcano,
1 fabri di Vulcano.

L E S  N O M S  D E S  C I C L O P E S :
B R O N T E , S T E R O P E , P1R A M M 0 N E .

C I E L 0«

Eterea m ole, Regione flçllata.
La tnagione degli Dei.

C E R E R E ,

Inventrice delle prime biaàe.
Madré di Proferpina»
D ta  d'Eleu/ù

C I B E L &

La Dea Dindimena. '
La Dea Berecktia.

P 5 £»
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L a M adré de gli D ei,
I  a moglie di Saturno.
Rea. 

C U P I D O .

J j  Amore, U vincitor dcgli Dei.
L ’alato D io , U  A rtiero volante,
II far erraro Arci ero. I l nudo Arciero.
I l  cieco D io . I l  D io  di Gnida, I l  D io  Bambin o, 
jfl Vagabonda alato.
Il nudo pargoletto,
Garzon fovra Petnde afluto, ,
ï l  fîgHo di Ciprigna, di C iterea , di Venere,

D I A N A .

Cintia, L a  Luna. L a  forelta di Febo.
D élia « L a  D ea délie felve , de3 monti,

E  O  L  O.

D io  dc' Venti,

F L O R A .

D ea  de' Fiori, D ea  arnica di Giunone.

G  I  A  N  O.

Amico di Saturno. Ll D io  bifroute.
U  D io  cbe porta due chiavi.

G I  O V  E.

Rettore delle [telle.
Primo figlio di Sarurno.
I l  gran motore. R e de' moiori.
I l  gran Tenante*

G I U  N  O N  E.

L a  tnoghe di Giove, La D ca Lucina.
L a  Dea gelofa. La Regina de gli D e i. 
L ’irgogliofa moglie del grau Tonante.

IN F E R .
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i n f e r n o .

fîolgia ardente,
Baratro putente. Averno.
Nero fpeco

L U C I F E R O  S T  E  L  L  A i

Foriera del giorno,
Stella nunzia del giorno*

L  U  N  K

Dinna% Cintia, Ecape.

M  A  R  E.

Pelago. Oceanç, fieggm  CrifiaH!tl0< 
Regno umido, I l  Padre de* /fowj,

M A R T E .

Dio guerriers s

M E R C U R H ,

Mejfo , Interprete degli D ei,
Inventor detla lotta, Il divin Citanfin,
Il D is de’ ladrani. Ciüenio.

M I N E R V E

Pallade,
D ea  ricnmatrice.
L a  D ea ch' Athene adora.
L a  Dea di Samo.
Inventrice délia prime ulive..

N  E  T  T  U  N  N  Gfc,

// Regnator çannto de’ fliitti.
Il gran Rettore delle acque,
I/ Tiranno del mare>
U fre d d t , çd umids Marita di Teti*

/

2 3 ?
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Qj/ella che fenzn padre dal gran Giove uacqur• 
Bellona, M inerva , D ™  della guerra.
D ea ce trovo 1 'ufo dell' olio e della lana. 
Jnveiwice dette prime ulive,

P L U T O N E .

D io  dette tenebre.
D io  dell' q/c«ro Regno*
L ’Antore della fepoltnra.
1 1  primo ch’onoro con efequie i morti

P R O S E R P I N A .

L a Figlia di Cerere.
.Læ Moglie di Plutone.
L a  Regina delle grotte t art are.
D ea del ctipo fondo*

S A T U R N O .

// Tempo. II D io del tempo.
L'alato Vecchio. J/ Vecchio edace*

236 D E  L A  D I V E R S I  T t '

S O L E .

7/ Principe dette ore.
Jl grati Monarca de' tempi.
H luminufo Auriga. Apollo.
Febo. Il Fratello di Diana.
11 Ptatietn eterno.

T E R R A ,

La Madré commune dc mortali+ 
11 fuolo.

T  E  T  I.

Regina de' flntti. 
Dea del viare.

V E N E R E .
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V E N E R E .

Citerea. Ciprina. Ciprigna.
La Dea Ericina.
Verticordia.
Figlia del Mare.
Dea che per Adone ardeva»
Dea dt Ptifo.
Lien l î  Amatunta.
Dea  o u  Donna del tcrzo giro•

V U L C A N O ,

Zoppo D io .
Il Dio diflorto•
Fabro adufto»
// divin' Àrtifla.
I/ Genitor d!Amore in  Lenn o .

S E P T I E M E  T R A I T E .
D  E  S  M  O T  S  I M P R O P R E S  

E T  1  N  V  S  1  T  EJ S.

J L  y  a dans la L an gue Italienne plufieurs M ots im propres, 
qui n ont lieu que parm i la Populace, &  ceux qui n ’ont 

poin t d ’étude.

O n  fe trom pe fort de croire que c'eft à Florence où  l ’o n  
parle &  prononce le m ieux l ’ Ita lien : au con traire, c ’eft 
un des lieu x  où la p ron on ciation  eft k  plus*rude 6c la p lus 
m échante. La C o u r y  parle b ie n , &  les A cad é m icie n s; 
mais tout le refte a un  m échant accent, &  l ’on  ne p ro n on 
ce que du golïer &  du nez»

Ce que les A u teu rs F lo re n tin s, tant modernes q u ’an* 
ciens, ont écrit eft du  beau ftile ; &  c’eft à ce pronos que 
le Proverbe Italien  dit au fu jet de leur p ron on ciation ;

Lingua Tefcntta itt bocca Rom ana.

 ̂ I l  eft certain que les lieu x  où l ’on parle le rhieux* 
c e ft  d Rom e a Sienne* C ’eft pourquoi ûji d it:

Per
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Per intender parlar ben' Italiano,
Bifogna cb' un Tofcan par H Romarto,

Cependant la Populace Romaine fait ordinairement une 
faute a i l  Patf é Defini, c’eft qu’elle finit la premiere per» 
l’on ne du Pluriel pal- celle de l ’Imparfait du Subjonctif en 
fjimo. E xem ple,

nous aimâmes, "1 T nntaffmd.
nous allâmes, v . ft , d; aniaffimo. 
nous crûmes, j j credejjuno.
nous écrivîmes, J L fcrivcfjbtio.

11 faut dii'e amammo, andammo , credemmo, fcrivemm»v 
&  ainfi de tous les autres Verbes»

Il ne faut pas dire non plus atnarcflimo, credereffwio, &  
femblables, pour exprimer nous aimerions, nous croirions 
mais ameremmo, credcremmo ; &  de même dans tous leS 
Verbes au Tem s Incertain*

La premiere perfonne du Prefent au Pluriel doit etïè 
terminée en iamo dans tous les Verbes fans aucune ex- 
«eption, tant à l'In dicatif, qu’à l ’Impératif, &  au Sub
jon ctif; &  ilfautabfolum ent dire amiamo  ̂ &  che amiamù * 
pour exprimer nous aimons, &  que nous aimions ; &  de 
même abbinmo, fiamo, parliaino , trediamo, vediamo, dor- 
miamo, capiamo, concepiamo, & c . &  non pas avento, /e* 
;«o, parlamo, credemo, vedemo, dormimo, capimo  ̂ totice- 
pimo, qui font dos mots Calabrois &  N apolitains ; auxquels, 
en y  ûjoûtant Une S à la f in , on trouveroït bavemos, fe- 
mos, parlamos, dormimo s » & c . Les Romains manquent 
beaucoup en cela*

U n  Italien qui parle correctement, ne fait pas des fau» 
tes fi grolTieres.

Gardez-vous bien de dire comme font les 'Florentins 
voi dicevh voi nmavt, voi credevi, roi jwd/îvi &  fem blables; 
au lieu de toi dicelate, roi antavate> roi credcvatey voi an- 
tfavate; parce que la tsrminaifon en t/i ne fe met qu’avec 
y» au S ingulier; comme, arnavî  tu diccvi.

{fjp LTez lès Auteurs qui ont écrit fur la pureté de la 
Langue Italienne j que j’ai cités à la fin de ce T ra ité , &  
tous ceux qui ont écrit depuis qu’on a commencé à parler 
Italien jilfqu’d prefent, OU verra qu’ils condamnent Voi ave
tis, vot amavi, qui eft une grande faute que font les Floren
tins; &  ceux qui n‘ont point d ’étude.
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La raifon en eft inconteftable ; c’eft parce qu’il faut qu’il 
y  ait de la différence entre la fécondé perfonne du Singu
lier, &  la fécondé du Pluriel.

Pour convaincre ceux qui difent voi atnavi au lieu de 
voi amavnte, voi dicevi au lieu de voi dicevate, voi vedeva- 
te & c . je îl’alleguerai que la Remarque de Giacomo Per
gam ini, qui eft dans fon Livre intitulé Trattato della Lin
gua Italiana; où il dit fol.. 173. La féconda perfotla deW 
Imperfeito nel numéro del più, deve tjfer terminata in vate : 
comme, cantavate, dicevnte. E  contra quejla terminazione 
ricevura univerjaiment e da’ Regolati Dicitori, hantlo akuni 
vio demi ufato di ferivere, cantavi» vedevi, il che e manu 
feflo errore.

Ferrante Longobarti dans fon Livre intitulé, il torto eâ 
il dritto, condamne cette maniéré de parler, comme im
pertinente»

Par la même raifon que j'ai marquée ci-deflus, ne dites 
pas non plus Vui arnafli, voi credefli, voi vedtjli; mai s voi 
amafle, voi credefle, voi vedefle.

Pour dire nous lifoits, nous refions, nous difons, nous 
jorrons ; il faut dire, leggia?no, rimaniamo, diciamo, ufciamo., 
&  non pas, leghiamo, rmanghiarno, dkhiamo , ufchiamo i 
&  cela par deux raifons inconteftables»

La premiere, parce qu’il n ’y  a que les Verbes terminés 
à l ’Infin itif eli tare &  en gare, comme cercare, purgare , 
qui prennent une h aux Teins &  aux Perfonnes où Ja let
tre c ou g f e  rencontre devant un e un i comme je l ’ai 
deja dit. A in fi les Verbes en ere &  en ire ne font point 
compris dans cette Règle*

La fécondé, c’eft que leghiamo vient cie legare, qui figni
fie lier; &  ainfi des autres.

N e dites pas non plus comme ceux de Lucques, m» di- 
rebbi, io farebbi » iojfarebbi, pour exprimer je dirois, je 
ferois, je ferois i inais io direi, io farei, iofarei.

On 11e doit pas écrire ni dire nmoiio, canton0, ballono à 
la troifième perfonne des Verbes de la premiere C onjugai
fon, qu’il faut tous terminer en ano i c’eft pourquoi écri- 
ve/. &  dites amano, cantano, bail ano, pàrce qu’il n ’y  a que 
les Verbes en ere &  en ire qui finifïent en 0110 d la tiQifiè- 
me perfonne du Pluriel du Prefent de l ’Indicatif»

A van t que dé finir cette féconde Partie il faut que je 
parle de trois ebofes» dignes d ’attention» La premiere re
garde la lettre 11, la fécondé la lettre Z  emploiée d l*

place
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place de ri, &  la troifième regarde la Conjugaifon de tous 
les Verbes pour la premiere perfonne du Singulier de l'Im 
parfait de l’ïndicatif. Parlons de la premiere.

La difpute qu’il y  a, au fujet de la lettre H, n’eft pas de 
petite confequence. Il s’agit de favoir fi l ’on doit, ou fi 
l'on  ne doit pas la retrancher dans les mots, où l’on ne la 
prononce point, les uns prétendent qu’il ne faut pas Pôter» 
parce qu’en l ’ôtant on rencontre des équivoques dans plu» 
f leurs mots, &  le Le&eur pourrait être fou vent trompé 
par cette confufion. Par exemple, fi on écrit fans H les 
mots hanno ils ont &  hamo hameçon , anno, amos on ne 
fàuroit les diftinguer de anno année, &  nmo j ’aime» La 
môme difficulté fe rencontre dans quantité d ’autres mots, 
mais il ferait trop long de les raporter ici.

V oyez à la page 2 6. ce que j ’ai dit au fujet de l ’ufage de 
la lettre H .

Les autres (de ce nombre font Meilleurs les Académ i
ciens de la Crufcn) foûtiennent qu’il faut abfolument Pô- 
ter. Leur raifon eft fondée non feulement fur ce qu’ils 
croient être inutile de l ’emploier dans les mots, ou elle ne 
fe prononce pas, mais auffi fur ce qu’en l’emploiant fans 
neceflité, on ne fait qu’embarafter les Etrangers, &  fur 
tout les Alieinans &  les Suifles, qui fuivant la coûtume 
qu’ils ont de la prononcer lors qu’ils la trouvent écrite, la 
prononcent aufll en Italien; ce qu’on ne doit pourtant pas 
faire, fi Pon veut prononcer comme il faut.

La fécondé chofe dont je me fuispropofé de parler regar
de la lettre z, emploiée au lieu de la lettre t fuivie de deux 
voïelles, dont la premiere eft i dans les mots qui viennent 
«lu L atin , comme gratia, vitio , qu'on écrit prefentement 
avec z . Exem ple: grazin, vizio- 11 y  fl quantité de per
fonnes, qui condamnent ce changement ; &  qui prehendent 
qu’on doit écrire ces mots avec t  comme en Latin, je  trou
ve cependant qu’on a raifon de fe fervir de z, parce qu’au
trement 011 ne lauroit jamais bien prononcer les mots en 
queftion» On dira, qu’il y  a une réglé qui veut que l’on 
prononce la fillabe ti devant une voïelle comme s’il y  avoit 
s au milieu. Exemple : gratfia, virfïo ; mais je demande,- 
comment connoîtra-t-on que l’on ne doit pas prononcer cette 
fillabe de la même maniéré dans les mots natio natif, fïmpatia 
jfimpathie, partio il s’en alla, &  plufieurs autres? pourquoi 
11e doit-on pas dire uatfio, Jitnpatfta, partfio ? O n apportera 
ikns doute la raifon ordinaire de cette différence, c’eft-à-dire,

que
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que ces mots ne viennent pis du L atin , ou que s’il y  en 
a quelqu’u n , qui foit te l, il tire fa premiere origine du 
Grec; &  qu’en Latin aufli ôn le prononce autrement que 
ceux qui font fimplement Latins. Cette raifon, qui eft, 
peut-être, bonne en elle-même, embarafle beaucoup ceux, 
qui ne fçavént point le Latin &  qui ne font pas en état d’a
voir recours d l'Ethnologie des mots.

Je pafTe prefentement d la troifième difficulté qui regar
de la premiere perfonne du Singulier de l ’Imparfait de l’In» 
dicatif de tous les Verbes. Quant à ceci, on pourroit 
fuivre aveuglement la réglé qu'on obferve communément 
aujourd’hui. Je veux dire, de la terminer en a &  non 
pas en o ; par exemple, on pourroit mettre atnava au lieu 
de amnvo; Cependant, à dire vrai, je ne fai pas par quel
le raifon on voudroit faire ce changement, q u i, félon 
m o i, doit pafTer plutôt pour un abus que pour une réglé* 
Si c’eft parce qu’on en trouve des exemples dans les bons 
Auteurs, c’eft, ce me femble, leur imputer ce qu’on doit 
mettre plutôt fur le compte des Imprimeurs. En effet, je 
ne faurois m’im aginer, que Boccaccio, Villani, &  plu
fieurs autres, pour qui bien des gens ont un relpeft, qui 
va prefque d l ’Idolâtrie, aient jamais pu s’avifer de fe fer
vir de la troifième pe:fonne au lieu de la premiel-e. Je 
ne croirai jamais qu’ils aient voulu introduire cet abus, fi 
ce n ’eft par hazard enPoëfie, où la rime & la  mefure du 
vers exeufent quantité de mots, que l’on ne fouffïe pas 
dans la Profe. Dans cette croiance je foûtiendrai toujours 
qu'il faut fe fervir de la tetminaifon en o &  non pas en at 
jufqu’à ce que l’on me donne une raifon, qui autorife ce 
changement» Jufqu’d prefent je n’en ai trouvé aucuno 
dans les meilleurs livres, &  ceux qui foûtiennent que l’on 
doit dirtamava, avevn> & c . au lieu de amnvo, avevo, &c» 
11e fauroient m’apporter d’autre raifon que celle ci ; c’eft-d- 
dire, que quelquefois on trouve cette maniéré de parler 
dans les bons Auteurs ; & fu r  cela ils fe contentent de pro
noncer hardiment que nmavo, nvevo, & c . font des mots 
bas, &  qu’il n ’y  a que le menu peuple qui s’iîn fert.

Q u an ta  m oi, je trouve tout le contraire, &  je fuis 
perfuade que les mots amnva, nvevat conviennent 
mieux au peuple qu’aux gens de lettres, parce que je ne 
faurois m’imaginer que des gens, qui doivent être plus 
éclairés que les autres, puifTent foutenir une manielé de 
parler qui eft tout-à-fait contraire au bon fens. D ’ail-
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leurs, il y  a trois raifons qui me font parler de la forte. 
La premiere eft que, dans tous les Verbes pour quel teins 
que ce fo it, je ne trouve pas qu’on ait jamais emploie la 
troifième perfonne pour la premiere. La féconde raifon 
eft que ce changement caufe une équivoque dans le difcours, 
ce qu’on doit toujours éviter avec foin. La troifième &  
la derniere, qui me paroit decifive pour ceux qui deferent 
tant à l’autorité des Auteurs du premier ordre, eft que, 
puis qu’on trouve fouvent dans leurs ouvrages l ’une &  
l’autre terminaifon, &  que l’on 11e veut pas accorder que 
ce lont des fautes d’ Impreflion ; c’eft pour le moins une 
preuve, qu’ils les trouvoient également bonnes, puifqu’ils 
ne pouvoient emploier amavo, que l’on veut aujourd’hui 
profcrire, lans fonger à amava, qu’ils auroient fans doute 
umploié partout, s’il leur a voit paru meilleur. Ces rai- 
l ’ons me feront toûjours donner les mains à celle des deux 
terminaifons, qui n’a pas les inconveniens de l ’autre. A u  
refte, fi l ’on veut fe fervir de la terminaifon en a plutôt 
que de celle en 0, que l’on y  mette du moins le pronom 
perfonnel i0, afin d’ôter l ’équivoque, dont je viens de 
parler.

0rj=* T ou s les meilleurs Auteurs Italiens, comme Boc- 
caccio, Villani, Guarini, Gaza, & c . fe font fervis de ama. 
va pour amavo. Ces autorités fuffifent, non pour con. 
damner le Sieur V E N E R O N I ,  mais pour faire voir 
qu’on peut dire &  écrire l ’un &  l ’autre.

Fin de U Seconde Partie.
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D u C iel, osr des Elemens. D el Cielo, c degli Elementi. 

Dieu, Dio, Iddio.
Jeius-Chrift, * 
le S. Efprit, 
la Trinité, 
la Vierge, 
les A nges, 
les Areanges, 
les Saints, • 
les Bien heureux, 
le Ciel, 
le Paradis, 
l ’Enfer, 
le Purgatoire, 
les Diables, 
le feu, 
l ’air, 
la terre, 
la iner,

Giefu Crifto.
10 Sprrito Snnto» 
la Trinità.
la Verginc. 
g/î Angeli, 
gli Arcangeli. 
i Santi. 
i Beari.
11 Cielo.
il Paradifo.
V Inferno, 
il Purgatorio,
* Diavolu 
il fuoco. 
l'aria, 
la terra, 
il mare.

le Su-
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le Soleil, il Sole.
la Lune, la Luna.
les Etoiles, le Stelle.
les râlons, i raggi.
les nuës, le nuvole.
le vent, il vento.
la pluie, la pioggia.
le tonnere, il tuono.
l ’éclair, il baleno, il lampt
la grêle, la grandine.
la foudre, il fulmine. _
la neige, la neve.
la gelée, il gelo.
la glace, il ghiaccio.
le verglas, il gelavermi.
la rofée, la rugiada.
le brouillard, la nebbia.
le tremblement de terre, il ter remoto.
le deluge, il diluvio.
le chaud, il cal do.
le froid, il freddo.

Du Tems à? des Saifans.

Le jour,
la nuit,
le midi,
la minuit,
le matin,
le foir,
une heure,
un quart d'heure,
une demi-heure,
trois quarts d’heure,
aujourd’hui,
hier,
demain,
avant-hier,
après demain,
ce foir,
ce matin,
après diné.

Del Tem po, e delle Stagioui,
11 giorno.
la notte,
il mezzo di.
la mezza notte.
la rnattina.
la fera.
un' ora.
un quarto d'ora* 
vu a mezz'ora. 
tre quarti d'ora.

jeri.
domani, dimani. 
jeri l'altro, l'altro jeri. 
pofdotnani. 
fia  fera, 
fia  rnattina, 
dofpo pranzoy

Q 3 après

}mais mieux quejia 
jtra & qttt'Jici mut. 
tina.
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après foupé, 
une femaine, 
un mois, 
un an, 
un moment,
|e Printems, 
l ’Eté,
l ’Autom ne,
l ’Hiver,
jour de fete,
jour ouvrier,
le point du jour,
le coucher du Soleil,
l ’aurore,

dopo ccna. 
una fettimana* 
un mefe.' 
un anno« 
jin momento, 
la Pranavera. 
la State,
VAutunno, 
l'Invertio, il Verno% 
giorno di 
giorno di lavoro. 
il far del Sole, 
il tramontar dd Sole, 
I'aurora.

Les jonrs de lafemaine. I giorni délia fettimana.

Lundi, Luned). Vendredi, Venerd*.
M ardi, Marte d). Samedi, Sabato.
Mecredi, M ?r cor dî. Dimanche, Domenica,
Jeudi, Giovedt,

te s  mois. I M efi.
Janvier, Gcnnajo« Juillet, Lugio.
Février, Fehbmjo. A oût, Agoflo<
Mars, Marzo, Septembre, Scttembre,
A vril, Aprile, Octobre, Ottobre,
M ai, Maggio, Novem bre, Novembre.
Juin, Giugno. Decembre, Décembre.

Les Fêtes de l’année«

Le jour de l ’an, 
le premier jour de l ’an, 
le jour des Rois, 
la Chandeleur, 
la Purification, 
le Carnaval, 
le Carême, 
les Quatre tems, 
la Semaine Sainte^

Le Feftç dell’ anno.
Il capo d’anno. 
il primo giorno dell’ anno. 
il giorno dei R e , l’Epifania, 
la Candelam, 
la Purifie azione.
H Carnevale, 
la Quarefima. 
le Quattro tempora, 
la Settimana Santa.

le Di-
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le Dimanche des Rameaux, 
le Vendredi Saint, 
le jour de Pâques, 
la Quafimodo, 
les Rogations, 
l ’Afcenfion, 
la Pentecôte, 
la Fete Dieu,
S. Jean,
la Touflaints,
le jo u r de TrepafTes,
N oël, 
la veille, 
la moiflfon, 
les vendanges,

Des Dignités Ecclefiajliques*

Le Pape,
un Cardinal,
un Patriarche,
un Archevêquex
un Evêque,
un Légat,
un Vice-Legat,
un N once,
u n  Prélat,
u n  C om m an d eu r,
un Abbé,
une AbbeflTe,
un Prieur*
un Sous-Prieur,
un Recteur,
un Gardien,
un Provincial,
un Definiteur,
un General, ,
un Vicaire,
un Grand-Vicaire,
un  D oien,
un Archidiacre,
un  C hanoine,
un ArdnprStrc,

la Domenica de lie Palme. 
il Venerdï Santo. 
il giorûo di Pafqua. 
la Dumenica in albis. 
le Rogazioni. 
l’Afcciifione, 
la PentccofieK
la Fefia del Corpus Domitii, 
San Giovanni, 
la F 'fla di tu ti  i Santi. 
il giorno de* Morti.
Natale, le fejle di Natale, 
la vigilia,
la mictitura, mejfe. 
le vendemmie.

Delle Dignità Ecclefiaftiche,
Il Papa.
un Cardinale.
un Patriarca.
un Arcivefcovo.
un VefcovoK
un Legato.
un Vicelegato.
un Ntinzio.
un Prelato,
un Commendatore.
un Abate.
una Badejfa.
un Priore.
un Sottopriore.
un Rettore.
un Guardiano.
un Provinciale*
un Definitore,
un Generale.
un Vicario«
un Vicario Generale.
un Decano.
un Arcidiacoiio.
un Canonico.
un Arcijintc.
Q  4 un Prê-
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un Prêtre, 
un Chapelain* 
un Aumônier, 
un  Curé, 
un Piedicateur, 
un Diacre, 
un Sou-Diacre, 
un  Sacriftain, 
un Clerc, 
un  Muficien,

N o m s  de§ chofes que 
tu m é de

D u pain, 
de l ’eau, 
du vin, 
de la viande, 
du poifloir, 
du bouilli, 
du rôti,
Un morceau de pain, 
un pâté,
une tranche de pâté, 
une foupe, 
un bouillon, 
une ialade, 
une fauce, 
un ragoût, 
du deflfert, 
du fromage,

L e couvert de la table.

L a table, 
une chaife, 
la nappe,
Ja ferviette, 
un couteau, 
une fourchette, 
une cuillieve,

U  E  I L

un Prête, 
un CapeUano.
un Elcmofmere, CapeUano,, 
un Curato-, un Paroco, 
iiu Prediçatore, 
un Diacono, 
un Suddiacono, 
un Sagrejlano, 
un Chierico, ou Cberïco, 
un Mujko,

l’on eft le plus accou- 
m anger,

D el pane.
dell’ acqtta,
del vino.
della carne,
del pefçe,
dell' alcjfo,
dell’ aroflo,
un boccone di parte«
un paflicçio.
jma fetta di pnfliccio,
una minefira.
un brodo,
un1 infalata,
una f  alfa.
un' qtiazzetta, ou intingolo. 
dette frutta. 
del forma ggio.

L  apparechio della tavela. 
La tavola. 
una fedta. 
la tovaglia. 
la falvietta, 
vn coltetto. 
una forchetta.
VU cuçciajo.

une
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une afllette, 
un plat, 
une faliere, 
un chandelier, 
une chandelle, 
les mouchettes, 
un rechaud, 
un baffin, 
une aiguiere, 
un pot à l ’eau, 
un verre, 
une bouteille,
une tafle, 
une foûcoupe, 
une écuelle, 
une fauciere, 
un efluie-main» 
un couvert, 
un fervice, 
la corbeille à porter le 
un demi fceptier, 
une chopine, 
une pinte, 
un pot,

un tondo. 
un piattu. 
una J'((liera, 
un candcliere, 
una candela,
!o fmoccolatojo. 
uno fcaldavivande, 
un bacile, 
una tnefciroba, 
un boccale. 
un biccbiere, 
un fafco, 
una tazza. 
una fottocoppa. 
ni ta fcodella. 
uno fcodelliuo. 
lino fcingamani« 
una pofata, 
un fervizio. 

couvert,// ceftone, la ce/la« 
una mezzafoglietta, 
una foglierra. 
un qvarniccio. 
un boccale.

Ce que Von mange à table Quel che fi mangia a tavo* 
pour U bouilli. la per l'aleflo.

D u bœuf, Délia vaccina, del bue.
du mouton* del cajlrato,
du veau, délia vitella, del vitello*
de l’agneau, dell* agnello,
une poule, una gallina.
un cocq, un gallo.

Pour les entrées. 
U n  hachis, 
une fricaflee, 
un haricot, 
une étuvée, 
des beatilles,

Per gli ainipalti. 
Un viamcaretto, 
una fracajfea, ou fricajfca. 
un guazetto. 
uno ftufato. 
delle animc/le.

fis de
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ris de veau,
des andouillettes.
une tourte,
des petits pâtés,
du jam bon.
des fauciiïes,
un fauciffon de Bologne,
du boudin,
du foïe,
des raves,
u n  melon,

nnimeüa di vitcllo. 
delle polpette. 
una croftata. 
de' paflicetti. 
del prefciutto. 
delle falficcie.
una mortadella, un falficciot.

to di Bolovjia. 
del fanguinaccio. 
del fegato. 
delle radici, 
un melone.

Ce que T on fa it rôtir«

U n  chapon, 
les poulets, 
les pigeonneaux, 
les becafïes, 
les perdrix, 
les grives, 
les alouettes, 
les cailles, 
les faifans, 
un dindon, 
une oie, 
un oifon, 
un canard, 
un lievre, 
un lapin, 
un porc,
le cochon de lait, 
le fanglier, 
le cerf, 
une éclanche, 
une longe de veau, 
une épaule de moutofri, 
un  aloiau, 
le gibier,

Quel che lî fa arroftire.

TJn cappone. 
i poVaftri. 
i piccionciniy 
le beccaccie. 
le pernici, 
i tordi. 
le lodole. 
le quaglie. 
i fagiani. 
un gallinaccio. 
un* oca.
un paparo ou papero. 
un atiitra.
una lepre ou un lèpre.
un coniglio.
un porco.
il porchetto-
il ciughiale.
il ccrvo.
un cofciotto.
un lombo di vitello.
una fpalletta di caftrato.
una braggiuula di vaccina.
il felvaggiume.

Pour
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Pour ajfaifonner les viandes.
D u fel,
du poivre,
de l ’huile,
du vinaigre,
du verjus,
de la moutarde,
des clous de girofle,
de la canelle,
des câpres,
du laurier,
des champignons,
des truffes,
des oignons,
des échalottes,
un ail,
du lard,
des oranges,
des citrons,
du perfll.
des ciboulles, '
des pignons,
des œufs,

 __________________

Pour la falade.

Des herbes, 
de la chicorée, 
de la laitue, 
du felleri, 
du cerfeuil, 
du creflon.

Pour les jours maigres. 
D u beurre, 
du lait, 
des œufs,
des œufs à h  coque,

Per condire 1« virande, 
D el fale. 
del pepe.
dell' olio ou oglio* 
dell' aceto, 
dell' agreflo, 
della moflarda, 
dei garofani, 
della cannella* 
dei cappari. 
dellauro, 
dei funghi. 
dei tartufoli, 
dette cipolle.
degli fcalogni ou dettefcaïogne, 
un aglio, 
del lardo.
dei Merangoli, mrxnct,
dei limoni•
dell* erbetta.
dette cipottette.
dei pignuoli,
délie nova,

Per l ’infalata. 
Dell’ erbe. 
dell' indivia• 
della lattuga. 
de’ felleri ou fedani.

cerfoglio. 
del crefcione.

Per i giorni magri. 
D el buttrro. 
del latte, 
dette uova, 
dette mva da bere.

des
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des œufs pochés, 
une omelette, 
du poidon, 
des écrevifles, 
un brochet* 
une carpe, 
une traire, 
une foie, 
une anguille, 
une tanche, 
un efturgeon, 
un hareng, 
des huitres, 
du faumon, 
de la morue, 
des anchois, 
des pois, 
des fèves, 
des épinars, 
des artîchaux, 
des afperges, 
des choux,
des broques de choux, 
des choux fleurs, 
du fenouil, 
du ris, 
des cardes, 
des beteraves,

delle uova nff'ugate* 
una frittntn, 
del.pefce. 
dei gambcri. 
un luccio.
uti c,irpio, un pefee regina, 
una trota.
una lingnattola, nna fogliola.
un' anguilla*
una tinca.
uno florione.
un' aringa.
delle oftriche%
■del falmone.
del merluzzo.
delle acciughe, delle alici.
dei pifelli.
delle fave.
degli fpinaci.
dei carciofoli ou car cio fi.
degli fparagi.
dei cavoli.
dei broccoli, •
dei cavoli fort.
del fînoccbio.
del rifo.
dei cardi.
delle bietole rujfe.

Four le defert. 
Des pommes, 
des poires, 
des pèches, 
des abricots, 
des ceiife?, 
des bigareaux, 
des cerifes griottes, 
des grofeilles, 
des figues, 
des prunes, 
des framboifes, 
des railîns,

Per le frutta.
Delle mele, de’ poni ou delle 
delle pere. [potue.
deile per fiche, dei perfici, 
dei hricocoli, delle ahbicocce. 
delle ciriege, ou delle cerafe. 
de' garfagnoni. 
delle vifciole. 
dell’ uvafpina. 
dei fichi.
delle fufùiï ou ibrugne. 
nn^eliche , more di rovo. 
delle 'Uve.

du bif-
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du bifcuiü,
du maflepain,
des bignets,
une tarte, 4
des dragées,
des confitures,
des noix,
des noifettes,
des marons,
des châtaignes,
des amandes,
des nefles,
des cormes,
des mûres,
des coins,
des grenades,
des oranges de Portugal,
des olives,

Degrés de parenté.

Le pere,
la mere,
le grand pere,
la grand-mere,
le pere du grand-pore.
la mere de la grand’ mere,
le fils,
la fille,
le frere,
la fœur,
l ’ainé,
le cadet,
l ’oncle,
la tante,
le neveu,
la niece,
le petit-neveu,
la petite-niec«,
le coufin,
la coufine,
le coufin-germain,
h  cou fine-germ ain e,

del bifeotto.
del marzapane.
delle fritelle.
unn tort a.
dei zuccberini*
dei 'confini.
delle noci.
delle nocciole.
dei marron}.
delle eajlngne.
delle manlole.
delle nefpole.
delle J'orbe.
delle more.
delle cotogne.
delle melngrane.
dei merangoii di Portogallo.
delle ulive.

Cradi di parentado.

Il padre. 
la madré.
il nonno ou l’Avo.
In notina ou l'Avn. 
il bifnonno, il bifnvo.
In bifnonna, la bifava. 
il figlio. 
la jiglia. 
il fratello. 
la forella. 
il primogenito. 
il cadetto. 
il zio.
la zia» <
il nipote. 
la nipote. 
il protiipote. 
la protiipote. 
il eugino. 
la euginn* 
il fratel eugino. 
la forelln euginn.

le beau-
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Je beau-fvere, 
la belle-fœur, 
le beau-pere, 
la belle-merc, 
le beau-fils, 
la belle-fille, 
le gendre, 
la bru, 
le petit-fils, 
la petite-fille, 
les pere &  mere, 
l ’époux, 
l ’époufe, 
cbere-moitié, 
le frere utérin, 
le bâtard, 
le compère, 
la commere, 
le filleul, 
la filleule, 
le pavain, 
la marraine, 
une accouchée, 
la nourrifle, 
la fage-femme, 
le parent, 
la parente, 
l ’aini, 
l ’amie, 
l ’ennemi, 
l ’ennemie,
Un veuf, 
une veuve, 
Pheritier, 
l ’heritiere, 
le pupille^ 
la pupille, 
une alliance^ 
le mariage, 
les fiançailles

il cognato. 
la cognata.
il fuocero, il padrigtlo- 
la fuocera, la iqatrigna. 
il f^iaflro. 
l'a figliqflra. 
il genero. 
la nuora.
il nipotino > il nipote di figlio.
la nipotina.
i genitori.
lofpofo.
lafpofa.
Conforte, mafc. <& fem* 
il fratello uterino, 
il figlio naturale, bajlardo» 
il compare. 
la comare.
il fiiflioccio, figlio del hattefimo«
la jiglioccia.
il fantolo.
la fantola.
una donna di parto.
la balia.
la levatrice, la innmmana*
il parente.
la parente.
l'amico.
l'arnica.
il netnico.
la nemica.
un vedovo.
una vcdova»
l’erede.
la ercde.
il pupillo.
la pupilla.
nn parentado.
il matrimonio»
U fyofalizio.

à)es
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Des états de l'homtne à? de 

la femme.

L ’homme, 
la femme,
Un homme âge, 
une femme âgée, 
un vieillard,
Une vieille, 
un jeune hom m e,
Une jeune femme, 
le galant, 
la tnaîrrefTe, 
le mari, 
la femme, 
un petit enfant, 
un garçon, 
un petit garçon, 
une petite fille, une pucelle, 
une vierge, 
le maître, 
la maîtreffe, 
le valet, 
la fervante, 
le bourgeois, 
le païfan, 
l ’étranger, 
un gueux, 
un filou, 
un voleur,

Ce qu'il faut pour s'ha
biller*

U n  habit, 
le chapeau, 
les bords, 
le cordon, 
la perruque, 
la cravatte,

D egli ftati dell’ uomo, e del- 
la donna.

L'uomo.
In donna.
un uomo attempato» 
una donna attempâta» 
un vecchio. 
una vecchia. . 
un giovane. 
una giovane. 
il damo, il drudo. 
la dama, 
il marito, 
la moglie.
un bnmbino, un putto. 
un raggazzo. 
un raggazzino. 
una fmciullina• 
una zitella. 
una vergine. 
il padrone. 
la padrona. 
il fervo. 
la ferva. 
il cittadino. 
il contadino. 
il fo r  a f ie r  ox forajliere. 
un barone.
un monello, un mariuolo. 
un ladro.

Quel che bifogna per 
Veftirfi.

V n  veflito , un abito• 
i l  cappello. 
le f  aide, le alet 
il cordone* 
la perrucca. 
la cravatta4

le rabat,
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e rabat, 
e manteau, 
e pourpoint, 
e jutttf-au-corps, 
e haut-de-chaulfcs 
e caleçon, 
es bas,
es chaufletteS, 
es chauffons, 
es fouliers, 
es pantoufles, 
a chetnile, 
a camifolle, 
a vefte, 
a manche, 
es manchettes, 
e bonnet, 
a calotte,
a robbe de chambre,

a poche, 
a pochette,

il collare»
il mantello ou ferrajolo» 
i/ gmbbone. 
il giuftacore» 
i calzoni. 
i fottocalzoni. 
le calzette. 
le J'ottocalzette. 
g// [carpini, 
le fcnrpe. 
le pi anelle,

catnicia, ou camfcia* 
camiciola, ou camifciola»

Ai
Ai manica, 
le manicbette* 
la berretta, il berrettino. 
la callotta, la berretta. 
la zimarra, //t Jd crt*

«ier/1 ou di cavicra. 
la [acCoccia, la tafca* 
i/ borjellino.

Avec les habits, il faut

Des rubans,
des dentelles,
un bouquet de plumes,
des boutons,
des boutonnières,
de la frange,
des gûnts,
des cguillettes,
un mouchoir,
un chapelet,
un montre,
un manchon,
des boucles,
des jarretieres,
une bague,
un peigne,
des heures,

C oi veftiti, bifogna

Delle fettuccie ou rie’ naftri* 
de’ merletti ou rr/»f. 
wwa penüacbiera, unpennachio,
dei bottoni.
delle botounicre, occhiellt, nfole. 
délia francia, délia tritia. 
dei guann. 
delle f l  ringhe. 
un fazzoletto*
Mia corona.
m u tnoftra, «« oiologio, 
un manicotto. < 

fibbie.
delle legaccie. dei ligacci* 
lin anello, 
un pettine. 
un itfizio ou nflizioïo,
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Pour ceux qui montent 
à cheval.

L ’épée, 
le baudrier* 
le ceinturon, 
les pirtolets, 
la bride, 
la feile, 
les étriers» 
le fouët, 
la gaule, 
les bottes, 
les éperons, 
mollette d’éperons, 
la tige, 
la femelle» 
le talon,

Per quei cbe montano 
a cavallo»

La fpada. 
il p:ndone»
il centurone, batticulo%
le pijhle.
la briglia*
la f  ila.
leflajfe.
la f  ru fia.
la bachetta*
gli ftivali.
gli f  per onn
rotella.
la gamba.
lafuola.
il calcagno.

Pour les femmes» 
La coïifFe, 
la jupe,
le corps de robbe, 
le tablier, 
le peignoir, 
le mafque, 
le voile,
récharpe,
le mouchoir,
un coller de perles,
une chaîne d’or,
les pendans d’oreilles»
les frifons»
le bourlet,
l ’éventail,
le bufe,
les bracelets*
la toilette,
les épinglas,
le peloton,
les ci féaux,
le dé,
l ’éguille,

Per le donne»

La euffia ou fcufjia. 
la gonnelia. 
il bufto.
il grembiale, zitiale% 
l'accapatojo, la viantellina» 
la marchera, 
il velo.
la fciarpa, il Velo* 
il veletto*
un vezzo di perle, un.filo di périt
Una collana d'oro»
gli orecchini.
t riccu
il cartone.
il ventaqlio*.
la fiecca.

Îli fmaniglii 
apparecchiatojok 

gli fpilli, le fpillc» 
il govùtolo, acorajo* 
le forbici. 
il dirale. 
l ’ago.

Il le fil,
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le fil, 
le fard, 
les mouches, 
eaux de fenteurS, 
de la poudre, 
l ’éguille de tête, 
la cocffure, 
la boëte, 
des pierreries, 
tin bijou, 
un  diâmant, 
une émeraude, 
un  rubis, 
une perle, 
un curedenr, 
de la toile, 
la quenouille, 
le fufoûu, 
la foie, 
la laine, 
de l’empois, 
du favon,
l ’étui, _________

Des parti* du corps. 
La tête, 
le vifage, 
le front, 
les yeux, 
les fourcils, 
les paupieres, 
la prunelle, 
les oreilles, 
les cheveux, 
les temples, 
les joutis, 
le n et, 
les narines, 
la barbe, 
la bouche, 
les dents, 
la langue, 
les le vies.

U E I L
il f o .  
il lifcio.
i net, le mofcbe. 
acquc adorifere. 
délia polvere.
10 fpillo di tefta.
Vacconciattira di capo. 
îa fcattola. 
delle gioje, gioje. 
iin giojello, giojello. 
un Marnante.  
uno fmeraldo. 
un rubino. 
una perla.
UnoJluzzicadentiyOM curadenti. 
délia tela.
la rocca, la conochia.
11 fufo. 
la feta. 
la lana. 
deü’ ami do. 
del fapone.
VaftuctiO y lo ftuccio.

Delle parti del corpo.
La tefta» il capo» 
il vifo, il volto. 
la fronte ou il fronte, 
gli occhi. 
le ciglia. 
le pnlpebre. 
la pupilla.
gli oreccbi, lt orecchia. 
i capelli. 
le tempia.
le guancie, le gott. 
il nafo» 
le iiarici. 
la barba. 
la bocca. 
i dcnti. 
la lingua, 
le labora.

le pa-
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le palais, 
les mouftaches, 
le menton, 
le coi ou le cou» 
la gorge, 
les épaules» 
les bras, 
le coude* 
je poignet, 
la main, 
le doigt, 
le pouce, 
les oncles, 
l ’eftomac, 
la  poitrine, 
les tetons, 
le ventre, 
les côtes, 
le nombril, 
le bas ventre,

‘ les fefles, 
les cuifles, 
les genoux, 
la jambe,
le gras de la jambe» 
la cheville du pié, 
le col du pié, 
le pié, 
le talon, 
la mine, 
le teint, 
l ’air, 
le poit, 
l ’embonpoint, 
la maigreur, 
la taille,
la demarche, >
le gelte,
le cerveau,
le faiig,
les veines,
les arteres,
les nerfs,
les inufclM,

i l  palato.
le bafette, ou bnjfi» 
il mento. 
il collo. 
la gola. 
le J’palle. 
le braccia. 
il gomito% 
i l  pugno* 
la mam. 
i l  ditok 
i l  pollke» 
le unghie.
10 Jlomacok
11 petto,
le zinne> le poppe» 
i l  ventre, 
le cofècx 
t  umbilico, 
il pettignone. 
le natiche  ̂le chiappe. 
le cofcte% 
le ginocchia« 
la gamba.
la polpa della gamba, 
la noce del piede. 
il  collo del piede• 
il piede. 
il calcagtio. 
la ciera, l ’a/petto» 
il fatiguek 
Paria.
i l  portametito. 
la grajfezza. 
la tnagrezza. 
la flatura, la vit/t. 
Pandatura, 
il  gffio. 
il cervello. 
i l  fatigue» 
le vene♦ 
le art (rie. 
i  nervi, 
i  mufcoli.

R 2
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Je peau.
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la  peau» la pelle.
le cœur, il cuo're.
le foie, ilfegato.
le poumon* il polmotie.
les boiaux; le budella.
la  veffie, la veflica.
le fiel, il fiele.
la  falive, la faliva„
le crachat, lo fputo.
la  fueur, il fudore.
la toux, la tojfe. -
le rhume, il catarro.
le pouls, il polfo.
l'haleine, il fiato.
la voix, la voce.
la parole, la parola,
le foupir, il fofpirom
la vûü, la vifla.
l'ou ïe, Putido.
l ’odorat, Vodoratô.
le goût, il gufto.
le lentiment, il Jentimciito»

Pour étudier. Per üudiare»
Le cabinet, H gabinetto*

"le  livre, il libro.
le papier, la carta.
le caïer, il quint erno, quaterno%
le feuillet, il foglio.
la page, la pagina.
le plioir, la flecca da pie gare, 

la coperta ael libro.la couverture du livri.
la plume, la penna.
l ’encre, * Vincbioftro.
l ’écritoire» il calamaro, ou calamajo.
le canif, i l  temperitio.
la fi(Telle, lo fpago.
la poudre, la polvere.
le poudrier, il polveritiQ.
la cire, la cera.
le cachet, il figillo.
la lettre, la lettera.
le billet, il biglierto, bottettitto» 

//j fcrittura.l ’écriture»
les
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les tablette», 
le parchemin, 
le craïon, 
la leçon» 
la  traduction, 
le themç, 
un porte-feuille,

il ricordo, la memoria, 
la cartapecora. 
il tocca lapis a 
la lezione. 
la traduzione. 
il tetna. 
una cnrtclla.

Inftrumens de Mufique., 

U n  violon, 
une viole, 
une flûte, 
un flageolet,
une cornemufe, &  mufette,
un haut-bois,.
une guitarre,
un claveflin,
une épinette,
un luth,
une harpe,
l ’orgue,
la trompette,
le tambour,

Stcoinenti di Mufica* 
Un violino. 
una viola, 
un flauto. 
un zujf'olo. 
una zampogtift.  " 
un’ oboe ou piviti, 
una chitarra.
Un clavicembaloK 
una fpinetta. 
un liuto. 
un' arpa» 
l'organof
la trcmbetta, tromb/t. 
il t amburo.

Des parties de la maifon-, 
La maifon, 
la porte, 
la chambre, 
Tanti-chambre, 
la faite, 
le cabinet, 
la fenêtre, 
ies vitres,
les chaflis de papier,.
la cuiflne,
la cour,
le puis,
l ’écurie,
la cave,
l ’efcalicr,
les degrés,
le jardin,

Delle parti délia cafa*
La cafa* 
la porta, 
la camera.
V auticamera* 
la fala. 
il g(\binetto. 
la finefira. 
le itivitri te. 
le vnpannate, 
la cucina. 
il cortile, 
il pozzo. 
la flalla. 
la cantina. 
la fcaln. 
gli fcalini, 
il giardino•

H 3 la fon-
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a fontaine, 
a depenfe,
e premier appartement, 
e fécond appartement,
a terrafle, 
e grenier, 
e toit, 
es tuilles, 
es gouttieres, 
a muraille, 
a cheminée, 
es briques, 

plancher, 
a remife, 
e four, 
a poutre, 
es folives, 
es planches, 
es lieux, 
en feigne, 

e loier, 
c plâtre, 
a chaux, 
a grange* 
e marbre» 
a pierre, 
e colombier, 
e poulailler,

la fontana. 
la difpenza. 
il primo appartmento«
%l féconda appartamento« 
il terrazzo, 
il grauajo, il foffitto. 
il tetto« 
le te^olè. 
le grondaje*
*7 wwro, 
i/ camino« 
i  tnattoni«
»/ paho, 
fo ritneffa«
*7 fo r  110.
fo rraue, ou il trave%
* travicelli,
/e tavole,
il uecejfario, »7 cacatojo.
Vinfegna,
la pigiatte%
il gefo.
fo calcinai
ïaja*
il marmo,
fo pietra.
il colombajo.
|7  poüajo.

Z,ex meubles de ta chambre„ 
La tapi(ferie, 
le miroir, 
le lit, 
les draps, 
le matelas, 
le lit de plum’e, 
la paillaffe, 
le chevet, 
le ciel du lit, 
les rideaux, 
la bonne grâce, 
la couverture, 
l ’oreiller,

I  mobili della camera.
L a  tappezzeria.
/o fpecchio, 
i/ /«HO,
/e lenzuola.
*7 materatzo. 
ta coltre ou coltrice.
*7 pagliariccio.
*7 capezzale» 
i/ cie/o de/ leito*
le cor t tue. 
la bandinella. 
fo copcrta. 
il gt’anciale.

les
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les tringles, 
la ruelle du lit, 
le bois de lit, 
la bafïinoire, 
le pot de chambre', 
la chaife percée, 
les tableaux, 
la bordure, 
les chaifes, 
le fauteuil, 
la table, 
le tapis, 
les guéridons,
Je buffet, 
un cabinet, 
un parevent, 
le coffre, 
le coffre foït, 
le bahut, 
la caflette, 
un luftre, 
la broderie, 
la peinture, 
la dorure* 
la fculpture, 
un butte, 
un piedeftal, 
un vafe, 
une cage/ 
un oifeau, 
un portrait,

Ce que l’on trouve autour 
de la «beminêe.

La porcelaine, 
une urne, 
un vafe, 
le feu, 
le charbon, 
la cendre, 
l ’âtre, le foyer, 
un tifon, 
une bûche,

le verghe.
lo fpazio ch' è dictrç al letto, 
la lettiera.
10 fcaldaletto. 
l'orinale,
[* feggetta.
i quadri, 
la comice, 
le fedie.
la fedia tî'appoggiq. 
la ravoln.
11 t appeto, 
i torcieri. 
la. credenza. 
uno flipo.
un parviveiito.
la cajfa. m
il forciere.
il baulo.
la caffetta.
un luflro.
la ricamatura.
la pittvra.
l'indoratura.
la fçoltura.
un bufto,
un piedejlallo.
un vafo.
una gabbta.
un uccello,
un ritra^o.

Quel che fi trova intorno al 
-. camino.

La poyçellana. 
un* urua. 
un vafo. 
il fuoco. 
il carbone, 
la cenere. 
il fbcolare. 
un tizzoïie. 
un pezzu di legna.

R 4 un



un fagot» 
un cotrçt, 
un foufHet» 
la pelle, 
les pincettes» 
les tenailles, 
les chenets, 
les allumettes, 
le fufil,
la pierre au feu* 
la mèche, 
la braife, 
la flame, 
récran» 
la fumée, 
la fuie,
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una fnfcinn.
una fafcina di légua grojpf.
%in fujffietto» 
la paletta.
le molle, /<? mollette, 
le tenaglie. 
i capifuocbi. 
i zolfaroli, zolf anelii, 
il focile«
la pietra focaja. 
l'efca.
la brace , la bragia, 
la fiamtna, la vAiiipa. 
il parafuoco. 
il furno « 
la fu'iggine.

* Ce que l'on trouve dtws 
la cuifiue.

La broche, 
le tourne - broche » 
le chaudron, 
la ch audiere, 
la poêle, 
le trepié, 
le gril, 
la cruche, 
le feau, 
la corde, 
la poulie, 
la terrine, 
la marmite» 
le pot, 
la cuilliere, 
récum oire, 
la fourchette, 
le rechaud, 
le croc, 
la cremilliere, 
l ’égrugeoiv, 
la tourtiere, 
le mortier, 
le pilon,

Quel che fi trova nella 
cucina.

Lo [piedo.
il voltafpiedo, il giraroJlox 
il caldaro, il pajuolo« 
la caldara. 
la padelln. 
il trepiedi. 
la graticola. 
la brocca.
la fecchia ou il fecchio, 
la corda. 
la girella. 
il catino.
la pignatta, la petitola» 
la pentola, la pignatta. 
il cucchiaro. 
la meflola. 
la forcina.
10 [caldavivande.
11 ratnpino. 
la catena.
fa grattugia. 
la tortiera, il tegame. 
il mortaro ou viortajo.
# piftello.

l ’é vie?,
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l ’évier, lo fciacquatojo.
le balai, la ftopa,
le torchon, ' lo flraccio,
la lavette, lo flrofinaccio.

Ce que Von trouve dans 
la cave.

U n  tonneau, 
un baril, 
un entonnoir, 
un cerceau,
la fontaine du tonneau,
la broche du tonneau,
le bondon,
le foret,
la douvej
la lie,
le vin,
la b ie re ,1
i ’hipocras,
cidre,
vin  vieux,
vin nouveau,
vin rouge,
vin blanc,
vin clairet,
vin trouble,
vin tourné, *
vinaigre,
vin doux,
un marteau,
percer un tonneau,
tirer du vin,

Ce que l’on trouve autour 
de la porte.

La clef, 
la ferrure, 
le verrouilj 
le locquet, 
le pêne,
les gardes de la ferrure,

Quel che fi trova neüa 
cantina.

Una botte,
un barile,
un imbottatojot
un cerchio,
la canna.
la fpina.
il turaccio.
il trivello, triveüitlO^
la. doga.
la feccia.
il vino.
Ja birra.
Vippocrajfo. 
moflo di pomiK 
vin vecchio, 
vin Jiuovo. 
vin rojfo. 
vin bianco. 
vin chiaretto. 
vin torbido. 
vino guajlo, 
aceto, 
itioflo. 
un marteîlo.
metter mano ad una hotte ï  
cavar vino.

Q uel che fi trova intor
no alla porta.

La cJjiave. 
la ferratura., 
il catenaccio. 
i l falifeeudi. 
il cJjiaviflellq. 
i  rifeontru 
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le marteau, 
la fonnette, 
la barre, 
le feuil, 
les gonds,

Ce que l'on trouve dans 
récurie.

Le foin, 
l'avoine» 
la paille, 
je râtelier»

'  l ’auge, 
le fon, * 
le peigne, 
l ’étrille, 
le crible, 
la bride, 
la felle, 
le poitrail, 
la croupiere, 
les fangles, 
la cheville, 
le clou, 
l’arçon, 
le licou,
le valet d’écurie, 
les chevaux, 
le carotte, 
le chariot, 
la charette,

Ce que l'Qti trouve dans 
f ' . jardin , les fleurs &

les arbres,

U n  efpalier, 
une treille, 
une rofe, 
un  jafmin, 
des œillets, 
des tulipes, 
d «  lis,

il battitojo ou mazzapicchio. 
la campanella. 
la ftanga. 
il foglio. 
i gangheri.

Quel çhe fi trova nella 
dalla.

U  fieno . 
la biada. 
la paglia, 
la raflclliera. 
la mangiatoja• 
la femola, la crufca» 
il pettine. 
la Jlriglia,
il vaglio, il crivello. 
la briglia. 
la fella, 
il pettornle, 
la groppiera, 
h  cingbie. 
il cavicchio. 
il chivdo. 
larcione. 
la cavezza, 
i l  mozzo di flalla. 
i  cavaVi. 
la carrozza. 
il carro. 
la carretta.

Quel che fi trova nel giar- 
dU io, i fiori, e g li al

beri.

Una [palliera.
una pergola, 
una raja.

Ain geifomino. 
dei garofani. 
delle tu lip e , dei tulipnni.
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des giroflées, 
des violettes, 
des jonquilles, 
des pavots, 
un pommier, 
un poirier, 
un cerifier, 
un prunier, 
un abricotier, 
un pêchier, , 
un mûrier, 
un figuier, 
un olivier»
Je buis, 
le laurier, 
le fapin, 
le chêne, 
le hêtre, 
l’orme, 
le grofelier, 
l ’oranger, 
le rofîer, 
le pepiniere, 
la vigne, 
e lierre,
411e branche, 
ane allée, 
an petit bois, 
l’ombre, 
le frais, 
la fontaine, 
les canaux, 
un buiflon, 
un  myrte, 
la marjolaine, 
du thym , 
la verduro, 
un bouquet,

"Noms de Religieux. 
Un Capucin, 
un Recolet, 
un Cordeliet',

dcïïe viole, 
delle viole mammole« 
delle gionchiglie. 
dei papaveri, 
un  vielo, 
u n  pero , 
lin ciregio. 
un  fuftno,
u n  bricocaîo, muniago»
v u  perfico.
un  m oro,
u n  fico ,
un  ulivo•
il bojfo.
il lauro,
l ’abete,
la quercia*
ilfa g g io ,
l'orm o,
Vuvafpina.
Varancio .  
il rofajo, 
i/ f  em inar io, 
la vite,
V edera. 
u n  ram a, 
u n  viale. 
tttt bofchetto» 
l'om bra, 
i l f r e fc o ,  
la fo n ta n a , 
i ca m li . 
vn  cefpuglio, 
un  m irto, 
la m aggiorana• 
rie/ ttnto,
//? v erd u ra , 
mazzo di fiori.

N.omi di Religiofi.
U n Cappucino, 
un Zoccolaute.
Vu Francefcam *

un Je-
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un Jefuite, 
un  Auguftin , 
un Jacobin, 
un Canne, 
un M aturin,

un Minime,
un Bénédictin,
un Bernardin,
un CeJefti'n,
une Religieufe,
les femmes Penitentes,
un Hermite,
un Chartreux,
un Chanoine regulier*
les Carmelites,
les Capucines,
les Benedi£tines,
les Urfélines,
Un Moine,
Frere André,
Frere Jean,
Sœur Marie,

.Dignités temporelles. 
L ’Empereur, rimperauice, 
le Roi, 
la Reine, 
le Dauphin, 
la Dauphine, 
le Prince, 
la Princeffe, 
le Duc, 
la Ducheflfe, 
le Marquis, 
la Marquife, 
le Comte, 
la Comtefle, 
le Baron, 
la Baronne, 
l ’Ambafladeur, 
l ’Ambaffadrice,

un Giejuita. 
un Agoftiniano. 
un Dominicano«. 
un Carmelitano. 
un Frate. della, Redeuziane 

ou del Rifcatto. 
un Frate Minimo. 
un Benedettino. 
un Ber nardino• 
un Celeftino, 
una Monaca, Religiofa. 
le Convenue, 
un Rojiùto ou Eremita», 
un Cer tofino, 
un Canonico regolarc. 
le Carmelitam. 
le Cappnccine. 
le Benedettine. 
le Orfoline. 
un Frate.
Fra Andréa.
Fra Giovanni,
Suor Maria,

D ignità temporali. 
L'Imperatare.
I' Imperatrice, 
il Re. 
la Regina, 
il Delfino. 
la Delfina. 
il Principe. 
la Principe (fa,
UDuca. 
la Ducbejfa. 
il Marcbefe. 
la Marcheja, 
il Conte. 
l(i Contejfa, 
il Barone.

■la Baronejfa.
V Amb afci adore, 
r  Ambajctadrice.

le Gou*
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le Gouverneur, 
la Gouvernante, 
l ’Envoié, 
le ReHdent, 
l ’Agent,
le Maréchal de France, 
le Grand Veneur,

il Governatore. 
la Gouvernatrice. 
VInviato. 
il Refîdente. 
l 'Agente.
il Marefciallo di Francia, 
il Capocaccia.

Charges &  Officiers de 
Juftice.

Le Chancelier, ' 
e Garde des Seaux, 
e Secretaire d’Etat, 
'Intendant, 
e Treforier, 
e Prelïdent, 
c Confeiller, 
e Maître des Requêtes, 
e Maître des Comptes, 
'A uditeur, 
e Juge, 
e Con fui,
e Lieutenant C ivil, 
e Lieutenant Criminel, 
e Bailli, 

un Echevin, 
e Prévôt,
e Prévôt des Marchands, 
e Prévôt des Archers, 
'A vocat, 
e Procureur, 
e Procureur Fifcalj 
e Subftitut, 
e Notaire, 
e Greffier,

e Solliciteur,
e Clerc, 
e Copirte,
’Huiflier, 
e Sergent,
'Archer,
e Concierge de Prifon,

Cariche ed Uffixiali di 
Giuftizia.

Il Cancelliere. 
il Cujlode de1 Sigilli, 
il Segretario di Stato?
I’Intendent e. 
il Teforicre. 
il Prefidente. 
il Configliere. 
il Maftro delle Suppl'iche* 
il Maftro de' Conti. 
l'Auditore. 
il Giudice. 
il Confole.
il Luogotenente Civile, 
il Luogotenente Criminale» 
il Podeftà. 
uno Schiavino. 
il Propofto.
il Propofto de’ Mercanùs 
il Barigeüo.
I’Avocato, 
il Procuratore, 
il Procurator Fifcale,
U Softituto. 
il Notaro ou Notajo. 
il Regiftrarore, lo Scrittore, 

il Secretario, 
il Sollicitatore, 
il Giovine, lo Scrivano. 
il Copifta.
il Banditore , bideH». 
il Sergente, il Curfore:
10 Sbirro.
11 Cuftode di carcert.

le yiaû
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le Plaideur, 
le Prifonnier,

il Litigatore, 
i l  Prigioiiiere,

Officiers de Guerre. Officiali di Guerra*
Le General, I l Generale,
l ’Am iral, tAmiraglio.
Le Lieutenant General, il Lvogotenente Generale»
le Maréchal de Camp» il Marefciallo di Campo•
le Brigadier, il Brigadierc.
le Colonel, i l  Colunello»
le Meftre de Camp, il Maftro di Campo•
le Major, il Maggiore.
l ’A ide Major, PAjutante Maggiore,
le Capitaine, il Capitatio,
le Lieutenant, il Lnogotenente,
le Cornette, il Cornetta,
l ’Enfeigne, l ’Alfiere,
le Sergent, il Sergente,
le Caporal, 
l ’Anfpeçade,

il Caporale,
il Sottocaporale, LanciaSp'.ZZlltü,

le Maréchal des Logis, il Foriere Maggiore,
le Commilfaire, il Commijfario,
]e Fourrier, il Foriere*
le Cavalier, i l  Cavaliere,
le Fantaffin» il Fantaccino,
le C hevau-leger, il Cavalleggiero.
le Gendarme, Pnom  d'arme.
le Dragon, 
le Moufquetaire,

il Draçfone,
il  Mofcbettiere,

le Piquier, il Picchiere,
le Trompette, il Trotnbcttiero, Trotnbettrt,
le Tambour» il  Tamburino,
le Fifre, il Piff'ero,
la Sentinelle, la Sentinella,
la Vedette, la Vedetta,
la Ronde, la Rotida,
la Patrouille, la Ronda 011 pattrugha.

l ’Efpion, la Spia.
le Vivandier, i l  Vivandiere.
un Pionnier, tin Giiajlatore.
un Canonier, 7tu Canonniere,
un Mineur, • ntl Minatore,
les Volontaires, d i Avventurieri,

V A r -
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U  Armée. 
A nnée de terre,
A nnée navale, 
le Corps de bataille, 
l ’Avant-garde, 
l ’Arriere-garde,
le Corps de referve, 
le Camp volant, 
la Cavalerie» 
l'Infanterie, 
un Efcadron, 
un Bataillon, 
le premier rang, 
le fécond rang', 
le bagage, 
le canon» 
les tentes, 
le Pavillon, 
nn Régiment,
Une Compagnie, 
nue Garni fon,

Les Fortifications* 
La Ville, 
la Citadelle, 
le Fort, 
la Forterefle, 
le Château, 
les murailles, 
les creneaux, 
le folTé,
la contr’efcarpe, 
la paliffade, 
la courtine, 
la demi-lune, 
la cafematte, 
le chemin couvert,

une redoute, 
la tranchée, 
un gabion, 
une min#,

L ’Efercito ou Armata. 
Eferçito.
Armata navale.
il Corpo di battnglia.
la vanguardia.
la retroguardia.
il Corpo di riferva•
il Campo volante.
la Cavalleria.
la Fanteria.
uno Squadrone.
un Battaglione.
la prima pla ou fchiera.
la féconda fila.
il bagaggio.
il cannone.
le tendc*
il Padiglione,
tin Reggimento«
m a Compagnia»
un Prçftdio ou Guarnigione.

Le Fortificazioni»
La Città. * 
la Cittadella. 
i l  Forte, 
la Fortezza. 
il Caflello. 
le mura. 
i merlu 
i l  fojfo.
la cotitrafcarpa. 
la palizzata, lo fleccato. 
la cortina« 
la mezzaluna. 
la cafamatta.
la flrada coperta, ou cami

no coperto, 
un ridotto, 
la trmciera. 
un gabbiouc. 
una mina.

une



iyz R E C U E I L

une contre-mine, 
une tour, 
le parapet, 
le rempart, 
une plate-form e, 
un cavalier, 
un  baflion, 
munitions de bouche, 
munitions de guerre, 
un fiege, 
les capitulations, 
le fpcours, 
une fortic, 
un aflaut,

Profejfions &  M e tiers. 
U n  Im prim eur, 
un  Medecin, 
un  Chirurgien» 
un  Apoticaire, 
tin Barbier, 
u n  Boulanger, 
un Pâtiflier, 
un Rotilfeur,  ̂
un Boucher, 
un Cabaretier, 
un Marchand, 
un  Tailleur, 
un  Cordonnier, 
un  Savetier, 
un Chapelier, 
un Mercier, 
un Sellier, 
un Maréchal, . 
un Graveur en taille-douce, 
un Sculpteur, 
un Peintre, 
un Brodeur, 
un Menuifier» 
un Charpentier, 
un Maçon, 
un Serrurier, 
un Charcuitier,

una contramind» 
min torre. 
il parapetto. 
il terrapieno. 
unn piattaforma. 
un Cnvaliero. 
un bnftione. 
provifioni da bocca« 
provifioni da guerra«
1111 ajfedio. 
le 'câpitiilaziotii. 
il foccorfo. 
una fortita. 
un ajfalto.

Profeflloni e Meftieri.
Uno Stampatore. 
un Medico, 
un Cenrfico. 
uno Spcziale. 
un Barbicre. ; 
un Fornaro. 
un Pafticciere.
un Rofikciere ou vcndiaroflo» 
un Macellaro. 
un Ofte. 
un Mercante. 
un Sartore.
un Calzolaro, ou Caholajo» 
uno Scarpinello. 
un Capprllaro. 
un Merciaro. 
un Sellaro. 
un Marefcalco. 
uno Scultore in rame» 
uno Scultore, Intagliatore, 
un Pittore, 
un Ricatnatorc. 
un Falegnaine. 
un Marangone. 
tin Muratore.
un Magnano, un Çhîavaro.
un Pizzicaruolo».

une
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une Bianchifleufe,
U n Horlogeur, ou Horloger, 
Un Orfèvre, 
un Tapiflïer, 
u n  Fripier,
U n Gantier,
Un Coinedien, 
un Mufîcien,
Un Fourbifleur,
Un Crocheteur,
Un Vitrier,____________

Officiers de Maifon.
Le Laquais, 
le Valet de pié, 
le Page, 
le Cocher, 
le Palefrenier, 
la Servante,
la Femme de Cham bre, 
le Valet de Chambre, 
l ’Ecuïer,
l ’Ecuier tranchant, 
l ’Echanfon, 
le Sommelier, 
le Buffetier, 
le Maître d ’Hôtel, 
le Secrctaire, 
l ’Aum ônier, 
le Gentilhomme, 
lTntendant, 
le Cuifinier, 
le Maftniton» 
le Jardinier, 
le Vigneron, 
le Maître, 
la MaîtrefTe,

Qualités, Défauts &  Imper
fections de Homme.

U n borgne, 
un aveugle, 
un louche,
BM boflu,

una Lavandara, 
un Orulogiaro. 
un Orefice.
nn Tappcziere. <.
un Rigaziere. 
un Gunntaro. 
un Comediante. 
un Mufîco. 
uno Spadaro, 
un Faccbino.
un Vetraro, ou Vetrajo.

Officiali di Cafa.
Il Laccbé.
10 Staffiere.
11 Paggio.
il Coccbiero. 
il Palafrctiiero» 
la Serva. 
la Cameriera. 
il Cameriere.
lo Scudiere, il Cavaücrizzt, •
10 Scalco.
tl Coppiere.
11 Cantinicre. 
il Credenziere.
il Maeftro di Cafa• 
il Secretario, 
il Capellano. 
il Gentiluome•
V Intendants. 
il Cuoco.
10 Sguattero.
11 Giardiniero. 
il Vignaruolo. 
il Padrotie.
la Padrona.

Qualitd, Difetti ed Imper- 
fez i oui delTuomo.

Vti guercio. 
un cieco. 
un Iu/eo. 
un gobbt.

£ «n l*o i-



un boiteux, 
un eftropié, 
un  gaucher, 
un manchot, 
vm fourd, 
un muer, 
un bcgue, 
un chauve, 
un nain, 
un baveux, 
un voleur, 
un belitre, 
un bourreau, 
un fripon, 
un maquereau, 
un magicien, 
un forcier, 
une forciere, 
un méchant, 
un malin,

Accidetts <h* Maladies,
Le bonheur, 
le malheur, 
le haxard, 
le malade, 
la maladie, 
la ficvre, 
la Hevre tierce, 
la fievre quarte, 
le friflon, 
la bleflure, 
la contufîoH, 
la goûte, 
la colique, 
la rougeole, 
la petite vérole, 
la vérole, 
le cours de vcutrt, 
le rhume, 
la toux, 
la gale, 
la gratelle,
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tttt zoppo. 
uno ftroppiato. 
un mancino. 
nn motico. 
un fur do. 
tüi tnuro• 
uno fcilinguato. 
un calvo. 
un na.no. 
un bavofo* 
un ladro. 
un guidone. 
un boja. 
un furfantt. 
un ruffiano. 
un mago. 
uno flregotie, 
una flrega. 
un cativo. 
un trifîo»

Accidenti ed Infermità. 
La buona fortuna, 
la difgrazia. 
la fortuna ou il cafo,
/*atnntalato. 
la malattia. 
la febbre« 
la ter&ana. 
la quartana, 
il trcviito ou brivido» 
ta ferita• #
la contufione. 
la podagra, 
i dolori colici. 
l/i rofolia. 
le ‘oajuoh. 
il mal FratUcfe.
In carareîla, flujfo di ventre. 
iHnfrcddatura, il catarro. 
la toJJ 'e. 
la rogna.
la regnuzza, la feabbia.

la de
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fo demangeaifon, 
les écrouelles, 
une dartre,
Une ap oftum e, 
la  bouü, le  p u s, 
la  p ierre, 
la  g ra v e lle , 
la  bofle, la  tu m eur*
Une é g ra tig n u re ,
Une é co rch u re ,
U ne ch u te ,
One fau fle  co u ch e ,
Une ch iq u en a u d e, 
u n  fou flet, 
u n  cou p  de p o in g , 
u n  co u p  de p ié , 
u n  co u p  d 'ép ée,
Un co u p  de p ifto le t, 
u n  co u p  de fu fîl, 
u n  é v a n o u ïffem en t, 
u n e  fu e u r fro id e , 
la  m o rt,

Des Oifeaux.
U n A igle,
Un Oif'eau, 
un petit Oifcau, 
un Chardonneret, 
une Linotte, 
un Serin de Canarie, 
un Serin commun, 
une Fauvette noife,
Utl Tarin, 
un Rofïignol, 
w 11 Sanibnnet, 
un Pinçon, 
un Coclievis, 
un Moineau, 
un perroquftt,
Un Merle,
Une Pie, 
un Cîeai, 
un Tourtereau, 
tVne T«w tttvcK«*

D E S

il pizzkore.
le fcrofole.
una volatica.
un' npojlema.
la nmrcia.
il mal di pietra.
la renella , i calcolî.
il bertioccolo, il timore»
una fgrafignatura.
una Jcorticatura.
una caduta.
una /conciatura.
lin buff'ecto.
uno fcbiajfb.
w ipugno.
un calcio.
una Jloccata.
una piftolettatn.
un' archibugiata.
uno Jvammento.
un fudor freddo»
la morte.

D egli Uccelli.
Vn' Aquila.
un Uccello.
un Uccellitio,
tin Cardcllo.
un Fanello.
un Canaritt
un Verzellino.
una Capinera.
un Lucari 110.
un Ufignolo ou Rojtgml».
uno Storno.
un Fringuello.
una Capellugola. ■
una Pajfera, un Pajfer«tto.
un Pappagallu.
un Merlo.
una Gazza.
una Ghiandanja>
un Tottorello»
una Torttrella»

S a
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Des Animaux à quatre piés.
U n  chien,
un petit chien,
une petite chienne,
un chat, une chatte,
une fou ri s,
un rat,
un finge,
une brebis,
un cochon,
une truie,
un renard,
un loup,
un taureau,
un m ulet, une mule,
un chameau,
une chevre,
un éléphant»
un lion,
un léopard,
un tigre,
un cheval,

Des Animaux reptiles, iff* 
Infectes,

U n  crapaud, 
une grenouille, 
un limaçon, 
un eicargot, 
un fcorpion, 
une araignée, 
un feipent, 
un papillon, 
une mouch^ 
un coufin, 
une chenille, 
un ver, 
un poux, 
une puce, 
une punaife, 
une lente, 
un moi pion,

D e’ Quadrupedi.
Un cane, 
un cagnolino. 
una cagnolina. 
un gattOy una gatta. 
un f  cor cio. 
un topo, un forcio. 
una fcitnia on fcimmia• 
una pecora, 
un porco.
una fcrofa ou troja» 
una volpe. 
un lupo. 
un toro•
un mulo, una mul<K 
un camelo, 
una capra. 
un clef ante, 
un leone. 
un leopardo, 
una tigre, 
un cavallo.

D egli Anim ali rettili, e<i 
Infetti.

Un rofpo.
una ranocchia, rana. 
una lurnaca. 
una chiocciola. 
uno fcorpione. 
un ragno,
un ferpentc, una bifcia  ̂
una farfalla. 
vna moka.
una zanzara, zanzala, 
un brnco.
un venue, un lothbrico, 
un pidoccbio.
un pulice ou pitlce, f. &  m. 
una cimice, 
un lendine, 
una piattola.

une
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•n e  fourmi, 
une tortue.

Ce que l'on voit en Cam
pagne.

Le chemin, 
le grand chemin, 
une plaine, 
un vallon,
Une m o n ta g n e , 
u n e  co llin e , 
u n  b o is , 
u n e  foret, 
u n e  b a y e , 
u n  b u iffori, 
u n  arbre, 
u n e  branche* 
d u  b lé , 
d u  fro m en t, 
d e  l ’o rg e , 
de l ’a v o in e , 
u n e  v ig n e , 
u n  ja rd in ,
Une a llée d ’arbre$4 
u n  C h âteau , 
u n  c lo ch e r, 
u n  p ré , 
u n  lac, 
u n  étang, 
u n  ro ch er, 
u n  foiré, 
u n  ru iflea u ,
Une rivière, 
un pont, 
une barque» 
un marais, 
un bourbier, 
un village,
u n  b o u r g ,___________

Ce que l'on voit dms lu Ville. 
Le pont, 
la porte, la rue,

vna formica.
una tarraruga ou tejluggine.

Quel che fi vede in. 
Campagna.

La firada. 
la Jlrada maeftra.
**na pinnura. 
una valle. 
una montagna. 
un poggio, un coHe. 
un bofeo.
una feha ou for r fia. 
unafratta} ou fîcpe. 
un cefptiglio. 
un albero. 
un ramo. 
del grano. 
del fur ment 0. 
dell’ orzo.
della biaàa, deü’ avena*
una vite.
un giardino.
un viale.
un Caflello.
un campanile.
un prato.
un lago.
uno flagno*
un dirupo,
un fofjo.
un rufcello.
un fume.
un ponte.
una barca.
una palude, pantati#. 
un patirano. 
una terra, 
un borgo.

Quel che fi vede nella Città*
Il ponte.
Ja porta, 
la firada»Sa la mii



la maifon, 
le Palais, 
l ’E glife, 
le clocher, 
le Couvent» 
l ’Hôpital, 
le marché, 
la foire,
]a place d'armes, 
la boutique, 
la doiïane, 
la prifon, 
la fontaine, 
la putain,
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la cafa. 
il Palazzo, 
la Chiefa, 
il campanile, 
il Convento.
10 Spcdale.
11 mercato, 
la fiera,
la piazza d'arme, 
la bottega, 
la dogann. 
la prigiane. 
la fontana, 
la putana.

R E C U E I L

Les Couleurs.
Le blanc, 
le noir, 
le rouge, 
le verd, 
le jaune, 
le bleu, 
le gris-de-lin, 
le gris, 
le violet, 
l ’incarnat, 
le ponceau, 
la couleur d’olive, 
la couleur de paille, 
le cramoifi,

I Colori.
Tl bianco, 
il nero, 
il rojfo, 
il ver de. 
il gialln.

, i l  turchino. 
il fwr di lino, 
il bigio. 
il pavonazzo, 
ïincarnato.
il color di fuoco ou potifo. 
l'olivaflro ou color d'oliva. 
il color di paglta. 
il cremifino.

Les Métaux, 
L ’or, 
l ’argent, 
le fer, 
le plomb, 
le bronze, 
le cuivre, 
l'airain, 
le laiton, 
i ’étaiu, 
le vif-argent, 
l ’aimant, 
le fer blanc,

I  M eta l l i .
L ’uro,
I'argento, 
il fcrro, 
il piot/ibo, 
il brouzo, 
il rame, 
tl rame giallo, 
ïnttone, 
la Jlagno,
il mercurio, I'argento vivo. 
la calamita, 
la latta,

le fouf'
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le fouffre, 
le verd de gris, 
le verre,

il zolfo. 
il verderatne. 
il vetro.

Des Nations. 
Italien, Ita’iano. 
Allem and, Tedefco. 
François, Tranzeje. 
Efpagnol, Spagnnolo. 
Portugais, Portogheje. 
A n glois, 7» # / c- 
Irlandois, îrlandeje. 
EcofTois, Scozzeje. 
Hollandois, Olandife. 
Flamand, Fiamiugo. 
Lorrain, Lorcnefr.

Delle N azio n i. 
Bourguignon, Borgognone. 
Suiffe, Svizzero. 
Piemontois, Piemontefe. 
Suédois, Svedefe ou 

Svezzefe. 
Polonois, Pollacco. 
Hongrois, Vngaro. 
Danois, Danefe. 
T u rc, Turco. 
Tartare. Tartaro.

La Date des Lettres. La data delle Lettere.
Le premier, Il primo.
le deux, i due, ai duc.
le trois, i t re , ai tre.
le quatrième, i quattro, ai quattro.
le cinquième, 
le fixième,

i chiquey ai cinque.
ifei,  ai fei.

le feptieme, i Jette, ai Jette.
k  huitième, gli otto, agli otto.
1e neuvième,. • i nove, ai nove.
1e dixième, i dieci, ai dieci.
l ’onzième, «li undiciy agli uudicu
k  douzième, i dudici, ai dodici.
1e treizième, i tredici, ai tredici.
le quatorzième^ 
le quinzième,

i qttattordici, ai quattordici.
i quindici, ai qnindici.

le 16, i fedici, ai 16.
k  17, i diciafette, ai 17.
k  iB. i diciotto, ai 18.
1e 19. i diciannove, ai 19.
1e 20. i venti, ai 20.
1e 21. il ventuno, ai 21.
1e 22. i venti due, ai 22.
k  23. i venti tre, ai 23.
k  24. i verni quattro, ai 24,

k  2 ) ' i venti ci tique, ai 25.
S 4 k  2
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le 26. i venti fci, ni 26.
le 27. , i vcnti Jette, ni 27.
le 28. i  venti otto, ni 28.
le .29. i venti nove, ni 29.
le 30. i trsnta, ni trcntn.
le 3 x. < i trent’ «no,ni trent’ uno ou Fultimo.

On peut mettre i , ni ou n d\ , primo, due, tre, qiint* 
tro, & c.

Les Jeux.

La Paume, 
le Billard, 
aux D ez, 
aux Cartes, 
au Piquet, 
à l'Ombre, 
à la Baflêtte, 
à la BCte, 
aux E c h e c s ,  
aux Dames, 
au Tri&ac, 
aux petits Palets, 
aux Boules, 
au Cochonnet, 
au Volant, 
auColim jiaiilard, 
à l ’Oie, 
à la More, 
à la Culbutte, 
à la Scarpolette,

I Giuochi.
•

Ln Fnlln n corda» 
il Trucco. 
a’ Dadi. 
allé Carte. 
n Picchetto. 
aile Ombre, 
alla Bnjfettn. 
alla Bcfiia. 
aqli Scnccbi.
ni/e Dame, nllo Sbaravlio,
al Trichetrnche, nîlo Sbaravlinoi
aile Piaflrelle.
aile Boccie.
a Cbinma l'ofle.
ni Volante, alla Racchena.
alla Ciecn.
nfV Ocn.
alla Morrn.
al Capitombolo ou ni Capitombolil 
alla Canufcna.

R E -
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R E C U E I L

DES  V E R B E S
DES P L U S  N EC ESSA IR ES

P A R  L E  S I E U R  

D E  V E N E R O N 1.

Pour l'Etude\ 
Etudier, 
apprendre, 
apprendre par cœur, 
lire, 
écrire, 
ligner, 
plier, 
cacheter, 
mettre le defluS, 
corriger, 
tffacer, 
traduire,
Commencer,
continuer,
achever,
reciter,
faire,
favoir,
pouvoir,
vouloir,
fe fouvcnir,
oublier,

Per lo Studio.
Stndiare.
impur arc,
impartir' a mentn
leggere.

fcrtvere.
Jottofcrivere■* 
piegare, 
figillarc.
fure ' l  foprafcrittê, 
corregere.
fcaffare, [cancellare* 
tradurre. 
commciare. 
continuare. 
finire. 
recitare» 

fare, 
fapere. 
potere. 
volcre.
ricordarft, rmmetitarjr, 
dimenticare.

S 5
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Pour parler. Per parlare.
Prononcer, Prononziare.
accentuer, accentuare.
proférer, profer ire.
dire, dire.
caufer, ci ar lare, cicafare.
jafer, Cica'are, &  cbiacchiarnrS
crier, gridare, Jlrillare.
ouvrir la bouche, aprire la bocca.
fermer la bouche, ferrare la boccit.
taire, tacere.
appeller, chiamare.
répondre, rifpondere.

Pour boire &  manger, Per bere, e mangiarc,
Mâcher, Maflicare*
avaler, inghiottire.
couper, t agi i are.
goûter, mijlare, ajfaggiare.
rincer, fciacquare.
boire, bere, bevere.
manger, tnangiare.
jeûner, digiunare.
dejeuner, fa r  colazione, [digitmarjî.
dîner, pranzare, definare.
goûter, merendare.
fouper, çenarc.
s’enivrer, itnbriacarft, ubriacarft.
i ’e fouler, faziarfi, fatollarfi, ubptacarjt.
avoir faim* aver faîne.
avoir foif, aver Jet e.
avoir apptfir, aver’ apetiro.

Pour s'aller coucher. Per andar’ a dormire.
Se coucher, Andar’ al letru ou a.
dormir, dormire.
veiller, vegliare, veggbiare.
ropofer, ripofire.
s'endormir, addormentarfù
fonger, foguare, penfare.
ronfler, rouf are, rujjare.
s’éveiller, [vegliarfî, ilejlarft»
fe lever, leynrfi.

Tom
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Pour s'habiller, 
S ’habiller, 
fe deshabiller, 
fe chauffer, 
fe deeliauffer, 
fe peigner,
Je coëfFer,

fe poudrer, 
fe fri fer, 
fe farder,
mettre fon chapeau, 
fe couvrir, 
le boutonner, 
fe Jacei*,

Per veÜiiiN
Vefttrfi.

Jpogliarfi.
calzarft, metterfi le J carpe ou le cake, 
fcalzarfi) cavarfi le fearpe ou le calze. 
pettinarji.
accuiiciarfi I capo ou accommodarf 

la te fia.
metterfi la polvere, impolverarfi, 
fa r fii  ricci. 
lifciarfi.’
mener e 'Iftio cappellot coprirfi,
coprirfi,
abbottonarfi.
aÜacciarfi, affihbiarfi.

Actions ordinaires 
l'homme«

Rire,
pleurer,
foûpirer,
éternuer,
bâiller,
foufHer,
fiffler,
écouter,
flairer, fleure*,
cracher,
fe moucher,
faigner du nez,
il faigne du nez,
fuer,
eiTuier,
trembler,
enfler,
touffer,
être enrhumé,
regarder,
pinfer,
grater,
«hatouiller,

à A zio n i propric dell*
uomo.

Rider c.
piangere, ou picrgnei'e* 
fofpirare. 
flcrtiutare. 
sbadigliare.

M k r e % 
ffch tare, 
afcolt are.
odorare, annafarc. 
f  put are, fpurgarfi. 
foffuvfi ’/ nafo, 
ujcir fangue dal nafo. 
gli efee 'I fatigue dal vafo. 
Jttdare.
afciugare, afciuttare.
tremare.
ganfiare.
tojfire.
ejfere raffreddar», 
riguardare, mirare, 
pizzicarc. 
grattare.
grattare, fa r  follette»*

Avions
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Actions d'amour &  de haine.
Aim er,
careffer,
flater,
faire amitic,
embrairer,
baifer,
fai aer,
enfeigner,
nourrir,
corriger,
punir,
châtier,
fouetter,
louer,
blâmer,
donner,
nier,
défendre,
maltraiter,
battre,
haïr,
chafler,
pardonner,
difputer,
quereller,
plaider,
proteger,
abandonner,
bénir,
maudire,______________

Pour les Exercices.

Chanter,
danfer,
fauter,
jouër,
jouer de la guitarre, 
jouer du luth, 
faire des armes, 
monter à cheval, 
jouer au mail,

A xioni d’ainor’ e d ’odo* 
Attiare. 
nccarezzare. 
lufingare, adulare» 
fa r  carezze. 
abbracciare. 
baciare.

falutare, riverire.
infegnare.
nodrire, nutrire«
'Torreggere. 
punire, cafligare« 
cajligare. 
fruflare. 
lodare. 
biafmare.
dare, concedere, donare« 
negare, dir di nù. 
difmdere.
firappazzare, maltrattare,
hattere.
odiare,

fcacciare, mandar via• 
perdonare.
difputare, contendere. 
contraftare. 
litigare, 
proteggere.
abbanaotiare, ou lafeiare. 
benedire. 
tn,île dire.

Per g li E flereiij. 
Cantare, 
ballare, 

fait are, 
giuocare.
fonare la chitarra.
Jonare 7 liato. 
tirar difpada.
cavalcare, montar’ /1 Cavallo. 
giuocar’ al maglio.

jouër,



D E S  V E R B E S . 28;
giuocar' nilo palla a corda, 
giuocar’ aile carte, 
giuocar* <7 piccbetto, 
giuocar’ aile ombre, 
giuocar* alla bajfetta, 
giuocar’ a' dadi. 
guadagnare, vincere, 
perdere.
fcommettcre, traverfare„ 
riftcare, amficare. 
ejfer pace ou pw/.

J cartare.
tnefcolare,
alzare,
traflullarft, divertirft, 
fcberzare, burlare.

jouer d la paume, 
jouër aux cartes, 
jouër au piquât, 
jouer d l'ombre, 
jouer d la baÜette, 
jouër aux d e i, 
gagner, 
perdre, 
gager, 
tifquer, 
être quitte, 
écartex*, 
mêler, 
couper, 
fe divertir, 
railler,
fe moquer, burlar/i.
dire le mot pour rire, ttiotteggiare, dir delle frottole oufacezic. 
Itre debout, /for’ i»
fe pencher, inchinarfi, chinarfi, piegarjt.
tourner, ginin?, vohnre.
s ’arrêter, fermarfi, trattenerft.

Pour les maladies.
Pan fer, 
guérir,
fe porter mieux, 
empirer, 
tirer du fan g ,

Per le malatie.
Medicare, 
guarire. 
ftar meglio,
peggiore, Amfcr di mal' in peggio, 
cavar fatigue,

prendre un lavement,pigliar’ un ferviaiaîe ou lavativo, 
prendre medecine, pig’iar medicina t medicamento, 

purgare.
fa r ’ un' incifione.. 
fafeiare.
Tagliarf,
pungere, ou pugner e, 
tentare, ferutinare, efamkiare, 
efaminare. ____

purger 
faire une incifïon, 
bander, 
couper, 
piquer, 
fonder, 
examiner,

Pot/r acheter. p cr comprare.
Demander le prix, Domatidare 7 prezz9,
 us-»

quant9 cofla.
combien vaut, 
combien coûte,

marchan»
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marchander,
melurer,
acheter,
paier,
offrir,
furfaire,
vendre cher,
vendre bon marché,
prcter,
emprunter,
engager,
désengager,
donner,
tromper,

fare 7  prezzo, mercantare, pretzolare,
wifurare.
comprare.
paçare.
offerire.

fopmffin-e,far' una domanda efor bitant e, 
vender caro, a caro ou grati prezzo. 
vendet' a buon prezzo ou patto. 

preftare.
torre in preJlito} piglitr' in preftito.
mpegtiare.
disitnpegnare.
dare, donare, concedere.
ingantiare»

Pottr l'Eglife. 
Aller à la Meffe. 
entendre le fermon, 
dire les Vêpres, 
prier Dieu, 
fe confefler, 
communier, 
prêcher, 
parer,
parer l ’Autel, 
prendre l’eau benite, 
dire le chapelet, 
batifer, 
confirmer, 
tonfurer,
porter le S. Sacre

ment, 
donner l'extrême- 

Qn£Hoh> 
faire la Proceflion, 
ionner les cloches, 
enlevelir, enterrer, 
chanter,
dire une Meflb de 

Requiem, 
fe mettre à genoux,

fe lever,

Per la Chiefa.
Andar' alla Mejfa. 
fentire la predica. 
dire H Vefpro» 
pregar Tddo. 
confejptrfï. 
cotnmunicarft. 
pr edicar e* 
ornare, parare, 
v eft ire, ornare, /’ Altare» 
pigliar Pacqua fanta. 
dire la corona.
Ixittezzare.
coiifennare, Crefimare, 
tolifurare.
portare ’l SantiJJtmo ou il fatttijjîm  

Sacramento. 
dat e t  Oglio fanto ou l'cflrenia Vit» 

zione. 
fare la proceffioiie. 
fotiarc le campane, 
feppellire, fotterrare. 
cantare.
dir’ una Mejfa per i Mortu

inginoccbiarfi, metterfi in ginoeebiotii, 
a gitwcchi*

alzarfù
Pour
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Pour les actions de mou Per le azioni di movi-
vement. mento.

Aller, Andare.
demeurer, fta re , dimorare.
venir, venire.
retourner, tornare, ritornare.
s’arrêter, ferm ai/i, trattenerfi,
marcher, caminare, mjirciare.
courir, <iorrere.
fuivre, fe  guitare, feguire.
fuir, fuggire.
échaper, fcappare.
partir, partire.
avancer, andar* innàtizi, avanzare.
reculer, andar in dietro, rinculare.
s’éloigner, aüontannrfi.
s’approcher, avvicinarft, apprejfarft\ accoflarji.
tourner,
tomber,

volt are, girare.
iadere.

gliflfer, fdrucciolare,
fe faire mal, farfi maie.
fe blefTer, fa r  f i  maie, ferirfi.
arriver, giungere, arrivare, ou gtugneye.
aller au devant, incontrare > andar’ ail' incontre.
entrer» entrare,
fortir, tifcire.
monter, fa lir t , mont are.
dcfcendve, fcendere, ,
c’amufer» trattenerfi, /for* n bain,
s ’afleoir, fcdere.
fe promener, fynffcggiare.

andar' a fpajfo, andar* /1 catninnra,

•} fH J egziaret

s’aller promener,

fe hâter, aff'rettatfi,

Actions manuelles. A zio n i manuali.
Travailler, Lavorare,
toucher, toccare,
manier, vhvieggiare,
lier, legare. >
délier, fciorre, slegare, fcipglici'i*
attacher, a t tau art.

déta.
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detacher, Jlaccare.
lâcher, nlletitarc.
ôter, levare, togliere, rorre*
prendre, pigliare, prendere.
derober, rtihare.
recueillir, rnccogliere.
déchirer, ftracciare, ftrappare.
prefenter, prefentare, donare.

rjceverc.
ftringere, Jlrignere, ferrnre. 
tenerc.
rompere, fpczzare. 
nafcondere. 
coprire.

fcoprire, manifeftarc. 
Jporcare, infucidare. 
nettare, pultrey forbire. 
(trofinare, Jlropicciare. 
taftare.
additare, moftrar’ « dito. 
pizzicare. 
folleticare.
graffignare, &■* fgraffiare.

recevoir,
ferrer,
tenir,
rom pre, brifer,
cacher,
couvrir,
découvrir,
falir,
nettoier,
frotter,
tâter,
montrer au doigt, 
pincer, 
chatouiller, 
égratigner,

Actions de Mémoire fa* 
d’imagination.

Se fouvenir,

oublier, 
penfer, 
croire, 
douter, 
foupçonner, 
obferver, 
prendre garde, 
con noi tre, 
s’imaginer, 
fouhaiter, 
efperer, 
craindre, 
affiner, 
juger, 
conclure, 
rafoudie,

A iio n i di Memoria e d’Imagî- 
naxione.

Ricordarfî ou rc«cr* « mente ou tt 
memoria, ranimentarfi. 

dmenticare. 
penfare• 
credere.
dubitare, rtuer dubbio. 

fofpettare. 
ojjèrvare. 
avvertire. 
conofcerc.
figurarfi, ima^inarfi, idearfi. 
bramare, de/iderare. 

fperare. 
temeref 
ajft curare, 
giudicare» 
conchiuderc. 
rijolvere.

féindre,

I
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Oindre, 
s’entêter, 
s’obftiner, 
s’emporter, 
s’appaifer, 
fe tromper, 
s ’embrouiller, 
tenir pour fur, 
lavoir fur le bout du 

doigt, < 
avoir de la jaloufie,

Pour les Arts &  Metiers
Peindre,
graver,
defïiner,
ébaucher,
broder,
émailler,
dorer,
argenter,
enchaftcr,
imprimer,
relier un livre,
travailler,

fingere.
iticoccinrfiy intejlarfi. 
oflinarfi.
adirarfi, andar’ in coüera.
pacifîcarfi.
ingannarfi.
perdere la tramotitana, imbroglitirji. 
aver per certo ou ficuro. 
faper’ a mena dito.

ingeloftre, ejfer gelofo eft meilleur.

• Per le A rti ed i Meftieri. 
Dipingere, ou pingere, 
intagliare, fcolpire. 
iijegnare, far' un difegno* 
sbozzare. 
ricamare. 
fmaltare, 
indorare y dorart. 
inargentare. 
incaffarc.
Jl amp are, imprimere• 
legar’ un libro. 
lavorare.

Pour l’Armée.
Lerer des Soldats,
battre le tambour,
fonner de la trompette,
marcher,
camper,
loger,
monter à cheral, 
defcendre, 
livrer bataille, 
gagner la viétoire, 
mettre en defordre, 
mettre en dereute, 
devalifer, 
iaccagcr, 
piller,

Per l ’Efercito.
Fat Soldati.
toccare, battere ’l  tambttro• 

fou are lu irombetta. 
tnarciare. 
accampare. 
aüoggiare. 
montar* a cavallo. 

f  mont are, fcendere, difctnderc. 
fa r  giornata, batterft. 
riportare la vittoria. 
fcompigliaret difordinare• 
sb;ira$iare} mener* in rot ta, 

fvaligiare. 
faccheggiare. 
dare ’l gvaflo. 
tirmivallare, Jlringerc.

f  aflîeger,



ajfediare.
«n ajfalto, ajpiltare. 

prendere d'ajfalto, ajpiltare• 
volar la initia.

/parare, tirare. 
capitolare, venir a patti. 

fe rendre à compofition, renderfi a patti. 
mettre la main à i ’épée, cacciar mano allafpada.

amazzare, uccidere. 
fa r  quartiere, dar quartiere. 
ferire.
aprire la trinciera. 

funar a raccolta. 
incalzare 7  nemico, perfeguitare.

290 R E C U E I L  DES V E R B E S .
aflieger,
donner un aflTaut* 
prendre d’aifaut, 
faire jouër la mine, 
tirer, 
capituler,

tuer,
donner quartier, 
bleffer,
ouvrir la tranchée, 
battre la retraitte, 
pourluivre l ’ennemi.

D I A -
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d i a l o g u e s

f a m i l i e r s

d e  V E N H R O N I ,  

PREM IER D IA L O G U E .
J^On jou r, Monfieur,

Bon fo ir , Monfieur, 
Comment vous portez-vous? 
Bien. Pas trop bien. Là 

là,
Fort bien pour vous fervir,

Je vous fuis obligé, je vous 
fuis obligée,

Je vous remercie,
Comment fe porte M r. vo

tre frere ?
Il fe porte bien, il ne fe por

te pas bien,
Il fera bien-aile de vous voir, 
Je n’aurai pas le tems da le 

voir aujourd’hui,
A fieïez vous,

Donez une chaife àMonfieur, 
11 n ’eft pns neceflaire,
Il faut que j ’aille faire une vi- 

fite ici près,
Vous Ctes bien prelfé,
Je reviendrai tantôt,
A d ie u , Monfieur,
Je fuis bien-aife de vous voir 

en bonne l ’anté,
Je vous baile les mains,
Je fuis votre ferviteur, 
Votre très-humble lerviteur,

Votre fervaixte,
V«tre très-humble lgrvante,

d i a l o g h i f a m i - 
GL1ARI

01 V e n e r o n i . 
d i a l o g o  p r i m o .

JT̂ Uon d) n VoJJignoria.
Buona fera n Voflignoria.

Corne fin V. 5 ?
Betie. Non troppo bene. .Cosï 

cos).
Benifjhno per fervirla ou per 

fervir V. S. A l fuo fervi- 
zio ou ni zuflro fervizio.

Son* obligato n V. S.fon' o ’oli- 
gata a V. S.

Ringracio V. S.
Corne fin  7  Stgnor fuo fra .  

tello ?
Sta hene, non fia  bene»

Avrh gttfto di vederla.
Non avro tempo di vederl»

V . S. feda, ou V. S. s'accom
modi.

Date una fe dia al Sigtiore.
Non ? necejjhrio.
Bifcgna che vadi a fa r ’ una, 

vtfttji qu) vicino.
E ' molto affrettata V. S.
Tornero adejfo adejfo.
Addio Signore. •
Ho gran gaflo di vederla in 

buona fin it  à.
Bacio le mani n V. S.
Sono fervo fuo ou fchiavo.
Vmilijjimo fervo ou dévot if- 

fimo fervo fuo.
Serva fua.
Umililjîtna fervafua.
r  2 s iï-



292, D I A L O G U E S .
SE C O N D  D IA L O G U E . 

Four faire une vifite le matin. 

O ù eft ton Maître ?

Dort-il encore?
N on, Monfîeur, li eft éveillé, 
Eft-il levé ?
Json, Moniteur,_ il eft encore 

au lit,
Quelle honte d’être au lit à 

cette heure!
Je me .couchai hier fî tard , 

que je n ’ai pu me lever 
de bonne heure,

Que fit-on ici après foupé? 
On danfa, on chanta, on 

rit, on joua,
A  quel jeu?
N ous jouâmes au Piquet avec 

le Chevalier,
Que firent les autres?
Ils jonërent aux Echecs,

Que je fuis fâché de ne l ’a* 
voir pas fçû,

Qui a gagné ? Qui a perdu ?

J’ai gagné dix piftoles,

Jufques d quelle heure a-t-on 
joué ?

Jufques d deux heures après 
minuit,

A  quelle heure vous êtes-vous 
couché ?

A  tro’is heures, à trois heures 
&  demie,

Je ne m’étonne pas fî vous 
vous levez: fî tard,

Quelle heure eft-il?
Quelle heure croie» - vous 

qu’il eft ?

D IA L O G O  S E C O N D O .

Per far’ una vifita la matina.
Q  V ' è 'I tuu Padrone ? pro

noncez Ovel.
Dorme ancora?
Signor nù, è fvegliato.
£ ' levato ? 

i Signor 110, fia ancor’ al letto, 
ou in letto.

Cbe vergogna di fiar ’ al lettê 
a quefl} ora f

Andai jeri al letto tamo tar
di , che non ho potnto le♦ 
varmi a buon' ora.

Che f i  fece qui doppo cena ?
Si ballo, f i  canto, ( i rife, f i  

giuocd.
A  che giuoco ?
Ginocatimo a picchetto col 

’Signor Cavaliere,
Che fecero gli altri ?
Gitiocarono a fcacchi, ou agli 

fcacchi.
Oj/anto mi difpiace non avtr- 

lo faputo.
Ctii ha vinto ? Chi haperduto% 

ou perfo ?
I h  vinto, ou ho guadagnato 

dieci doppie.
Pin a che ora s’ è gmoca- 

to  ?

Fin’ nÛe due doppo mezza 
notre.

A  che ora fiete andato al let
to?

Aile tre , aile tre c mezza, 
ou e mezzo.

Non mi vtaravigjiv che vi le- 
riare cojî tardi.

Coe ora ? ?
Che ora credete cht Jï* ?

Je crois



D I A L O G U E S .  2n
Je croîs qu’il n’eft pas encore 

huit heures,

Comment huit heures! il eft 
dix heures formées,

Il faut donc que je me leve 
au plus vite ,

Q U ,

T R O ISIE M E  D IA L O G U E .
Pour s'habiller. 

lU ui eft là?
Que vous plaît n i l ,  
Monfieur?

Allons vîte, faites du fèu, 
habillez m o i,

Il y  a du feu , Moniteur, 
Donnez moi ma chemile,

La vo ilà , M onfieur,
Elle n ’eft pas chaude, elle 

eft encore froide,
Si vousfouhaitez, jelaclîau- 

ferai,
N on , non, apportez moi mes 

bas de foie,
Ils font troués,
Faites y  un point, ou faites 

les accommoder,
Je les ai donnés à laRavau- 

deufe.
V ous avez bien fait,
Où font mes pantoufles?
Où eft ma robbe de cham

bre?
Peignez m oi,
Prenez un autre peigne, 
Donnez, moi mon mouchoir, 
En voilà un blanc, Monfieur, 
Donnez moi celui qui eft 

dans ma poche,
Je l’ ai donné à la Blanchif- 

li»ufe, il étoit fàle>

Credo che non fiano aneor' 
ott’ ore* ou le otto fans 
exprimer ore.

Corne le otto! fono Jouate le
die ci,

Bifogna dnnque che mi levi 
quanto prima.

& I A L O G Q  T E R Z O .
Per veftirfi.

Q H i  è II ou là ?
Che comanda V . S. ?'

Su f ù , prefto , fate fuoc9% 
vefiitemi.

C' è f i  toc a , Signor e.
Datemi la min c ami ci a , ow 

camifcia.
Ecçfila Signore.
Non c cnlda, è /uicora frtd- 

da.
Se V. S. brama, U [calde* 

rô.
N i , 110, fortntemi le mie 

calzette di fera.
Sono rotte.
Date ci un punto y ofateleac- 

comodare.
Le ho date alla ConciacàU 

nette.
Avete fatto bene.
Ovt fono le mie pi au elle ?
Ov’ è ht mta zimarr4 o» 

vcjle da camera ?
Pettinntemi.
Pi gli rue un altro pettine.
Datemi 'I mio faezoletto.
Eccone un biatico, Signore.
Datemi quel ch'l tiella min 

faccoccia.
L  ho dato atta Lavmdarn, 

era fpurco.
T  3 A-t-elle



D I A L O G U E S .
A-t-elle apporté mon linge?

Oui, Monfieur, il n’y  man
que rien,

Apportez ma culotte.
Quel habit mettrez-vous au

jourd’hui ?
Celui que j ’avois hier,
Le 1 ailleur doit apporter 

bien-tôt celui de drap, 
On heurte, voiez qui c’eft, 
Q ui e ft-ce?
C ’eft le Tailleur,
Faites-le entrer.

Ha ella portato i miei pantiili- 
ni ou la mia biancheria ?

Signor s\ , non ci manca 
niente.

Partatemi i miei calzoni.
Che veflito met ter h oggi V.S.?

Ouel ch’ avevo jeri.
Il Sartore deve portar preflo 

quel di pantio.
Si piccta, vedete chi è.
Chi 1} ?
£ v 7  Sartore.
Fatelo entrare.

Q U A T R IE M E D IA L O G U E  
Le Gentilhomme, &  le Tail

leur.

^ P p ortez-vou s mon habit ?
Oui, M onfieur, le voi

ci»
Vous me faites bien attendre, 
Je n’ai pu venir plutôt,
11 n’étoit pas achevé,
La doublure n ’étoit pas cou- 

fuü,
V ous plait-il d ’eftayer lejuf- 

te-au-corps ?
Voions, s’il eft bien fait,
Je crois que vous en ferez 

content,
Il me femble bien long,
On les porte longs d prefent, 
Boutonnez moi,
Il me ferre trop,
Pour être bien fa it, il faut 

qu’il foit jufte,
Les manches ne font-elles 

pas trop larges?
N on , Monfieur, elles vont 

fort bien,
La culotte eft bien étroite,

D IA L O G O  Q U A R T O .  
Il Gentiluomo, ed il Sar

tore.
pO rtn te voi il mio veflito ? 

Si S ignore ( &  mieux Si
nor s\ ) eccolo qui.

M i fa t  e afpettar molto.
Non hopotuto venir più prefio. 
Non era finit o.
La fodera non era cucita.

Vu ole V . S. provare ’l giufta- 
core ?

Vediamo, s* i  hen fatto. 
Credo che V. S. ne farà con

tenta.
M i parc molto lungo.
Adejfo fi portatio lunghi. 
Ahhottonatcmi.
M i firinge troppo.
Per effer hen fatto bijogna che 

fia giujlo.
Le maniche non fono elle trop- 

po larghc?
Signor nd, flanno beniffmo.

I  calzoni fono molto flretti.^
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C ’eft la mode,
On les porte fort étroites, 
Cet habit vous fied fort bien,

Il eft: trop court, trop long, 
trop large, trop étroit, 

Pardonnez m oi, Monfieur, 
il eft bien,

Que dites-vous de ma garni
ture ?

Elle eft fort belle, &  fort ri
che,

Combien coûte l’aune de ces 
rubans ?

Je l ’ai paiée un écu,
Ce n’eft pas trop, c’eft bon 

marché,
Où eft le refte de mon drap ? 
Il n ’y  a rien du tout de ref

te,
Avez-vous fait votre compte? 
N on , Monfieur, je n’ai pas 

eu le tems,
Apportez-le demain, je vous 

paierai,

£' Vufàtiza ou ? la vioàa.
Si portano flrettijjimi.
Qucfl’ abito le {la , ou va be- 

nijjimo.
E  troppo corto, troppo lunge, 

troppo largo,troppo ftretto.
V ' S. miperdoni, fia  bene.

Che dite del mio fornimento ?

-E' belliflhno, e ricchijjimo.

Que (le fettuccie ou quefli naf- 
tri quanto euftano 'I brac- 

, cio ?
Gli ho pagari uno feudo.
Non b troppo, è buoti merca

to.
Ov' è 7  reflo del mio pnnno ?
Non v’ è nitim  ajfatto à'avan- 

zo.
Avete fatto  7 vofiro conto?
Signor 110 , non ho avuto 7 

tempo.
Portatelo domani, vi paghe- 

ro.

C IN Q U IE M E  D IA L O G U E

Pour dejeûner.

^ p p o rte z  nous quelque cho
fe pour dejeûner, 

Monfieur, voilà des faucifles, 
&  de petits pâtés,

V o u lez-vo u s que j ’apporte 
le jambon ?

O u i, ajjyortez - le , nous en 
couperons une tranche, 

Mettez une ferviette fur cet
te table,

Donnez nous des affiettesides
couteaux &  des fourchattes, 

Rincez les verres,

D IA L O G O  O U IN T O .  

Per far colazione.

p  Ortateci quelche cofa da far  
colazione.

Sigtiore, eccofalficcie, e paflic- 
cietti.

Vuol V. S. ou voleté ch'iopor- 
ti 7 prefciutto ?

S i, portatelo: ne taglieremt 
una fett a.

Meftete una falvietta fopra 
la tavola.

Dateci tottdi, coltelli, efor-

Sciacquate i bicchieri.
T  4 Don-



D I A L O G U E S .
. Donnez un fîege à Monfîeur, 

Afleiez-vous,M onfîeur, met
tez-vous proche du feu,

Je n ’ai point froid, je fuis fort 
bien ici,

Voions fi le vin eft bon, 
Donnez moi cette bouteille, 

&  un verre,
Goûtez ce v in , je vous en 

prie,
Que vous en fem b le-t-il?

qu’en dites-vous?
Il n ’eft pas mauvais, i l ’eft 

fort excellent,
Otez, ce plat,
M angez des faucilles,
J ’en ai m angé, elles font 

fort bonnes,
Donnez moi à boire,
A  votre fanté, Monfîeur,

Je vous remercie, Monfîeur, 
Donnez d boire d Monfîeur,

Je viens de boire,
Les petits pâtés étoient fort 

bons,
Ils étoient tant foit peu trop 

cuits,
Vous ne mangez pas,
J ’ai tant m angé, que je ne 

pourrai pas diner,
Vous vous m oquez, vous 

n’avez rien mangé,
J ’ai fort bien mangé du bou

din , des faucilfes &  du 
jambon,

Date una fedia al Signore.
V. S. fedat f i  met ta vicino a} 

fuoco.
Non ho freddo , fotlo beniffi* 

vio qui.
Vediamo fe  7  vino J buono.
Datemi quel fiafeo, ed un bic- 

cbiere.
D i graziii, V . S. ajfaggi quef- 

to vino.
Che gliene pare? che ne di

ce ?
Non è cativo, e fquifitijjmo.

Levate queflo piatto.
V .S . titangi dette falficcie.
Ne ho mangiato, fono buonif- 

fime.
Datetni da bere ou bevere.
Alla fanità, ou profperità, o*  

confervazione di V. S. brin- 
dift a V. S.

Rmgrazio V .S .
Date bere al Signore ou date 

da bevere.
Ho bevuto adejfo.
1 pafliccietti erano buoniffi- 

mi.
Erano un tantino troppo cor* 

ti.
V. S. non viangia. v
Ho mangiato tanto, che non 

potro prazare.
V . S. ft hurla, non ha man* 

giato mente.
Ho mangiato benijjimo del 

fangninaccio, delle falficcie 
t del prefciutto.

SIX IE M E  D IA L O G U E . 
Pour parler Italien. 

Ç jO inm ent va l’Ita1 . i? 
Etes vous bien avancé?

D I A L O G O  S E S T O .  

Per parlai*’ Italiano. 
Ç^Ome va l'Italiano?

‘Ha V .S  fatto mohoprofitro?
PaS
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Pas trop, je ne fai prefque 
rien,

O u  dit pourtant que vous 
parlez fort bien,

Plût à Dieu qu’il fût vrai ! 
Ceux qui la difent fe trom

pent fort, (d it,
Je vous a dure qu’on me l ’a 
je  puis dire quelquels mots 

que je fai par cœur,
C ’eft ce qu’il faut pour com

mencer à parler,
Ce n’eft pas le tout de com

mencer, il faut achever, 
Parlez toujours, bien ou 

mal,
J ’apprehende de faire des 

fautes,
N ’apprehendez pas,la langue 

Italienne n’eft pas difficile, 
Je le fa i, &  je fai qu’elle a 

beaucoup d’agrémens,
Il eft vrai,&  particulièrement 

dans Ja bouche des femmes, 
Que je ferois heureux fi je la 

favois !
Il faut étudier pour l’ap

prendre,
Combien y  a - t - i l  que vous 

apprenez ?
Il n’y  a pas encore un m ois, 
Comment s’appelle votre 

Maître ?
Il s’appelle Monfieur V E N E - 

KONI,
Je le connois il y  a long-tems, 
I l  a enfeigné à plufieurs de 

mes amis,
N e vous dit-il pas qu’il faut 

toûjours parler Italien ?

Oui, Monfieur, il me le dit 
fouvent,

Pourquoi donc ne parlez- 
vous pas?

N o »  troppo, mou fo qunfi 
nientc.

Si dice perd che V. S. pari a 
beniffimo.

Volejje Dio che fojfe verof
8»*i> che lo dicouo, s'ingan- 

11*110 molto.
Vafftcuro che v i b flato detto.
Pojfo Air* alcune farcie che fa 

a mente.
Tanto bajla per eominciaiP 

a parlare.
Non ? H tutto di principiarey 

bifogna finire.
Parti V. S. fentpre, ç baie y 

0 maie.
Temo di far ’ crts>ria

V. S. 11011 tenta, la lingnn Ita> 
liana non i  difficile\

Lo f o , e fo  c’ ha moite le g.
giadrie,

E  vero, e particolarmentc 
tiella hocca delle donne.

O me felice fc  la fapefjt!

Bifogna fludiare per impa- 
rarla.

Q uvito tempo i che V. 
impara ?

Non i aneor' un inefe.
Corne fî chiama H fuo M a ef 

tro ?
Si chiama 7  Signor V E  N E 

R O N I .
E ' un pezzo che lo conofco.
Ha infegnato a molti ami ci 

miei.
Non dice egli a V .S . (ou* lo/j 

le dice ) che bifogna ftmpre 
parlar’ Italiano ?

Signor' s) , tnclo dice fpejfo

Perche duuqut mon parla !
T  Ÿ A r é $



D I A L O G U E S .
A vec qui voulez-vous que je 

parle ?
A vec ceux qui vous parleront, 
Je voudrois bien parler; mais 

je n ’ofe pas,
Il ne faut pas craindre, il faut 

être hardi,

SE P T IE M E  D IA L O G U E . 
D u Tems.

QUel tems fa it-il?
Il fait beau tems,

Il fait mauvais tems,
Fait-il froid? fhit-il chaud? 
Il ne fait pas froid, il 11e fait 

pas chaud,
Pleut - il ? ne pleut-il pas ?
Je 11e le crois pas,
Le vent eft changé,

N ous aurons de la pluie,
Il ne pleuvra pasaujourd’hui, 
Il pleut, il pleut à verfe,
II neige,
Il tonne,
Il grêle,
Il fait des éclair»,
Il fait bien chaud,
A-t-il gelé cette nuit?
N on , Monfieur, mais il g è

le à prelent,
Il me femble qu’il fait un 

grand brouillard,
V ous ne vous trompez p as, 

il eft vrai.
V ous êtes bien enrhumé,
11 y  a quinze jours que je fuis 

enrhumé,
Ce font des fruits de la faifon, 
Quelle heure eft-il ?
U eft de bonne heure, il n’eft 

pas tard,Eft-il teins de dejeûner? 1

Con chc vuol V .S . ch’ io par-
li?  '

Con quel che le p (trier anno. 
Vorrei parlare, ma non arr 

difco.
Non bifogna temere, bifogna 

ejfer’ ardito.

D IA L O G O  S E T T 1M O -  
Del Tem po.

Ç \H e tempo fa ?
Fa bel tempo.

Fa eativo tempo.
Fa freddo ? fa cal do ?
Non fa  freddo , non fa  cal- 

do.
Piove? non piove ?
Non lo credo.
Il vento è cangiato, en profe 

011 dit cambiato.
Avretno dclla pioggia.
Non pioverà oggi.
Piove, diluvia.
Nevica.
Ttiona.
Grandina.
Lampeggia.
Fa molto caldo.
Fla gelato que fia flotte ? 
Sigtior nd, ma gela adejfo.

M i par chc faccia una gran 
nebbia.

V. S. non s'inganna, è 'vero.

V. S. è molto raffreddata. 
Sono quvidici giorni che fono 

rtffreddata.
Sono frutti dclla fîagione:
Chc or a i?
E y a bilan' ora, non i tardi. 

£ ' tempo di fa r  colazione ?



D I A L O G U E S .

Il fera bientôt tems de dî

299

ner,
Que ferons-nous après dîner? 
N ous irons nous promener, 
A llon s faire un tour à pre

fent,
Il ne faut pas fortir par ce 

tems-ld,

Sara prcflo tempo di dejituire 
ou di pranzare.

Cbe faremo doppo pranzo ? 
Anderemo a fpajfo.
Andiamo a far' un giro adef-

f°-
Non bifogna ufcir per quejlo 

tempo.

H U IT IE M E  D IA L O G U E .
Des Beautés d’une jeune fille.

V O ild  une belle Demoifel- 
le,

Elle eft bien faite,
Elle eft charmante, elle eft 

jolie,
La connoiffez-vous?
Je ne la connois pas,
E lle a de beaux yeux»
Je n ’ai jamais vû une plus 

 ̂ belle taille,
Elle eft degagée,
Elle a l ’air noble,
Le tour du vifagebien  fait, 
Les joues potelées, &  deli- 

cates,
La bouche petite, &  ver

meille,
Le liez bien fait,
A vez-vous pris garde dfon 

teint ?
C ’eft le plus beau teint du 

monde.
U n teint blanc <St vif,

Q u ’elle a de belles mains!
La blancheur de fonfein, &  

la couleur vermeille defon 
vifage font fans doute tort 
aux lis &  aux rôles,

Elle a les dents blanches 
cojmne la neige,

D IA L O G O  O T T A V O .
Delle Bellezze d’una zitella.
{7 Ceo nna bella Signor a ou 

Giovane.
£ ' ben fatta.
E vezzoja, è leggiadra-.

La conofcete ?
Non la conofco.
lia begli occbi.
Non ho mai vijlo una più bel

la flatura.
E K difinvolt a.
Ha un afpetto nobile.
Il contorno del vif o ben fatto.
Le guancie pienotte, e dili- 

cate.
La bocca picciola, e vermi- 

glia.
Il nafo ben fatto.
Avete ojfervato la fua canut- 

gione ?
ZT ’/ pin bel colore del mon

do.
Una carnagione bianca, e vi

vace.
O cbe belle niani c'cba /
Il candore del fuo petto, c 7 

vermiglio del fuo vijo fan- 
no fenza iubbio torto ai 
gi'ijiy °d aile roje.

Ha ï demi biandn come U 
ueve.

Ott



SOO D I A L O G U E S .

On peut dire que c’eft uue 
belle blonde,

C ’eft la plus belle brune 
qu’on puifle voir,

Elle marche agréablement,

Elle a la phifîonomie fpm- 
tuelle,

Elle a des attraits charmans, 
Elle eft fort eftimée pour fa 

beauté,
Je crois qu’elle a beaucoup 

d ’efprit,
On peut bien voir la beauté, 

mais non pas l ’efprir, . 
O n  dit qu’elle a autant d’ef

prit que de beauté,
C ’eft donc un abrégé de tou

tes les perfections, I

N E U V IE M E  D IA L O G U E . 
Tour demander ce qu'on dit 

de nouveau.

QUc d it-on  de nouveau? 
w  N e fçavez-vous rien de 

nouveau ?
Je n’ai rien entendu,

De quoi parle-t-on ?
On ne parle de rien, 
A vez-vous ouï dire que nous 

aurons la guw re?
Je n ’en ai pas entendu parler, 
On parle pourtant d’un fiege, 
On le difoit, mais il n ’eft pas 

vrai,
A u  contraire on parle de paix, 
Croiez-vous que neus aurons 

la paix,
Je crois qu’oui,
Que dit-on d la Cour ?
On parle d ’un voyage»

Si puù dire ch'ella è tiita beïia 
biottda.

E K la più bella bnina che f i  
pojfa vedere.

Camina con belle maniete, con 
bel garbo.

Ha una fifonomia vivat ou 
fpirito fa.

Hafattezze vaghe.
E x molto Jlimata per la fuit 

bellezza.
Credo cb' abbia molto fpirito.

Ben f i  pub veder la bellezza, 
via lo fpirito nô.

Si dite che lo fpirito fia ade- 
qnato aile fue bellezze.

E K dunque un compendio di 
tutte le perfezioni.

D I A L O G O  N O N O .
Per domandar quel che fî dic« 

di nuovo.
ÇV 7e f i  dice di nuovo?

Sapete niente di nuovo ?

Non ho fentito niente ou non 
ho imefo niente.

D i che f  parla ?
Non fi parla di niente.
Avete fentito dire ch’ avremo 

la guerra ?
Non ne ho imefo parlare.
Si parla perd d’un ajfédio.
Si diceva, via non i vero.

A l contrario f i  parla di pace. 
Crcdcte ch’ avremo la pace ?

Credo di s).
Che f i  dice in Corte ?
Si parla d’un viaggio.

Quand



D I A L O G U E S .
QuancT croit-on que le Roi 

partira?
On ne le fait pas,
On ne le dit pas,
Où dit-on qu’il ira ?
Les uns difent en Flandra, les 

autres en Allemagne,
La Gazette que dit-elle?
Je ne l’ai pas lue,
E ft- il  vrai ce qu’on dit de 

Monfieur N . ?
Q u ’en dit-on?
On dit qu’il eftblefle à mort, 
J ’en ferois fâché, car c’eft un 

honnête homme,
Q ui l’a bleftï?
Deux fl ippons qui l ’ont atta

qué,
Sait-on pourquoi?
Le bruit court que c'eft pour 

avoir donné un fouflet à 
un d ’eux,

Je ne le crois pas,
N i moi non plus,
Quoi qu’il en foit, on le 

fçaura bientôt.

Quando fi crede che partira 
’ l R e?

Non /1 fa.
Non f i ' dice.
Dovc f i  foce ch' aitderà ?
Chi dice in Fiandra, chi in 

Germania.
La Gazzetta che dice ?
Non Vho letta.
Sarebbe vero quel che f i  dice 

del Signor N . ?
Che feu c dice?
Si dice che fia ferito a morte.
M i difpiaccercbbe percb’ j un 

Galantuomo.
Chi l’ha ferito ?
Dvoi furfanti che l'hanno af. 

falito.
Si fa H perche ?
Corre voce che fia per aver 

dato uno fchiaffb ad un» 
di loro.

Non lo credo.
Ne men'io.
Comunque f i  fia , f i  faprü 

pKeflo.

D IX IE M E  D IA L O G U E . 
Tour s'informer d’une perfonne.

QU i eft ce Gentilhomme 
qui vous parloit tantôt? 

C ’eft un Allem and,
Je le croiois A nglois,
11 eft du côté de Saxe,
Il parie fort bien François, 
Quoiqu il foit Allem and, il 

parle (i bien Italien, Fran
çois, Efpagnol &  Anglois, 
que parmi les Italiens, on 
le croit Italien :

Il parle François comme les 
François inCmes:

D IA L O G O  D E C IM O . 
Per domandare d’uno. 

Q H i  è quel Gentiluomo che 
vi parlava poco fa  ?

£ ' un Tedefco.
Lo credevo Inglefe.
£ ' délia parte di Sajfoiiia. 
Parla benijfmw Franzcfe. 
Sebben' è Tedefco, parla in 

maniera Italiana, Franzc
fe ■, Spaçnuolo, ed Inglefe# 
che fra  gl' Italiani, è cre~ 
duto Italiano:

Parla Franzefe quanto i Fran- 
%tfi m edejim i:

Les
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LesEfpagnols le croient E s

pagnol, &  les Anglois 
A nglois,

H eft difficile de pofledef bien 
tant de Langues fi diffe
rentes,

Il a été long-tem s dans ces 
païs-lâ,

Y  a-t-il lo n g -tcm s que v o u s  
le  c o m io ifle z  ?

I l y  a environ deux ans,
I l  a b o n  air, il a b o n n e  m i- 

ne,
Il eft de belle apparence,
Il n’eft ni trop grand, ni trop 

petit,
Il eft bien fait, &  fa taille 

eft degagée,
Iljo u ëd u lu t, delà guitarre, 

&  de plufieurs autres in- 
ftrutnens,

Je ferois bien-aife de le con- 
no?tre,

Je  v o u s  en d o n n e ra i la  con - 
n oiffan ce,

O ù demeure-t-il?
Il demeure ici près,
Quand voulez-vous que nous 

allions le faluer ?
Quand il vous plaira, parce 

que c’eft mon ami inti
me,

Ce fera quand vous aurez 
le tems,

N o u s  y  irons demain matin, 
Je vous ferai obligé,

Gli Spagnuoli lo Jlimnno Spa- 
gmtolû, e gl’ Itiglejiy ht-

E pur difficile d’ejfer prntic• 
in tante Lingue cos\ diffe
renti.

E  ftato un pezzo in quei
faëji'.

E  un pezzo che lo conofce- 
te?

Sono du? anni in circa.
Ha buon’ aria, ha huma 

ci era.
E y di bella prefenza.
Non c ne troppo grande, ne 

troppo piccolo.
E x ben fatto, e la fua ftaturx 

è diflnvolta.
Suona ’/ liuto, la chitarra% 

e inolti altri flromenti.

Avrei a caro di conofcerl» 
ou mi farebbe caro.

Vene procurera la conufccnza.

Ove (la di cafa ?
Sta qui vicino.
Quando voleté ch’ andiamo n 

riverirlo ?
Ogni volta, che ou quand» 

vi piacerà, perch’ Î1 amico 
viio intritifeco, ou Jlrctto.

Sara quando vi far a commod» 
ou avrete tempo.

V  anderemo domattina.
Vi reflerd obligato.

O N Z IE M E  D IA L O G U E .
Pour écrire. 

jQ O n n e z-m o i une feuille 
de papier, une plum e, 

un peu d ’«ncr8>

D IA L O G O  U N D E C IM O .
Per ferivere. 

Y^Atemi un foglio di car ta , 
una pen)iat cd un poc»

d'inchioftr».
Entrer
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Entrez dans mon cabinet, 

vous trouverez, fur la table 
tout ce qu’il vous faudra,

Il n ’y  a point de plumes, 
En voilà plufieurs dansl’écri- 

toire,
Elles ne valent rien,

En voilà d’autres,
Elles ne font pas taillées,
Où eft votre canif?
Savez-vous tailler lesplumcs? 
Je les taille à ma maniéré, 
Celle-ci n’eft pas m auvaife, 
Pendant que j ’acheverai cette 

lettre, faites moi la grâce 
de faire un paquet de ces 
autres,

Quel cachet voulez-vous que 
j ’y  mette?

Cac hettci-lcs avec mon chif
fre ou avec mes armes, 

Quelle cire y  mettrai-je ? 
Mettez-y de la rouge ou d ?

la noire, il n ’importe, 
A vez-vo u s mis la datte?
Je crois qu’oui, mais je n ’ai 

pas ligné,
Q uel quantième du mois 

avons-nous ?
C ’eft aujourd’hui le huit, le 

dix, le quinze, le v in g t, 
Mettez-y le delfus,
Où eft le fable?
Vous n’avez jamais de fable, 
Il y  en a dans le lablier, 
V oilà votre valet, voulez- 

vous qu il porte les lettres 
à la pofte?

Portez mes lettres à la pofte, 
&  n’oubliez pas de païer 
le port,

Je 11’ai point d’argent, M on
fieur,

Entrât e nel mio cabin tto, tro- 
verete fopra la tavola quan
to vi farà di bifogno.

Non vi fono penne.
Eccone molto fiel calamajo.

Non fono buone ou non va- 
gliono niente.

Eccone altrc.
N011 fono temperate.
Ov’ 7 voftro temperitlo ?
Sapete temperar le penne ?
Le tempero a modo mio.
Qw fia 11011 i cativa.
Mentre f.nifco que/la lettera, 

favori temi di fa r ’ un pi ego 
di que/le aitre.

CI: ? figillo soletp, che ci met- 
ta ?

Sigillatele colla mia z ijjlr a , 
overo colle mie armi.

Che cera ci metterô ?
Aletteteci della rojfa, 0 della 

nera, non importa.
Avcte tnejfo la data ?
Credo di sr, ma non ho fotto- 

feritto.
A i quanti fiamo del mefe ou 

quanti ne abbiamo del mefe ?
Siamo oggi agli otto, ai dieci > 

ni quindici, ai venti.
Metteteci H fopraferitto.
Ou’ è la polvere ?
Non avete mai la polvere.
Ven' è nel polveritio.
Ecco 7  voftro fervo vol<*e 

che porti le lettire alla po- 
fta?

Portate le mie lettere nllapo- 
fta, etionvi dimenticatc di 
pagare 'I porto.

Noti ho quatirini, Signare % 
tiov ht datiari.

T  enez»
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T e n e z , voilà une piftole, 
A lle z  vite, &  revenez au 

• plutôt,

304

Pigliate , ecco una doppia. 
Andateprejlo, e tomate quant 

to prima.

D O U Z IE M E  D IA L O G U E .

Pour achet:r.

QUe fouhaitezvous, Mon- 
•lieur.^que cherchez-vous? 

Je voudiois un bon &  beau 
drap pour faire un habit, 

Entrez, Monfieur, vous ver
rez ici les plus beaux draps 
de Paris.

M ontrez moi le meilleur que 
vous aïez,

En voWà un très beau, &  com
me on le porte à prefent,

Il eft bon, mais la couleur ne 
ine plaît pas,

E n voilà une autre picecplus 
claire.

J ’aime bien cette couleur, 
mais le drap n’eft pas allez 
fort, il eft trop mincc, 

V oiez cette piece ic i , M on
fieur, vous n’en trouverez 
pas de fi belles ailleurs, le 
drap eft très-bon, 

Combien me le vendrez-vous 
l’aune ?

Sans vous furfairc d’un fol, 
il vaut vingt francs, 

Monfieur, je ne fuis pas ac
coutumé à marchander : 
dites m o i, je vous p rie , 
le dernier mot,

Je vous l’ai dit, Monfieur, il 
vaut cela,

C ’eft trop cher, je vous eft 
donnerai fix écus, 

ï l  n ’y  u pas un fol à rabattre,

D I A L O G O  D U O D E 
C I M O .

Per comprare.
Ç 'H e  brama V . S. che cer* 

J ca? ,
Vorrei un panno bello, e buo• 

110 da far' un veflito.
V. S. entri, vedrà qui i più. 

bei panni di Parigi.

Moffratemi ’l migliore ch' ah- 
biatc.

Ecconc un bett jjimoy e corneJt 
porta adejfo.

E K buono, ma ’l color non mi 
piace.

Eccone un' altra pezza più 
chi ara.

Il color mi piace, ma ’lpann» 
non è forte abbajlanza, è 
troppo fottile.

Veda V .S . que/la pexta, non 
11e trovera d: si bello altro- 
ve, il panno è buonijjimo.

Quanto melo vetiderete la can
tui ou il braccio?

Senza dir' a V . S. unfoldê 
di troppo,vale venti franchi.

Sigtiore, io nonfono avezzo a 
mcrcantare, ( prezzolare ) 
ditemi di grazia l'ultim# 
prezzo.

L  ho detto a V . S. tant» 
vale.

E s troppo euro, vetie darè fei 
Jeudi.

IStil Ÿ ï unffjd» da levare.
V«lTS
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Vous n’aurez pas ce que vous 
avez demandé,

Vous m’avez demandé le der
nier mor, je vous l ’ai dir, 

A llo n s, allons, coupez-en 
deux aunes,

Je vous jure foi d’honnête- 
homme, que je ne gagne 
pas un écu avec vous, 

Voilà quatre piftoles, don
nez moi le relie,

Je vous prie, Monfîeur, don
nez moi une autre piftole ; 
celle-ci eft legere, elle n ’eft 
point de poids', >

En voilà une autre.
Adieu, Monfîeur, votre Ser

viteur,

T R E I Z I E M E  D I A 
L O G U E .
Pour jouer.

TOuons une partie au Pi- 
** quet,
Combien voulez-vous jouer? 
Jouons trente fols pour paf- 

fer le tems,
Donnez nous des cartes, 
V oion s qui fera ?
C ’eft à vous à faire, c’eft à 

moi,
MGlei les cartes, toutes les 

figures font enfemble, 
Elles font aftez mêlées, 
Coupez, Monfîeur, 
Avez-vous vos cartes?
Je crois qu’oui,
Combien en prenez-vous ? 
Je prens tout ou je les prens 

toutes, j ’en laifle une,
J’ai un mauvais jeu, 
A  refaire,

Non nvrete quel ch' nvete do• 
mandato.

V. S. m'ha domandato Vulti- 
inoprezzo, glieVho detto.

Via, via, tagliatene due brac- 
cia.

Le gturo da galantuome che 
non guadagno uno feudo con 
lei.

Ecco quattro doppie, datemi 
7  refto.

D i grazia V . S. mi dia un* 
ultra doppia, quejlo. è leg- 
gitra ou JcarJa, non è di 
pefo.

Eccone un* altra.
Addio> Signore, Jono Servitor 

di V. S.

D IA L O G O  D E C IM O - 
T E R Z O .

Per giuocare. 
Çjluochiamo una partita n 

Picchetto.
Quanto volete giuocare ? 
Giuochiamo trenta Joldi per 

paffatempo.
Dateci carte,
Vediamo a chi toccherh afare ? 
Tocca a voi, tocca a me.

Mefcolate le carte, tutte Je 
figure Jono injieme.

Sono mefcolate abbajlanza. 
Alzate, Signore.
Avete L  voftre carte ?
Credo di s).
Quante ne pigliate ?
PÎglio tutto ou le piglio tutte, 

Ne lajcio una.
Ho un cativo giuoco.
A  tnoiite%

U Non
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•Non pas pour cette fois, 
A vez-vous écarté?
N o n , M onfieur, mon jeu 

m ’embaraffe,
V ous devez avoir beau jeu, 

puifque je n’ai rien, 
Comptez votre point, 
Cinquante, foixante,
Ils ne valentpas,ils font bons, 
Quinte Major, quinte au Roi, 

quinte baffe, quatrième de 
Dame, tierce de Valet, 

j ’en ai autant,
Quatorze de Rois, trois As, 

trois Dames,
Jouëz,
'Cœurs, Piques, Treffles, Car

reaux,
L ’A s, le Roi, la Dame, le V a 

let , le d ix , le n euf, le 
huit, le fept,

J ’ai perdu, vous avez tait 
un pic, un repic,

V ous avez gagné,
Vous me devez trente fols, 
Vous me les d e v ie z , excu- 

fez-moi,
N ous fournies quittes.

Signor 12d per quejla volta.
Avete feartato?
Signor no, il mio giuocom'im- 

barazza.
Dovere aver bel giuoco, poiccbe 

ho niente.
Contate 7  voftro ponto.
Cinquanta, fejfanta.
Non valc : î buonu.
Quinta magçiore, quinta al 

Re, quinta bajfa, quarta alla 
Dama, terza al Faute.

Ne ho altrettanto.
Ouattordici di R e , tre AJJi, 

tre Dame.
Giuoc-ate,
Citori, Piccbe, F iori, Oun- 

dri.
L ’Ajj'o, il R e, la Dam a , il 

Faute , il dieci, il nove, 
l’otto, il Jette.

Ho perfo, avete fatto un pie- 
co, un ripicco.

Avete vinto ou guadagnato.
M i dovete trenta foldi.
Scufatemi, meli dovevate.

Siamo pace ou pari.

Q U A T O R Z I E M E  
D I A L O G U E .

Pour le Voyage, 
/^Om bien de lieuüs y  a-t-il 
^  d ’ici à N ?
Il y  a huit lieuüs,
N ous ne pourrons pas y  arri

ver aujourd’hui, il eft trop 
tard,

Il n ’eft pas plus de m id i, 
vous y  arriverez encore de 
bonne heure,

Le chemin eft-il beau?

D IA L O G O  D E C IM O - 
Q U A R T O .

Per il V iaggio .

QUanto levhe fono da qui 
 ̂ -  a N ?

Ci fon* otto leghe.
Non vi potremo arrivar’ og- 

gi, t1 troppo tardi.

Non ? pin di mezzo d)t v*ar
river etc an cor* a buon* ora,

£ ' bella fa flrud.i ?
Pus
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Pas trop, il y  a des bois &  des 
rivieres à pafler,

Y  a - 1 - il du danger fur le 
chemin ?

On n’en parle pas, c’eft un 
grand chem in, où l ’on 
trouve du monde à tous 
motnens.

N e  d it-on  pas qu’il y  a des 
voleurs dans les bois ?

11 n’y  a rien à craindre, ni de 
jour, ni de nuit,

Quel chemin faut-il prendre ? 
Quand vous ferez proche de 

la montagne, vous pren
drez à main droite,

Il ne faudra donc pas mon
ter la montagne ?

N on , Monfieur, il n’y  a qu’u
ne petite colline dans Je 
bois,

Le chemin eft-il difficile dans 
le bois?

V ous ne pouvez pas vous 
égarer*

Q uand vous ferez hors du 
bois, fouvenez vous de 
prendre â main gauche,

Je vous remercie, Monfieur, 
&  je vous fuis fort obligé, 

A llo n s , M eflieurs, allons, 
montons à cheval,

Où eft Monfieur le Marquis ? 
11 eft allé devant,
Il vous attendra hors de la 

V ille,
Q u ’attendons - nous ? par- 

tons, allons, allons, finif- 
fons,

A dieu, Meilleurs, adieu,
Je vous fouhaite un heureux 

v&yage.

Non troppo, vi fono bofchi e 
fiumi a pajfare.

V'e pericolo per la ftrada? i  
perico/ofo ’/ viaggio ?

Non fene parla, h una ftrada, 
maeftra, dovefi trova gen
te ad ogni momento.

Non f i  dice che vi fiano ladri 
nei bofchi?

Non v’è nulla da temere, ne 
di giorno, ne di notte.

Che ftrada bifogna pigliare ?
Quando farete vicini alla mon

ta gna piglierete a man drit- 
ta.

Non bifogitera di/nque falir 
la montagna?

Signor tio, non v'ï ch* un 
picciol colle nel bofco«

£' difficile la ftrada nel bof
co?

Non potete fmarrire la ftra
da.

Quando farete fuor del bofco 
ricordatevi dipigliar’ a man 
manca.

Vi ringrazio, Signore, e vi 
refto molto obligito.

Via, via, Signori, montiamo 
a cavallo.

Ov"è ’/ Signor Màrchefe ?
£ ' andaro innanzi.
V*afpetterh fuori délia Città.

Ch’ afpettiamo ? parti amo, an
diamo, via, via, fxniamo- 
la ou slrighiatnola.

Addio, Signori, addio.
V ’auguro un feline viaggio.

Q I J I N -
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Q U I N Z I E M E  D I A 

L O G U E .

D u foupé &  du logement.

A T O u î voici arrivés àl'H o- 
■** tellerie,
Defcehdons, Meffieurs, 
Prenez les chevaux de ces 

Meffieurs, a'iez-en foin, 
ça voions, que nous donne

rez-vous à louper?
U n  chapon, une demi-dou

zaine de pigeonneaux,une 
falade, fix cailles, &  une 
douzaine d’allouëttes,

N e  vo u lez-vou s rien autre 
chofe ?

C ’eft aftez, donnez nous du 
bon vin, &  le deflert, 

Laiftez-inoi faire, vous ferez 
contens,

Eclairez à ces Meffieurs, 
Faites nous fouper au plus 

vîte,
A van t que vous foiez débot

tés, le foupé fera pret.

Q u ’On porte nos valifes &  
nos piftolets là haut, 

Debottez moi, &  vous irez 
voir après ti on a donné 
du foin aux chevaux,

Vous les menerez à la riviere, 
vous aurez foin qu’on 

leur donne de 1 avoine, 
j ’aurai foin de tout, ne vous 

mettez point en peine, 
Meffieurs, le foupé e.ft prêt, 

on a fervi,
A llons louper, Meffieurs,afin 

que nous puiffions aller 
nous coucher de bonne 
heure*

D IA L O G O  D E C IM O . 
Q U IN T O .

Delia cen a, e dell’ allog. 
giamento.

Ccoci giunti ali’ Ofleria.

Stnontmno, Signor i.
Pigliate i cavalli di' quefii Si- 

!inori, abhiatene cura.
Orsii v edi amo j che ci darete 

da cenare?
Un- cappone, una mezza, doz- 

zina di piccioticini, un' in- 
[alata, fei quag'ie, ed una 
dozzina di lodole.

Non vogliono altro le Signorie 
loro ?

Queflo bafla, dateci buon vi
no, e dt lle frutta.

Lafcino fa r ’ a me, faranno 
contenti.

Fate lume a quefii Signori.
Fateci cenar quanto prima. .

Prima che f i  fi ano cavati gli 
JHvali, la cena farà in or
dine.

Che f i  portino lajfu le noflre 
valigie, e le noflre piflole.

CaVateini gli Jlivali, ed an- 
derete ilopo a vedere fe f i  
farà dato del fît no ai ca
valli.

L i condun-ete al fw tie, ed 
avrete cura che fia loro da
ta la 'biado.

Avrd cUra di tutto , V. S. 
non f i  pigli fiflid io.

Signori, la cena è in ordine, 
s'è portato in tavola*

Andiaino a cenare, Signori, 
accioche pofjiarno andar' al 
letto a buon* ora.

Donnes
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D onnez nous à laver»

Afleïons n ou s, M eflîeürs, 
mettons nous à table, 

Donnez, nous à boire,
A  votre fanté, Meflieurs, 
Le vin eft-il bon?
Il n ’eft pus mauvais,
Le chapon n’eft pas aflez 

cuit,
D onnez nous des oranges 

avec un peu de poivre, 
Pourquoi ne _ mangez - vous 

de ces pigeonneaux?
J ’ai mangé un pigeon , &  

trois allouâtes,
A llez demander un rechaut,

Dites à l’Hôte qu’il vienne 
nous parler,

Darecî da lavare ou date ci 
l'acqna aile mani.

Sedi/imo, Signori, entriamo 
a tavola-,.

Dateci a bere ou da bevcre.
Erindifi aile Signorie loro*
E'1 buono 7  vino ?
Non è cativo.
Il cappone non è cotto abba- 

flanza,
Dateci de5 merangoh ou de gli 

(,waiizi, conunpoco di pepe.
Perche non mangiate di quefli 

piecioncini ?
Ho mangiato unpiccianc, errs 

lodole..
Andate a domandar* uno fcaU 

davivande.
Dite aH’ Ofte che vengd.aÿar* 

larci.

S E I Z I E M E  D I A 
L O G U E .

Pour compter avec l'Hôte.. 
T)On foir, Meflieurs, étes- 

vous contensdufoupé?-

N ous fommes contcns, mais 
il faut vous fatisfaire, 

Com bien avons - nous de- 
penfé ?

La depenfe n ’eft pas grande, 
V o iez ce qu’il vous faut pour 

nous, pour nos valets, &  
pour 110s chevaux, 

Com ptez vous - mûmes, Mef-. 
f l e u r s ,  & .V O U S  verrez qu’il 
y  a fept écus,

Il me femble que vous de
mandez trop,

A u  contraire, je fais bon 
marche,

D IA L O G O  D E C IM O - 
S E S T O .

Per contar coll’Ofte*
J^Uüfia fera, Signori, fono 

doutent.e le Signorie loro 
della cena?

Siamo contenu y ma bifogna 
fodisfarvi.

Ouanto abbiamo fpefo?

La fpefa 110K è grande.
Vedete quanto vi viene per 

noi, per i nofiri fervitoriy 
e per i nofiri cavaïïi.

Contino le Signorie loro e ve- 
dranno cha fono fette fetidi.

M i pare che dùtnandate tropï 
po..

Anzi fo  bmnifjimo mercato,.

U 5 Corn-
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Combien nous faites-vous 
païer pour le vin? 

Q uinze fols la bouteille, 
Apportez-en une autre bou

teille, &  nous vous don
nerons demain matin fept 
écus, &  on ne comptera 
point le dejeûner que nous 
ferons.

I l me femble que Monfieur 
ne fe porte pas bien,

Je me porte b ien , mais je 
fuis las &  fatigué,

Il faut prendre courage,
Je ferois afïurément mieux 

au lit qu’à table.
Faites baflîner votre lit , &  

allez vous coucher,
Dites à mon valet qu’il vien

ne me deshabiller,
I l vous attend dans votre 

chambre,
Bon foir, M eilleurs, tenez 

vous joïeux,
A v e z -v o u s  befoin de q u el

que chofe?
Je n ’ai befoin que de repo- 

fer,
Donnez ordre qu’on nous 

donne des draps blancs, 
Les draps que vous aurez 

font blancs de lefllve, 
Faites nous éveiller demain 

de bonne heure,
Je n ’y  manquerai pas. Adieu, 

Meilleurs, bon foir.

Quanto ci fate pagar per tl 
vinu ?

Outnâici foldi ’ l fiafco.
Portatene un altro fiafco, e 

vi daremo domattina fette 
fcudi, facetido perà cola- 
zione.

Pare che ’ l Signor non ftia 
bene.

Sto bene y ma Jon’ affaticato 
e firacco.

Bifogna farfi animo.
Certo che farei meglio in let- 

to ch’ a tavola.
Faccia fcaldare 7  fuo letto, e 

vada a dormire.
Dite al mio fervo che veng» 

a fpogharmi.
L ’afpetta iteüa di lei camera.

Buona notte, Signori, fliano 
allegramente.

Avete bifogno di qualche cofa:.

Non ho bifogno che di ripo- 
fare.

Date or Ait u: che ci f i  diano 
lenzuola bianebe.

Le lenzuola ch’avrantio fon• 
di bucato.

Fatecifvegliare domani a buon* 
or a.

Saranno ferviti. Addio, Si
gnori, buona fera.

D IX -S E P T IE M E  D IA L O 
G U E .

Pour monter h Cheval. 
X^Oilàun Cheval qui m’a la 

mine d’être mauvais,

D IA L O G O  D E C IM O - 
S E T T IM O .

Per montai1’ a Cavallo. 
J£Cco un Cavallo che mi pa

re cativo.
Donnez
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fionnez-m oi un autreCheval, 
je ne veux pas celui-ci,

Il ne fauroit marcher,
Il eft pouftif, il eft forbu, 
N ’avez-vous point de honte 

de me donner une rofte 
comme celle-là?

Il eft deferré, il eft encloué, 
Il faut le mener chez le M a

réchal,
Il boite, il eft eftropié, il eft 

' aveugle,
Cette l’elle me bleflcra,
Les etriers font trop longs, 

trop courts,
A llon gez les étriers, accour- 

eiffez les étriers,
Les fangles font pourries, 
Quelle mechante bride! 
D onnez moi mon fouet, 
Attachez la valife, mon man

teau,
,Vospiftoletsfont-ilschargés? 
J ’ai oublié d’acheter de la 

poudre &  des balles,

P iq u o n s , a llo n s p lu s v ite ,

Je n’ai jamais vû une plus 
mechante bete,

Elle ne v e u t n i a va n cer, ni 
reculer,

Lâchez lui la bride.

T e n e z  les rên es p lu s cou rtes, 
P iq u e z  fo rte m e n t, fa ite s - le  

m arch er,
J ’ai beau  p iq u er, je  ne fau ro is  

en v e n ir  à b o u t, 
D e fc e n d e z ,  je le ferai b ien  

aller,
Prenez garde qu’il ne vous 

donne un coup de pié,

Datemi un ahrt Cavallo, 
non voglio queflo.

N oupuô andare ou  caminare.
£ '  bolfoy è rapprefo.
Non avete ver gagna di darm't 

una cnrogna di quella for- 
ta ?

E ' sferra to , î  inchiodato.
Bifogna condtirlo dal Mare- 

fealeo,
Zoppica , c ftroppiato , i  cieco 

o u  non ci vede.
Que fin fella mi fnrà maie.
l.e fiaffe fono troppo lunghe, 

troppo corte.
Allongate le fiaffe, tirate f  u 

le fiaffe.
l,c cinghic fono marrie.
Cbe cativa briglia !
D atetni la mia f  ru fia .
Attacatc o u  legate la valigia, 

il mio mantello.
Sono caricate le fuepiflole?
M i fono dimemicato di com- 

prnr délia polvere, e delle 
polie.

Sproniamo, andiamo pin pref.
‘to.

Non ho mai vifto una. più cati
va b .ftia .

Non viiol ne andar’ innami, 
ne in dietro.

Lafcjategli la briglia o u  da
te g! i la mono.

Pigliate le rediui più corte.
Spronate con vigore, fatelo an

dar'' imnnzi.
Pojfo bene fprowire, non ne 

pojjb venir' <: cnpo.
Scendete o u  fntotitate, che lo 

fard ben’ andare.
Avvertite che non vi tiri un 

calcio.
ü 4 U
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Il ruë donc à ce que je vois ?

V oiez fi j’ai fu le dompter,

Tira calci ndunque per quel 
che vedo ?

Vedete fe  l’ho faputo domare;

D IX -H U IT IE M E  D IA L O 
G U E.

Pour vifiter un Malade.
p O m m e n t avez-vous pafle 

la nuit ?
Fort mal, je n’ai point dormi, 
J ’ai eu la fièvre pendant tou

te la nuit,
Je fens des douleurs par tout 

le corps,
A vez-vous pris un lavement? 
II faut vous faire faigner, 
O n m’a faigné deux fois,

O ù demeure votre Apoti- 
caire ?

A lle z  dire au Chirurgien 
qu’ il me vienne penfer,

Je ne fais pourquoi leM ede- 
cin ne vient pas,

O n ne fait pas ce que c’eft 
que la fanté,que lors qu’on 
eft malade,

Il faut prendre courage, ce 
ne fera rien,

Je fens un grand feu dans 
ma plaie,

A vez-vous été purgé? 
Combien de M edçcinesavez- 

vous pris?
Je fuis las de Medecines,

J ’apprehende un tranfportau 
cerveau,

Beuvez de la tifanne,
N e  prenez que des bouillons, 
Le Medecin m’a ordonné du 

petit lait,

D I A L O G O  D E C I M O  
O T T A  V O .

Per vifitar’ un Am^ralato.
Ç^Ome avete pajfata la not

te.f
Malamente, non ho dormito.
Ho avuto la febbre tutta la 

notte.
Sento dolori per tutta la vi

ta.
Avete prefo un ferviziale?
Bifogna farvi cavar fatigue.
M ’è fla to cavato fatigue due 

volte.
Dove fia di cafa ’l voflro Spe- 

ziale ?
Atidate a dir' al Cirufîco che 

venga a tnedicarmi.
Non f i  perche 7  Medico non 

viene.
Non f i  fa  cofa fia fanità, chc 

quando f i  fia maie. ■

Bifogna farfi attiino, non far h 
nient e.

Senta un grande fpafima nella 
mia piaga.

Siece flato purgato ?
Quante Medicinc avete pre-

Sono flufo ou faticato di M e
dicine.

Temo di dar’ in delirio.

Bevete acqua cotta.
Non pigliate altro chc brodi.
Il Medico viha ordinato 7  

ficro.
Je ne
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Je ne puis pas me remuer, 
Donnez moi un oreiller, 
Accom m odez mon chevet, 
T irez les rideaux,
O n me veut faigner du pié,

T o u t ce que je prens, me fem
ble amer,

O  que je fuis dégoûté ! 
V oici une maladie bien lon- 

gue,
Que je fuis ennuié d’etre au 

lit !
Que veus êtes heureux de 

vous bien porter!

N on mi poffo muovere.
Datemi tin guancialei
Accomodate 7  mio capezzale.
Tirate le cortine.
M i vogliono (o u  mi (t vuole') 

cavar fançue dal piede.
Tutto ciô che prendo ou pi' 

glio mi par' amaro.
O quanto Jono fvogliato/
Quefta e una malatia lunga.

Qum to mi rincrefce lo fiar 
in letto !

Bento voi che Jlate bctie !

D iX -N E U V IE M E  D IA L O 
G U E .

D e la Civilité.

JE luis charmé, M onfieur, 
de vous rencontrer ic i, 

parce que j ’avois intention 
d ’aller dans ce moment 
chez vous,

V ous me faites trop de grâce, 
&  un honneur que je ne 
merite aucunement, M on
fieur : mais que me com
m andez-vous? en quoi 
puis - je vous obeïr ?

Mon cher M onfieur, je ne 
voulois autre chofe que 
vous aflurer de mes très- 
humbles refpccb, &  en 
même tems vous faire une 
priere, qui «(t de me re
commander à la proteftion 
de Madame votre mere, 
pour l ’affaire que vous fa- 
vez,

D IA L O G O  D E C IM O - 
N O N O .

Della Ci viltà-
Ç jO d o , Signor e; di trovarla 

qu\ per accidente, p.rche 
intenzionato cro d’andarme- 
ne in queflo momento (o  di 
quejlo pnjj'o ) a cafa fu a ,
( ou da lei.)

V . S. mi fa irappa grazia, ed 
un oiiore cbe non merito: 
ma che mi commanda Si
gnor e ? in chc pojfo io ub- 
bidirla ?

AJtro non volevo, Padruu mio, 
fe  non ajj'icurarla de’ miei 
rtfperti umilifjimi, ed nel 
medefjîmo tempo far le una 
preghiert, quai' e di rac- 
comandarmi alla prottezio- 
ne della Signor a fua madre 
( ou  della di lei mndra ) per 
l*affhre, cb’cjjli ( o u  dla ) 

fa, ( o u  a k i ben noto.)
U  $ y o u s
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V ous pouvez être affairé, 

M onfîeur, que ma mere 
aulTi bien que moi fouhai- 
tonsavecplaifîr l’honneur 
de vos ordres, ÔC que nous 
reconnoiffons vos prieres 
comme des commande- 
mens très rigoureux,

Je puis donc efperer de votre 
generofité, &  de l’excefîi- 
ve bonté de Madame votre 
mere, que je ferai foutenu 
dans cette occafîon par vo
tre très-efficace faveur,

N ’en doutez point,Monfîeur, 
&  croyez que nous nous 
ferons un très-fenfîble plai- 
lîr en vous rendant fervi- 
ces, &  en vous donnant 
des preuves autentiques de 
notre eftiine, &  de notre 
vénération,

Je connois fort bien par vos 
nobles expreflions, com
bien vous êtes genereux, 
&  je comprends par vos 
fentimens (înceres que 
vous êtes digne fils d’une 
très digne mere,

LaiiTons les Complimens &  
les Cérémonies, Monfieur i 
les effets que j ’eipere fa
vorables à votre intérêt 
vous donneront des mar
ques fures de notre de- 
vouement à votre égard,

Je me tairai, puifque vous le 
voulez ainfi, &  j ’ajouterai 
feulement, que quand j ’au
rai obtenu la grâce, j ’irai 
chez vous pour vous en 
remercier, & p o * r  vous en

EJfapuo viver ficura, ( on ef
fer  perfunftffma ) che tanta 
mia madré, quant’ io vi- 
viamo dipendenti da' fuoi 
cenni, e che le fuc preghie- 
re fono per itoi commandi 
rigorofiffnni.

Dunque pojfofperare dalla ge- 
nerofttà di V. S. e dull' ec- 
eejjiva honth délia Signor a 
fua madré, che fard favo- 
rito in tjuefl’ occaflone dél
ia lor efficacijfima interpo- 

fîzione.
Non ne duhiti punto Signor 

mio , e creda pure che ta 
madré mia, èd io ci fare- 
mo un fenfibilijfîmopiaccrey 
[erveudola, e nel darle pro- 
ve autemiche délia no [ira 
Jlima, e del Hoflro r if petto.

Cotiofco in vero dalle nohili 
fuc, ( ou dalle di lei ) efpref- 
fioni quanto generofafîa l’a
nima, che porta in petto, er 
ben m’accorgo da’ fuoi cor- 
diali fentimenti ejj'er V . S. 
degno fi gli o délia degnijfima 
fua Génitrice.

Non pin Complimenti, ne Ce. 
rimoniCySignore ; gli efferti, 
che fpero favorevoü al fuo 
negozio, le dur anno prove 

ficure dellanoflra fervitù.

Taccrôy giacche cosi ejja vuo- 
le y aggiugtiero fulamente, 
che, ottenuta la gratin, 
verra da lei per ringraz'tar- 
ntla y e per darglienefegni 
di gratitudine. M i f.ivo- 

marquer
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marquer ma reconnoiflan- rifca di riverire dijlinüffi-
ce. Accordez moi la grâce mnmente per parte mia la
de faire agréer mes très- Signora fua madré, e fient)
humbles refpects à Mada- entrambi perfuafi, cbe vi-
me votre m ere, &  foyex verô loro, ( ou verfo loro )
tous deux perfuadés, que /in’ aile ceneri arci - obliga*
je vous ferai toute ma vie tijfmo.
très-ob ligé.

« a s » : ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ® ! ® ® » ® ® ®

R E C U E I L
D E S

M A N I E R E S

D  E

V A R I E R  I T A L I E N N E S ,
Qui  font U delicatejfe de cette Langue

P A R

L E  S I E U R

D E  V E N E R O N 1 .
P O m m e  la Langue Italienne furpafle toutes les autres par 
^  la delicatefTe de fes exprefïïons, j ’ai crû que ce feroit 
rendre un fervice au Public de mettre fous prelfe ce petit 
Recueil, qui contient les véritables maniérés de parler, &  
le tour de la Phrafe Italienne, divifé félon la diverfité des 
fujets dont on parle. Par exemple :

Pour prier &  exhorter.

M on cher M onfieur, faites Caro voi, fatetni quefio fa -  
moi ce plaifir, vore.

mon amour, bene mio, anima mia, amov
t mio.

to u t



gi f i  D E S  M  A  N  I  E  R  E  S

tout ce que j ’aime, 
eh, je vous conjure, 
eh, je vous prie, 
en grâce,
faites moi la grâce,

teforo mio, fyiima min, 
de h vi fcongiuro, 
deh vi pr ego. 
per cortefia.
V S .  mi favorifea.

Pour faire civilité.
Votre ferviteur, Monfieur, 
je fuis tout d vous, 
votre efclave, 
je vous baife les mains, 
je vous remercie, 
faites fond fur moi,

voiez fi je fuis capable de 
vous fervir, 

commandez moi, 
difpofez de votre ferviteur,

j ’attens voscommandemens, 
puifqtie vous le voulez ainfi, 
vous êtes le Maître, 
à votre fer vice, 
je vous fuis oblige,

je vous fuis infiniment obli-

. £é>. . ,  je ne terai pas cette faute,
laUfons ces qualités, ces cé

rémonies, 
c’eft d faire d moi de vous 

fervir, 
vous êtes trop obligeant, 
je ne fai comment me re van- 

cher de tant d’obligations,

Servitor, Padron mio, 
fono tutto fuo. 
fchiavo fuo. 
bacio le mani a V . S, 
la ringrazio.

faccia capitale deüa mia per- 
fona.

veda V. S. fe  fon capace di 
fervirla.

V . S. mi comandi.
V . S. difponga del fuo fervi- 

tore.
afpetto ifu o i comandi.
poich' eîla commanda cosu
V. S. i  Padrone.
al fuo comando.
reflo con obligo apprejfo di V .

S. fon' obligato a V. S. 
refto obligato infinit ament e a 

V. S.
non fard queflo mancamento. 
lafeiamo quejli tïtoli, queflt 

cerimonie.
tocca a me a fervirla*

V. S. i  troppo cortefe. 
non laprei come contracam- 

biare tanti obligbi.

Pour fe plaindre, efperer, &  defefperer.
Q ue je fuis m alheureux, fi Guai a vie fe  queflo ?/ 

cela e ft!
pauvre miferable que je fuis ! poveretto vie, mefehino vie /

pauvres
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pêveretti noi!pauvres miferables que nous 
fournies ! ^

que ja fuis malheureux !

o mon Dieu, quelle peine ! 
ah mechante fortune ! 
où fouîmes nous réduits !.

c'eft fàit de nous, nous fom- 
mes perdus, 

il n’y  manquoit plus que cela, 
nous y  voici enfin, 
c'eft là ce qui me tikhoir, 
voilà ce qui a achevé de 

nous perdre, 
c’eft là le mal, 
c’eft mal fait en vérité, 
o le pauvre enfant ! 
je fuis le plus malheureux 

des hommes, 
que faut-il faire !

il faut prendre patience, 
il faut lé conformer à la vo

lonté de Dieu,

voilà tout ce qu’on peut faire, 
j ’efpcre que D ieu, j ’efpere 

que le Ciel,
C ’eft a fté i, vous dis-je, 
il faut avaler cela tout com

me miel, 
il faut mourir tôt, ou tard, 
011 trouve à manger du pain 

par tout,

f  fyenturato, fciaguratc, 
infelice, 

l  àifgraziato me!
0 Dio, che pena ? 
nhi forte aver fa ! 
a che [mm giunti, ridotti, 

condotti? 
fiamo niorti, fpediti, rovitia- 

tu
quefio ci mancava. 
ci Jiam’ pur giunti, 
ecco dove mi duleva, 
ecco 1’ultima nofira rovina»

quefio è 7  mnle. 
è peccato ajfolutameute.
0 povero figliuolo !  
io fono pur il R>e delle dis- 

grazie.
che c’i  da farc ? che fard ?

che faremo ? 
bifogna aver paùenza. 
bifogna conformarft, bifognn 

rimetterfi alla volonth di 
Dio.

tioH f i  pt/d fa r  altro. 
fpero in D io , fpero nel Cie

lo.
hafiain nome di Dio. 
forza è che cela beviamo ou 

bifogna bevere quefio calice, 
ad ogni modo bifogna morire. 
anche altrove f i  man$ÿu pane*

Pour donner des marques d'affirmation ■> de confaite- 
ment y de creance} &  de refus.

Il eft pourtant vrai, E y pur vero»
il n’eft que trop vrai> • ? pur troppo vero.
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pour vous dire la vérité, 
en effet il eft ainfi, 
il n ’y  a point de doute, 
je crois qu’oui, 
je crois que non, 
je gage qu’oui, 
je gage que non, 
je penfe que f i , que non, 
pour ne pas mentir,

perfomie ne voudroit dire 
une telle extravagance, 

dites encore que la neige 
n ’eft pas blanche, 

je puis vous dire qu’elle eft 
très belle, 

je gagerois quelque clwfe, 
hé, vous vous moquez, 
je dis tout de bon, 
vous l ’avez deviné, 
je vous crois, on peut vous 

croire,
qu’il foit donc comme cela,
vous ferez content,
tout beau,
ni cela non plus,
je ne donnerois pas un zeft,
vraiment oui,
des nefles,
ne me romps pas la tête, 
ne m’étourdis pas.

va te coucher, ■

Pour

Te dis que non, 
il n ’ eft pas vrai, 
cela n ’eft pas, cela eft, 
tu en as menti impudem

ment.
je ne veux pas abfolument, 

je me moquois,

u dirvi 'I vero, 
in fa tti è cosl, cosl i .  
non v’è dubldf). 
credo di si. 
credô di nô. 
feommetto di si. 
feommetto di nd. 
penfo di si, di nô ; 
falvo 7  vero, per non dir 

bugia.
queflo direbbe la botca del 

forno.
dite anche che la neve non è 

bianca.
vi fo dire cb'clla è beUiJJima.

fcotnmetterei qmlche cof/t. 
eh, hurla V . S. ou ejfa. 

arlo da fenno. 
avete tndovinato. 

lo credoy vi f i  pud credere,

si dunque, cosl fia.
V . S. reflerà fervita 
adagio adagio, a bell aggio.
11e manco queflo. . 
non darei unfruüo. 
ver ameute s),fenza dubbio. 
fon dp aile.
non mi rotnpere H capo. 
non mi ftar’ ad intronart U 

orecchie. 
va a dormire.

nier.

Dico di nd. 
non ? vei'o. 
queflo nd , queflo sî, 
menti per la gola. 
f  non voglio in conto alcttno% 

iii nijftin modo, in nijjutw 
t  maniera. 
io burlavo.

s’étoit.
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Four
Que faut-il faire? 
quel parti prendrons-nous 
/ai fon s comme cela, 
faifons une chofe, 
il vaudra mieux que, 
arrêtez un peu, 
il vaudroit mieux que, 
laiffez moi faire, 
j ’aimerois mieux, 
fi j ’étois d votre place,

consulter.

Che c‘ è da fare ?
? cbe -partito piglieremo ? 

fncciamo cosu 
fncciamo una 'ofa. 
farà vieglio cfie, 
fnldo un poco. 
farebbe rneglio cbe. 
lafeiate fur’ a me. 
vorrei più toflo. 
fe  io foffi in luogo voflro.

Four fouhaiter du

Le Ciel vous preferve,
Dieu vous envoie de bon

heur,
je vous fouhaite toute forte 

de bien,
Dieu vous aflifte,
Dieu vous pardonne,
D ieu  vous accompagne, 
je vous fouhaite toute forte 

de contentement, 
je prie Dteu qu'il vous fafle 

profperer comme vbus 
pourriez fouhaiter, 

à revoir,
je vous faluü très-hum ble

ment, 
foiez le bien venu, 
foiez le bien trouvé, 
bien vous faffe,

bien n nn autre.

Il Cielo vi guardi. ,
Iddio vi feliciti.

vi prego ogni vero bene,

Jddio v’ ajtiti.
Iddio vi perdoni. 
andate con Dio , andate f l i c e .  
vi prego ogni mnggior conten

te zza.
prego Dio che vi concéda ogni 

profpe rit à pi u d efid crabilc.

n rivederci. 
la riverifeo.

î>en venuto. 
ben trovato. 
buon pro vi faccia.

Pour fouhaiter du mal.
La rage te puifle venir, Ti venga la rabbin.
un bourreau pour te pendre, il Lojn ch: t'itnpicchi»

qu’ il
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qu'il te puifTe venir un can

cer,
que le diable t’emporte, 
va ie faire pendye, 
puifles tu être pendu, 
le puifles tü depenfer en mé

decines, 
les bras te puiflent tom ber, 
maudit fois tn\ 
puifTes tu être pendu,

Dieu t’envoie une mechante 
année, 

à  Dieu ne plaife, 
puifTes tu avoir la foire, 
va d tous les Diables,

• Pour

Par ma foi, 
par cette croix, 
en ma confcience, 
fur ma vie, 
fur votre vie,
je vous jure foi de Gantil- 

lioinme, 
foi d’honnête homme, 
foi d’homme d’honneur, 
foi de pauvre homme, 
fo i d’homme de bien, 
qu’on m’arrache les yeux, fi, 
que je puifTe mourir, 
que je puifTe être tué, 
que je puifTe avoir un can

cer, enrager, avoir la fie- 
vre,

que cela me ferve de poifon,
que je puifTe crever,
par Bacchus,
par mon corps,
par la corbleu,
que Dieu m’aide, me fauve,

te venga 7  canchero.

chc 7  diavolo ti parti viSm, 
va Julie forche. 
che tu pojfa effer’ impiccato. 
chc tu pojfa Jpvnderlo in vie* 

dicine.
che ti poffivi cafca* le braccia* 
che fi maledetto. 
che pojfa effer’ uccifo con uwt 

lanci da pozzo. 
il mal’ annm che Dio ti dia.

che Dio non voglia. 
che ti venga la cacarella, 
va a cafa del Diavolo.

jurer.
A llafe , a fe di Dio, per miafe*
per quefla croce fanta.
in cofcitnza mia.
per vita mia.
per vita voflra.
vi giuro da Cavalière.

f
da galantuomo che fono,
da uomo o.norato.
da pover’ uomo fono.
da uomo dabbene.
che mi fi an cavati gli otchi,Jc.
pojfa io morire,
pojfa io effer' amatzato. 
mi venga 7  canchero, la rab.

■ bia, lafcbbre.

fiami cid veleno. 
pojfa io crepare, 
al corpo di Bacco» 
al corpo di me, 
al cotpo difanta nulia. 
che Diû m'ajut1% mi Jalvi.

Peur
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Pour menacer &  infulter.

Je te cafTerai la tête, Ti romperô la tefla.
je te battrai,
tu t’attireras cinquante coups 

de bâton, 
je veux devenir enragé fi je 

ne le tuë, 
je te ferai un fi grand affront, 
je te rendrai la pareille, 
lfliffe-moi faire, je l ’aurai, 
tu me le paieras, 
je te jure que tu t’en repen

tiras,
tu m’en as fait une, 
je te la rendrai, va, 
tu  veux rire avec moi, mais ! 
fi tu me mets en colere, 
fi je me mets en colere,
11e me romps pas les oreil

les,

n ’é veillez pas le chat qui dort, 
tout beau, tout beau, 
malheur à toi. 
tu 11e in’échaperas pas, 
tais toi, ne parle plus, 
e’eft afl'ez, il luffît, 
c ’eft fait de toi, 
a ton chien de dépif, 
à fon nez,

Pour fe moquer t
V ifage à faire rire, 
o quel beau mufeau ! 
quelle mine de finge! 
Jean qui fait tout, 
gros animal, 
grofte bete,

cornard, 
vieux dandiii,

ti dard, 
tu vit caverai dalle mani chi

quant a bafionate. 
fe  io non Pammazzo mi pojfo 

venir la r abbia. 
ti furo uno feorno taie, 
ti rendero pan per focaccia. 
lûfcia far’ a me, cb’io faprô. 
tu me la pagherai. 
giuro al mondo che tene f a r i  

pentire. 
tu me r  hai fattà. 
tela fard, va. 
tu vuoi burlar meco, ma! 
fe tu mi fai andar’ in collera, 
fe mi comincia a fumare, 
non mi fluzzicar le orecchie, 

non mi roviper la devo- 
zione.

non deflare 7  can che dorme. 
pian, piano, 
guai a te»
tu non mi feapperai. 
non pin parole, ta ci. 
bafla, tanto bafli. 

fei mono ve, 
al tu marcio difpetto, 
alla barba ftia.

blâmer, &  injurier.
Vifo da fa r  ridere»
0 che bel ceff'o !
che vifo da feimmia!
fer  faccentc.
animale,  animalaccio,
pecorone, gran beftia, beffo. 

accia, 
becco cornuto, 
l'ecchio dondolone.

X  frip on
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fripon fieffé, feccia di ribaldoni, di fu r •

fnnti.
mine de chien» cejf'o di bracco.
o  le beau fujet, la belle o che bel foggetto !  

emplâtre !
D ieu me le pardonne, je l ’ai o che Dio met perdoni, poco 

quafi dit, v mancô che noi difft.
quel vifage d cliier deffus ! o che bel terreno da piantnr

car ote!
quoi, c’eft Id un foldat ? coflui foldato ?
mêle - toi à cette heure de or’ impacciati con /ttnil gente,

ces fortes de gens, 
i l  le mérité, c’eft bien fait, ben gli fia.
grand poltron, poltronaccio.
grand coquin, baronaccio.
c ’eft un fourbe, i  un trifto.
«une crochetorale, anima da facchino, anima

gojfa, vile. 
fripon, furfante.
coquin, barone.
maudite race, razza vialedetta»
étourdi, balordo, ftordito.
^ros animal, gros cheval de ftivalaccioy prezzo d’animalo* 

carofte. ne mammalucco.

Pour admirer.
O Dieu ! Dio mio, Dio buono !
o D ieu! o beni J .C .  Criflo benedetto!
Jefus Maria, Giefii Maria.
eft-il poffxble? poter di Crifto, puù far' il

mon do y puo far* il Cielo. 
(xes marques d’admiratîoiis poter di Bacco, poter del 

n ’auroient point de grâce, mondo, cafpita> cappari»
étant tournées en Fran
çois, )

qui a jamais vû de pareilles chi vidde mai cofe ftmili?
choies ?

qui auroit penfé, crû, dit? chi atirebbe penfato, creduto,
detto ?

regardez d cette heure un guardatemi un puco•
peu,

qu’il eft bête ! che beftiaf
je m’étonnois, io mi maravigliavo, flavo a

vedere, quel-
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quelle merveille ! 
je ne m ’étonne pas.

che maraviglia !  
hou mi maraviglio, non mi 

ftupifco.
comment cela peut-il être? tome ptio e][erei corn’ è p o f

fiùile ?
ainfi va le monde, cosï vanno le cofe del mon*

do, cosï va 7  mondo.

Pour marquer la joie &  le deplaifir.
Quel plaifir ! 
quelle gloire ! 
quelle joie ! 
que je fuis content! 
o que je fuis heureux ! 
o heureux jour! 
quel bonheur ! 
que vous êtes heureux ! 
j ’en fuis fâché» 
cela me touche jufqu’au 

cœur, 
il me perce le cœur,

O che gufto !  
o che gloria!  
o che allegrezza !  
che contento VI mio !  
o me felice !  ome beato! 
o giorno felice f  
o che fortuna !  
beato voi, felice voi! 
mi difpiace, mi rincrefce. 
mi difpiace fin' ali anima.

pii trafigge 7  cuore.

Pour reprocher.
Eft-cë ainfi que l ’on traite 

avec les honnêtes gens? 
ne devrois-tu pas avoir hon

te?
me faire un affront comme 

celui-là ? 
à un homme comme moi, 
à moi n’elt-ce pas? 
cela fe fait-il comme cela? 
ah, c’eft comme cela? 
comme cela, n ’eft-ce pas? 
ah, poltron! 
voi fripon! 
voiez le nigaud, 
o q u ’ il eft civil ! 
quelle belle manière d’agir?

•  cela eft beau!

Cos) ( i  t rat ta co* galant uomi« 
ni?

non ti dovrefti vcrgognare ?

far’ a me quefl' affronta ?

ad un pari mio. 
ë me eh?
a quefio modo f i  tratta ? 
a quefto modo eh ? 
cosl eh ? 
ahi poltrone !  
vedi furfinte f  
guarda minchione !  
oh che bella creanza! 
che bel modo di procedere, di 

tratrare ? 
hel modo certo!

X  a tu ne
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tu lie âevrois pas me traiter 

de la forte,

te fe m b le -t- il que cela foit 
bien ?

apprens, bête, que tu  es.

v o ï un peu ce fo t, comme 
il me traite, 

on  le voit bien à cette heure, 
que diantre a - t - i l  fait? 
voiez. un peu ce coquin,

quoi tu es encore obftiné ?

lion dovrefti ufar fimili ter- 
mini meco, non dovrefti 
mi trattnr cosh 

par ti che ftia bene ?

impara afino ou pezzo d.'afino 
che fei.

guarda corne mi tratta quefta 
beftia, quefto ftordito. 

ndcjj’o fi vede. 
che dtavolo ha fatto?  
mirate un poco che fu r  fan te 

è coftui. 
aneor' oftinato ? fei aneor' in* 

cocciato, inteftato ?

Pour appeller«
Ecoute, Senti.
écoute, odi.
où es - ru ? ove fei !
écoutez, un mot. fentite wm paroh.
écoutez, fentite, udite.
écoutez un peu, fentite un poco.
un mot, una parola.
je ne vous dirai que deux due parole folamente.

mots,
arrête, fermaii.
arrêtez-vous* fennatevi.

Pour marquer l'ennui &  le chagrin.
Je fuis fâché, 
laiffez-moi en repos, 
va  t’en je t’en prie, 
ne me romps point la tête 
allons, allons, 
va, va, Dieu te conduife, 
ôtez-vous de devant moi, 
ôtez-vous d’ici, 
allez vous faire pendre, 
va, tu es une bête,

M i difpiace, mi rincrefce. 
lafeiami in pace, 
va via ti prego. 
lion mi romptre 'I capo* 
via, via.
via, vatteiie Con D io. 
levntevhni d’itinanzi, 
levatevi di quà. 
andate aile fo r  che, 
va che fei una beftia, un fo* 

maro, un afino.

/
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a lle z , m êlez-vous de vos andate a fa r  i fa tti voflri, 
affaires. badate It voi.

allez d tous les diables, andate in tanta malora, an•
date col Diavolo. 

lie m’étourdis pas, non mi ftordire, non m’in.
quiet are.

11e me romps pas les oreilles, non m'intronar le orecchie. 
o que tu es ennuyant! o che fei nojofoJ o che la fai

lunga !  f
tu me l’as déjà dit cent fois, me l ’ hai detto cento volte.

Pour donner courage
Courage, Meflieurs, Animo Signori.
allons, Meflieurs, allons, / « ,/ « , Signori.
ça voions, à nous, orfu, a noi, aile mani.
h'niflons. finiamola.

Pour interroger.
Que dit-on de nouveau? Cbe f i  dice di nuovo ?
qu’eft-ce.qu’il y  a? che. c’è?
ou allez-vous? . dove fi va, dove andate?
d où venez-vous ? doude f î  viene ? donde, f i  do

ve venite?
que veut dire che vuol dire?
à quoi fert, àlqfroi bon? n che ferve?
que vous femble ? che vi pare ?
à quoi bon, d quel propos? a che propofito, a che fine? 
pourquoi faire tant de fa- a che tante florie, perche tan« 

Çons ? te fmorfie ?
dites m oi, peut-on favoir? ditemi, fi puù fnpere ? 
dites moi, peut-on vous de- ditemi, è lecito didomandar~ 

mander? vi?
qui eft-ce qui a eu tant de chi ha avuto cottanto ardire ? 

hardiefle ?

P m  défendre. .
Laiflez cela, Lafciate ftare.
ne touche pas, nontoccate, non toccare.
ne di mot, non dtr niente.
ne pars point d’ici, non ti partir di quà.

X  3. ««
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au nom de Dieu ne le fais non l o f  are in nome di Dio.

r e c u e i l
D E  B O N S  M O T S ,

D f  plufieurs Hijloriettes divertiffantes, de Sentences, 
&  de plufieurs Proverbes Italiens.

D E  P E N E R O N I .
 —  #------------

D ’ U  N  B  I R  B  A  N  T  E.

V N  Birbante, per tnevlio procacciarfi la limojttia, andavtt 
accatando col fuotiu d'un camp nue l lino} mofirando co’ fuoi 

tenm ejjer muta, e fordo ; i/ che vedendo un galantuomo, lo 
cbtamô a fe  ed in pre fenza d'alcuni amici fuoi, ai quali ave- 
va detto ch egli voleva fa r  un miraculo , dife al Birbante, 
moflrandogh nella de/lra un quattrino, e net la man fini/ira. 
unapezza di quattro foldi: Vedi quai vuoi fcegliere. Se tu 
fe i v,rameute muto, farà tu0 7  quatrino: mh fe  conférerai 
la verita, ti giuro dfigalantuomo di darti la pczza di quattro 

foldi. Jl Birbante, fenza indugiare, confelfo non elfer mu- 
to ; ebbela pezzetino di quattro foldi, ed andojTene via poco 
curandofi delle rifa degli altri.

point, 
gardez, vous bien, 
prenez garde,

guardatevi bene.
avvertite, /late in çervello ,

je le defens,

P A R

L e  S I E U R

D’ U N
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D ’ U N  F  U  R  B  O.

<7 )N  Mendico tri flo, e furbo contrafacevn concoùverifimili 
manier e 7 moribondo, tiellc jlrade publiche di Parigi, c 

particolantiente appreffo delle Cbiefe, cbe i Preti medejtmi ve- 
nivano a far gli la raccommandazione dell' anima. Montre ntt 
altro furbo, piangendo a dirotte lagrime, dice va ejjer fuo fra- 
tello, ch'era cosl venuto meno, tramortito di debolkzza, per 
non aver mangiato in tutto 7 giorno antecedente. E  per tnuo- 
vere jnavgiormcnte la gente a compajjione, foggiungeva, ch ef- 
fendo e[ji d'onorata famiglia, non avevano avuto ardire di do~ 
mandare la limofina. Sicche mojfo a pieta ognuno nel veder 
due giovani ben fa tti, con buoni veftiti addojfo, f i  sforzava 
ciafeheduno, di dar loro qualche cofa. Pochi giorni dopo fu 
rono quei medefimi furbi riconofciuti da un certo Signore ap** 
pre/fo la Chie fa di San Luigi dell' Ifola; il quale corne prima 
vidde quel baronaccio diftefo a terra , che pareva efa are g i 
ultimi fpiriti, pregd akuni di quei che Jlavano attorno a quel 
fur faut accio, d’afcoltar’ una parola ïn àifparte, e fatto oro 
palefe H fuo intento, l’ approvnrono gli altri, e ne fecero con- 
fapevoli i loro amici. Saccoftô quel Signore al moribondo, 
nel tempo ch’ un Prete gli gridava con ait* voce, Gielü Ma
ria. Fece ’ lfoppraccennato Signore cenno al Prete; e fingen- 
do aver compa{Jione di quel giovitutto, domandi un poco di 
pavlia, per mettergli fotto la tefta. Fii portata la paglia, ed 
acccfa in un punto dalle due bande, per via di due candele. 
Sorfe immantinente 7  briccone, ed a tutto potere ft diede alla 
fuga. S  imagini chi legge, quali furono le rifa ; quale Iru- 
’ mor de' fanciulli, che gli correvano dietro, gndando: Al fuo- 
co, al fùoeo ;  fer mate, fem m e , l un mono rifufcitato.

R 1 S P O S T A  M O R D A C E
D ' U  N  S E  R V  O .

*7 ) N  Napolitano, uomo molto ricco, e fteeto, aveva un 
fervo ftdelijjm o, al maggior fegno ; « perche coftui 

fpejfo pigliava a fcherzo i detti, e fatti altrui : il padrone 
h  fiCeva /lar z itto , col dirgli• Taci, taci, balçrdo% cbe

‘ X  4 ttl
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l f f eJ  » *1 Re de’ mattu Difpiacevn non poco ni fervo il ve- 
derfi chiamarc Re de’ pazzi, e dalpadrone, e dagli altri fer- 
vitori. Siechè unn vulta che credeva ’lpadrone imporvli l'îleu-
? .m  t n lT n n /fn în  n i  Cur\ J l  D  ,  J _>  ̂ _ .. • •»* ^ ^  r

A S T U 2 I A  D ’ U N  C O N T A D I N O .

^  Contndino portnndo unn fomn di lemn per vendere,
1 1 K  t  fpf ° '  Guarda, guaran , zm beftinle, 

«o» volendo fi fcoftnre, f  à nrtnto dal Comndino, e ali f  h (traç
ant o l  mantello; e volendo ch e ’ l  Contndino glitlopam lfe , 
/0 çmduffe innnnzi al Podeftà, il quale, udito il cnjo dal 
qucrclante domando al Contndino, fe  cio foffe vero, il quale 
non rifpofe mai. Onde 7  Giudice voltnto/i n quel del man- 
te o. Che vuoi tu , gli dijj'e, ch’io faccia ad un muta ? Che 
viuto non e muta ; perche poco fa  gridava a tutta voce: 
Lruarda, guarda. Segli gridava, dovevi dnnque vuardarti 
e cos) non t ’ «w'eèif ftracciato 7  mantello.

D ’ U N  F R A N C E S C A N O  E  D ’ U N  
m i n i s t r o .

V N  Frnncefcano fendo in un hofco tnontato su un afino, 
vicontrô un Minifiro a cavaUo fopra un bellijfimo Ronzi. 

no. Dopo i compliment» ordinarj, e più raggionnmenti ch’ 
ebbero infteme, difputarono un pezzo su 7  fntto della vern 
ed unica Religione Cnttolicn, ne maifipotettero accordare] 
con tutto che l  Frnncefcano nvejje con buoniffme rnggioni, e 
per via de tefîi de Snnti ladnprovato la continuazione della 
Reham u Romnua, da Snn Pietro fin ’ ndelfo. I l che negan
do l M inifiro; non potette 7  Fmnafcnno contenerfi di dirai,, 
ch egli ern un vero bojn delln fun mima, gincche conofcendo 
la ver»a non la voleva credere. Mon cbbe tempo di rifpoti- 

r\ Minifiro, perche nllora f i  trovarono con moite nltre 
pirjone vicini nd un fu m e, che f i  pajfnva per vin d'unn bnr- 
cn} nclla quale entrarono, con tutti quei, che volevnno paf-

far'
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far* aü* altra banda. Vedendo 7  Miniftro, chc V afmo del 
Francefcano tremava tntto , credendo fargli uno f  cor no , in  
prefejiza .di quanti eratio nellabarca, di cui la maggior parte 
era Calt'inifta, dijfe : Padre, fe non fiete più ficuro nella 
voftra Religione che 7  vo/?ro rt/wo è nella barca, dovrejlc pur 
tremare corne fa egli. Il Fraitcefcano più afluto del Minif
tro, con bel garbo gli rifpofe: Se vi trova f ie , corne (i trova 
queft* afino , Signore, coi ferri ai piedi, la corda al collo, 
un Confejfore da una parte, e' l boja dall' altra, ficuramente 
avrefte ttiaggior pour a che non ha l'a/ino.

D I  D U E  F R A N C E S C A N I  E  D ’ U N
C O N T A D I N O .

<7 JN Contadino gelato di freddo, fmonto da cavallo per ca- 
minar a piedi. I l che vedendo due Francefcani, cÆe in 

Fratizia fono chiamati, Cordeliers, /’ «7/0 al compagno : 
«Sle avejji io un cavallo, non farei tanto pazzo di cotidurlo per 
la briglia, )/w w/i farei portare fin al Convento. L ’al- 
tro ch' era d’uni or' allegro, foggiunfe : M i bafla l’animo di 
fa r ' una burla a quel Contadino, e levargli 7  cavallo, pur- 
c/;e vogliate darmi 1111 poco d’ajuto. Accon/entï fubito ’lfr a -  
t e , e pian piano s* accoffarono ambiduoi al Contadino, fenza 
che fen’ accorgejjê. Levô il Franccfcatto con deftrezza la bri
glia al cavallo, fela mife in tejla feguitando 7  Contadino : 

entre I' altro colla cavezza condujjè 7  cavallo in difparte, 
Qttindi a non molto, il Contadino volendo rmontar' a ca
vallo , f i  voltd in dietro: ma ebbe da morire dipaura , ve
dendo tanta metamorfofi. E  gridando con terribile oiml !  aju- 
to, f ù  fermato dal France fcano, che projlratofi in ginocchionc, 
richiedeva con grand’ umiltà la fUa libertà ; dicendo, che per 
i fuoi difordini, e /’ enormità de’ ftioi peccati, era /lato con- 
dannato a talc transformazione ; c che ora fendo venuto 7 
termine délia penitenza, era tornato al primo ejfere. R  
Contaditio alquant0 rafjèrenato, 11011 folo gli diede la doman- 
data libertà , ma non accorgendo/t dclla hurla, Jcioccamente 

foggiunfe : Andate in fanta pace, adejfo non mi maravighoy 
fe dopo una vita tanto dijordinata, fiete riufcito un cosl 
cativo animalaCcio. Il Fratc f i  part5, dichiarandofegli
obligato, ed andd a ricercare 7  compagno: Qttando vid- 
dero i Frari dilungato 7  pçvero Contadino 3 per altra via

X  5 M cof!-
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Jï condujjero ad una terra vicina. Pochi giorni dopo, prega- 
rono i Francefcani tin amico loro, che f i  compiaceffe d’andar’ 
alla fiera per vendere 7 cavallo, e mentre andava col compra- 
tore per ricevere 7  pagamento, venue loro inc-ontro 7  primo 
Contadino, che riconofccndo 7 cavallo, dijfe al compratore, 
c/je /o pregava d’afcoltar’ una paroi a in difparte ; e domanda- 
togli di chi fojfe 7 cavallo ; *7 compratore rifpofe : L'ho corn- 
prato adejfo adeffo, manonl’hopagato. Deh per vitavoftra, 
replico il Contadino, rendetelo, non lo pagate. Non fiate 
tanto fciocco di credere, c/je quella carogna fia un cavallo, ô 
V anima d’un Francefcatio ch'è torntito nelle fue dijfolntezze. 
Rendetelo, vi dico io , cÆ>’ è 7  più triflo animal accio di quan
ti n abbia 7  mondo, e dame ha fatto venire la r abbia cento mi* 
la volte.

D ’ U N  G E N T I L U O M O
F R A N Z E S E .

P * .  intelligent:a di quefta ftorietta, c/;e
U parola, digiunare, fignifica in Franzefe, je û 

ner ;  f  f&e />*r efprimre, dej euner ,  dire,
far colaùone.

<7J N  Gentiluomo Franzefe, curiofo di veder l’ Italia, f i  par* 
ti da Parigi, con ititenzione d’ojfervare, e di fa r ’ un» 

memoria diftinta delle cofe più memorabili ch’ avejfi vedute per 
ilviavgio. Arrivato in Bologna, voile trattenervifi. Parti- 
re dal fuo albergo, il giorno feguvnte ajjai per tempo, andô 
per due ore camhmndo di quà di là per la Città. Dopo aver- 
ne vifla la maggior parte, tornô con grandijjimo appetito ail’ 
ofteria ; e fuhito nell’ entrare dijfe all' Ofle : Signor’ O fte, 
oggi voglio digiunare. I . Ofte credentlo che’l Gentiluomoper 
certa divozione volejfe digiunare da dovero, rifpofe: V. S. è 
padrone. In quel mentre 7 Gentiluomo fal) in camera fua,

che volevo digiunare que fia mattina, vene rizordate ? Lofo, 
foggiunfe l’ Ofte, e tnene ricordo. Il Gentiluomo fenza fpettar’ 
altro, torno aferivere, ma un quarto d’ora dopo, mofjo dalla

famé,
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fame, e dalla fete, chiamr' di nuovo r  Ofle ; e con voce difde- 
gnofa gli dijfe: Che modo di proce der' e quefio? non v’ho det- 
to un' ora fa, che que fla mattina volevo digiunare ? E ' vero, 
replico l'OJle, e V. S. ? padrone di digiunar' anche tutto 7  
giorno. Come, com1, dijfe lalt.ro, tutto 7  giorno ? non ho 
mangiato ancora niente, mi burlate ? Voglio mangiare, porta- 
t emi da mangiare, e da bere. Se V. S. vnol mangiare, e be
re , non vuole adunque digiunare, foggiunfe VOJle ; perche 
digiunare vale a dire non mangiare, e non bere. Allora, il 
Franzefe accortofidelt equivoco, piacevolmente dijfe : Sia ma- 
ledetto 7  digiunare : dovevo io dire far colazione. Mai piit 
diro digiunare, che troppo bene ho imparato, a mie fpefe} chc 
cofa è digiunare.

D’ U N A  C O N T A D I N A .
j^ V e v a  portato una Contadina un capretto al mercato per 

venderlo. Volendo la moglie d'un Procuratore perfua• 
der’ un' amica fu a a comprarlo, le dijfe : M irate , Signor a , 
the bel capretto. Compratelo, ne pagberd io la met à, e domat-
tina, mentre faranno i noflri mariti al Giudice, lo mangiere- 
wo con quelle noftre vicine che fapete. M i par bellino> fog
giunfe l'altra e le comprerei volontieri, ma i troppo giovine, 
noti ha ancora le corna. Non vene fate maraviglia, rifpofc 
la Contadina, non ha ancora prefo moglie.

R I S P O S T A  G U S T O S A
D ' U N  A  S E R V A .

/JVattro Gentiluomini Tedefcbi nell' andar' in Franzia, fen- 
•*— ■ do alloggiati in un' ofleria nell a quale nijfuno intendevit 
'Iparlar Tedefco ; cenato ch' ebbero, vellero andar’ a dor
mire ; ma il mozzo di (lalla, ed altri fervitori fetido atida- 
ti a condurre i cnvalli al fiutne, la padrona ordino allii 
[erva che cavajfe gli ftivali ad uno che ftcntava non poco <t 
cavarfeli. La ferva effatigandofi, e tirando a fe  a tutto 
potere, tiro una correggia terribile, che diede occafione di 
rifo ai Tedefcbi, ed alia padrona, che faridando colla ferva, 
le dijfe: No» hai vcrgogna, porca infim e, di tirar' una 
correggia di quella [orta in prefenza di quejli Signori. Ve

ram ente
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rameute s), replicô /’ altra, nonl'banno intefa,fono Tedefchi, 
non intcndono le corregie alla Franzefe.

D I  P A P A  G I U L I O  S E C O N D O .

<7 J N  Nobile Romano, amlco intrinfeco di Papa Giulio Se- 
condo, g/i dijfe, che molti fi lamentavano che fua San- 

zi#i attendef]e con troppo calore alla guerra contrai Franzefi: 
giacche Iddio gli aveva dato le chiavi della fua Hbicfa, fer fer- 
rare le forte della difcordia, ed aprire quelle della riconcilia- 
zioue. Il Papa rifpofe al Nobile : Ouei tali che dicono fimili 
cofe, non fanno forje che San Pietro , e San Paolo fono flati 
compagnie ed ambiduoi Principi della Chie fa. I  predecejfori 
viiei (t fono ferviti della chiave di San Pietro, adejfo io voglio 
adoperare la fpada di San Paolo. Il Nobile replicô: Voflra 
Santità faprà che Criflo dijfe a Pietro : Rimetti la tua fpada 
nel fodero. £ ' vero, foggïunfe 7 Papa, ma ricordatevi che 
Criflo 11011 lo dijfe prima, ma dopo che Pietro ebbe ferito.

D I  S I S T O  Q U I N T O ,  E  D ’ U N
A G O S T I N I A N O .

JCElice Peretti f i l  prima porcaro, f i  fece poi Frate dell’ Ordi
ne di San Francefco , e fubito fatto Sacerdote, e Bacce- 

liere, (i fece chia mare 7 Padre Mont alto. Per venue a nuta
le dignità del fuo Ordine, fu  Teologo, Minifiro Provinciale, 
Procurator Generale, Generale, VeJ'covo, Cardinale, c do
po Papa Siflo Quinto. EJJ’endo Procuratur dell' Ordine, il 
Padre Avofta, allora Generale, che gli era capital nemico, 
tentava tutt’ i mezi pofpbili per fcavalcarlo dal fuo Ojjizio. 
E  nel Capitolo Generale che f i l  intimato a Firenze accenden- 
àofi di più in più l'odio del Padre Avofla, qucjli non attende- 
va ad altro ch’ a flrappazzare 7 Padre Montalto. Si che 
fdegnato coflui, fece alcune iflanze in ifcritto, ed nfjijjele al
la porta del Refettorio, f i  parti da Firenze. Il che rifa- 
pnto dal Generale, f i t  privato del carico 7  povero Padre 
Montalto, e nel medejfimo tempo furono mandati ordini a tutt* 
i Guardiani di ritenerlo prigione. La quai cofa prefentita 
dal Padre Montalto, fuggi queflo incontro andando ad allog.

g iar
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fiar’ in nitri luoghi. Vtia fera che dormi in an Convento de*
1ddri di Sant’ Agoftino, dopo aver cenato, benche 11011 vi 

fojfe conofciuto, domando in grazia al Padre Procuratore die- 
ci [cudi in preflito, che fuhito gli furono preflati> c ne fece 
7  Prière Mont alto una Polizza, fottofcritta 11011 col fuo, 20/1 
com w« altro nome imaginario, di cui 7  Padre Procuratore, 
per qualfivoglia diligenza che ufnjfe, wou potette mai avertie 
uiiova alcuna. 11 Padre Montalto dopo ejjere /lato creato 
Papa, leggendo alcune fue memorie feritte di fua mano, vi 
mroo que (ta partita. Diede fubito ordine che f i  procurajfe 
con ogni diligenza d'aver nuova di quel Padre, e cafo che fojfe 
vivo, che(1facejfe venir’ a Roma con buona comitiva. Giun- 
fero gli Ordini del Papa al Vefcovo in uti tempo appunto, che 
pajfava poca buona intelligenza tra 7 Vefcovo ed il Padre 
Procuratore foprnccennato, che f h  mandato a Roma come 
prigioniere in compagnia di quattro Frnti che gli facevano In

fu ardi a più efatta, che non avrebbero fatto dieci Sbirri. II 
/efcovo f i  credeva che queflo f i  faccjfe p<.r via de'fuoi amiciy 

ni quali aveva dato catiivijjima informnziotie di queflo Padre 
Procuratore, accio procurajfero con ogni sforzo d'allontanarlo 
da lui. Ilfimile credevano i Frati, non che 7  medefimo Pro- 
curatore, il quale, condotto in prefenza del Papa, dijfe : 
BentiJJimo Padre, domando perdono n Voftra Snntith di 
quanto ho fatto contra 7 mio Vefcovo per gitiflificarmi d uiia 
calunnia imptttatami a torto , ejJi’udone io innocetitijjimo. 
Il Papa che non fapeva nulla di quefte dijfcrenze, gli rifpo

fe  : Non avete ragione di prendervela coi voflro Vefcovo ; 
una vi vogliamo parlar d’altro. Siete accufato d’aver dijji- 
pato i beni del Convento. II povero Agofliniano fentendofi 
rinfacciar 1111 tal fallo dal Papa, efclamo : O Beatijjnno
Padre, con licenza di Voftra Santitn, 11011 f i  troverà mai 
ch’io abbia fatto torto alcuno alia mia Religione. Allorn 
7  Papa con finta voce difdegnofa, foggiunfe : Aneor' nrdite 
iiegarlo ? Non è vero ch’avete data in preflito dieci Jeudi 
nd un Padre Francefcano e che 11011 gli avete mai più ria- 
vuti ? E  troppo vero, Beatifjimo Padre, lo credevo un ga- 
lantuoino ; ma ho conofciuto poi ch’ era un furbo. Piano t 
àifje l Papa, lo couoftiamo, e ei ha dato ordine di fodis- 
fa r v i , e quello fiamo noi. II Pndre Procuratore confufo 
al maggior fegno , proflrntofi a terra , domandavo perdo- 
110 : Subito 7  Papa gli ordind di rizznrfi in pie d i , poi gli
parld in quefta maniera ; Voi ci accogliefte in pempo del- 
Ia noflra dilgrnzin nel voflro Convcntv} nelin voftra ca

mera;
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mera; v' accoglieremo ncl noflro Pahizzo, nella no/h'a came
ra : intendo che fiete in litigio col vejlro Vejcovo, la caufa 
non va di pari, bifogna-che ci vada , ed adejfo vi nominiamo 
Vefeovo ajjignandovi un Vefeovato tra i buoni non mediocre.

D ’ U N  C A S O  F O R T U I T O .

V v  Muratore cadde per difgrazia, d’un alto tetto dove 
egli lavorava, e per fortuna fua cafco adojfo ad un uomo 

(he Je de va di fotto: cosi fenza farfi molto maie, amnzzô quel 
fovero uomo. Il figliuolo del qualefece c ita i avanti al Giu- 
dice Criminale ’ l Muratore, accufandolo d’omicidio. M a  7  
Muratore f i  difefe in quefto modo, dicendo: Amico, fe io ho 
peccato, ne voglio far lapenitenza; monta tu ftejjfo in quel 
luogo donde io caddi ; ed io federd dove fedeva tuo padre, co- 
sï precipitatidoti abbajj'o amazzami, fe  tu p m i, che io fono 
contento.

D ’ U  N  P  I  T  T  O  R  E.

*7 ) N  P/ttorf moftrando un cativo quadro in prefenza di mol- 
tiPittoridi gran çrido, f i  pregiava d'averlo fimto in po- 

ebijfmo tempo; il che f  emendo Apelle, gli dijfe piaccvolmen- 
te : Non occorre chc tu ci dica daverlo finit o in poco tempo, 
the'l quadro medefimo lo dice a baftanza da per fe .

D ’ U N O  S C U L T O R E .

jyfegnando i Confoli di Firenze di fa r ’ una /lania, chiama- 
rono Donatello, famofo ed eccellente Scultore, il qua

le intefo 7  difegno, dimaudo per la fatmra cinqmnta feudi. 
1 Confoli fenza prof et h gli titilla, la diedero a j'ar' ad un al- 
tro Scultore mediocre. Coflui fatta che /’ ebbe il tneglio che

feppe, ne domandava ottantaJeudi. MaravigUatifi i Confoli, 
gli dijfero che qucjlo era un burlarfi di loro, giache Donatel
lo , uomo tanto illuftre, non ne aveva domandati più di cin. 
quanta. In Jomma non potendofi accordare, rimijero la eau- 
fa ad ejfo Donatello, il quale fentenziô che i Conjoli dovejfero

fagare
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pngare fectanta fcudi. D el che akeratifi\ ricordandogli ch'*~ 
gli medefimo di cm quant a s'era voluto content are; Donatello 
graziofamente dijfe : £ ' vero, mi potevo iontentare, pcrcbe 
avrei fatto la flatua in meno d'un mefe : via queflo pover uo- 
mu cbe a pena potrebbe ejfere mio f  col are, v' ? flato piùdifei 
me fi. Cost Donatellofi vendico argutamente deÏÏ ingiuria
ricevuta dai Confoli.

D ’ U N  C O N T A D I N O .

Contndino non potette contetierfi di ridere nel veder 
pajfar l Arcivcfcovo di Cologna, accompagnato da un cer* 

to numer o di Soldati. L. Arcivefcovo, accortofcue, voile fa- 
pcr la > agione di que/le rifa , e domandatogli penb: ridejjè 
cos), il Cotltadino rifpofe, che gli pareva cofa ftrana, ch' un  
Arcivcfcovo cnminajje armato, ed accompagnato, non da' Pre- 
ti, ma da una man di Soldati. Soggiunfe allora l'Arcivtfco. 
vo : Sappi balordo, cb'io fono Duca, ed Arcivefcovo infie- 
me, ch'in Chi f a  va do xeftito da Arcivefcovo, e dico /’ Qffizio 
col Clero : ma in campagna vado da Duca co’ miei Soldati. 
Ho intefo, Mon (ignore, replicô il Contndino, ma ditemi in 
grnzia, quando 'I Signor Duca anderii a cafa del Diavolo, 
cbe farà del Signor’ Arcivcfcovo ?

D ’ U N A  D O N N A .

‘Ç J'N  uomo virtuofo, e ben fa tto , fposd una donna bnttta , 
/ u t  rifpetto della fua dote, e per ragione d'alcuni van- 

taggi cbe quefla gli prometteva. Pocbi giorni dopo 7  matri
monio, la nuova fpofa s’ innamord d'un giovinetto, cbe fpeijo 
introduceva in cafa. Il marito accortoféne, ed avcndo colto 
la moglie ail' improvifo inficme col fuo Drudo, le dijfe : Cbe 
necejjita v era cbe tu ti cercaffî un uomo a fpefe del tuo bette, 
Je n bai trovato uno, cbe ti fa  ’ l fervizio gratis ?

—  -  - p

D ’ U N a  z i n g a r a .

Zingara liopo aver pianto a d ir o n t  lagrim e la m ortt  
di fuo marito, Capitaux dei Zingari, cio} di quello,

»be
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é). tra ifurbi era ftato 7  magrior furbo ; diode ordine ad un 
amico del defnnto, che veftijfe 7  meglior vefiito del morto, 
ed andajfe in Chic/a a dar gli ordini per le efequie, e che di- 
cejfe ch’ ejfetido 7  defunto Capitano di nobilïjjîma, e ricchiffi- 
via flirpe tutt i Preti v’intervetiijfero, «cciô fifacejfero con 
viaggior pompa, e decoro : conforme aveva ordinato l Zinga- 
ro. Vennero i Preti, accompagnarono, e portarono 7  cada
vere del Capitano a fepoltura. Finite le efequie, venue 7 
Sagreftano a domandar la paga. La Zingara, veduta la 

fomma importai affai più di quello s'era imaginata, dijfe : £ ' 
ragione vole y Signore, che ciafcheduno abbia il fuo dovere, e 
queflo foleva fpeffo dire la buona anima di mio marito, che 
jnha lafciato aîquatiti beni; e giacche, Signor mio, tutt’ i 
Preti fono concorfi aile efequie del morto, vi prego avifarli, 
iiccid vengano anche tutti a ricevere ’l pagamento. I  Preti in
tefo I intento délia Zingara, tornarono tutti nel luogo delta 
fepoltura, dove con fimulate lagrime s'era formata la truppa 
de’ ZJngari. Giunti che vi furono, la fcaltra Zingara chia- 
9iid fua fi gli a , e /<? dijfe : Figlia mia cafa , reftiamo debitricî 
a quefli Signori c’hanno cantato, e pregato, per 7  anima di 
voflro padre. Giacche hanno cantato per l'anima di mio 
padre, rifpofe la figtin > cojî informata dalla via dre, bifo- 
yna fodisfarli. Cantate voi, ed io ballerô, e cio dicendo, 

/t w(/ê a cantare la madré, ed intorno alla fojfa ballando 
i  ZJngari colla figlia > co/ canto, e col ballo, pagarano i 
Preti.

D ’ Ü N  N O B I L E  R O M A N O .

J l ,  Poeta Ennio ordino alla fua ferva che dicejje ad un no- 
bile Romano che piethiava alla porta, c// e/ non era ill 

cafa. Jl Nobile benche poco inanzi avejfe con gli occhi pro- 
prj vifto entrare 7  .FWa in cafa : ricevuta ch’ ebbe la rifpof- 
ta dalla ferva , f i  part), dicendo : M i difpiace molto che 7 
voflro padrone non fia in cafa. Alcuni giorni dopo, il Poe
ta an do dal Gentiluomo per parlargli di cofa di gran con- 

feguenza, cou ifperanza di ritrovare, e patrocinio, ed aju- 
to ne' fuoi urgenti bifogni apprejfô del Nobile. Nel tnede- 

fimo tempo che picchid alla porta s’ajfaccio alla fineflra ’ l  
Nobile, e dijfe al Poora : il padrone non H in cafa. Corne 

puo egli 11011 ejjèrc in cafa, giacche lo vedo, e mi parla,



tcplico I Poetn? H Nobilê gli foggiunfe: Credettiio ultima- 
niente alla tua fer va , deh , perche non mi vuoi creder' a me
fteJ[o? Sappi adunque ch' io fono in cafa per altri, via non, 
per te.
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D ’ U N  S O L D A T  O .

^ J N  Soldato ritrovatido/t in alto mare con fua moglie hv 
tempo d’una granditfma tempe (la, vidde che i Marinari 

gittavano à tutto potere, quante cofe venivano loro nette ma
ni, non avendo nfpetto alcuno p er 'quaifivoglia fort a di mer- 
m a ;  anzi gndavano tutti che f i  gittajfero quanto prima le 
c (je pm gravi, fe  non volevano perdere la vit a, ed i béni in

ferne; tl chc udtto dal Soldato, prefe fui,ho la moglie, c la 
gitto nel mare, dicendo, niuna cofa effergli in quefto monda 
ve pi à grave, ne più incommoda di fua m'oglic.

D ’ U N A  D U C H E S S A .

Duchejfa volendofi pigünr gufto dette fue Donzelle, Te 
condujfe nel Giardino Renie delle Pituite iu Parigi. Giuil- 

te che vi furono, dopo breve fpajfeggiata, la Duchejfa ritro- 
vandofi apprcjfo d’una pianta che viene chiamata la Senfltiva î 
diffe aile fue Donzelle, in prefenza di molti Gentiluoviini, 
dje quitta pianta era di tanta virrù, chc toccata da una fïglia, 
o da qualfivoglia donna, dava chiari indizj, s’ ella fjjfe  vciK 
gine, o nô. Per quefto Joggiunfe : Vediamo fe alcuna fra  
voi ahre avrà confervata la verginith. Ed acciô fuite cene 
corne la pianta diftïngue le ver gin i, d a quelle che non le fono t 
io che fon maritata, comincierô la prima a toccarla ; ed avvi- 
oinata/ila tocco con ambelemani. Reftarono con grande (lu- 
pore tutti quei che non fapevano la virtù di quella pianta délia 
q unie le foglie s'abbajfano fubito ch' i  toccata da qualfivoglia 
perfona. Viflo dalle Donzelle quel!' abl/affar delle foglie, (C 
tirarono tutte in dietro ne ardivauo accoftarfi. ï.a Duchejfa 
accortafi délia loro maraviglia, diffe fcherzando: Non dove te 
maraviglinrvi fe la pianta baabbajfaro le foglie, poiebe fape- 
tc ch’ avendo avuto figlino!i , non fono più ver gine. Toccn- 
tela voi altrc, e vedremo chi far,) ancora vergine. Già 
cran tomate le foglie délia pianta al primo ftato : ma nif-

Y  fui:*



338 t r a t t e n i m e n t i  i t a l i a n i
fUna delle Dotizelle, ne vianco le ferve , vollero toccarla 11e 
anche con tin dito j il che diede grand occafione di rife a tutt» 
la compagnia.

I N  L O D E  D E L  M A T R I M O N I O .

I L  matrimonio è flato iflituito nel Prtradifo Terre (Ire, non 
meritando verametite d'ejfere flabilito in luogo men riguar- 

devole. L ’ anello matrimoniale colla fua rotoudità dinota, che 
ficcome la rotondith è infinita, cost infinito t’I contento che 
deve ejfer concordemente fra’ l marito, e la moglie.

Nel facrifizio di Giunone, Dea del Matrimonio, i Sacer
doti di quel tempi gittavano ’l fiele degli animali dietro agli al
tari : per dimofirare, che nel Matrimonio non deve effer' ama
ritudine i

Appreffo gli Antichi giudiziofifîi prima onorata Giunone, 
poi Venere , e Cupido, volendo fignificare cbe'l Matrimoni* 
figurato per Giunone deve andar' innanzi a eutt'i piaceri.

P E R C H E  G I O V E  S ’ I N N A M O R O
D I  B E L L E Z Z E  M O R T A L I .

Ç J o v e  feendeva fpejfo in terra, fotto la forma or di queflo, 
or di queü’ animale, perche l'ejjèr maritato con Giunone, 

gli era di tanta noja, che piuttofio fi contentava di fiar ’ in 
tfrra fotto forma d'animale fervendo a mortale bellezza, che 
nel Cielo alla prefenza della nojofa moglie, reggendo l'univer- 

fo» Lticà Ajjarino dice a queflo propofito, quando tratta dei 
diffftfl* cbe nafeono tra Marine, e Moglie. Che cbi comincia 

- a far l'amore con una donna, con intenzione di pigliarla per 
moglie, fipuô dire cb'egli arruota H firro  per ucciderfi da fe
M 0'

A M A N T E  I N C O S T A N T E ,

JSabella Andreiui dice nette fua lettere, che gli Amanti /'//- 
conflanti fantio come lo fpccchio, sbe riceve tuite le ima• 

giui, e non ne rititne ahwia.

D O N -
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D O N N E  A  C H E  S O N  B  U  O  N  E.

El Romolo del M alvczzi f i  legge, che le Donne in cafa 
pojfono ajutnre, ftiori non fnnno Je non impedire, Ed 

adduce per ragione, che ’ l menarle a Jpajfo ed ai diporti, o 
condurle aÜefeJle, innove talora chi le vede, fe foilo brutte 
a dïfprezzo; fe belle n libidine. E  con tutto che fian’ onejlifji- 
vie j bifogna ricordarfi, che l'onejlà t un color dilicato, che 
terne l’aria, ed un crijlallo che s’appantia per guardo impuro 
di coloro, c’hanno agitata la mente dalle lafcivie. Devono 
per quejlo fuggirfi le occajioni del pericolo, dove 7  pericolo è 
dell' onore. Quand' IJabella Andreini parla dell' onore, di• 
Ce che,

Il fegvjo dell’ uomo è la terra,
D e’ pefci, Vacqua,
Dt'gli vccelli, l'aria,
Délia donna, l’onore.

N  A  T  U  R  A ,  E  C O S T U M I
D E ’ F  R A  N  2  E  S 1.

ADriano Negoziante, dottijjimo Aflrologo, e di profbndiffi* 
wio ingegno, dice nelle congetture A/trologiche, fcritte di 

fuo proprio pugno, c/te la (pica nobilijjima Stella, e betufca 
ha dominio fpeciale Jopra ’l Rcgno di Franzia. Il che facil- 

(i puo cutiiprendere, dalla propriété de’ Jnoi influff t con- 
veniente molto alla natura, e cojlumi di qtwjla 'Nazione.Mer
curiale, Venerea, e Marziale ; Imperoche fono i Franzcji, 
Mercuriali per l’indufbia, curiofith, agilith, incojlanza, 
eloquenza, t- vivacith dell1 ingegno, e perfeztone in tutte le 
arti. Venerei per P ornamento, civilth, elegatiza, polizia> 
ventilezza, ed inclinazioue aile delizie. Marziali per il geliio 
bellicqfo ed effercizio militare, in cui non cedono in valore ad 
alcuna tiazione antica, e moderna.

S I M P A T I A  E D  A N T I P A T I A .

Qrccome la Marrigna per Joverchi' odio nov dijeerne lavirtà 
1 fghaflro, cos) la madré p er (overchto amore, non 
cymprende i difetti del fgliuolo.
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D E ’ F R A N Z E S
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I N  C O S T U M I .

IL  Franzefe è eortefe,
7/ Tedefco benevolo, 

L ’Jtaliano civile,
Lo Spagnuolo difprezzante, 
L'Inglefe altiero.

I N  S T A T U R A .

7/ Franzefe è di bel garbo,
Il Tedefco grande,
L ’ Italiano mediocre,
Lo Spagnuolo piccolo, 
L'Inglefe di bella prefenzm

I N  V E S T I T I .

7/ Franzefe t' inventore,
Il Tedefco imitatore, 
LTtaliano mefchiuo,
7,o Spagnuolo lejtnante, 
L'Inglefe fpenditore.

1 N  P A  S T  1.

7/ Franzefe i  dilicato,
7/ Tedefco bevitore,
LTtaliano fobrio,
Lo Spagnuolo fearfo,
L'Inglefe prodigo.

r  u  m  i

I ,  T E D E S C H I ,

I A  N  I,

E D  I N G L E S I .

I N  U M  O R E.

7/ Franzefe è motteggiatore, 
7/ Tedefco affabile,
L ’ Italiano piacevole,
Lo Spagnuolo grave,
L'Inglefe mutabile.

I N  B E L L E Z Z A .

Il Franzefe ti bell' uomo,
Il Tedefco non gli cede, 
L'Italiano ne bello ne brutto, 
Lo Spagnuolo ha del brutto, 
L'Inglefe dell' angelo “.

I N  C O N S I G L J O .

Il Franzefe non è lento,
7/ Tedefco è pin tôt do, 
L'Italiano i  fottile,
Lo Spagnuolo cautelofu. 
L'Inglefe rifoluto.

I N  I S C R I T T U K A .

7/ Franzefe parla bcne, tf 
ferive vieglio,

V/ Tedefco ferive molto, 
L ’Italiano folidamente,
7-o Spagnuolo poco, c £wo;/o 
L'Inglefe dottamenre.

I N
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I N  S C  1 E  N  Z A .

Il Franzefe fa di tutto,
11 Tedefco è fpeculativo, 
L ’Italiano è dotto^
Lo Spagnuolo c profoiido,
L ’Inglefe Filofofo.

I N  R E L I G I O N E .

Il Franzefe c zelnnte,
7/ Tedefco religiofo, 
L ’Italiano cerit/toniofo,
Lo Spagnuolo t1 fttperfliziofo, 
L ’Inglefe è divato.

I N  A R D I R E .

Il Franzefe £ cowe 7m’ /le*. 
qui!a.

Il Tedefco corne un Orfo, 
L ’Italiano corne una Volpe, 
Lo Spagnuolo corne un Elc- 

faute,
L  Inglefe corne un Lione.

I N  S E R V I T  U' .

Tl Franz? fe ? fedcle>
Il Tedefco buon compagno, 
L ’ Italiano rifpcttofo,
Lo Spagnuolo fogetto,
L ’Inglefe fchiavo.

I N  M A T R I M O N I O .

7/ Franzefe è libero,
7/ Tedefco i padrowt 
L'Italiano carceriere,
Lo Spagnuolo D tir anno,
L ’Inglefe ferviture.

L E  D O N N E .

In Franzia fon Dam e, c
f nM e>

In Germania rifparmiano, e 
fon fredde,

J// Italia prigioniere, c cat• 
tive,

In Ifpagna fchiave ; cd amo- 
rofey

lu Ingbiherra Regine, e /i- 
bertine.

Diceva Carlo Quinto elle 
parierebbe 

I N  L . I N G Ü A

Franzefe ad un a?nico,
Te d efca /il fuo cavallo, 
Itahana alla fua, Signor a, 
Spagnuola a Dio ,
Inglefe agli nccelli.

E P I-
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E P I T  E T T  I
D E L L E  CITTA' PIUV

P R I N C I P A L I  D'  I T A L I A .

R O M A  la Santn.
Kl A P O L I  h  Gentile. 
F I R E N Z E  la Relia.
G  E  N  O V  A  la Superba. 
V E N E  Z I  A  la Ricca. 
F A D O  VA  la Dotta. 
B O L O G N A  la Graffa. 
M I  L A  N  0  la Grande. 
R A V E N N A  r  Antica.

N O M I  D E L L E  A C A D E M I E  
D ' I  T  A  L  1 A .

I N  R O M A ,  Humorifti, Lincei, Fantaftici, Arcadi. 
F I R E N Z E ,  la Crufca, IininobiP, Infocati, Altcrati, 

Rinovati.
B O L O G N A ,  Gelati la N otte, Ortufi, Oziofi, Indom iti, 
V E N E Z I A ,  Incogniti, Difcordanti, Gufloni.
P A D O  V A ,  Incogniti, Orditi, Infiainmati, Ricovrati. 
N  A  P O L I ,  Ardenti, Oziofi, Intronati.
G E N O V A ,  Addonnentati.
S I  E N  A ,  Intronati, Filomati, Fifiocritici.

L U C C A ,



3 4 Î
L U C C A ,  O fcuri, Freddi.

, M 1 L A N O ,  Nafcorti. 
M A N T O V A ,  Invaghiti. 
m a c e r a t a ,  Catenati. 
A L E S S A N D R I A ,  Iminobili. 

** A N C O N A ,  Caliginofi.
P R E S  C I A ,  Occulti.

. C E  S E N  A ,  OfFufcati. 
F A B R I A N O ,  D ifuniti. 
F A E N 7. A ,  Filipponi. 
F E R M O ,  Raffrancati.
F E R  R A R A ,  Elevati. 
P A R M A ,  Innominati.
P A V I  A ,  Affidati. 
P E R U G I A ,  Infenfati.
T  R E V  IS  O , Perfeveranti, 
V E R O N A ,  Filarmonici. 
V 1 C E N Z A ,  Olim pici. 
V I T E R B O ,  Qftinati. 
U R B 1N O ,  Afl'orditi.
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PROVERBES ITALIENS,
P A R

L E  S I E U R

D E  V  É  N E  R O  N  J.
A  Ttendre , &  ne pas venir,

*  Etre ai* üt, &  ne pas dormir,
N  ctre pas agréé, pour bien fervir,
Ce font tiois choies pour faire mourir.
Votre bouche guérit cc qu’elle touche.
A u  moulin , &  a une jeune mariée, il y  a toujours quel

que chofe d refaire. 1

Un Cheval de louage fait du profit, mais il ne dure gueres.
^ari ’̂ &  vigne plantée, ne fe vend pa-s ce <iu’elle 

a coûté. 1 1
Il n ’y  a perfonne heureux dans le m onde, que celui qui 

meurt au maillot. 1
Sans pain &  vin , l ’amour n’eft rien.
La polte eft une depenfc de Prince, &  un métier de cm 

cheteur. *'1U"
Il vaut m ieux «11« feul que d ’£tre ,„»] accom pagné. 
L es m alheurs &  les pla, u s  ne viennent jam ais fe& s .
Fin contre fin n eft pas bon à faire doublure.
La femme eft comme une châtaigne,
Belle en dehors, mauvaife en dedans.
11 ne faut prendre ni feipine, ni toile*à la chandelle.
Les herbes cruës, le femmes nuüs, &  dormir fur la dure, 

envoyent l ’homme d la fepulture.
Am our &  Seigneurie ne veulent point de compagnie.

R A C -
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RACCOLTA '
P R O V E R B J  I T A L I A N I ,

A l molino , ed alla ffofa ,
Setnpre' mnnca qualcbe cofa.
Cavallo di vettura fa  proptto, wm 7/0/J dura,
Cafa fat ta , vignapofla,
Non fi paga quatito cofa,
Nel mondo non è felice, fe non quel cbe muorc in fafeie, 
Senza Cerere, c Bacco , Venere è di giaccio.
La Pofla b una fpefa da Principe, ed un me f ie r  c dafaccbino, 
E  meglio andnr folo , cbe mal' accompagnato.
Le feiagure, e le allegrezze non vengono mai foie.
Duro con duro , von t1 buon à fa r  mur1.
La donna i cotue la caflagna, *
Bcüa di fu u ri, e dentro La la magagna.
Ne donna, 11e tela,
Non comprare alla cnudela.
Erba.cruda, donna ignuda, c dormire in piaf/a terra, man

da l'uoino fotto terra.
Anior, e Signoritt non voglion compagnia.

D  I M  O L  T  I

P E R  

I L  S I G N O R

Star’ in letto, e non dormire, 
Servire, e non gradire,
Son tre cofe da far morire.
La voflra bocca, fana quel cbe tocca,

Y 5 A bo»



346 P R O V E R B E S  I T A L I E N S .
A  bon appétit il ne faut point de fauce.
On n.e-fe fou vient plus des proineffes quand les périls font 

jjflffés.
Penitence nouvelle pour de vieux péchés.
Morte la b'cte, mort le venin.

«f-es belles païoles ont bien de la force, &  coûtent peu. 
Cent heures de chagrin ne payent point les dettes.
Qui va Je coucher fans fouper,
T oute la nuit ne fait que remuer.
I.çs Corbeaux ne fe mangent pas l’un l’autre.
Di moi qui tu hantes, je faurai ce que tu fais.
Chacun faffe fes affaires.
Tl eft tombé de fièvre en chaud mal.
A vec le tems &  la paille les nefles mûriffent.
Une brebis galeufe gâte tout un troupeau.
Chaque o'feau trouve fon nid beau.
Chien qui aboie, ne mord pas,
N ’étteille pas le chat qui dort.
Qui te fait plus de carcffes qu’il n ’a de coûtume, ou il t’a 

trom pé, ou il te veut tromper.
Chercher du pain meilleur que de blc.
Demander à l ’Hôte s’il a de bon vin.
L ’afHiclion pour une femme morte,
N e  dure que jufqu’à la porte.
Un homme fera plus que cent femmes.
A u  bon vin il ne faut point de bouchon.
Il vaut mieux gliffer avec les pieds qu’avec la langue. 
Dans le vin o j i  dit la vérité.
A  un bon chien il ne vient jamais un bon os.
Qui s'attend d l ’écuelle d’autrui, dine tard.
Il le plaie que la mariée eft trop belle.
Péché caché efl d demi pardonné.
Qui terfe a , guerre a.
Q ui veut tromper, efl (burent trompé.
Qui couche avec les chiens, fe levé avec les puces.
La Jiart vaut mieux que le fagot.
La fervante plus belle que la maitreffe. k
Le Diable n’eft pas toujours dia porte d’un pauvre homme. 
Belles paroles &  mauvais jeu , trompent les jeunes &  les 

vieux.
Il n’y  n point de rofes fans épines.
Il n’y  a point de belles rofes, qui ne deviennent gratefcu. 
A v e c  artifice &  tromperie, 011 vif la moitié de l ’année: 
A v ec  tromperie &  artifice, on paffe l ’autre moitié.

Appe-



Appetito non vuol fahn.
Pajptto ’/ periculo, gabbato ’/ Santo.
Peccato vecchio, penitenza nuova.
Murta la beflia, morto ’ l veneno.
Un bel pariare di bocca ajjai vale, e poco cofla.
Cent* ure di melanconia, «o» pagano un quattrino di debite. 
Chi va a letto fenza cena,
Tutta la notte fi dhnena.
Corvi con corvi non fi cavan mai gli occbi,
Dimmi con chi tu vai, e faprô quel che fa i.
Ciafcun* attendu a* fatti fuoi.
E  caduto dalla padella fulla bragia.
Col tempo e colla pnglia, /t maturari' le nefpole, o /e 
Ifart pecora tnarcia ne guafla un brmco.
Ad ogni uccello fuo nido i bello.
Cnn ch' abbaja, non morde mai.
Non dflare ’l can che dorme.
Chi ti fa  carezze pin che nonfuole,
O ingannato ti ha o ingannarti vnule,
Cercar miglior pane che di froment o.
Domandar} aH’ Ofte fe ha huon vins.
Doglia di donna morta,
Dura infin' alla porta.
Val pin una bcrrerra che cento fctijfie.

A l buon vino non bifogna frafca.
£ ' meglio fdrucciolar co' piedi che colla lingua.
Il vitio l una mezza corda.
A l più trifto porco vien la miglior pcra.
Chi per man d}altri s'imbocca, tardi f i  f  atoll a,
Si lamenta del brodo grajfo.
Peccato celato, rnezzo per donato.
Chi couipra terra, covtpra guerra,
Chi cerca d’ingannar, refia ingannato,
Chi dorme coi cani, fi leva colle pulici.
Val più la giunta che la carne.
La Jcrva fupera la padrona.
Non fempre ria fortuna un litogo tiene,
Belle parole, e cativi fiatti,
Ingannano favj, e matti,
'Non f i  puo aver la rofa fenza le fpine.
Non fh  cos\ bellafcarpa, che non diventaffe brntta ciavatta, 
Con arte, ed itiganno, fi vive tnezzo l'anno :
Con ingantio, e con arte, f i  vive l'altra parte.

Qui

P R O V E R B J  I T A L I A N I .  347



543 P R O V E R B E S  I T A L I E N S .
Q u i fert u n e  c o m m u n a u té , n ’o b lig e  p e rfo n n e  en p a rti

c u lie r .
Dieu me garde de ces gens qui me flatent en ma prefence, 

6t me trahiflent en mon abfence.
U n bon ami vaut mieux que cens parens.
Les fievres de l ’Autom ne font longues ou mortelles/ 
V e n d r e  des veilies pour des lanternes.
C h a q u e  p a ïs  a fa g u ife .

A v o ir  u n  œ il a u x  cham p s, &  l ’autre à la  v ille .
T e n ir  p o u r  l ’u n , jSt p o u r l ’au tre .
F a ire  d ’u n e p ierre  d e u x  co u p s. - 
A v o ir  p lu fieu rs cord es à fo n  arc.
T r o m p e r  d e u x  p e rfo n n e s à la  fo is .
E n tre  d e u x  felles le eu  à terre.
Il faut avoir égard au chien à caufe du Maître.
D o n n e r  fa fille  en g a rd e  a u x  v o le u rs .
Il n’y  a fi bon cheval qui ne bronche.
11 ne faut rien cacher au Confelfeur, ni au Medecin, ni à 

l’A vocat.
L es R e lig ie ù fe s , les M o in e s , les P rêtres &  les p o u le s  ne 

l'on:: jam ais con teris.
L es b o n s com ptes fo n t les b o n s  am is.
O e u fs  d ’ une h eu re, p ain  d ’u n  jo u r , v in  d ’u n  an, p o iiïo n  

de d ix , fem m e de q u in ze , am i de tren te .
V in  de tro is v ertu s, q u i m o u ille , la v e , &  ra fra îch it, n ’a 

a u cu n e  force .
P ain  q u i ait des je u x , v in  q u i p étillé , fro m a g e  q u i p le u re . 
L u  fa lad e d o it être b ie n  f a lé e , p eu  de v in a ig r e , &  b ien  

h u ilé e .
I l  v au t m ie u x  être u n  o ife a u  de cam p a gn e  qu e de c a g e .
I l  v a u t m ie u x  u n  tien , qu e d e u x  tu  l ’au ras.
I l  v au t m ie u x  être am i tic lo in , q u ’en n em i de près.
Q u a n d  il fait beau , p ren  to n  m an teau .
Q u a n d  il p leur, p ren s-lc  In tu  v e u x .

Si tu  v e u x  te v a n g e r  de to n  en n em i, g o u r e r n e  toi b ien .



Chi ferve al Comme , non ferve a ni (fit no,
Dio mi guardi da quella Gatta , che dinanzi mi lccça, e 

di dietro mi grafjia.
£ ' vieglio un buon’ amico che cento ■parenti.
Febbre Autunnale , od è /rwgfl, o mortale.
Vénder lucciole per lanterne.
Tal paefe, tal' ufanza.
Aver’ un occhio alla petit ola, e l’altro alla gatta^
Dar' un colpo alla botte, e un altro al cerchio.
Far’ un viaggio e due fervizj.
'Tenere ’ l pic de in pih fiaffe.
Pigliar due Colof/ibi ad unafava.
Fra due torrenti in afciutto.
Bifogna portât- rifpetto al can per amor del padrone.
Dar le lattuche in guardia ai paperi.
Erra il Prete ali’ Altare.
A l Coufejfore, al M edico, ed ali' Avocato, non tenere il 

ver celato.

Monache, Frati, Preti, e polli, non f i  veggofi mai fatolü. 
Patto chiaro, amico caro.
Uovo d’un’ ora , pane d’un d î , vino d’un anno, pefcc dï 

dicci, donna di quindici, amico ditrenta.
\ in o  di tre v irtv , fogwrt, lava, c rinfrefca, ne ha forxa 

alcuna.

Pan che veda, vin che fa b i , formnggio che pianga.
Tufalata ben falata, poc’ aceto, ben* o gli ata.
£ ' ejfer’ uccello di campagna, c/>e di gabbia.
F. mcglio un uovo oggi, che domani una gallina,
E  meglio ejfer' am'tci da lontano, c/>e net nie i d’aprejfu.
Ne di ftate , «e d’invento , «ou andar fetiza tyanteUo. 
Vuoifar vendetta del tuo nemico, governa ti bene.
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F A M E U X  P O E  ï  E  S
I T A L I E N S .

* P E R  C O M I N C I A R  U N '  I M P R E S  A . 
Guaiiiû nel Paftor Fido,

CHi ben cominçia, ha la meta dell> operat 
Ne Ji comincia ben, Je non dal Cielo.

F O R T  U N  A . 
A rio/lo, Canto 8« Sranzft 50.

J ^ O n  Comincia Fortuna mai per poco.
Ouaud un mort al fi piglia a Jchertio e gioco.

P E R  P E R S U A D E R E  A D  A M A R E .  
lo rq u a to  Taflb nell* A in inta, A tto 1» Scena î .  

’p O r fe  Je tu gujiafji una fol volta 
La millcjtma patte delle gioje,

C/>e gufla un cor' amato riamattdo,
DireJii ripentita fofpiraudo :
Ver dut 0 i tutto il tempo 
Che in amor 11011 Ji fpende,
O mia fuggita etade f  
Quante vedove notti,
Q  uanti d) Jolitarii 
Ho con fumato indarAo,
Che Ji potrano impicgar in qn, (t‘ ufo !
Il quai più replicato, £ />;/< Joave,
Cangia , cangia conjiglio,
Patzarella che fe i ,
Cita 7 pemirji da ftspo nulla giotit7.

Idem,



C O N C E T T I  P O E T I C I .  3 P  

I d e m ,  At t o  p rim o , S cera  prima.

fyA O jtrom m  l'ombra d'un a brève notte,
AU or a quel che *l lungo corfo, e 'I famé,

D i mille giorni non m'avea moftrnto.

D* U  M  M E D I C  O,

/ 0  hatttzto di maligno,
Ogni mal che non intendo, 
moneta in tanto prendo :

E  dopoi tra me fogghigno,
C/><? ui /jrf (i pazza,
Che fiipendii chi l'amazza?

S O L I L O Q U I O  D ’ A  M  A  R * L  L  I
N el Paftor Fido di Guarini.

0  M irtillo , Afirtillo, anima mia,
Se vedefti qui âetltroj 

Cotwi? (la il car di quefla,
C/je chiami crudelijjîma Amarilii ;
So ben, cAe tu de Ici,
Qitella pieth che da lei chied' , avrejli,
0  anime in amor troppo infelici !
Che giova a te o r  mio l'ejjcr* amato ?
Che giova a me t'aver si caro amante ?
Perche, crudo deftino,
Ne difunifei tu , s'amor ne flriilge ?
E  tu perche ne firingi,
Se ne parte il defiin, perfido amore ?
O fortunate voi fere falvaggicy 
A  cui l' alma natura,
No» <&) fcgge in amor fe noil d'amore,
Legge umana, inumana,
C/je dai per pena deW mnar la morte !
)> tSV’/ peccar' } j) dolce,
„  h  7 non peccar' s) necejfario ; « troppv,
„  Jmperfctta natura,
>> C/h* repngni alla leggc !
}, O troppo dura le^gc,
„  C/)c Ai natura offendi!
Ma che ? poco ama ahrui, cbi'l niorir tune i 
Piaccjfe pur al Ciel, Mirtillo m:o}



Z f i  C O N C E T T I  P O E T I C L
Che fol pena al peccnr fojfe la morte ? 
Santijpma oneflà, che fola fei 
D'alma ben nata ivviolnbil Nrnie :
(J u eft' amorofa voglia,
Cbe fvenata ho col verro,
D el trio f  auto rigor, quai’ innocente 
Vittima a te confacro.
E  tu, M irtillo, anima mia, perdotia 
A  chi t è cruda; fol dove pietofa 
Effer non pno : per doua a quefta fola 
N e’ detti, c nel fembiante 
Rigida tua nemica, ma nel core 
Pietofijjima amante,
E  fc  pur bai defio di vendicarti,
Dch ! quai vendetta aver puoi in maggiore 
D el tuo proprio dolore,
Che fe tri fe ’ il cor mio.
Corne fe y pur malgrado 
D el Cielo, e délia Terra,
Çualor piagni e fofpiri 
Q uelle facrime tue fono il mio fatigue,
Q ue' fofpiri il mio Jpirto , e quelle penf,
E  quel dolor che fenti,
Son miei, non tuoi tormenti.

h  E  T  R E  S O R T I  D ’ O R O L O  
A D D I T A N O  L A  M O R T E .  

S O N  E  T  T  O.

Q M b r e , rote, ed arene a p/ijjl lentit 
A t n , dure, minate il dï togliete ;

J11 linee, in ferr i, in atomi cadenti,
I  moti, i corji, i precipizii avete :

Ombre letali, al viver mio nafccnt't,
Rote crudeli, che l’età firuggete,
Arene gravi a’ miferi viventi.
La pena, il crucio, e'I ptfo mio voi fiete.

Triplice morte, occulta, edace, e trita.
Che prefta ogn'ora, manifejta e ingordat 
Lacci, flragi, perigli nlla mia vit à.

Qu) m’intima l’orroro un' ombra forda:
Cieca la rota il mio pnjjnggio addita :
M poca polve il mio mûrir ramtrda.

B 'Ü N  '
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D ’ U N  C H E  P A T I S C E  D I  P I E T R A .  

S O N N E T T O
S ° \  nelle reni mie dunque formati 

1 duri faffi, alia mia murte infefti 
Che fanfi ogiïor più gravi, e pih molefti 
C ’ban de’ miei giorni i termini fegtiati,

S* altri con bianche pie tre i dl beati 
Nota, io noto con qucfte i d\ funefti:
Servono i JaJJi a fabricar, ma que Jit 
A  diftrngger mia fabrica fon nati.

Abi cbe poffo cbiamar mia forte dura ?
Sella di pietre ha prefo a lapidarmi 
Nelle parti di dentro la natura.

cbe f u  quefle pictre arruota Varmi 
La morte ; e cl/a formar la fepoltiira,
Nelle vifcere mie nafcono i manni.

D E S C R I Z I O N E  D ’ U N  C R I S T O  L E G A T O  
A L L A  C O L O N N A ,  

M A D R I G A L  E.

D 1 manno è la Colçnna, %
D i manno fon gli empj M inijlri, e rei J 

E  tu pur, Signor, di marmoJeiJ 
Marmo ella D per natura,
Martno quei per durezza.
Tu marmo , per conftanza, e per fortezza,
Ed io , che di pictu, e di cordoglio 
Spettator ne rimatigo,
Manno Jon, fe  non piango.

O C C H I  B E L L I .

Guarini ne' fuoi M adrigali.
/\ Ccbi, ftelle mortali,
U  M inijlri de' miei mali,
Cbe’n fogno anco mojlrate,
Cbe'1 mio morir bramate,
Se ckiufi niuccidetS,
Aperti che f  arete ?

a m o r e .
L uigi AUamanni. 

vuol dar legge ali' amorofo nodo,
Non Ja Un quale fia la fua natura.
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L'un à’una cofa, ed io delï altra godo,
Chi lo fpirto ama, c/ji Jol la figura,
Chi dïletta la vifla, cAi l’udire,
Chi sfoga ogni defir folo in fervire.

D  U  B B J A  M O R O S I .
Petrarca. ,

g A m o r  11011 c/je dunque è quel cb’ i fcnto?
M a s*egli i Am or , per D io , c/jc cofa, è quale 

Se biiotia, otid’è l 'effetto afpro, mortale ; 
àe ria > ond’è si dolce ogni tormento ?

> S  a mia voglia ardo, ond' î'I pianto, e’I lamento 
S a mal mio grado, il lamentar che vale ?
O viva morte !  o dilettofo maie !
Come puoi tant’ i/j «ze, s’io noi confento ?
E  s'io V confento, grrnz ror/o doglio,
/yv» contrari venti , in fraie barca 
M i trovo in alto mar fenza governo ;
Si lieve di fapcr, d'error f i  carca,
C/m  medewo non fo, quel ch’io vit voglio,
E  tremo a mezza fla te , ardendo il verno.

A M A N T E  A  L  L ’ A  M  A  T  A .
JyElice chi vi mira,

Ma più felice chi per voi fofpira»
Felici(fimo p oi,
Chi fofpirando fa  fofpirar voi. 
iîett’ eùbe amica (relia,
Chi per donna si bella,
Puô far contento in un l'occhio, e'1 defio,
2T ficuro puù dir , 4«?/ cor’ J mio»

A M A N T E  P E R F I D O .  
A iiofto ,

TjAmaflte per aver, quel che défia,
guardar che Dio tuti' ode, e vede, 

Aviluppa promeffe, c giurnmenti,
Che tutti Ipargon poi per l’aria i venti.

A M A N T E  T  I M  I D  O .
Taffo.

c//f Wt;/?o ? *>, cow' cjpt è bel!a.
Brama ajfai, foco [pera, e nuUa -:hiedeA 

Ne fa fcoprirji, 0 Utri ardtfcc: ed ella
O
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O lo fpre&za, o Holvede, o non s'aVcdc*
Cost fin’ or  ̂ il mifcro ha fervito.
O «o» t>i/?o> o ma nota, 0 »««/ gradito»

Marini nella Canzone full* Idalo.
^J~Rejna pariando, e i dctti

Fa trotichi, ed imperfetti*
Impaïïadifce, e poi rivien Vermiglio,
£  mirando il fuo Sole, abajfa il ciglio»

D O N N A  T I M I D A ,
A riofto.

£ 0 »  cof* tremant è , e semante piedet 
Fugge la tiipinella, c «o« fa dove:

In cio ch intorno afcoJta, in ciô che vede%
Vede Ai nuovo ortor, fetnbianze nove.
/Jn>e arbofcel cui debil’ aura fie de.
Lieve angelin che geme, o che fi move,
Lieve foglia che code , o che ft feote,
Di terror doppio, il dubbio cor pcrcotc.

Guarini nel Paftor Fido. Atto i .  Scena 4,
m ifeta tacendo
Perfoverchio defio tutta f i  finigge>

Cos\ perde beltà, fe ’lfoco duray 
E  perdendo fiagion perde ventura.

A M A N T E  A S S O M I G L Ï A T O  
A d  un O ilogio . Petracci»

/~\Rologio Fon* io ,
I  petifier fon le rote,

£  fqtiilla è i/ ?nio coïe,
Ove Injfo percote
L ’ore , ed i tninutti col /#o firal’ amore :
E  la vofira bellczza cl/io fojpirot 
E il caro centro, intorno a cui itiaggiro»

A M O R E  A S S O M I G L Ï A T O  A L L ’ A P E .  
Tnd'o neli’ A m in ta, Atto 1 1 . Scena» ï» 

jDlctiola è F Ape > e fa  col picciol tnorfo 
Pur gravi, e pur mot eft e le f r i t e ,

/l/ri, quai cofa $pih piccio/a d'Amore,
S i in ogni hreve Jpazio entra, e s'nfcotidt 
lu  ogni If re] je fpazio : tr f  otto ail ambra 
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Delle -palpeurc, or tra minuti rivi 
D 'un biondo crine, or dentro le pozzette,
Cbe forma un dolce rifo in bclla guancia.
E pur fa  tanto grandi, e st mortali,
£ cost immedicabili le piaghe.

D O N N A  C O M ’ Ev F A T T A .

Q R  non fai tu cnm’ è fatta la donna !
Fugge, e fuggendo vxiol, ch' altri la giunga» 

Niega, ‘e negando vuol, ch’ altri fi toglia.
Pugna, c pugnando vuol, c/j’ fl/m /« vinca.

I P E R B O L E .
CE r«m g/*' alberi del mando fojfero penne,

Il Cielo fojfe carta, il mare inchioftroy 
Non bafterian' a defcrivere la minima 
Parte ddl: voflre perfezioni.
Se tante lingue avejffî, e rw/re i>oci,
Quant’ occhi il cielo, e quante arene il mare, 
Perdenan tutte il fuono, e la favella, 
jNt’/ dire a pien le voflre lodi immenfev

G uarin i nel Paftor Fido, Atto V, Sccna. 6.
C£ le parole mie,

Fojfer' anima tutte,
£  tutte al voftro onore,
Oggi le confecrafli aile dovute 
Cirazie non bafterian di tanto dono.

D O N N A  P I C C I O L A .
Taflo.

T)Iccioletta Tfibella,
Picciola, e grande nomintlr degg' ia 

La tua beltà ch’ infiamina il mio dtjio ?
Che picciola la fronte, il crin, le ùglia,
Piccioktta hai la pian, la bocca, /7 piede,
Ipajfiy le fattezze, i bei fembianti,
CH tibiti, il vélo, i guanti,
La cameretta, il letticiciuol, /n /ede ; 
jVfrt pur gran mar.iviglia,
T7™ core picciole fe  vede,
C/h* <7«(7, c/>e r 'miranda i» /ewo al cufet 
Non è piccivlo ardore.

D ESCRI
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C O N C E T T I  P O E T I C I .  3S?
D E S C R I Z I O N E  Q ’ U N  C E S P U G L I O .  

Ariofto.
/ 7Ccq non lungi un bel cefpuglio vede,

D i fpin poriti, e di vermiglie rafe,
Che de le liquid’ onde a fpecchio fie de,
Cbiufo dal fo l fra Volte querci ombrofe :
Cosï voto nel tnezzo, che concede 
Frefca flanza fra  l’ombre più nafeofe,
E  la foglia coi rami in modo è mifla,
Chc'l fol non v’entra non che mitior vifla,
Dentro letto vi fan tenere erbette,
Ch'invitano a pofar chi s’apprefenta.

D E S C R I Z I O N E  D E L L ’ E C H O * .

N infa, ch'al dir d'altrui r i f  pond*,
M a cominciare a dir’ ella non puote,

Replica il tutto, ma il parlar confonde,
E  lafçia folo tidir Vultime note.
Che montre l’uno e l'altro dir' attende,
Il parlar, che précédé non s'intende.

Coftei ch’ Echo chinmofji, e chiama ancor*->
Chc parla fol dalï altrui dir covimoffa,
Voce fola non f î t  nuda corn’ or a;
M a forma, e quantité di carne , e d’ojfa,
JBenche coin’ or qtteW infelice allora,
D'eJJer prima al parlar non avea pojfa ;
L'ira il principio al dir tolto le ave a,
D e la fempre gelofa, e mefta D ia .

B A C I O  D I  V E C C H I O  S D E N T A T O .
Marini.

J Suai canuti ajtiori,
Vecchio /dentato a la fua Clizia avantei 

Cantava Alcon pargoleggiando amante ;
L'udi In Ninfa , eu  lui volto il bel vifo,
Diffe con un for r if) ;
Ben-’ a te f i  convien di Cigno il varno,
Voie' ha) di Cigno il pel, di Cigna il cantt.
O r de l'ait a Arvionia.
Jo vo', che quefto bacio il premia fia.
Che fe mi baci, i baci
Tenter non deggia. aim ai, chc ft'en mordaci,

2  3 SEM-



3 fS C O N C E T T I  P O E T I C I .

S E M P L I C I  T A '  I N G A N N  A T A .  
A riolto, Canco 32. Stan. 39.

p A c i l t i f h  ingannar' una Donzeüa,
Di eut tu Signor' ori Idolo, e Nume:

A  eut potevt far cou tue parole
Credere, che f 0Jfe f ctlro j , f rçddo n j qU%

I N  I O D E  D E L L E  D O N N E .  
Ari of to.

Donne antiche h anno mirabil cofe 
Fatto ne l'anni, e /e facrç tnufe :

E di lor' opre belle, e g/0r/0,/>,
Gran lume in tutto il mondo'fi diffnfe 
Arpalice, e Camilla fon famofe, *  *
/Wjc? in battaglia erano efperte, ed «/e :
^ /0 , e Corinna, perche fur on datte, 
tylendotiQ iüuflri, e «o» veggon notte.

Le Donne fon vennte in eccellenza 
Di ciafcun* oz>’ h anno poflo cura,
•C qualçunque a l%iflorin abbia avvertenza^
Ne fente nncor lafama non ofeura,
,SVV mondo n'è gran tempo flato fenza,
Nom pero fempre il mal' influffo dura,

■ EJCrfi afeofi h an lor debiti onori 
■f VÎnvidia, 0 il non fiper degli J'erittari,

Ben mi par di veder, c/jW /<?co/ «0y/ro 
Tanta virtù fra  belle donne emerga,
Che puô, dur’ opra a carte, ed ad inçhioflro*
Jcrche ne’ futuri anni ft difpergà ;
E per ch' odiofe lingue , il mal dir voflro 
Con voftra eterna infam jj f i  fommerga,
E le lor lodi appariratitp ni gui fa,
Che di gran lunga avanzeran Marfifa,

I N  L  O D E D E L  L A  L  I B E  R T  A*. 
Paftoralc, Guarini.

CÆ‘ felve beate,
J E  voi foliiighi, e taciturni on ori,

Di ripofo, e di pact alberghi veri !
O quanto volontinri 
A rivedervi io t or 110 ! e fc le fldlc 
M'avejfer dato in forte

D i



C O N C E T T F  P O E T I C I .  3 f9
D i viver* a me fteffa , e di fa r vit a 
Conforme a le mie voglie,
J’ co’ campi Elijî,
Fortunato giardin de’ Semidei,
L/i voflra ombra gentil non cangerei,
,, C/je fe ben dritto miro 
,, Quefti beni mortali,
„  y4/rro non fon che midi.
,, Mew’ m’/jj, c/j/ più n'abonda;
„  £  polfeduto è più chi più pojfedet 
„  Richezzend, ma lacci.
„  De l’altrui libertate,
,, C/>e val ne’ più verdi anni.
„  Titolo âi bellezza,
„  O fama d'oneflate,
„  E*n wortal fangue vohilth celefte?
,, Tante grazie del cielo, e della terra. 
„  Ou) larghi o lieti campi,
„  E lh  felici piagge,
„  Fccondi pafçbi, e più fecondo arniento% 
„  r<wm beni il cor non è contctito ? 
F< lice paftorella,
Cui cinge a pena il fianco #
Povera s), ma fchietta,
E  candida gonnclla,
Ricca fol di fe f i  17/1,
E  delle grazie di ,*.>tura adorna,
CI? in dolce povertade 
Ne povertà conofçe, ne i difagi 
D e le riçhezze fente ;
M a tutto quel pojfede,
Per cui defio à'aver non h  tormenta. 
Nudo s), ma contenta.
Co’ doni di natura,
J doni di natura, anco undrica.
Col latte il latte avviva,
E  col dolce dell’ Api
Condifcc il viel delle natte dolce&ze.
Quel fonte, ond’ e lia beve,
Quel folo anco la bagua, e la conft'glia; 
Paga lei pago il mondo.
Per lei di tiembi il ciel s'ofeura indarno, 
E  di grandine s’arma,
Che la fua povertà nul}a paventa:

7,  4 Ntidft



36*  C O N C E T T I  P O E T I C I .
Nuda s i , ma contenta.
Solo una dolce, e d’ogni affanno fgombra 
Cura le fia nel core.
Pafce le verdi erbette
La greggia a lei commeffa, ed ella pafco
D e ’ fuoi begli occhï il paflorello amante:
Non quai le diflinaro 
O gliuom ini, o le [telle,
M a quai le diede Amore.
E  tra l'ombrofe piante 
D  un favorito lor Mirteto adorno,
Vagheggiata il vagheggia; ne per lui 
Sente foco d amor, che non gli f  copra,
Ned ella feopre ardor, ch’ egli non fenta:
Nuda s i , ma contenta 
O ver a vita , che non fa che fia, •
Morire inatizi morte,
Fatefs’io pur cangiar teco mia fo rte!

A M A N T E  I R R E S O L U T O .
Canz-onetta Paftorale.

M x° Core, che faretno ?
Odieretno ? ameremo ?

Per lo dubbiofo *nlle 
D e ll amorofa valfe.
Andiamo, andiam, mio Core,
Dove configlia Amore. r
Vvga ; noi niego ; * bella 
E ' la mia Paftorella.
M a non metio è crudele ;
Empia ; ingrata ; infedele.
Odiavio odiatn, mio C o r e :
Che lo configlia A m ore.
E ' noi niego ; crudele ;
Empia ; ingrata ; infedele.
A h  non men vaga e bella 
£'  la mia Vafhrdla.
Amiamo, amiam, mio Core ;
Che lo configlia Amore.

Sopra tutte è vezzofa.
Più d’ogn’ altra i f ’ftofa.
Ila  modi amorofetti.
Coflumi ba leggiadretti,

. Atniamt



C O N C E T T I  P O E T I C I .  361
Aminmo : amiam, mio Core ;
Che lo comanda Amore.

S T  A  N  Z  E  A  M  O R O S E.

^ M ia m  , 0 bella loin,
Amiam : ch'el tempo vola,

Veloce più che àardo,
Che giugne il heve pardo.
No» ? ; non i immortale $
M a fo r  caduco e fraie ;
Quel fo r  di giouinezza,
Ln voflra alta bellezza,
Q uai In fera neW acque 
Il grnti pianeta giacque ;
Tale > 0 pin vago ancora 
Riforgo coli’ Aurora.
D'ombrofa e verde fogliet 
La felva il verno fpoglin :
E  la flagion novclla 
Gliela rende più bclla.
Dell' età uoftra il verde 
M ai più non fi rinverde 
L n Morte a noftrn luce 
Tcnebre eterne ndduce.
E  là giù nell' Inr ' no ;
In oblio fempitenu. ;
In fempiterno orrore:
Non fe parla d'amore.
Ah dunque mentre lice ;
Mentre non fi difdice ;
Metitre ch’ ella ? vezzofa >
Cogliam d’Amor la rofa.
Della canut a fchiera,
Agli Amant i fevera,
Sprezzin vnni romori 
Nofiri nmorofi cori.
Amiam' o bclla loin,
Amiam : ch'el tempo vola,
Viloce più che dai-do,

• Che giugne il lieve pardo.

C A P R IQ
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C  A  P R I C C

C HL puo mirarvi 
E  11011 nmnrvi ? 

J er  vi mirai.
Vi contemplai.

S) ; daddovero:
Son prigeonniero 
Délia ventile 
Bella Ïiïfile,

Ma in ogni clima 
Via più f i  /lima 
D el conquiflare 
Il confervare.

E  prende in vano 
Leggiadra mano,
Se di tenere 
Non ha potere.

Dunque f  entité,
Se lo gradite,
Q u d  vo' che fia 
La doum mia.

Sia grqziofa ;
Vaga e vezzofa;
E  fia mode (la:
Non perd méfia.

Non fia ritrofa: 
Non ifdegnofa :
M n ritrofetta ;
E  fdegnofetta.

Picciol martire 
Crcfce il defire :
Ne il dolce è euro 
$enz,a l'amaro.

Non fia crudele ; 
Nuti infedcle.

I O  A M O R O S O .
. E  11011 (ia ingrata : 

Ne dijpietata.

Ch* io fono ardente 
Ch} io Jon fervente 
Tutto amorofo. 
Affettuofo.

E  'I Dio d'amore 
Non ha amatore 
D i me piii degno 
Nel fuo bel regno.

Pietofameute :
M a vngamente ?
So lacrimare,
E  fofpirare.

Delle mie amate 
Nelle brigate 
ln  dolci modi 
Canto le lodi.

E ’n rima, e’n verfo, 
Pe\ Uni verfo 
D erA  mia Dama 
Spargo la fama.

Noi niego : amante 
Sono inconfiante ;
E  fon gelofo :
E  cappncciofo.

Ne per rivale 
Qiove immortale,
Re degli Dei 
Io foffrirei.

Ecco , Ben mio, 
Quai mi fon* io: 
Qtial voglio fia 
La Donna mia.
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L E T T R E S  I T A L I E N N E S .

jy |  On intention n’eft pas de vous tracer une idée d’écrire, 
puiique chacun écrit à fa fantaifie, mais de vous mar

quer les qualités que l ’on donne aux perfonnes à qui l’on 
écrit. Ê t comme on les écrit avec nbbreviation, je les ai 
miles ici par ordre alphabétique, afin qu’on puifle les lire 
quand on les trouvera abregées.

Afft'ziontitiffimo'
Affettuom, Ajfeetuofîfjimo.
Aff-ttUQte, Affittmfijfimamente,
A jfi0, AJfcziotiato.
A . Altezza.
Amatmo. Amatijjimo.
V , A . Serin*. Voftra A/tczza SereniJJtma.
V . A . R . Voftra Ahezza Rcale.
Bfatnt, Bcat’uudine.
V .B . Voftra Beatitudinc.
Rearmo. Bcatifjhno.
Beatmo, Pre. BcatijjimQ Padre,
Carwo. Carijjimo•
Carwa, Carijjîtna.
Cos»"*. Colendijjîtiio«
Criftnia. Criftianijjiwa.
CriftiM. Criftianifjîmo.
Devotwo, pevQtijJitno.
Eccte, Eccellcnrc.
Eccwo. Eccc’lentijjhno•
Ecc*<*. Eccellenza.
y , Ecc*«, Voftra Eccelletiza«
Emw0' Eminent ijjimo.
En#11- Emineuza.
y. Enw* Voftra Emineuza.

Illre*
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Jllro.

Ill’iia.
lUmo.

M .  j ï f t à .

S. M .
M . Crifima. 
Atagco. ,
M t o .

Nro,

Obliçnno. 

Onordo.
OJfmo.

Ptà.
V .P .
V . P . Revrna.

Partmo.
Pie.
Proue.
Prona.

R t'v .
Revmc.
Rma.
R ivm .

Stà.
V.Stà.
Sant’no.
Santvn.
Sermo.
Sertà.
Servre.
Sre.
Sigre.
S ra.
Sigra.
SSti.

Umibtto.
V . S. •
K .  iS*. i//wirf. 
Vcndo,

Jlluflre.
Jünfirisfima.
JJlvftrisfmo.

Mae fin.
Sun Mae (là.
Mae (là Chriftinnisfima. 
Magnifico.
Molto.

Kofiro.

Obligatis/mo.
Onornndo.
Ojfetynadis/tmo.

Paternità.
Voflra Pateriiirà. {ma.
Vofira Paternità Revereudisfi- 

ParticQlarisfmo.
Padre.
Padrone.
Padrona.
Reverendo.
Reverenditfîmo. 
Re-'erendi/Jima.
Riveririjjùno.

Santità.
Vofira Santità»
SantiJJjmo.
SantiJJitni.
Senuifjhno.
Sereni tà.
Servi tore.
Signore, *1
Signore; f  Mafculin Singul. 
Sigtiorn.
Signora.
Signori.
Signore, Féminin Pluriel. 
UmiliJJirtir).
Voffignoria.
Vjjjignorin lUtiJlrijJima. 
Venerando.

DES



DES TITRES E T  QUALITES &c.

D E S  T I T R E S  E T  Q U A L I T E S  
Que Ton donne dans les Lettres ‘ Italiennes.

J L  faut remarquer que l ’on met ordinairement la date à
la derniere ligne delà lettre, &  qu'il n’y  a quelesM ar- 

chands &  les N egocians qui la mettent en haut.

A U  P A P E .
Alla. Sauritti di nojlro Signor Bcnedetto Dechnoqnarto. 

BeatiJJimo Padre, au commencement de la lettre, &  dans 
le difeours, V. Santità, ou V. Beatudine. A  la fin, E  
cou ogni umiltu le bacio i JantiJJimi piedi. D i Parigi, il pri- 
yio di Geniiajo 1747.

D i V . Stà.
Umilifllmo, divotifîîmo, ed ofte- 

quioftimo Servo.

A  U N  C A R D I N A L  P R I N C E
Alt1 Eccellentiljîmo, ed EminentiJJhno Principe il Signor 

Cardinal Rohan. Parigi.
EcccllenvJJi mo ed Eminentiffmo Principe, au commence
ment, &  dans le difeours, V. E .
A  la fin , E  per fine le bacio con ogni riverenza la faern 

forpora ou il lembo dclla facra porpora. D i Parigi, i 2. 
Febrajo 1747.

Umiliffimo, divotiffiino, ed obli- 
gati'ffiino Servitore.

Si c’étoit à un Prince qui n’étant point C ardinal, on 
«lonneroit le titre de V . A . S. il faut dire SereniJJhno &  
non pas Euellentiffnno.

A  U N  C A R D I N A L
Q ui n’eft pas Prince.

AU' EminentiJJïmo, e Revereiulijfinio Signor Cardinal 
Tencin.

EminentiJJïmo Signore, e Padrone colendijjîmo : dans la 
lettre, V. Eminenza. A  la fin , e per fine a V. Eminenza 
bacio la facra porpora, e da Dio le prego ogni maggior gran- 
dezza, e félicita. D i Parigi, i 3. Marzo 1747.

D i V. Eminenza,
Umiliftimo, divotiflïmo, ed oblî- 

uatiflinio' Servitore.
U N



U N  C A R D I N A L  A'  U N  
C A R D I N A L .

AU’ Eminentijjtmo, e Reverendiff.mo Signor mio Signor 
Colendijfwio, il Signor Cardinal Aliter oui.

Emitietitijjimo, e Reverendijjimo Signor mio Signor Co- 
lendijjimo.

Ne/ r<y?o, &e« fa V . Eminenza, c/)’ i» ogni tempo farà 
immutabile la mia Jîngular divozione verfo di lei, e baciando- 
/e umilijjmamente le rnani, per fempre mi rajftgno. Romat 
i 3. i4/>r/7e 1746.

D i F . Eminenza,

Umilifllmo, divotiffimo, ed obli- 
gatiflimo Servitore.

Il faut remarquer, que quand les Cardinaux Princes font 
â Rome, on les traite d’Eminence, &  non pasd’Alteffe, le 
Pape Innocent X . l’aiant ainfi ordonné par une de fes Bul
les, pour les rendre tous égaux»

/ A  U N  P A T R IA R C H E , A  U N  A R C H E V E Q U E ,
A  U N  E V E Q U E , A  U N  N O N C E ,

A  U N  P R E L A T .

A lï  IlluftriJJimo e RevevendiJJimo Signor Prone mio toleti. 
àifjimo Mon/ignore di Raflignac, Arcivefcovo di Tours.

AU' flluftrijjîmo e Reverendijjimo Signore Proue mio co« 
lendijjimo Monfignor di Rochebaune, Vefcovo di Noyotn

A u  commencement, lllufirijjimo e Rev% Signore> e Profit 
mio coleniijjimo$

Dans le difeours, V. S. llbw. Re'viha. A  la fin.
E  con ogni maggior rifpetto, e riveretiza le bacio le faire 

Ve/Ii. t)i Parigi, i 5. Maggio 1730.
D i T . S. lU :e Rev>

U m ilifiîm o, divotiffimo, ed obliga» 
tiffimo Servitore*

Si c'eft un Cardinal qui eft Evêque ou Archevêque, il 
faut fe lervir des tîtres qui conviennent aux Cardinaux) 
qui lie font pas Princes.

A UN A B 13 E' SECULIER.
Ali' lUufiri/fmo e Reverendi/]}mo Signore Profie mio Co- 

îendiffnn0 il Signor'. Abbate di Saillant. A u  commence
ment
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ment, TlluftriJJimo e Revcrendijfimo Signore Troue mio co- 
letidijjimo, A  la fin , E  le bacia imiUJfîmameute le mani. 
I)i Pariei, i c. Giuvno 1747.

D i V. S. III. c Rev.
Divotiflîm o, ed obligatifllmo 

Servitore. 
Si l ’Abbé eft mitré, on met: Bacio le facre mani

A  U N  A B B E '  R E G U L I E R .
A l P everendijpmo Padre Prone mio colendifîtmo il Padre 

D . Anfelmo N . Abbate di N . 
A u  commencement, Reverendiffimo Padre, e Padrone 

aolendi(Jimo. 
A  la fin, Riverentemente baciando le mani a V .P . R’ncu 

la prego par fingolar grazia a voler/i ricordar di me u’e fuoi 
colloqui con Dio. D i Parigi, i 7. Giugno 1747.

D i V . P. Rev.
UinUiftïm o, ed obligatifllmo 

Servitore.
A un Chanoine, à un Curé, à un Prctre.

A l molto illuftre e molto reverendo Signore, e Paârone 
solendifp.mo il Signore K . Canonico ou Arciprete di & c.

Si c’eft quelque perfonne de diftin&ion, il faut dire 
Ilbno. e Rcymo. «Sïgre. Padrone Cofendifjimo»

A  U N  G E N E R A L
A l Reverendifjimo Tadre mi ojjlrvandijjimo il Padre N ,  

N . Generale de’ PP. 
A u  commencement, RévérendiJ/J/no Padre, e Padrone 

»JJ;rvandijJimo.
A  la fin, D i V. P. Rev.

UmilifTimo i ed obligatiffiino 
Servitore»

A un Prieur, Re&eur, Gardien, ou Supérieur.
A l molto Reÿerendo Padre, e Padrone ojjfervàtldiljimo il 

Padre N . Priore, Rettore ou Guardiano, & c . de' PP. N .
A u  commencement, Molto Reverendo e Padrone ojfer* 

vandijjimo.
A  la fin , E  le bacio umiliflïmamente le mani. D i Parigi 

i 8- Giugno 1747. v
D i V. P> mtltt Rev.

U m iliflîm o, ed obligatiflîmo 
Servitore»

A  U N
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368  D E S  T I T R E S  E T  Q U A L I T E 'S  & c , 

A  U N  R E L I G I E U X  P R E T R E .

A u  commencement, Molto Reverendo Padre.
A  la fin , E  per fine a V. P. bacïo con oeni affetto le muni* 

e tnt raccommando aile fue orazionu ?
D i V • P. molto Rcv.

Umilifllmo, ed obligatiflimo 
Ser vitore.

■A  U N .  F R E R E  L A  Y.
n l : t ^ n0ranA°, ^ratcUo in Crift°  Fra Agoflitio N . deffl 
Urdine di N . ou nel Convento de’ P. P. di, & c .

A u  commencement, Molto onorando Fratello in Criflo. 
A  la tin , E per fine vi bacïo affettuofïjjimamentc le mani. 

D i Pnrigt, il 9.  LvgHo 1 7 4 7 .

Molto onorando Fratello in Criflo

Divotiflimo, ed affcttuotiflîm* 
Servitore.

A  L ’ E M P E R E U R .
M i  Sacra Cejaren M aeftà d e ll  Im peratore.
Sacra Cefare a Maeftà.
Dans le Difeours Vofira Maeftà. A  la fin , e per fine 

? , 0 *™HJJtmamente le mani, precando D io , che
la col,m di tutte le maggiorl, e più deftderafili felicità. D i  
Parigt, 1 10. Lu gli 0 1747.

D i V . Ccfarea Maeftà

Umilifllmo, divotiflimo, ed of. 
fequiofiflimo Servitore.

A  v  R O I  D E  F R A N C E
M a  Sacra R ea l M a e ftà  d el R c  C n ftia n iffin o .

O u , A lla  O v /hawffima M aeftà  de! R e  d i F ra m iu .
O u, Alla Sacra Maeftà del Re di Franzia.
S I R E ,  au commencement.
Dans le Difeours, Voflra Maeftà ou Sire.

v 'a  C°!f ,  D l° N * SigHore l* f elicità prefenti della
r a r i ï  ' ?  T  '  pit‘  *r m ii  D ila u &h u .. J.ugln1 I747.

Ou,



Ou, Confer vi Lîdio lungametite V. M . a quelle profperità, 
Me fotto ’/ felicijjimo, e gloriofijjimo fuo governo, ella fa  go- 
dere a’ fuoi popoli. *

D i F . M . Cny?»

Umiliiïîmo, dïvotiffiino, ed ofle» 
quiofiflimo Servitore»

A U  R O I  D E S P A G N E .
Alla Sacra Caitolica Real Marftà del Re di Spagna»

S I R E ,  au commencement, &  à la fin,
E  per fine prego Iddw cb'a V » M . concéda ogni vran> 

dezza e fehcna maggior e. D i Parigi i 2. Lugfi0 1747. 
Dt V. M » Cattoficu» * '

Ümilirtîmo, divotiflîmo, ed ofle« 
quioJiflimo Servitore»

A U  R O I  D E  P O L O G N E .

Æ/a M . Ortodojfa del Re di Pollonia»
S I R E , au commencement, &  d la fin,

Profperi Iddio lungamcnte la Maeftà Voftra, ed a mifura 
nell' nccrefcmento deyli anni, nccrefca in lei le V itto r ie t fo 
fe/ïczïrt de' fuccefli. D i Parigi i 15. Ludîo 1747.

Di Voftra Maeftà Ortodojfa»

Uiniliflîmo, divotiflîmo, ed obli» 
gatiflîino Servitore*

Poutf les autres Rois.

Alla Sacra Real M a eft à del Re di Portogallo, d'ïngbilter• 
>vj, di Svezia, Daiiiinarca, di Sardegiui, di Prujjia,

A u  commencement, S I R E »
La fin comme dans une de celles ci-deflus»

A  M O N S E I G N E U R  L E  D A U P H I N .

/1/ SeretiiJJîmo Principi, Delfino di Franzia•
A u  commencement» Serenijfimo Principe ou Æ  /?»
Dans la lettre, F .Æ  /?.
A  la fin , Confervi lddio per lunghifpmo tempo quel bat 

nlla Franzia, c ht le ha dato in dar le la SereniJJina di lei
A  a Per-
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Ferjona, a cui con profonda riverenza m’inchino. D i Pan1- 
gi gli 8. Luglio i ? 4 7 *  

Serenijjimo Principe, ou di V. A . R .
U m i l i f l ï m o ,  d i v o t i f l i m o j  e d  o b li-  

g a t i f l i m o  S e r v i t o r e .

A  M O N S E I G N E U R  L E  D U C  D E  B O U R G O G N E -

A  M O N S E I G N E U R  L E  D U C  D E  B E R R Y  & c .

AU' Altezza Reale del Signor Diica di Borgogua>
B er r i , & c »

D a n s  l a  l e t t r e , V. A . R.
A  la  f i n ,  Profpcri Iddio lungamentc l ’A ltezza  V . R .  e le 

concéda quel pieno cohno digm zie che meritant) le Reali virth 
che’  l mondo ammira ndla Sernùjfim ajiui Perjona. E  p e r  f i
n e ,  a V . A . R .  bacio umilifjbnamente le tnani.  D i Par'igi 
i  2 5 .  Luglio 1 7 3 0 .

D i V .A . R .
U m i l i f l ï m o ,  d i v o t i f f i m o ,  e d  o b l i -  

g a t i f l i m o  S e r v i t o r e .

A  U N  P R I N C E  D U  S A N G .

AU’ Altezza SereniJJtma de! Signor Duc a d’ Orléans. 
AU’ Altetza SereniJJima del Signor Principe di Conde. 
O u ,  A l Serenijjimo Principe Signore, e Padrone mit 

colendi/JiiHo, il Principe di Conti. O n  p e u t  a u f f i  m e t t r e ,  
AU’ Altezza Seretiijjwia & c .  c o m m e  c i - d e f lu s .

A  U  D  O  G  E  D E  V E N I S E .

A l Serenijjimo Principe N .  N .  Doge di Vcnezia. Sert- 
nijjimo Principe, a u  c o m m e n c e m e n t ,  &  d la  fin ,

E  con profondo inchitlo le bacio riverentemcnte le tnani• 
D i Parigi ali 8- d'AgoJlo 1 7 4 7 .

D i V. Serenità

Umiliflïmo, divotiffimo, ed obli- 
gatiflimo Servitore.

A U  G R A N D  D U C  D E  F L O R E N C E .

AU' Altezza Reale di Gio. Gajlone primo , Gran Duca 
di Tojcana. 

Serenijjimo Principe ou A-. R . au comn*encement, &  à 
k  fin,

E  per
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h  per fine pregandole da Dio ogni più defiàerata profparità, 
le bacio umilijjimamenie le muni. D i Pariai, & c .

D i V. A . R . h

La foufeription comme ci-deflus.

A U X  D U C S  S O U V E R A I N S .
Ail' Altezza Screniffima del Duca di Parmu, di Modeiia> 

di Mantova.
Serenijjimo Principe ou S. A . au commencement, &  à 

la fin,
E  per fine a V. A . Sercnifjhna bacio rifpettuofifjininmente 

le main, pregandole dal Cielo ogni ver a content ezza. D i Pa- 
rigit & c.

A l i  G R A N D  M A I T R E  D E  M A L T E .
AU' EtnitietltiJJimo Signore, e Padrone mio colendiffim» 

il Gran Macflro délia Religione di Ma!ta,
A u  commencement, EminentiJJimo Signore, e Padrone 

fnio colendijjimo.
A  la fin, E  per fine a V. Eminenza prego dal Cielo oçni 

più defiàerata profperità, c le bacio riverentemente le tnani* 
■Di Parigi g}i nndici di Febrajo 1747.

D i V . Eminenza»

Je ne mettrai plus les fins des lettres, vous en trouve» 
î'e/. un nombre à la fin de ce Recueil» ’

A U X  E L E C T E U R S  SEC U LIER S D E L ’EMPIRE»

Ail' Altezza Serenifjiina Elettorali del Signor Duca di 
Ijaviera, Principe Elettorale de) facro Romano J/nperio.

A U X  E L E C T E U R S  E C C L E S I A S T I Q U E S  
D E  L ’ E M P I R E .

AU' Altezza Screnifjtwa Elettorale de Signor’ Arcivefco- 
Vo di Colonia, Principe Elettorale del J'acro Romano Im
perio.

D i V . Ai S . Elettorale. ,

Aux Ducs qui ne font pns Souverains.
AU' Jllii/lrijjimo ed Eccellent-JJîino Signore i e Padrone 

tflendiJJiiHo il Signur Duca , &e»
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A U X  A M B A S S A D E U R S ,
Ail' UluftriJJîmo ed Fxc client ijpmo Signore Padrone colcH- 

dijjimo , il Signor* Ambafciadore di fua Maeftà Cbriftianijfl* 
m a , &c*

A  U N  C O M T E , M A R Q U IS , O U  B A R O N .

AU’ lUuftriJpmo Signore Padrone mio colendijjimo tl Signor 
Conte N . Marcheje N . Barone N .

A  U N  G O U V E R N E U R .

S ’il, eft Ecclefiaftique, comme la plus grande partie de 
ceux d’Italie.

A il' IlluftriJJîmo e Revcrctidifjimo Signore Padronc coleit• 
dijjhuo Monfignor N . Govcrnatore di Roma.

S ’il n ’eft point Ecclefiaftique.

AU’ Illuftrijfwio Signore, c Padrone mio colendijjimo il 
Sigtjflr N . Governatore di N .

A  U N  C O N S E I L L E R  D ’ E  T  A  T .

A il’ lllnftrijjimo Signore, e Padrone mio colendijjimo il 
Signa^ N . nel Con figlio di Staro di fua M ai fia Cbriftutniffima.

llluftrijfimo Signore Padrone mio colendijjimo. A u  com
mencement.

A  la fin , di V . S. llbna.

A  U N  P R E S I 1) E N  T*
AU’ llluftrijfimo Signore, c* Padronc col ett dijjimo il Siçiior 

N . Prejulente nella Corte Sovrana del Par!amento di Parigi.

A  U N  M A I T R E  D E S  R E Q U E T T E S .

AU' llluftriffimo Signare, c Padrone colendi/Jimo il Signor 
N . M aftro delle Suppliche, Conjtgliercdi S. M . Chtiftianiffma.

A  U N  C O N SE IL L E R  D ’EG LISE D U  P A R L E M E N T .

AII' JUuflrilfvno e Rever endij/im Signor Padrone mio co- 
lendifimo il Signor Coufigliere nella Corte Sovrana del Par
lant ento di Parigi.

A  U N  C O N S E I L L E R  D U  P A R L E M E N T .
AU' UlufhiJJiiM Signore .Padrone mi» colendijjimo il

Sig n o r
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Signor N . Cortjt’gliere nclla Corte Sovrana del Parlamcnt» 
d< Parigi.

A  U N  C O N S E I L L E R  D E  L A  C O U R  
D E S  A I D E S .

AU' Illujlrijfmo Signore Padrone mio colendijjttno il Si
gnor N . Configliere nella Camera de1 Sufjidi di Parigi.

A  U N  D O C T E U R  E N  D R O IT , OU E N  M E D E C IN E . 
A l molto Tlluf re ed Eccellentifjimo Signore N . Dotrore di 

ou Dottor Medico in Parigi.

A  U N  P R O F E S S E U R .  A  U N  M A I T R E  
D ’ E X E R C I C E .

A l molto Jllnflre, e molto Excellente Signore il Signor N . 
Lettore di Teologia nel Collegio di N .

Si c’eft un M aître d’Exercice, Maejlro inftgne ïiella Lin- 
giia Italiana, virtuofo di Litito, di Chitarra , di Scherma, 
Maejlro a Ballare,

A  U N  A V O C A T .  A  U N  P R O C U R E U R .

A l molto Ulujlre Signore Padrone colendijjmo il Signor 
N . Avocato, ou Procuratore del Parlamento di Parigi.

On écrit: A l mol,.) Jllujire Signore Padrone OfJèrvandiJ- 
Jiino ou Singolarijjinto, à un B ourgeois, à un Secretaire. 
Aujourd’hui on donne à ces gens-ci le titre d Jlfriio. mais 
on ne met point CalendiJJîmo ; on dit alï III•ll°- S/gre. Pa- 
drone OffervatidijJimo ou Singolarijjimo. Si c’eft un Secré
taire d’un Prinçe, on ^ rit, Ail' Ittu/friJJimo, comme à un 
Refidcnt, ù un Gentilhomme, &  autres perfonites qui ont 
quelque qualité.

AU' llbno. Sivre- Padrone ColenditTmo, d la f i n , ai V. 
S. llhm.

A  U N  A R T I S A N .
A l molto magnifico Signor mio, il Signor N . Sartore, 

Fornaro , Maccllnro , Ôte,
O u , Al molto magnifico Maejlro Francejco N. Tinozzm « 

Marcfcalco, Sartore, ôte.
Mais mieux ail' llluftre Signor mio & ç . parce que ce titrç 

Magnifico n’eft plus guere en ufage.

A  U N  V A L E T  O U  D O M E S T I Q U E ,
A Francefeo N . Ortolano cbe Dio guardi.
A  la fin,  E  fard fethpre difpofli/fîmo perfervirvK

A a  3 D IF -
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D I F F E R E N T E S  M A N I E R E S
D E  F I N I R  L E S  L E T T R E S .

j^Em arquez auparavant, que toutes ces maniérés de finit 
les Lettres font celles dont les Anciens le font fervi»

&  qui le trouvent dans les Livres de Lettres,

JE per pne a T . S. ou a V. S. Hlujîrijjima, ou a V. EcceU 
lenza, ou a V . A . ou a V. Eminenza, ou a V. Maejlh 
bacio umiliffimamente le mani.

E  qui per fine le bacio con ogni più riverente affetto le mani,
E  le bacio aff'ettuofame'nte le mani.
E  baciandole affetiuofîjjiinamente le mani, le prego ogni bene, 

e contento.
L  per fine le bacio con ogni magqior riy^renza le mani.
E  per fi,ne a V . S. bacio con ogni afjectu le mani.
E  per pne a V . S. bacio le mani, e le prego ogni vero bene,
E  per fine le bacio river ente mente le mani.
E  le bacio umiliffimamente mani.
E  per fine a V . S. bacio mille volte le mani.
E  le bacio le mani.
E  con quefio a V. S. bacio te mani, ed al Sigtior Pietro fuo 

zio.
F- con pari e congiuntiffnno affetto le baciamo, ed a tutti di 

cafa fua le mani.
Alantengami V. S. il luogo nella fua grazia ch'io le bacio le 

■mani di cuore.
E  le bacio le mani falutando la Signor a fua conforte.
E  per fine nella buona grazia di V ,S . mi raccommando, e le 

bacio le mani.
E  mi vi raccommando cordialmente.
1'. per fine a V . 1 .  mi raccommando pregandol a aver memoria 

di me n/ fuoi fanti facrifizj.
E  baciandole le mani, aile fue orazioni mi raccomando.



D I F F E R E N T E S  M A N I E R E S  & c .  3 7 f

r.<l a V. S. bacio utnilijpmamsutc le vicini co/ne ancora fo  al 
Signor’ Antonio.

E per fine faluto V . S. cd ella fi cotnpiacerà, a nome mio ba- 
ciar Ic mani al Signor Gi<foanni mio cugino', ed alia Sifcno- 
ra Caterina fua conforte,

E riverentemente a V. Ecccllenza bacio le mani,
Ed a V. Eccellenza fo wnilijjimo inchino,
Ed a V. Eminenza riverentemente m'inchino,
Ed alie fue orazioni mi raccomando,
E  le bacio colla dovuta riverenza le mani,
£  rejlo fucendole imilijjima riverenza,

i

A perfone plebce fi ferive,

c fono al fervizio. 
e fono affettuofifftmo per fer vir vi, 
e fono vofb o amorevêle, 
e fono a’ voflri piaceri.

Les manières (jui font aujourd hui les plus ufitees, font 
les fuivantes.

E  rajfegtiandole la mia fiirvith fo  a V , S, umilijfima rive- 
renza.

E  con tutto l’ojjcquio mi do l'onorç d'ajjicurarla del tmo
profoildo rifpetto,

E  con tittta la Jlima mi dico,
E  pngandola de' di lei flimatijfimi comaudamenti nn pre-

vio d'effere, .
E  refto con tutto ’/ defiderio di poter' incontrare qualcbc

occafione di fervir V, S,
E  fono con tutta la (lima ed il rifpetto che le devo,
E  'per fine mi do l’onore d'ojfrirle la mia dejolifjvna Jer-

E  fia perfuafa che fono e fard fempre difpofla ad obedii la,
L t autres femhlables,

A a  4 L E T -
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L E T  T  E R E
m e r c a n t i l i .

V E N E Z  I A  al Sigr. N . N .

A  M  S T  E  R O D A  M  O .
il 2, d’A g o ü o  1747, 

Stimatiffîmo Signore! *

rifoîuto col 110nie d'Jddio, tl'erigere cafa di negozi»
in quefta Città ( Piazzn ) fotto ’l nome mio, con facoltà,

e governo tale di poter' intraprendere qualwique onorcvole ne- 
gozio, e tenendo voi ncl numero de’ più cari, e parziali Ami- 
ci, vene porto l'avifo con quefta mia, aedd nelle voftre occor- 
renze posfiate valervidell' opéra mia si per provifioni di mer- 
canzie, per le quali ho modo di farvi goder' ogni vantaggio, 
coine in Cambi, od altro che vi pofja di quà bifognare ; ficuro 
di riportarne ottimi, e leali trattamenti, ejibendovl in mia 

fervitù colle fo lite , e confuete provifioni, con che vi dichia- 
riate pronta ad una reciproca corrifpondcfiza. In tanto f  are
tê  nota di non preftar fede ch' alla miaftrma, colla qualefa- 
ra la prefente fottoferitta, e mi dire te come dovro contenermi 
per voi, per isfuggire gli errori. Attendo l'onore de’ voftri 
flimatisfimi commandi per farvi fperimentare ’ lgenio partico- 
lare c'ho dclla vojlra grata corrifpondenza, acccrtandovi ch' 
aile occafionifarü per ricorrer' à voftri favori, 7neutre àjf'ct, 
tuofamente falutandovi, vi bacio le mani.

V  E R O N  A , N . N .

A  M S T  E R O D A  M O. 
P Er mancanza d occafioui non v'ahbiamo più feritto , fe r 

vir à quefta or aper car m ente fnlutarvi, c dirvi, che per
ordine
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irdine del Signor N . N . di Roma v'abhiamo in Condotta di 
qnefti S. S. N . N . /pedita f  ranca, e ben condition at a una 
balla con fuori marca e numero contenante Panni d’ ()lauda 
che vi placer à in tempo debito procurarla, per di/porne a vogli 
del detto amico di Roma, dal quale vi valerete dclle vojlre 
fpefe con avvifare 7/eguito, Con que fla occafione v’offer iamo 
la fer  vit ii noftra in tutto cio che vi potejje occorrerc, che prou* 
tijjnni Jempre ci avrcte, c B . L . M .

R 0  M  A  

A M S T E R O D  A M O ,

£ E n za  le carijjîme vojlre fi fono provifte le Pezze otto Panni 
ch' avete ordinato di perfettijfima qualità , ed una Balltt 

délia fuori marca, e numero r eft a /pedita a voftra difpofizio- 
nein condotta di quefii SS. N* N . at SS. N.  N . di Verona, 
the farete a procurarla da’ tnedefimi per dircetic a fuo tempo 
la ricevuta, e fodisfazione, corne non dubitiamo, avendovi 
procurato fo r  di robba, ed avantaggiatovi al po/Jibile tanto , 
nella cornpra, che nelle fpefe, il che farà motivo di contino- 
varci in abbondanza i voflri impieghi, e comme dall’ ingionto 
Conto vedrete, v’abhiamo dato debito per il cofto c fpefe di 

f  . . . Bco, che di tanti ci darete credito, attendendo che 
celi rimettiate al tnaggior noftro vantaggio, e fopra di voi, 
alla ricevuta del conto , colla fulita voftra pontualith, e fa-  
voritect di nuovi, e maggiori voflri commandi, che prontifji- 
tni ci avrete con tutto l ’aj/etto, col quale car ameute falutan- 
dovi, B% L , M ,

A M S T E R O D A M O ,  SS.  N .  N .  
R O M  A .

/ ° Olla gratifftma voftra dei . . . ho ricevuto 7 conto delle 
Pezze g. Panni d’ Olanda che tn avete provifte, e /pe

dite in Balla N.  . . . ai SS. N.  N.  di Verona a min. 
difpofîzione, che la procurera da' tnedefimi.

Non ho dubbio che faranno délia perfetta qualità che di
te, ed a fuo tempo vi dird la ritrovata. In tanto per far- 
vi valere 7 voflro avanzo ho ordinato al Sigve N.  di Vc- 
nezia di provedervi Jubito f. . . . Bco. importare di detta 
Balla, che l'c/fotuerà con ogni pontualità, attendendo dit

A  a 5 voi
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voi avvifo che fin feguito , e che mène abbinte dato credito * 
fronte di detta partita: nel mentre vi pincera fu r  notadipro- 
vedermi Pez'ze due Pnnni di Berrï per Tabarri che potrete 
pagare f. 5. in circn il braccio in binneo, e farli tingere fear- 
latto corne la vio [ira, ed in appreffo vi dard nuovo ordine per 
compire una ballet ta, raccommandandovi che detti Pannifiano 
di buon corpo, buon lanaggio e ben coperti per darmi animo 
alla continuazione de* miei impie gbi che non faranno fcarfi,fe 
mi troverà ben favorito, ed ojferendomi a voflri comandi 
prontijjîmo vi fnluto e B . L . M .

A M S T E R O D A M o ,  SS .  N . N .  

V E N E  Z I  A .

T)Er ordine, e conto del Signore N.  N.  di Romavirimet- 
to a ufo D . . . . Bnnco du N.  N.  lettern N.  N . a grof- 

fi. . . . ducato, che ne procurerete pronujfa, e pagamento 
in tempo intendendovene con detto Amico nvvifando ’l feguito, 
e pregandovi de’ voflri commandi vi faluto car ameute, e B . 
L . M .

R O M A  N .  N .  

A M S T E R O D A M O .

C'O lla voflra carifjlma dei. . . Corrente ci rimettete da que
flo N.  N.  f .  Banco ad ufo lettera voflra, feue procurera 

accettazione, cd a fuo tempo ne cercheremo ’ l pagamento per 
creditaryene contro la Balletta tele d'Olandn mandatavi, e 
quando ultra in contrario non fentiate, tenetelo ajfarc termi
nato. Non ci refia, che pregarvi della continuazione de’ 
voflri (limatiffum commandi per i quali prontifjimi fempre ci 
avrete, e falutandovi caramente vi B . L , M .

F  I R E  N  Z  A  N .  N .  

A M S T E R O D A M O .

~p\ molto tempo che non v'ho feritto per mancanzn il’0 rca- 
fioni, Jervirà que f  la per falutarvi caramente, e dir-

vi che
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vi che a pcrfuafione del S. N . N . di Livorno ho rifohuo fars 
una piccolo pruova dclla voflra fabrica comtnettendovi dùc cajjc 
drappi o manuni di bnona quolitii, e de’ colori che vi mo/ira 
Vingiontn fatturo. Vi pincera farne nota per inçjtrarle a 
quefta voha colla maggiore celerità pojjîbile per lofolita Loti- 
dotto facendovii alla ‘fpedizione Tratta dell’ importo, che'l vo- 
ftro carico incontrerà il dovuto ricovero, racconitiiaudaudovi 
che i colori fiano ben vivaci, di buon pefo e di perfetta quali- 
zvî, cas) che mi facciate vantaggio nel prezzo, e rifpartnio nel- 
le fpefe fe  defiderate la continuazione de' miei impieghi che fa- 
ranno di qualche fomma, fe mi vedrô ben trattato, comc non 
dubito dal voftro ajfetto ; ed offerendovi la fervitîi miain tut
to cio che qui pojja occorrervi, affettuofameute vi B . L . M .

Raccomwanduaione d'un Amico pajftggiere, ed Ajftgna- 
zione fattagli de danari nccejfarj, & c.

M h  Signore !

Senza cara voflra, mi rapporta fopra la mia antecedente, 
che fii ai 10. del pojjhto. Qj;tftaferve folatnente perpregar- 
vi, 'che fe 'I Signor N . chc parte' oggi da qui per N . venijfe a 
riverirvi da parte fua e noftro, con ricercar'i voftri configli 
ed ajuti d'afjifterlo nelle fue occorrenze ; s’ egli avejje bifogno 
di danari, di fornirglieue fin' alla fomma di fi. 1000. moneta 
corrente contro quitanza, e di mettermeli a conto con dorme- 
ne avifo. Vi refterd con obligo per quefto, e per gli altri 
favori ch' avrete la bontii di fa r ’ al detto Signore, ch i molto 
'noftro amico. Raccomondondovi 7  ricapito dell’ inclufa, ca- 
rameute vi B . L. M .

CF.nza cara voftro, la prefente fard per dirvi ch attendo 
abbiate rifeoffo da’ Signori N , di cojl> f i. . . .  e doto- 

mene credito ed avifo. In quefto montre vi rimetto altri 
f i.  . . fopra ‘ I Signor N . pur di cofti, per lettera di quefti 
Signori N . di cui vi piucerà di procuror I' occettazione, e 
pftgamento al fuo tempo, ed imborfati che gli avrete, mette 
àarete paritnente credito, ed ovvifo. In tanto farete nota 
di provedenni le fotto natote merci, e difpedtrmele in due 
B orili, quando perd tnele vogliate dore al prezzo avifatovi; 
in dijjctto, tralafciate anco ai rifeuotere fudettn rimejja con

riman-
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rimandarmene la Jettera ; ma quando avrete rifoluto di fpe- 
dirmi i decti Barili al prezzo accennato, farete rimborfato 

Jubito del vofio avanzo, e farà çauja di dar vi Commijfioni di 
maggior foftanza. Marcherete i Barili di Num. 10. I I .  
colla folita mia marca avanti, e per grazia non vi dimenticate 
della fede di fanita fopra cotefti Barili, dove Jt attefti che In 
7-obba Jia ftata cofti fabricata, e rejlo. • . «

DAfa corte fe voflra dei 7. pajfato Jmtiamo con gufto, come 
fiete pronti a favor irci non folamente nell’ occajione di 

negozjj ma anco in provederci le galanterie delle quali vipre- 
gammo, per il cbe vi reftiamo itifinitamente obligati ; e per 
corrifpondere nel primo capo, andiamo procurando Commijjio- 
ni de' nuflri Amici di fuori da inviarvi, e per l'altro vi mau* 
diamo qu) unità, (o u  anneffa) una fpecificazione di quanto 
brameremmo , rimettenio 'l tutto al voftro genio e piacere, e 
pregandovi di tante cofe curiofc, che fi fabricatio in con tejla 
Citra, di fcegliere quelle ch'a voi parer anno più proprie a ré
gal are , c dilettare certe Damigelle nobili, a cui le abbiamo 
defiinate. (hiando faranno pronte, ne farcte una Scatola, 
ed inviandola ai Sigmri N . ,k Bolzano farete loro la tratta 
del loro importo, che compiranno a dovere per noftro ordine j 
e per fine vi B . L , M .

P E: ,  dar principio a prevalerci de' voftri favori csfibitici, ri- 
folviamo di commettervi i fotto votati 7. Barili. . , . e 

come vedrete dall' nnneffa nota, che vi (i manda in tutta con- 
fidenza, ci vengono offerte quelle robbe da altri ai fottotlotati 
prezzi, percid vi pregbiamo d' avantaggiarci di qualche cofct- 
ta, fe farà pofjlbile per obligarci a continuare convoi in com- 
iui(Jioni più rilevanti, ed a pajfar’ una buoua corrifpondenza a 
fodisfazione comunc, Quanto più prefto potrete, fateci la 
fpedizione di que (li fette Barili, per ordinarvene fubito} 
oiunti quelli altri. Fate nota d'addrizzarci detti colli colla 
loro fede difanità anticipata per N , al Signor N . dal quale 
vene fa r  emo pr ove der cofl\ , colla dovuta pontualità l'a m moti
tare. Vi pregbiamo di procurar dijervirci in tutta diligen
tia, e con tutti gli eflremi vantaggi, via fopra tutto, fo r  di 
robba, acciocbe venga aggradita da qu fli noftri Avveniuri, e 
conforme le promejfe fatteci de’ 10, Febraio prosfimo pajfato.

Per



L E T T E R E  M E R C A N T I L I .  381

p B r  rifpoftadella cara voftra de’ 22. pajfato, godo difenti
re abbiate riccvuto ed imborfato la cedola di cambio di 

f l.  . . .  da 1ne rimes/ivi fopra cotefti Signori N . D i grazia, 
s’egli è posfibile fenza voflro pregiudizio, cuinpiacetevi con fu- 
detti f l. . . faldarne la partita: mentre, come bcn fapete, 
avete pofio la robha più cara a me che non avete fatto ad altrt 
di qu), avendo cio viflo con gli occhi mieiproprj, e v’ asficu- 
ro, che fe  mi farete goder e qualche v antario, 1 1 0 1 1  matichere- 
te mai di Commisfioni dalla parte mia, ed in breve vene ordi- 
ncrù 2. Barili ; via faldate s’è posfibile Ia partita fndetta, 
quando pero non lo vogliate fare avifatemelo, che fubito vi 

fard pagar e quel poco avanzo che pretendete ; ma poi le mie 
Commisfioni far anno fcarfe ; perche 11011 i di ragione cl/io 
paghi più degli altri ; e car ameute v. B . L . M .

#
Clamo ai 3. di Luglio tuttavia fenza voftre care, e cii) farà 

caufa di tnenodirvi. Solo quefta fervir à per confermare'1 
dtttovi in copia, foggiungcndo che dai Signori N . di N . vi 

farantio poutualmente provifti fl. . . moneta corrente, aven
do anco qUeft' ordinario fcritto a cotefti Signori N . & c . di pa
gar vi per noftro conto contro voftra femplice quittança altri 
f l .  . . delle quali due partite vi piacerh follecitare 1'imborfo 
per darcene poi credito ed avifo ; cos\ colle noflre fegueuti vi 
faremo altre rimejfe, per comraporle tutte ali’ ammutitare de’ 
ferte Barili merci cornmeffevi, de’ quali feti’ attende quanto 
prima Ia fpedizione a quefta volta, pvrpotenene commetter di 
mano in mano altre in inaggior numero ; ma bifogna ajfoluta- 
vieiite, che ci facciate goder e tutti gli eftremi avantaggi ne’ 
prezzi, e nella fquifitezza dclla robba. Con atteiider d'ogni 
cofa' grato fuccejfo facciamo fine con B. L . M «

/ N  rifpofta della cara voftra de’ fi. . .  . ho ottenuto ac- 
cettazione dei fi. . . carenti fopra quefti Signori N . per 

lettera del Signor N» di N . , alio [cadere deliti quale procure- 
rù 7  pagametito con darvene credito al fuo luogo. Dal con
to inviatovi oggi otto, avrete veduto quanto mi ft deve per 
tnio avanzo, rl quale prego di farmi entrar parimente, e 
d'onorarmi d'altri voflri cari impteghi. Qjfi acclufa va 
(o u  cV) una fattura e fede di fatiità fopra 7  Barile 
Kum. 6. fnandato ai Signori N . di N . a voftra dif-
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pofizione ; di cui procurerete la ricevuta : con dnrmi credit» 
del fuo ammontare : c per fine vi B . L . M .

C O U  gratis fima voftra de’ 17. ftante. In rifpofta vediamo 
che per la morte di voflro Signor Padre, che Dio abbia itt 

gloria, avete rifoluto di far correre in avvenire 7 negozio 
fotto nome voflro ; di cui fen’è fatta la dovuta nota, cd itt 
particolare, di non credere per voi ad altramano ch' alia vo- 
flra: e per noi Io f  arete al folito. I  quattro Barili. . . giun- 
fero poi in Bohano, dove li facciamo fermare per provarne 
la fine in fiera prosfima mezza Quare fima, nella quale anco 
vediamo che vi varrete del voflro avanzo, il quale faremo ri- 
capitare punuualmente, e fla  bene, che procuriate quanto pri
ma d'inviar anco gli altri fei Barili per conto a meta, che di 
tutto ne procaciercmo lo fmaltimento a magçior benefizio co- 
jmine, daiÊovi parte del feguito ; e per fine vi B . L . M .

Ç O lla  gratisfima voftra de' 9. corrente ci troviamo favoriti;
dalla quale vediamo 1'informazione che defiderate di quefte 

noflre tele fupponendo bianche , e non grezze. Sopra cio vi 
dicinmo, che’11 fimili mercanzie abbiamo da lunga mano buo- 
nisfima occasfionc in far reflar ferviti gli amici non folo coii 
fior di robba, ma anco con ogni vantaggio pojfibile. Servavi 
che i Colli per Chiozza fi pojfono fare tanto pefanti che f i  vuo- 
le , perche vanno fino cola per carrettoni e per aequa ; ma 
quelli che f i  fpedifcono per Milano c Genova non f i  pofono fa
re che di 160. libre il Barile. Circa la fpedizione per Mes- 
fn ia , fogliamo mandar’ i Barili, per Genova , perche ivi i 
fempre qualche buona occafione da poter' iniflradarli : alie vol
te fi gode anco la cotnmodità d’una Galera da poter tragettar 
la robba fenza asficurarla, ma per Felueafi potra, chi vor- 
n) farla asficurare ; bafta che amici buoni colù non vi man- 
cheranno, fi’ noi altri fuamo ab§li a fecondare ’/ voflro di- 

fegno, fiamo à voflri fervizi prontijfimi, e vi B . L .M .

£Jamo a' 14. Novembre colle favoratiffime voflre de’ 10. del 
pajfato dalle quali fentiamo come avete fatto nota della 

Commisfione datavi per conto noflro di tre Barili. . . .  in 
«0nformità della fattura e moflre mandatevi „ il*che fla be

ne
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ne ; cosï che avre(te procurato diligentemente diprovcdercifiùr 
di robba, e vantaggiarci nel prezzo e nelle Jpefe pin che (ia 

poJJibile ; Jperinmo adunque con prosfime voflre d’iutendere 
cio ch} avrete operato. Frattanto rijqlviamo ordinarvi dipro~ 
vedere per il viedejimo conto noftro altri due Barili. . • * 
dell'ijlcffu qualité delle fudette conforme la moftra che tenete: 
con mandarceli per via di Genova per mezzo dei Signori N . 
a noftra difpofizione : e fe troveremo quefta firada meno difpcn- 
diofa che quella di Firenze, (i continuera. Frocurateci in 
tanto ogni fodisfazione nella robba, e nel prezzo, e nelle fpefe 
ogni rifparmio , corne fi confida nel voftro affetto, prendendo 
H voftro rimborfo dai Signori N . di Venezia a quali daremo 
huotü ordine per l'eftinzione del noftro debito. Vi pre&hiamo 
folamente d'aver a cuore 7 noftro intereffe, açcioche fe'Tnego- 
zio tornerà profittevole, corne fperiatno, (i poffmo replicarvi 
le Commisfiotii con più larga mano. Farentu ancora riflejfo 
a’ prezzi che ci accennate che vagliano le . . . ,  cioè f i . . . ,  
c trovntldovi apparenza d’utile, applicheremo anco a quejlo; 
dovete perd fapere che altri amici cele darebbero, pujtr in Bo- 
logua, a f i. . . . cioe. . . meno che voi ci avete dinota- 
to ; che percio, quando rifolveremo darvene Commisfione, ci 
dovrete fa r ’ ogni facilita ; e per fine caramente falutandovi, 
vi baciamo le muni. •

J  A  pajfata f  h noftra ultima, della quale qu) congiunta vi 
mandiamo la copia, per fervirvene in màncanza d‘ U' ori

ginale: dapoi ci troviatno colla grata voflra de’ i 5. featuto da 
Bolzano ; in rifpofta : Dei f i. . . che ci rimettete in due par
tite, proçureremo l'accettazione, ed al fuo tempo H pagamen- 
to. Ojianto ai f i . . . che ci dovet e per pezze 60. tele grez- 
ze , confegnatevi franche d'ogni fpefa, celi potrete provedert 
per Augufia 0 'Norimberga, per faldar tal conto e conunin- 
ciare un nuovo, e per fine vi falutiamo caramente.

Tflfpondendo alla gratisfima voflra de’ 6. /tante, v) diremo 
che'tl quefta noftra fiera, ora terminata, abbiamo fatto 

fine de’ due primi Barili. . . . e di Barili fei. . • . che 
ci provedefte per conto a meta: del tutto Jette formera 7 
conto per tnandarvelo con altra. Vediatm ora per detto con
to a meth ch' avete provifto e Jpediro per Bolzano al Signor N  a 
noftra difpofizione altri duc Barili. . . • e Barili otto. . . . 
dei quali, come anco di quelli che rejlano, proçureremo lo

JpacciOf
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fpaccio, il quale feguito, vene daremo ragguaglio conmandav• 
vene 7 conto ; come per tanto 1’abbiamo riccvuto del loro ivi* 
portare, che rivedremo per fcritturario, in mancanza di er
rori ( di voftrn confonnttii ) abbiamo fatto nota che de fl. 68 2. 
ch’ nvanzate per la voflra meta di fudette merci, cetteJarà 

fatta  tratta in fiera projjima di Bolzano dai Signori4̂ }. di N* 
inonde vi fa r  emo le difpofizioili necefjhrir, accioche rejli pnn- 
tuahnente compita, e fecondo che s’ andrà efitando, s’ordine- 
y an no move provifte, come intenderete, e nel reflo in che ' 
vagliamo fervirvi, commandateci liberamente, e per fine'vi 
B . L . M . 1 J

uignor m io!

Scriviamo a’ 3. Decembre privi di grate vofire. t a  pre-
fente ferve f  olo per dirvi, che per ordine, e conto del Signor' 
N . N . v*abbiamo [pedito due Colli di diverfe Mercanzie, ca
me vedrete a pii della prefente fegnaii con fuori marca, e vi 
faranno addrizzati dal Signor N . di N . si tofto che gli avrete 
ricevuti, vi preghiamo di fegnirne l'ordine, che fupponiamo 
già vi farà dato dal detto Signore, dandoci avifo del feguito. 
Ppcvaleretevi per le vofire fpefe dietro la robba, 0 fopra la 
Mercanzia. Non occorrendo per adejfo altra cofa, 'refliamo 

fempre difpofti afervirvi, e caramente falutando vi baciamo 
le mani.

N . N .
P. S. Le nuove d*Italia fono molto contrarie allaSpagna, 

mente riceviamo in quefto momento l'avvifo da uno de’ noftri 
amici di Alilano , cheH Generale N . t1 ftato fatto prigioniere 
di gtterra con cinque mil a Spagnuoli.

Signor mio !
Sopro la copia dclla noftra ultima del prima Settembre 

fcaduto, e per adejjo vi dtamo avifo, cbe'1 Signor N . v'l,a 
indrizzato per Carrer,ere N . una cajfn No. L  ch’abbiamo 
tommejjo per proprio conto, fendovi dentro mille nove cen
to fettanta fette marcui d'argento con altre robbe di prezzo, 
come vedrete dalla nota qui fotto unita, e vi preghiamo dl 
farne celere inoltrazione, e colla minore fpefa cbe fipotrà . 
Servavi l avifo, c cummandate dove ci ttuverete capaci per

rentier-
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renHervi fervizj graditi, non dubitate, che far emo fetnpre 
difpofti ad nffetuarli con tutta quell' attenzione che meritate, 
c nella ftcjja mafliera, con etti ci favorite fetnpre, mentre ca- 
'ratnente vi falutiamo, ed aUgUrandovi un felice viaggio, ed 
ogni vantaggio poffilrile alia profpma fera di N . dove forfe al- 
(uno di noi avrii 7  piacere di vedervi, rcftiamo.

J L  f  allinient o del Signor N , feguito in Parigi i 19. del Cor• 
rente ci ha qua fi rovinati, perche ci ha fatto perdere dodici 

mila Jeudi da qualche tempo giit fpirnti, oltre uti’ altra parti* 
ta di quattro ttiila otto cento porini, c/>e doveva maturare al 
natale di queft'anno. Ma pazietiza Iddio ha voluto cosÎ, co- 
& fia. Vi diremo, che tempo fa , demmo ordine al Signor N .  
d'addrizzarvi UH Collo , quello ch’ anco ci ferive d'aver fatto. 
F i piaccia dunque andarlo procurando a fuo tempo ben condi- 
zionaro, e ce/o rifpedirete quanto prima per Lindo a noftrtt 
difpofiziotie. Vi preghiamo a ri(Iringere quanto mai farti pof- 
fibile 1'aggravio della Condotta, non dimenticando d’unir v i , 
( 0 d'aggitingervi ) la bolletta di fanith. Avrete vifto colla 
tioflra antecedente un Barile Cajfe all'indrizzo del Signor N . 
e mentre fiamo entrati nel ttuovo anno, v'auguriamo felicijjimo 
capo d’ijfo, co/w;o, d’ogni bene e bramataprofpcrita. L ’ijlejf» 
facciamo a quelli che v ’appartengotlo, e fiamo di cuori.

Prima Lettcra di Cambio û due mefi di data.

Pifit ’/ p°. Gennajo 1747. per mille Piaftre„
Dtle tnefi di data pagat e per quefta prima di Cambio 
ali' ordine del Signor N . mille Piaftre valore ricevuto 

mutante dal detto Signore , e li pajjerete fecondo l*ordine di 
al Signor N . 

a Cad ice. , R O M U L I N O .

Prima Lctteva a Vifta*

Lione i 10. M arzo 1747. per 300. Ducati di Banco.

A  Vifta pacate per quefta prima lettera di Cambio ali’ or- 
dinc de' 'Signori N* N . Fratelli, trecenf Ducati di 

B b



banco, vnlore ricevuto du* detti Signori, cbe p a jfe r e te  fecoil- 
do l’avifo di •

al Signor N .  C R IST O F O R O  P A U L L
a Venexia.
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Formula d’Affignaxione.

CJgnor Ftlippo N .  vi preghiamo di pagare contra nojlw 
AJJignazione al Signor Daniele N .  ô a fuo Ordine, ducetlto 

Scudi quaranta cinque Cruciferi in moneta, che pafjarett 
corne per avifo di

Francoforte i 4. A gofto C A R L O  N .
1756.

S^udi 200. 45. Cruciferi Moneta.

Formula di Quittança.

/~'Onfijfo e dichiaro per la prefente d’aver ricevuto oggi 
dal Signor N . Menante di N . la Sovma di quaranta 

cinque Scudi, che mi doveva dopo la Fiera pajfata per di- 
verfe tnercmzie.

Lipfia i 9* Novembre F E R D IN A N D O  N*
1756.

Formula di Ricevuta.

TTO ricevuto dal Signor N . mille fiorini a Conto di quan
to mi deve.

Argenti na
gli otto Decembre A N T O N I O  N .

1757-

H 0 l

Altra Ricevuta.

icevutê dal Sign§r N . un plica di N . per il Signor
Pria-

\



Piÿicipe N . cbe m’obügo di fir g li tener’ in mani proprie a 
Mio rifigo e pericolo.

A ugufta
i 10. Settembre. 1757* A N SE L M O  N .

L E T T E R E  M E R C A N T I L f .  387

Lettera di Vettura per Terra. 

Francoforte i 1 5. Giu- 
gno 1757.

$ 'ignore !
Alla ptardia di D io , e condottn di Micbele Car- 

rettiere di quefta C itth , riceverete unn Balla di Mer- 
f i . T .  canzie mare,na come in margine pefante quattro cen

to cinquanta libre, la quale avendo ricevuta ben con- 
dizionata, ed in tetnm dovuto, gli pagberete per la 
fua Vettura a ragione di duc Scudi per Quintale, 
come per avifo del

Voltro u m !N . Serva 
N . N .

Lettera di Vettura per Aequa. 

Amfterodaino i 20. Agoft»
17 57*

& Tgnore/
Vi mando per la Nave, ( 0 barca ) di Giovanni N» 

Barcaruolo di N . quatordeci CaJJa di Zucbero mar- 
D . P, cate come in margine, le quali avcndo ricevuto i 25. 

del Corrente in btiotlo flato , git pagberete per Ia fua  
vettura a ragione di duoi fioritri per Cajfa, ma fola- 
mente la meta, fe  non le confegna al detto tempo* 
Sono*

VoÜro umilw®. Servitore 
N .  N .

B b 2 Lette-
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Letttra civile ad un Uomo,

Illuftriflim o S ign ore,

Padrone m io C olendiffim o.

T  E  retido mille diftintijjhne grazie per tutt’ i favori ufati 
verfo mio figho, montre è ftnto Collégiale in quefta fuit 

rcggia Accademia, dove mi pare abbia fatto non mediocre 
profitto. Puo ejfer ben’ ajjicurata V . S. llluflrifjima, ch s mi 
fard fempre gloria di fervirla in tutte le occafioni, ne lie qtiali 
vorrn onorarmi de’ fuoi pregiatiffimi Commendamenti per te- 

ftificarle I'indelebile gratitudine che confervar debbo verfo I'in
nata di lei gentilezza, ed in mancanza ttiia lo ftejjo mio figlio, 
che fi dichiara da lei favoritijjimo, non mancherh mai di com- 
pire l'obliqp fuo per non renderfi itnmeritevole dclla di lei 
continuata prottczione. Gradifca frattanto in fegno dellit 
mia fervith e divozionc un fornhnento di bottoni dell’ nltimti 
modn , venita folamente la fettimana fcorfa da Londrn, ne 
voglia far' attenzione alla qualith del dono al di lei merito in 
nlcun modo proporziomto, ma al ciior del Donature fin* aile 
Ceneri 

D i V . S. 111™*.

Napoli i 7 . Agofto 1747. Divotwo. JJmilm». ed
offervandiffimo

Servitore.

Letttra civile ad una Donna. 

I llu f tr illim a  S ig n o ra ,

P ad ro n a m ia  C o len d iilim a .

JD Er fnrle vedere quanto ftitno Vonore de’ di lei pregia- 
tiffimi Cenni, ni ricevimento dell’ ultima fua in data 

dei 15 . Maggio, ho pregato 7  Giudice di quefta noflra 
Città Amico mio ftretto , affinche fpedifca la fua caufa ven
tilant* nel fu 9 Trilnmale, e m'ba promejjo che lo farà

de’t
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i* ’l  mefe projjimo, di maniera taie che fpero , cfo F . .9. 
llbna. far à fervita fenza dubbio, c le dico per fuo ripofo, cbe 
le mandero a fuo tempo Copia della feutenza, colla quale potra 
eJJh interamente ajjicurarfi, cbe vivo impazientijfimo dubbi- 
dirla, e reuderla perfuafa, e certifient a del rifpetto della ve- 
Ver azione, c flima con cni ho l'o flore di proteflarmele 

D i V . S. Illtna.
Firenza DivotiJJmo ed obligatiQi-

* 14. Lugli» vio Servitore
l 747*

SE M PR O N IO  N .
P. S.

Sttrt Figlia gode affai buona falute grazia al Cielo, e pu« 
eJfer degna fi^lia d'una degnijjîma M adte , f  limât a ed
«mata non folamente da tutte que fie Religiofe cbe quafi l ’ado- 
*'<1110, ina da tutti quelli cbaiiuo la bella forte di conofcerla.

Lettera
Del Sercnjffimo Principe L E O P O L D O  

al Signor’ Egidio M enagio. 
filgnor Menagio : ' Gli amorevoli fenti-

menti cbe V. S. mi fignifica di covipatimento c di duoluper’ 
fo morte del SerenijJîmo Principe M ûttias, mio fratello , 
felice memoria, _/b;/o proprj dell' animo fuo cortcfe, efperi- 
inentato da me in tante occafioni ; onde li ricevo io con affettuo- 

fa parzialità ; e le ne rendo grazie ben grandi : defiderando 
di poter corrifpondere alla cordialité di V . S. colla pienezza 
della mia , in tutto cio cbe fia di fuo gnfto. Ed in tanto le 
auguro dal Cielo tutte quelle profperi ta pi il perferte cbe cil a 
Jnppia bramare. D i Firenze, ai 25* Novembre 1667.  

Amorcvole di V. S .
I L  P R I N C I P E  L E O P O L D O .

Lettera del Sigr. M E N A G I O  alla Signora Contefla 
della F  A  E T  T A .

CO no obhliÿitiffmo allagcntilezzadiV. S. lUma. dc]l,lJ ™ ™  
(involare cbe s'è compiacciuta dt farmi colla fua coitejtfji- 

via lettera. Cbe veramente i fare una grazia (tngolare agit 
«([enti, avervli in memoria incosi arneno luoffo, quai t la n  - 
fo di Freine i ed in compagnia di cosï amabih perfone, quah



V

fono Madame du PI edi s e Madamigella Le Gendre : tutte co- 
fe capacijjtme d’occuparç, interamente l’animo fuo, per grande 
che fia. Quant a me, non dirô già a V. S. JUtm. ch’ ogni 
di fpejje fia te anch' ella mi torna a mente , non ejjeudone mai 
■partita. Le dirô bene, che fono a V itri, luogo altrefiameno 
dove fra  dotti Paftori e vagbe Paflorelle f i  fanno tntt’ i balli 
e giuochi che f i  ferivono del paefe di Geladone e d'Afirea : ma 
che ogni luogo m'attrifta dov'io non vedo V. S. Jllma, e che in 
queflo atnenijjlmo luogo, fuggendo tntt’ i piaceri e pajfatewpi 
di cos) riguardevoli Pajlori e Paflorelle,

Solo e penfofo, i più deferti cainpi 
V o mifurando a paflî tardi e lenti.

Quindi puô ben conofcere V. S. lllma. ch' io non fon mena 
adijfo delle di lei virifi e gentilezze invaghito, ch’io 11'era, 
allora che dimor an do ella in A n gio  nella deliciofijjlma Villa 
di Ciampirè. Tornerô a Parigi, fuhito che vi fara ella tor
nata, Fra tanto le mando il Madrigale Italiano, da nie fa t ' 
toper Madama di Sevigni, ad imitatione di quello del Gua- 
rini, Ocelii (telle mortali & c . tanto Jlimato e tanto lodato 
da V . S. llluflrifjma. E  per fine le prego ogni pin de/idera- 
ta félicita.

M A D R I G A L E  D E L  M E N A G I O .
Pianto di bella Donna.

Ah del Regno d’Ain or prodigio triflo !
Sparger lagrime amare 
Que’ dolci lumi ho vifto ;
La tra le Grazie afjifo 
Solea fcherzare il Rifo.
Sparge an di pianto que' h egli occhi un mare, *
Ma pur co' raggi ardenti 
Spargean fiamme cocenti :
E  quel fatale ardore 
Toflo m'accefe il core,

O mi fera mia vita !
Occhi, lumi immortali,
Deh quai per i iniei malt 
Pojfo fperare aita ?
Se nubilofi aràete,
Sereni che farcte ?

D I C -
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F R A N C E S E .
AB . AB .

jtJEacare,

Abnchijla, m.  
Abaco, m.  
Abadejfn, f. 
Ab.nc, m.  
Abacinamento, 

m . 
Abaciuare,

Abbadare,

Abbajare, 
Abbajatore, m. 
Abbaiidona- 

mento, m. 
Abbandonare, 
Abbarbicnrfit 
Abbajfametno,

ni.
Abbnjpire, 
Abbajfato,
Abbnftardire, 
Abbnttere, 
Abbnziale, 
AbbcHimento, 

m. 
AbbulUrt,

Conter, calcu
ler.

Arithmeticien. 
art de conter. 
A bbefle. 
A bbé.
éblouifleinent.

éblouir, aveu
gler, 

tarder, tirer en 
longueur, 

abboyer. 
detra&eur. 
abandonne- 

ment, 
abandonner, 
s’enraciner, 
abaiflfement.

bai fier.
baiiré.
degenerer, 
abatre, 
abbatial. 
enibclliflTc- 

ment. (lir. 
farder, eirtbel

Abbianchire, blanchir.
Abboccarfiy s’aboucher.
Abbott on are, boutonner.
Aboljre, abolir.
Abolizione, f. abolition.
Abominare, abominer.
Abominatore, abominateur.
Abotninazio- abomination.

ne, f.
Abondanza, f. abondance.
Abondare, abonder.
Abord are, aborder.
Ab or rire, abhorrer.
Alwrtire, avorter.
Aborto, m. avorton.
Abbracciamen- einbrafletnent.

ro, m. 
Abbraçciare, embrafler.
Abbreviamen- abrègement.

ro, m. 
Abbreviare, abréger.
Abbreviatore, abreviatcur.

m.
abréviation.Abbreviazio-

ne, f.
Abbruciamen- brûlement.

to, m. 
Abbruciare, brûler.

Bl) 5 Abbru-
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A :>‘ rngiatore, brûleur.
m.

Ai) brunire, brunir, faire 
brun.

Abcte, Abeto, Sapin.
in.

Abjurare, abjurer.
Abufnre, abufer.
Abufivo, impropre.
Abnfo, m. abus.
.4 cavallo, à cheval.
Accadentia, f. Academie.
Accade mico, m. académique.
Accadere, arriver.
Accamparc, camper.
Accanato, piqué, harcelé, 

aflidu.
Accarezzamen- carefl’e.

to, m.
Accarezzarc, carefter.
Accarnire, acharner.
Ac c a fare, loger, marier.
Accafato, logé,ou marié.

f  emprunter. 
Accatare, ^  mendier.

Lgueufer.
Accelerare, hâter.
Acceleraziu- hâtiveté.

ne, f.
Accendere, allumer.
Accennare, démontrer.
A:cennato,adj.lui'd'tt.
Accento, m. accent.
Accenmare, accentuer.
Accerchiare, environner.
Accertare, aflurer.
Acccfo, ad). enflamule.
Acceifo, m. accès.
Accettare, accepter.
Accerro, • agréable.
Acciaja, m. acier.
Accidentai, accidentel.
Accidetita!mcn-acc\i\eme\k~

te, ment.

Accidente, m. accident.
Accidia, f. pareffe.
Acciecare, aveugler.
Accingerfi, fe préparer,
Accio, adv. afin que.
Accioche, adv. afin que.

Acclamarc, crier,acclamer.
Açclamaziu- acclamation.

n e, f.
Accogltenza, f. accueil.
Accommodarc, accommoder.
Accompagnare, accompagner.
Acconciare, accommoder.
Acconciarfi, s’accommoder.
Acconfentire, confentir.
Accurare, affliger.
Accord are, accorder.
Accordatoro,\n •aecordeur.
Accorda, m. accord.
Accorgtrrfi, s’appercevoir.
Accogliere, accueillir.
Accorrere, accourir.
Accortezza, f. adreÜe.
Accujlare, approcher.
Accoftumare,
Accreditarc,

accoutumer.
donner du cre

dit.
Accrefcere, accroître.
Accrefcitnen- augmentation.

to, m.
Accumulare, accumuler.
Accuratezzji,i. diligence.
Acctifa, f. accusation.
AccuJ'nre, accufer.
Accitfatore, m accufateur.
Acerbire, aigrir.
Acerbo, adj. aigre.
Acctajo, m. Vinaigrier.
Ac-.'to, m. vinaigre.
Acetofa, f. olcillc.
Accbetare, appaifer.
Acdie, pourquoi.
Acino, m. pépin.
-4co, ou  /jj'o,m. aiguille.

Acqua
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Aequa, 'f. eau.
Aequa cottn, f. tifanne. 
Acquiflare, acquérir.
■4ĉ «iy?flror̂ ,m.aoquereur. 
Acquifto, m. acquilition.

plein d’eau, 
acre.
aigrement, 
acrimonie, 
io i gn eux. 
aigu.

Acquofo, àdj.
Acre,
Acr emente, 
Acrimonia, f. 
Accurato,
Acuto,
Ad per a, Pré- à au.

pofition, 
Adaequare, arrofer. 

doucement, 
adapter, ac

commoder, 
infh'uire. 
ériger, 
montrer au 

doigt, (ner, 
adobber, or 
ornement, 
caufer de la 

douleur. 
Addormcntare,en dormir. 
Addoffare, endofler. 
Addojfo, deflfus. 
Addottorarfi, pafler Docïciu 
Addotrinare, endoctriner. 
Addurre, alleguer. 
Arlevipire, accomplir. 
Adcqnaziotie,{. égalité.
A h-rente, adhèrent. 
Aderetiza, f, adhérence.

Adagio, 
Adattare,

Addirizzare,
Addrizzare,
Additare,

Addobbare, 
Addobbo, m. 
Addolorare,

Ad rire, 
Adefcare, 
Adcffo, 
Addietro, 
Adirarfi, 
Adirato, adj. 
A  difpetro, 
Addno, m. 
Adonuarji,

adhérer, 
allccher. 
maintenant, 
en arriéré, 
le tacher, 
flkhé.
malgré.
entrée.
s’adonner.
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Adoperare, employer, 
Addoppiare, doubler. 
Adorare, adorer. 
Adoratore, m. adorateur. 
Adorazione, f. adoration. 
Adottare, adopter. 
Adottivo, adj. adoptif. 
Adozione, f. adoption. 
Avverbio, m. adverbe. 
Adulare, flatter.
Adulatore, m. flatteur. 
Adnlazioiie,t\ flatterie. 
Adulterare, adulterer. 
Adulteraziu- adultéré. 

ne, f.
Adultero, adj. un adultéré, 

m. adj.
Adulterio,fubfl. adultéré, fubft. 
Adulto, m. cru, élevé, 
Adünanza, f. afl'emblée. 
Adunare, affembler. 
Adunque, donc.
Adufiione, f. brûlure.
Acre, m. air,
Aereo, adj. d ’air.
Ajfabile, ad), affable. (ble. 
Ajfabiliti), f. humeur atfa- 
Ajf'accendato, affairé. 
Ajj'attare, charmer.
Àjjatto, adj. charmé. 
ïjfa'darc, pli lier.

Ajf'vinare, tourmenter. 
Ajfhtmo, m. fâcherie. • 
AJfantiujo, adj. tach eux.
Affare, m. affaire.
AJfafcinare, enforceler. 
Ajpifcinamen- forcelerie. 

to, m.
Affafcinatore, enforcelcuf. 
A jf’àncarft, prendre peine. 
Ajjatto, tout-d-fait.
Ajfermare, afTûrer.
Al}’, ttare, affecter.
A jj.tr aziotie, f. atie&nrion.

Ajj'et-
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Affetto, m . affection.
Àffèttuofamen- affectueufe- 

te, ment.
Affettuofoytfdj. affectueux. 
Ajfezionarfi, s’affectionner.

affectionné, 
ficher, 
affiner, 
affineur. 
afin.

A G  A I

Ajftzionato,
Affigere,
Affinare,
Affinât or e, m 
A  fine, conj.
Affitiche, conj. afin que. 
Affine, m .f. parent. 
Affinith, f. affinité. 
Affirmare, affirmer. 
Affirmativo, affirmatif. 
/^V-;>iÆz/owe,f. affirmation. 
Affittnre, louür. 
Affittatore, m. qui louü, ou 

prend à loua
g e

Affitto, m. rente.
Affintalc, m. fermier. 
A fflig er e, affliger. 
AfPizionc, f. affliction. 
Affbgare, étouffer. 
Affondare, enfoncer.

Aggiunta, f. 
Aggiunto, 
Aggiuftameti- 

to, m. 
Aggiufiare, 
Agglobare, 
Aggradevole, 
Aggradire,

addition, 
adjoint, 
accommode

ment, 
accommoder, 
faire en globe, 
agreable. 
agréer.

A  fondo, adv. d, au fond. 
A  forza , adv. par force. 
A jf 'rancare, affranchir. 
AJfraucazio- affranchiffe- 

ne, f. ment.
Affrenarc, brider. 
A jfretta re , Mter. 
A ffront are, affronter.
A  fronte, adv. face d face. 
A ifronto, m. affront. 
Àlfumicare, enfumer. 
Agata, f. agathe. 
Agente, m. A gen t. 
Agghincciare, glacer.
Agio, m. aile. 
Aggirare, entourer. 
Aggirarfi, fe tourner. 
Aggiungere, ajouter.

Aggrandimen- aggrandiffe- 
to, m. ment.

Aggrandire, croître, s’aug 
inenter. 

Aggravare, furcharger. 
Aggravarft, s’agraver. 
Aggravio, m. oppreflîon. 
Aggrumare, ainaffer.
Aggruppare, nouër.
Aggrupparfi, fe nouer. 
Agile, adj. agile.
Agiliti7, f. agilité.
A<ntamcnto,xn. t 
Agitazione, f. j QS Itatl°n . 
Agitare, agiter.
Aglio, m. ail.
Agnello, m. agneau.
Ago, m. aiguille.
Agonia, f. agonie.
iggonizzante, agonifant.

Agonizzare, agoni fer.
Agofto, m. A oût.
Agrefio, m. verjus.
Agricoltorc, m. Laboureur.
Agricoltorc, f. agriculture.
Aguzzare, aiguifer.
A h ! interj. ha!
A h i! interj. helas!
Ahi lajfo! helas!
Aime !  helas !
Ajo, m. Gouverneur.
A jutante, m. compagnon.

d’olhee. 
Ajutare, . aider.
Ajnro, m. aide.
Al, articolo, article du Da- 

del
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del Dativo. tif, au, à. 

•Ain, f .  a ile .
Alabarda, f. balebarde. 
Alabardiere, m.halebardier. 
Alabaftro, m. albâtre. 
Albe'ggiare, blanchir. 
Albero, m. arbre,
Alborare, arborer.
Albore, m. Aube, point 

du jour.
Albnggine, f. blancheur. 
Alcbimia, f. Alchim ie. 
Alchimifta, m. Alchim ifte. 
Alcuna volta, quelquefois. 
Alcuno, ad), quelqu’un. 
Alfiere, m. Enfeigne, Por- 

te-Enfeigne. 
AUora, adv. alors.
Alienare, aliener.
Alieno, étrange.
Aligero, qui porte des 

allés. 
Allacciare, lacer.
Alla gare, inonder, 
Allnrgnre, élargir. 
Allattare, alaitter, nour

rir.
Allegare, alleguer. 
Allegature, m. allegueur. 
Allegazionc, f. allégation. 
AILggerire, foulager.
Ail s gr ainent e, ga i llardement. 
Allcgraf-e, rejouir. 
Allegrezza, f. alegreÜe. 
Allegro, adj. gaillard. 
Ahjfare, b ouillir. 
Alleffo, ni. du boulilli. 
AllettametitOi in.alechement. 
Allettare, attirer.
Allevare, é lever, nour

rir.
Allievo, m. nouriffon. 
AUoginmento^vn. logement. 
Allogiare, loger.

Allongare, allonger. 
Allontanare, éloigner. 
AUora, adv. alors.
Allume, m. A lu n .
Alocco, m. Chat-huant. 
Alpe, Alpi, f. les Alpes. 
Alquanti, quelques-uns. 
Alquanto, adv. quelque peu. 
Aitamente, hautement. 
Altare, m. Autel. 
Alterare, changer. 
Alterarji, s’émouvoir. 
Alterazione, f. altération. 
Altercare, débattre. 
Altercazione, f. débat. 
Alm rezza  1  ha 
Altengta, f. J 
Alternare, redoubler. 
Alterno, alterne.
Alw-o, fer  \  hautain> 
Altiero, J  
Altezza, f. Altefte.
Alto, adject. haut. 
Altrimenti, autrement. 
Altro, autre.
Altronde, ailleurs. 
Altrove, autre part. 
Altrui, autrui,
Alveo, m. tuyau, canal. 
A ho, m. ventre.
Alzare, hauffer.
Alzar lavoce, crier hauf. 
Amabile, adj. aimable. 
Ammalarft, devenir malade 
Amatidola, f. amande. 
Amante, amant.
Amaraniente, amerement. 
Amare, aimer.
Amareggiare, être amer.

Amarezza, f. 1  
Amaritudine, f  amertume.

f. J
Amaro, adj. wner.

Ama-
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Amatore, m. amateur.
Ammazzare, tuer.
Ambafciadore, A  mba (fadeur.
Ambafcieria, f. Ainbaffade.
Ambafciatrice, f  A  m ba ffad r ice.
Awbe, f. t ,

y  toutes deux.

Ambi, m. tous deux. 
Ambiguita, f. ambiguité. 
Ambiguo, ambigu, 
Ambirr, afpirer.
Ambito, m. circuit. 
Ambizione, f. ambition. 
Ambiziufo, ambitieux. 
Ambra, f. ambre. 
Amenità, f. douceur d’air. 
Amena, adj. plaifant.
Arnica, f. amie.
Amicare, devenir ami. 
^/«/c/jtfîw/wew-amiablement.

fi’,
Amicizia, f. amitié.
Amico, m. ami.
Amito, m. amidon.
Ammaefirà- infhu& ion.

inento, m.
^ a cftrare, enfeigner. 
Am/nagrire, amaigrir. 
Ammalare, devenir ma

lade.
Ammalato, malade. 
Ammaliare, enl’orceler. 
Amminiflrare, adminiftrcr. 
Amminiftra- adminifha- 

f. tion.
Ammirnbile, admirable. 
Ammirabil- ad mirable- 

vtcnte, ment.
Ammiraglio^m. Amiral* 
Ammirance, m. Ad mirant. 
Ammirare, admirer.
/4mmiratore, in .a d m i r ateu r. 
Ammirazione,î. admiration. 
A/nmogliarc, marier.

Ammollire, amollir. 
Ammonire, amoneter. 
Ammorbare, infecter. 
Ammorbidire, attendrir. 
Ammorzare, . éteindre. 
Ai/tore, m. amour. 
Amoreggiare, faire l’amour*. 
Amorevole, amiable. 
Amorevolez- amitié, 

f.
Amorofo, adj. amoureux. 
Ampiatnente, amplement. 
Ampiezza, f. étendue. 
Ampio, adj. ample. 
Ampliare, amplifier,. 
Amplificatore, amplificateur, 

m.
Amplificazio- amplification. 

ne, f.
Anatoviia, f. Anatom ie. 
Anatomifta, m .Anatoiniüe. 
Anatomizare, anatomifer. 
Anatra, f. Canard.
Anche, co«/. aulfi, môme. 
Ancidere, tuër. 

mot dont on 
ne fe fert 
qu’en Poëfie.

cowy. aufïî, encore. 
Ancora, f. ancre de navi

re.
Ancora, conj. encore, suffi, 
Andamcnto, m .demarche. 
Andamenti, deportemens. 

pl.
Andare, aller.
Androne, m. allée de mai* 

fon.
Anello, m. b ague, an

neau.
Anfiteatro, m. amphiteatr». 
Angelo, m. A n ge .
Ango/o, m. angle.
Angofcia, f. angoide.

Anguc
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^ij?«e,m.Poü- ferpent. 
tique.

Anguilla, f. anguille. 
Auguria, f. melon d ’eau. 
Angufliare, fâcher, tour

menter. 
Anice, rn. anis. 
Annichilare, anéantir. 
Annichilazione^ncantUfe- 

f. ment.
Anima, f. aine.
Animale, animal. 
Animalità, f. vie.
Animare, animer, encou

rager.
Animo, m. efprit,courage. 
Animofamente, courageufe- 

ment.
Animofo, courageux.
Annali, m. pl. annales. 
Annalifta, m. annalifte. 
Annegrire, rendre noir. 
Anneljione, f. annexion. 
Annidar/î, fe nicher. 
Anna, m. an, année.
Annohilire, annoblir. 
Annodare, nouür. 
Annojare, ennuyer. 
Annona, f. provifîon de 

grain.
Annoverare, nombrer. 
Annuale, annuel. 
Annuahnente, annuellement. 
Annnvolare, fe troubler. 
Antiullare, annuler. 
Atinunziare, annoncer. 
Annuo, «rf/. annuel.
/iwo, in. le trou du eu. 
Antecedente, precedent-. 
Antecedenza,f. prefeance. 
Antecedere, précéder. 
AnteceJfore,vn. Antecefleur. 
Antemurale,m parapet. 
W«r?;//ifi,pl.m.ayeul$.
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Antenna, f. antenne.
Anteporre, préférer.
Anteriore, anterieur.
Anteriormen- anterieure- 

ze, ment.
Anticam ente, ancienneinent. 
Anticamera, f. antichambre. 
Antichità, f. antiquité. 
Anticipare, anticiper. 
Anticipatamen-par avance.

k .
Antico, adj. ancien. 
Antidoto, m. antidote. 
Antiguardia, f. avantgarde. 
Antimonio, m. antimoine. 
Antipatia, f. antipathie. 
Antivedere, prévoir. 
Antivetimen- prevoiance.

ro, m.
Antro, m. antre.
Anulare, doigt annulai

re.
m. me m e, au 

contraire. 
A>izi, pure, mC-ne, aufli.

ïnnanzi, devant. 
Anzianità, f. ancienneté. 
Anziano, ancien.
Apey f. abeille.
Apertamente, ouvertement. 
Aperto, adj. ouvert. 
Apertura, f. ouverture. 
ApopleJJia, f. apoplexie. 
Apopktico,adj. apoplectique. 
Apoftajia, f. apollalie. 
Apoftata, m. apoftar. 
Apofhmn, f. apoftume. 
Apoftolo, m. Apôtre. 
Appagare, contente!1. 
Appagarft, fe contenter. 
Appnltare, donner, &  

prendre à 
ferme.

.4oWrrtforf,inferinier.
AppaL
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Appalto, m. ferme. 
Appanare, offufquer. 
Apparato, m. apprît. 
Appnrentarfi, s’apparenter 
Apparente,adj. apparent. 
Apparentemcte apparemment 
Apparenza, f. apparence. 
Apparire, apparoître.
Apparizione, f. apparition. 
Appartamctito, appartement 

m.
Appartenere, appartenir. 
Appûjjîotiare, paflionner. 
Appellare, appeller.
Appellazione, f. appel.
Appeua, adv. à peine
Appefo, appendu.
Appeftare, infecter.
Appêftato, einpefté. 
Appetito, m. appetit, envie 
Appicare, prendre. 
Appiè, au bas, au pié
Appigliarfi, s’attacher.
App!audire, applaudir. 
Applaufo, m. applaudiffe- 

ment.
Applicare, appliquer. 
Applicazione, f. application. 
Appo, prép. chez, auprès. 
Appoggiare, appuyer, 
Appogio, m. appui. 
Apportare, apporter. 
Appofta, adv. exprès.
Appr endere, apprendre. 
Apprenfiotie, f. apprehenfion. 
AppreJJare, approcher
Apprejfo,

Appreziare, 
Approvare,

auprès, près, 
chez, 

pri fer. 
approuver.

/fy/>rouflSHWcr,f.approbation. 
Approfittare, profiter. 
Appropriare, approprier. 
Appropinvare, \ ,
Appro_l]îmare, f  aPPro^ el'«
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Appuntamcn- appointements 
ra, m.

Aprile, m. A v ril.
Aquario, m . le Verfeau, fi

gue celefte. 
Aquatico, adj. aquatique. 
Aquila, f. A ig le .
Aquilino, aquilin. 
Aquilone, m. Aquilon, vent, 

aquofité. 
aqueux, 
orange, 
devenir rance, 
labourer. 
Laboureur.

Aquojità, f. 
AquoJ'o, adj. 
Arancio, ni. 
Arrancidire, 
Ararc,
Ara tore, m. 
Aratro, m. 
Aratolo, in. } charrue.

Arazzi, m. pl. tapifferies. 
Arazziere, m. T api (fier. 
Arbicocca, f. abricot. 
Arbicocco, m. abricotier. 
Arbitrio, in. arbitre. 
Arbitro, m. arbitre.
ArbufccUo, m. arbriïfeau.

f. arche, coffre. 
Arcangolo, m. A rcan ge. 
Arcani, m. pl. fecrets. 
Arcbibugiare, arquebufer. 
Arcbibugiata,f. a rquebufad e. 
Arcbibugio, m. arquebufe. 
Arcbimia, f. A lchim ie. 
Arcbitetto, m. Architette. 
/ïrc/j«e«wrrt,f. architecture. 
Architriclino, Ecuïer de laie. 
Archivio, m. A rchive.
Arcieto, m. archer.
Arcipelago, m. la Mer Egée. 
Arciprete, m. Archiprêtre. 
Arciye[covo,m. Archevêque. 
Arcivefcava- Archevêché.

ro, m.
Wrco, m. arc.
Ardente, ardent.

IArdcntemente, ardemment.
Ardett*



Ardenza, f . ardeur* 
Ardere, brûler. ' 
Ardimento. m . 1  , .. „
A riire , m . /
>Ardito, hardi.
Ardore, m. ardeur.
Arena, f. fable.
Arenofo, adj. fabloneux. 
Argenture, argenter. 
Argenteria, f. argenterie. 
Argento, ni. argent.
Argine, m. digue. 
Argomentare, argumenter. 
Argumento, m.argument, 
Argutamente, fubtilement. 
Arguzia, f. fubtiüté.

f. air.
Aridità, f. fechereffe.
Arido, adj. aride, fec.
Ariete, m. bélier.
Arrifchiare, haxarder. 
Aritmetica, f, arithmétique. 
Aritmetico, Arithmeticien.
/J/vw, f. arme.
Armamento,m. armement. 
Annare, armer.
Aruiario, m. armoire.
Armata, f. armée navale. 
Armatura, f. armure. 
Arbicocca, f. abricot. 
Arbicocco, m. abricotier. 
Armento> m. troupeau.

pl. f. toutes fortes 
d ’armes. 

Armigero, adj. belliqueux. 
Armonia, f. harmonie. 
Armoniofo, «^.harmonieux* 
Arnefc, m. utenfile.
Arrogante, arrogant.
Aromatico, ^(/.aromatique. 
Arpa, f. harpe.
Arrabiare, enrager,
Arrabbiato,ad) enragé. 
Arrecare, apporter.
Arrejhre, arrêter.

A R

Arreflo, m. arrêt.
Ar rivare, arriver. 
Arrogante, arrogant. 
Arrojfire, rougir. 
Arrofiire, rôtir.
ArroJht m. du rôt,du rôti* 
Arrotare, aiguifer. 
Arrotatore, m .aiguifeur.
Arr otolare, rouler. 
Arrugginire, s’enrouiller. 
Arfenale, ni. Alfenal* 
Arfenico, m. arfenic.
Arfo. brûlé.

f. art, artifice. 
Artefice, m. ' artifan. 
Arteria, f. arrere. 
Articolare, articuler. 
Artico!azione,f articulation* 
Articoü, pl. m. jointures. 
Artificiale, artificiel. 
Artificio, m. artifice. 
Artificiofamen- avec art. 

re,
Artiglurin, f. artillerie.. 
Artiglio, 111. griffe.
Artifla, m. artifan.
Afcia, f. hache.
Afcendetite, afeendant. 
Àfcendenza, f. afcendance* 
Àfcendere, monter.
Afcefo, adj. monté.
AfciarPt hacher.
Afciugare, feclier.
Afciugatojo, m.elTuimain. 
Afciutto, adj. fec, feclierefTe< 
A[coltantet qui écoute* 
Afcoltarty écouter*
Afcondere, cacher.
Afconderft, fe cacher» 
Àfcofo, afcofio, caché»
Ajùna, afma, afthine, couf* 

te haleine, 
f. nnelfe.

Afinajo, m. a*ûei>
C e  4 M er
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Ajînejco, adj. d ’âne, afïnef- 'Ajjiflere,

AS  A T

que,
AfiiiOy m . âne. 
Àfparagio, m. afperge, 
Àfparagi, afperges» 
Afpergere, arrof'er»
À 'pro, âpre.
Àfperfione, f, alperfîon,. 
Afperfo, arrofé. 
Àfpettarc, attendre, 
Afpettativa, f. attente. 
Afpcrto, m. afpect.
Afpido, m. 
AJpirare, 
Àfpramente, 
Àfprezza, f. 
Àjjhggiare, 
AJJài, adv.

ÂJJàlhnento, ttl.aflaut.

afpic. 
afpirer. 
aprement. 
âpreté, 
efïayer. 
aflez, beau 

coup, 
beaucoup plus

A  [faiire. 
Affilito, adj
Afpiltare, 
Ajfafjino, m. 
Ajfediare, 
Àijedio, m. 
Ajfegnare,

attaquer»
attaqué.
a (faillir.
alla (lin.
aflieger.
fiege.
aftign er.

AJftgnauone&  allignation. 
Affemblea, f . aflem blée. 
ÂJfenfo, m .
AJfentare,
A  (fente,
Ajjenza, f .
A  f fer ire y 
AJftJfore, m .
Ajfetare,
Ajjètato, adj.
AJJïcurauza, f. aflurance 
Ajjicurarfù, s’aflurer. 
AJJhlu.ttl, f .  afliduité» 
AJJîduo, adj» aflidu. 
Aljietne, adv, enfem ble. 
4 w < m }  f . afltftaucç.

contentem ent, 
abfenter. 
abfent. 
abfence, 
affirm er, 
artefîeur. 
alterer, 
altéré.

AJfolut ameute, 
Ajjoluzione, f. 
ÀJfomigliante, 
Ajfomigliare,
■4jJbpimeuto,m

Ajfottigliameu- 
to, m. 

Alfottigliare, 
AJJuefare, 
Ajjiief,azione, f,

Afienerji\ 
Aflinetite, 
Aftinenza, f. 
Aflratto, 
Aflrazione, f. 
Afiretto, adj. 
Aftringente, 
Aflringere, 
AJlro, m.

AJlrohgia, f. 
AJbulogo, m. 
Aftronomiu, f. 
Aftutamcnte, 
Aftnto, adj. 
Afluzia, f. 
Atomo, m.

Atroce, adj. 
Atrocità, f. 
Attaccare, 
Attacco, m. 
Attediardy. 
Attc?rtpar[ïx 
Attempato, 
Atteiulore,

Atteiitan\entc, 
Attenzione, f. 
A tte r r é e ,

affilier.
abfolument»
abfolution.
reflemblant»
reÜembler.
afîbupide-

ment.
atténuation,’

fubtilifer. 
accoutumer» 
.accoutuman

ce, 
s’abftenir. 
abffiiient. 
abftinence, 
abfhait. 
ablhacïion* 
contraint, 
afrringent* 
aftreindre. 
a ftre , planet» 

te.
A ürologie. 
Aftrologue» 
Aftronom ie. 
adroitement, 
fin , rufé. 
fineife, rul’e. 
atome, un rqo- 

ment. 
fier, crue!, 
fierté, cruauté, 
attacher, 
attaque, 
ennuier. 
devenir vieux, 
figé.
prendre garde, 

attendre, 
attentivement, 
attention, 
jetter par ter* 

re»
Atjeri-



Atttrirt, épouvanter. 
Attefo che, adv,\û que. 
Attirare, attirer. 
•Attitudine, f. adreflë. 
Attività, f”. activité.
Atto-, in. a&ion, a£te. 
Actoiiito, étonné.
AttoJJicare, empoifonner.
Attrihuire, attribuer. 
Attributo, m. attribut. 
■4rmwws/0»e,f.attribution. 
Attnale, actuel.
Attunlità, f. actualité»
Atrualmente, actuellement. 
Avampare, enflammer. 
■4 iw/gKflrd/tf,f.avantgarde. 
Avanti,adv. auparavant. 
Avarti,prcpof. avant, devant. 
Avanzare, lefter.
Avanzo, m. refie.
Avarizia, f. avarice.
Avaro, ni. avare.
Audace, adj. hardi.
Audirore, m. auditeur* 
Avvcngache, vû que.

con).
AugeÙo, m. oifeau.
Afiginentare, augmenter. 
Augmenta- "j

zione, f. ' augmentation
<4r/g«n’Nro,m.j 
Augurare, augurer.
Augurio, m. prédiction. 
Avidatncnte, avidement. 
Avidiri), f. avidité.
Avido, adj. avide.
Avo,avolo, m. ayeul.
-4h>7ï, f. mot air, vent.

politique.
Aiireo, adj. d’or.
Aur^ra, f. Aurore.
Aufpizio, in. aufpice.
Aujleriti), f. au fte rite 
AuJlrO) m. vent d e c id i .
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Autenticare, ausentiquer. 
Autentico, autentique* 
Autote, m. Auteur. 
Autorità, f. autorité. 
Auttorizzare, autorifer. 
Autunno, m. Automne» 
Avantaggio,ou. avantage.

Avvelenare, empoifonner.
Avvenente, avenant. 
Avvenimento, événement. 
Avvenire, avenir. 
Avvetitura, f. aventure. 
Avventurato, heureux. 
Avverfario, m. adverfaire. 
Avverjita, f. adverfîté.
An verfo, adj. ennemi.
Avvertmento, a vertifTement* 

m.
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Av ver tire, 
Avvezzare, 
Avviammto, 

m.
Avvicinamen- 

to, m.
Av vie inare, 
Avvilire,

Avvilito, 
Avvilupparev 
Aw ifare, 
Aw ivare, 
Avvocato, m* 
Avvolto, 
AvvoltoIaret 
Azzardare, 
Azzimo, jn.

Azzvro, f i l .

prendre garde* 
accoutumer, 
achemine

ment, 
approche.

approcher, 
rendre vil, avi- 

lir.
abbaifl'c, avili, 
envelopper* 
avertir, 
aviver. 
A vocat, 
enveloppé, 
entortiller, 
bazarder, 
pain fans le* 

vain, 
azur.

Ï3A .
TlAbajuolaf. Bavette.

'  Babbo, m .papa, père* 
Aucanella, f. delrautihe.

C<i *
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jBacchetta, f. baguette* 
Bacco, m. Bacchus. 
BacceUu, m. feveen goufte. 
Baciamano, m. baifèmain. 
BaciamentOy m.baifement» 
Bacinre, baifer»
Bactatore, m. baifeur» 
Bacinclla, f. écudlc.
Bnüno, m. balfin» 

m. baifer.
B&d/ij retardement,

ce mot ne fe dit qu’en le 
joignant au verbe tenere. 
Comme tener' a bada, re
tarder, amufer.

BadagliarCy bâiller»

Bailo, m. 
Ballone, m. 
Bnllottare3

Biidare, attendre, être 
attentif. 

B aiile, m. bêche, pelle de 
fer.

Bagagïio, m. bagage. 
Bagtttella, f. bagatelle. 
Bulin, f. nourri fie.
Bag nare, m ouiller. 
B'ignatore, m. baigneur.
Bagno, m 
Baje, pl. f. 
i folio) m.

Jbilbntin> 
JJalbo, 
Balbuzicntty 
Balcone, m. 
Baldanzofo>

Balena, f. 
Balenare,

bain, 
fottifes. 
nourrifller, 

jnari de la 
nourrice, 

bégayer, 
bügue. 
bogeyant. 
fenêtre. 
vain,prefomp* 

tueux. 
Baleine, 
éclairer du 

tonner*, 
éclair.

Bahrdo, 
Balfamiire, 
B&lfamo, m. 
Baluardo, m. 
Bambagia, f. 
Bambagino, m 
Bambino, m. 
Banco, f. 
Bancarotta, f. 
Ba?>chettare> 
Banchetto, m. 
Banchicre, 111. 
Banco, m.

Banco, m. 
Bandiera, f. 
Ban dire, 
Bandito, adj. 
Band% m. 
Barare, 
Barattarty 
Barba, f* 
Barbar ameute, 
Barbaria, f. 
Barbaroy adj. 
Barbie are, 
BarbierCy m.
Barbieriay f.

BarbutOy m. 
ZtorcÆ, f. 
Barcaruola, m. 
Barcheggiarty

Battuo, m.
Balla, palla, f. balle. 
Ballare, danfer.
Ballarino, irj, danleur. 
SaHatay f.

Barigello, m. 
Barile, m. 
Baronaccio, m. 

jLVowe, m.
chanfonàctoî-Uto^Mfj m. 

fer.

danfe, bal. 
ballon, 
clioilir par 

voix, ou pa» 
billets 

lourdaut. 
embaumer, 
baume, 
boulevard, 
cotton.

.balîn. 
petit enfant* 
banque, 
banqueroute* 
banqueter, 
banquet, 
banquier, 
banc, comp.

toir. 
change, 
enfeigne. 
decrier, bannir* 
banni, 
ban. 
piper, 
troquer, 
barbe.

.barbarcmentj*
barbarie.
barbare.
s’enraciner» 
Barbier, 
boutique de 

Barbier, 
barbu, 
barque» 
marinier, 
aller en bar

que.
Prévôt.
baril.
grand fripon. 
Baron»
filou i voleun 

i iar*.
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fiïaronia, f. Baronie,
Baruffa, f. combat.
Bafe, f. fondement.
RaJJà, m. Bacha.
B/ijfa adj. bas.
Bafla, c’eft: aflez.
Raflante, fuffifant.
Enflante- *ï

mente, 1, fuffifamment.
* Bafianza, j  
Bafiardo, m. bâtard»,
Bajlierc, m. bâtier»

m , bât.
Baftonarc, tâtonner.
Bnflonata, f. coup de bâton, 
Bnflonc, m. bâton.
Battaglia, f. bataille.
Battetlo, m. batteau.
B attere, battre.i -- —
Batter d'occhio^Ym d ’œil.
H atteri a, f . batterie. 
Batte/imo, m. Batême. 
Battezzare, batifer» 
kattifuoco, m. fufil. 
^attitura, f* battement. 
■Batncchio, m. marteau de la 

porte. 
Bava, T. bave.
Bavare, baver.
Bavofo, adj. baveux* 
Beare, ou bca- beatiiier.

tificare,
Bettamcnte, heureufe- 

ment.
Jieatitudiuc, f. béatitude, 
Beato, ad). heureux» 
Beccaccia, f. bccaflfe. 
Beccajo, 1  u ouc]îar,
Beccaro, m. J
Beccare, béquçtcr. 
Beccaria, f. boucherie.
Beccata, f. coup de bec.
Becco, m. bec,
Üeceo, cocu.

gejfa, bcjft, f. g'aufferiç, cho- 
fe de rien. 

Reflare, gau(îer,raiUejr.
Bejfatorc, m. moqueur. 
Beffeggiatorcxm railleur.
Belare, béçler.
Bel belloy doucement» 
Bdlctto, m. fard.
BeVezza, f, beauté..
Bellico, in. nombril* 
Bellicufameute, belliqueufet» 

ment.
Bellicofo, adj, belliqueux* 
Bello, adj. beau.
Beltà, f. beauté.
Belvà, f. bere farouche. 
Ben bene, adv. fort bien, boa 

bon.
Benchcy bien que, en> 

cqre q.ue« 
Benda, f . bande.
Bendare, bander.
Bene, biçn.
Benedetto% bénit.
Benedire, bénir, 
BenedizioiiCy f. bénédiction. 
Ben t fat tore ,in, bienfaiteur. 
Bencficare, faire du bicift, 
Bencficio, m. bénéfice. 
Benefico, adj.. bien fai l’a lit* 
Bevcutcrito, qui mérite. 
Beneplacito,m. volonté. 
Bcnevalenza, f. bienveillance. 
Benevolo, adj. bienveillant. 
Bcnignamente, bénignement* 
Benignità, f. bénignité. 
Benigno, adj. bénin.
Bere, boire.
Berretta, f ,ber-~\ 

rettino, ber- v„ bonnçt» 
rerto, m. J 

Berfaglio, m. but.
Beftcjumia, f, bla(pU6me.
> Uc/lemmiare, blaiphemev.

C e  i  R 'ftm -
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Biftemniatore,b lafphema- 
m. teur.

Bcflia, f. bête.
Biftiale, brutal.
B  fîialitày f. brutalité. 
Bcfiiame, m. bétail. 
Bivanàci, f. beuvage. 
JSevt^ouiere, boire. 
Bevitore, ni. beuveur. 
Bincca, f. blanc de 

plom b 
Biada, f. blé ou avoine. 
Bianchcria, f. linge. 
Bianchezza, f. blancheur. 
Bianchire, //»- 'î

bianchire v, blanchir.
. vautmieux.J 
Bianco, blanc. 
Bïajîmnre, blâmer. 
Biaftmo, m. blâme.
Biblia, f. Bible. 
Bibliopola, m. Libraire. 
Biblioteca, f. Bibliothèque. 
jB//;//orecrtm,mBiblioihccaire, 
Bicchieraro, m . V crlier. 
Biccbicre, m. verre.
Bidcllo, m. bedeau.
Bigio, adj. gris,
BigHetto, m. billet.
Bilancia, f. balance. 
BUanciarc, balancer.
/>//<*, f. bile.
Biliofo, adj. bilieux. 
Blondüy blond.
Birba, f. gueuferie. 
Birbone, m. gueux.
Birra, f. biere.
Bifaccia, f. poche. 
Bifavo^oixbif- Bifaycul, 

nontia, m.
Bisbiglio, ni. murmure. 
Bifcia, f. couleuvre. 
Bifcottarc) faire cuire 

deux fois.

BI  B O

Bifcott/no, cuit deux foiift
Bifcono, m. bifeuit.
Bifnonna, f. Bifayeule.
Bifogna, il faut.
Bifognare, avoir befoin.
Bifogno, m. befoin.
Bifognofo, ad), néceffiteux. 
Biftorto,adj. tortu.
Bitume, m. bitume.
Bovaro, m. bouvier.
Boazza> f. fiente de va

che.
Bocca, f. bouche.
Boccate, m. bocal, vafe.
Boccata, f. \  . ,
Bocconatay f. j  bouchée.
Boccoiu'y m, morceau.

m. bourreau.
Boldone, m. boudin.
Æo//rt, f. bulle.
Bollare, marquer.
Boüimento, m. bouillonne

ment. 
Bullirc, bouiller.
Balliturtii f. bouillonne

ment.
Bollorc, m. bouillon.
ÆrW;rtge,m.oucotton.

bambngia, f.
Bontà, f. bonté.
Barbottare, barbotter. '
Bordello, m. bordel.
Borghefe, in. bourgeois»

m. bourg.
Borfa, f. bourfe.
Bojcaglin, f. bocage.
Bofcbcttoj m. petit bois.
Bofco, m. bois.
Bottajo, m. Tonnelier-
Bottc, f. tonneau,
Bottega, f, boutique.
Bottino, m. butin.
Bottone, m. bouton.
Bvftçtiiere, in. boutoiinier.

Bovi'
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1$ovile, m.

Brnccia, pl. f. 
Braccio, m. 
Bruce, ou. bru-

f,
Bruche, f. pl.

Brama, f. 
Brnmare, 
Bm?nofo, adj, 
Bruno,. m. 
Brufcu, f. 
Breccin, f. 
Brève, adj, 
Brevemente, 
Brevità, f.
B  rigata, f. 
Bri'/Jia, f. 
Brillante, 
Brûlure, 
Brillo, m. 
Brina, f. 
Broccntello, m. 
Broccn, f. 
Broda, f. ou 

brodo, m.
Brontolare,
Bronzo, m, 
Btwiire 
Brut nie, ad). 
Brut al it h, f. 
Brutto, adj. 
Bucatn, f. ou 

hucato, m. 
7>«co, m. 
Budello, m. 
.#«<*, m, ou 
Buffonnre, 
Bujfone, m. 
Bujfoiieria, f. 
Bugia, f. 
Bngiardo, m 
üuoiio, ndj.

étable à 
bœufs, 

les bras,, 
bras, 
braife.

"haut de chauf
fes, 

défir. 
fouhaiter* 
défireux. 
piece. 
çhou. 
brèche, 
bref, 
en bref, 
brièveté» 
B rigade, 
bride, 
brillant, 
briller,reluire, 
éclat.,
bruine, fumée 

. toile d’or, 
cruche, 
bouillon.

grommeler.
b ro n ze .
brunir.
brutal.
brutalité*
laid. 
lefllve*

trou.
boiau.
bœuf.
bouffonneiv
bouffon.
bouffonnerie
menterie.
menteur.
b o n .

ïiurattare, bluter*
Buricca, f. ânefle.
Buricco, m. âne.
Burin, f. moquerie.
Burlare, fe moquer*
Br/ffo, m . buis.
Bùjfola, f. boulfole.
Buttiro, m, beurre.
Buttare, jetter.

C A .

rA hn la , f.
Cabalizznre 

Cabinetto, m. 
Cacafiuri, m. 
Cacaftioco, m. 
Cacare, 
Cacarella, f. 
Cacàfnngue,m. 
Cncatojo, m. 
Cactia, f. 
Cacciure, 
Cacciatore, m. 
Cacio, m. 
Cadavero, m. 
Cadauno, 
Cadenza, f. 
Cudcre, 
Cadetto, m. 
Cnducith, f. 
Cnduco, 
Caduta, f. 
Cagionare, 
Cugione, f. 
Cagliare, 
Caglio, m. 
Cagnu, f. 
Cagnuolino, m, 
Catumajo, m. 
Cnlnmità, f. 
Calare le voie,

Calare,
C e  4

Cabale»
,cabaler. 
cabinet, 
un luffifanti 
un violent* 
chier, 
la foire, 
flux de fang^ 
le privé, 
chafle. 
chafl'er. 
chafleur. 
fromage, 
cadavre, 
un chacun* 
cadence, 
tomber, 
cadet, puiné* 
caducité, 
caduc, 
chute, 
cauler, 
caufe. 
cailler, 
prefure» 
chienne, 
petit chien* 
écritoire, 
calamité, 
abaifler les 

voiles, 
defeendre.

C filât ci,
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Calata, f. defeente.'
Calca, f. foule.
Calcagno, m. talon.
Calcare, fouler aux 

pics.
Calcina, f. chaux.
Calcimre, calciner.
Calcio, m. coup de pies.
Calcitrare, regimber.
Calculare, calculer.
Caldamcnte, chaudement.
Calâara, f. chaudiere.
Cal do, adj. chaud.
Calicc, ni. calice.
Caligine y m. f. fuie de la che

minée.
Callo, m. cor aux pies.
Calma, f. calme, tran- 

quilité.
Calmare, calmer.
Calpejlare, fouler aux 

piés.
Calunnia, f. calomnie.
Calunnïare, calomnier.
Calunniatore, m.calomniateur.
Calvn, adj. 
Calza, f.

chauve.
bas.

Calzare, chauffer.
Calzetta, f. bas.
Calzolaro, m. cordonnier,
Calzoui, m .pl. haut de chauf-

fe s , culote-
Cambiare, changer.
C  ambiar or c,m. changeur.
Cambio, m. change.
Camelo, m. chameau.
Caimletio, m. camelot.
Catnrra, f. chambre.
Camcriere, m. valet de cham

bre.
Camcrlinoo, m .Chambellan.
Camicia, f. *. henni il*.
Cumin are, cheminer.
Camino, m. cheminée,

chemin.

C A

Gamotza, f. chamois.
Campagna, f. campagne.
Campana, f. cloche.
Campmiaro, m.fondeur de

cloche.
Campanile, m. clocha' d ’Eg'H-

fe.
Campo, m. champ.
Canaglia, f. canaille.
Canale, m. canal.
Canapé, f . chanvre.
Canavaro, m. fommelier.
Caiicaro, ou chancre.

cancro, m.
Cancellare. efFacer.
Canceüaria, f. Chancellerie.
Cancclliere, m .Chancelier.
Candcla, f. chandelle.
Candeti ere, in. chandelier.
Candore, m. blancheur.
Cane, m. chien.
Cannella, f. canelle.
Caneftro, 111. panier.
Canizie, f. blancheur de

cheveux.
Canna, f. canne.
Cannucchiale, lunette d’a-

m. , proche.
Cannonare, canonner.
Cannomta, f. canonnade.
Cannone, m. canon.
Canonico, m. Chanoine.
Cantare, chanter.
Cantaro, m. pot de cham

bre.
Cantatore, m. chanteur.
Cantina, f. cave. ,
Canto, m. chant, coini
Cantonata, f. coin de rue.
Cantore, m. chantre.
Ctniuto, adj. chenu.
Canzonc, f. chanfon.
C.apace, adj. capable.
Cipacità, f. capacité.

Cap art-
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Capanna, f. cabane.
Caprfli in. pl. \  ,
Capelh, m. f  '''« •eu x . 
Cnpezza, f. licou. 

tCapczzafe^m. chevet du lit. 
Capitale, m. capital. 
Capitatiato, m. office de Ca

pitaine.
Capitano, m. Capitaine. 
Capitolare, capituler. , 
Capitolazione,f. capitulation. 
Capitolo, 171. chapitre.
Capo, m. tête.
Capone, m. chapon.
Cnpella, f. Chapelle. 
Capellauo, m. Chapelain. 
Capcllo, 111. chapeau. 
Caprn, f. chèvre. 
Capraro, m. Chévrier, 
Capretto, m. chevreau. 
Capronc, m. bouc. 
Caramente, chèrement. 
Carattere, m . caractère. 
Carbonaro, m. charbonnier. 
Carbone, m. charbon. 
Carcerato, prifonnien* 
G ïm ’r^m .ér'f.pnfon.
Cîrco, ou crtrz- chargé.

co, m.
Cardinale, m. Cardinal. 
Careflia, f. cherté, difette 
Carretta, f. charette. 
Cnrezza. f. carefle. 
Carezzare, careflfer.
Carica, f. poids, char- 

fa ge.
Caricare, charger. 
Caritiiy f. charité.
Girnagione, f. teint du vifa

go.
Carnalità, f. fenlualité. 
Carne, f. chair.
Larnofità, f. carnofité. 
Çartinfv, adj. charnu»

C A 40 ?

Car novale, m. 
Cflro, adj. 
Carogna, f. 
Carota, f. 
Carpire, 
Carraro, m. 
Carro, m. 
Carrozza, f. 
Carrozziero, 

cocchiere, m. 
Caria, f. 
CartcUo, m. 
Cartone, m. 
Cafa, f. 
Cafcarc,
Ca fcatn, f. 
Cafo, m.
Cnfo ebe,
Cajfa, f. 
Ca(farey 
CaJJazione, f.
Caftapio, f. 
Caftcllo, m. 
Cafligare, 
Caftigo, m. 
Caftità, ù 
Çafto, adj. 
Cafirare, 
Caftrato, • 
Caftratore, m . 
Cajnale,
Cafualmente, 
Catalogo, m. 
Catarro, m. 
Catarrofo, 
Cntecbiftnoy m. 
Çatecbizare, 
Cattedra, f. 
Catena, f. 

\Catenaccio, m. 
Catino, m. 
Carrolico, adj. 
Cativamcnte, 
Cativare,
C e 5

carnaval.
cher.
charogne;
carote.
arracher.
charetier.
char.
carofle*
cocher.

papier.
cartel.
carton.
maifon.
tomber.
chute.
cas.
au cas que. 
coffre.
effacer, enfler.
caflation.
châtaigne.
château.
châter.
châtiment.
chafleté.
charte.
châtrer.
châtré.
châtreur.
cafuel.
cafuellement.
catalogue.
catarre.
catarreux.
Catechilinc.
catechifer.
chaire.
chaîne.
verrouil.
terrine.
catholique.
méchamment.
captiver.

Cmi-t
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Cnttività, f. captivité. 
Cativo, méchant. 
Cattura, f. capture. 
CavrJcare, chevaucher. 
C  iv a'c attira, f. monture. 
Cavalière, m. Chevalier. 
Cavallerizza,ï, le manège. 
Cavallo, rn. cheval. 
Cavare, creufer. 
Cayare, tirer.
Caverna, f. caverne. 
Cavezza, f. licou.
Cavita, f. concavité. 
Caufa, f. caufe. 
Caufare, caufer. 
Caufùiico, m. A vocat. 
Cautamttite, finement. 
Cautela, f. cautclle. 
Cauterio, m. cautere. 
Gwro, fin.
Cauzione, f. caution.
Cfc/, m. pl. pois chiches. 
Cedere, * ceder.
Cedola, ou ce- cedulc, billet.

d/ila, f.
Cedro, m, cèdre.
Celare, celer, cacher.
Celebrare, célebrer. 
Celebrazione,f. célébration. 
Celebre, adj, célèbre.
Celcrit.fi, f. vitefle.
Ce}, fie, adj. célefte.
C 7/rt, f. celle.
Cena, f. loupé.
Cenare, fouper.
Cencre,m &  f. cendre. 
Cenno, m. figne.
Ce ufo, m. cens.
Cenfura, f. cenlurc.
Cenfurars, cenfurer. 
Centena, f'. centaine. 
Cetito, cent.
Centro, m. centre.
CiV/T, f. cire.

Cerajo, m. cirier.
Cerafe, f. pl. cerifes. 
Cercare, chercher. 
Cerchiarc, environner. 
Cerchio, ou ar-cercle.

co/o, m.
Cerebro, m. cerveau. 
Cerimonia, f. cerémonie. 
Certumente, certainement.
Certezza, f.
Certifieure,
Certo, adv.
Cervello, ni.
Cervo, m.
Cerufîco, m.
Ce/po , buiffon.

m.
cefler. 
cefiion.

aflurance.
certifier.
certes.
cerveau.
cerf.
Chirurgien;

Cejfare, 
Cejjtone, f. 
Cy/vî, f. 
Cetra, f. 
Che,

panier.
ciftre.
que, qi}Oi, 

quel.
Chcrmi(ino,adjsce qui eft de 

couleur de 
cram oili.

Cherubino, m. Chérubin.
C6/, prou, qui, celui qui.
Cbiaccbiarare, jafer, cajoler, 

ou ciarlare,
Cbiamare, nommer,

peller,
Cbiappa, f, hanche.
Cbiarificare, clarifier.
Chiarezza, f. clarté.
Cbiaro, adj. clair.
Cbittvaro, m. ferrurier.

«p.

Cbiave, f,
Ch'ieàerc,

Chiefdy f. 
Chi mer a, f, 
Chiu are,
Chiodo, m.

clé. 
requérir, de.

mander. 
E glife. 
chimcrc. 
plier, bailTcr. 
clou.

Chio-
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Chioma, f. chevelure.y |
Chiragra, f. goûte eux 

mains. 
Chirurgia, f. Chirurgie. 
Chirurgo, m. Chirurgien. 
Chiudere, ferrer, enfer

mer.
Chimique, quiconque. 
Coro, m. chœur. 
Ciabatta, f. favatte. 
Ciabnttare, rapetaffer. 
Ciabattino, m. f'avetier.
C ialda, f. gautFre, ou

blie, 
cajoler, 
repaître, nour

rir, 
viande, 
cigogne

C ianciare, 
Cibare,

C ita, m. 
Cicogiif, f. 
C/t’cc, m. 
Cù7o, m. 
Ciera, f. 
G/r.i, f.
Ci f  rare, 
Ciglio, m. 
Cignale, in. 
Cigna, m. 
Chu a, f.

Çimnre,

CI CO 411
Circn, prép, environ. 
Circolare, entourer.
Circolazione, f.circulation.
Cir concidere, circoncire.
GVcoHc//t0we,f.circoncifion. 
Circondare, environner.
Circçnferenza,{ circon fer en ce- 
Circàfcrizione, f  circon ferip- 

tion.
O r confiante,adj çirconft'ant. 
Circonvolgere, tourner au

tour.
Circojlanza, f. circonftancc. 
Ciregia, f. cérife.
Cijlenui, f. citerne.
Citare, citer.
Città, f. ville, cité.
Cittadino, îw. Bourgeois.
Çivetta, f. chouette.

aveugle.
Ciel.
vifage, mine, 
chifre. 
chifrer. / 
fourcil. 
fanglier. 
cigne. 
la cime, le, 

haut, 
tondre les 

draps. 
Tondeur, 
bourre, 
punaife.

Civile, adj. 
Ciavtcetn’ja- 

lo, m. 
Clauftro, m.

C imatore, m.
Cimatura, f.
Cimice, f,
Cinamomo, m. cinamome. 
Cingere, ceindre.
Cinghia, ou l'angle.

C/£»<7, f.
Ciughiale, ou fanglier, 

cignale, m.
Cingolo, m.cin-ceinture 

rwrrt, f.
Cipolln, f. oignon.
Ctprejfo, ui, cipïüs.

civil.
claveflin.

Cloître.

cui-

Glemcnte, ad), clément.
Clemetizn, f. clémence. 
Cloaca, f. cloaque.
Cocchiere, m. cocher.
Cocchio, m. carofle.
Coceute, adj. brûlant,

fant.
Cocomero, m. concombre, 

melon 
d ’eau. 

Cocuzza, f. citrouille.
Coda, f. queue.
Codardo, m. couçrd, Mche.
Coetaneo, rt<7/. de, même âge. 
Cogliere, cueillir.
Cognata, f. bel le-ficur.
Cognotnc, m. furnom. 
Cognominare, furnommer* 
Cola, adv. là,
Colaggiu, adv. là bas.
Colajju, adv. là haut.

Colarej
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Colare, couler.
Colatura, f. colature.
Colazione, f. dejeuner.
Colcarfi\ fe coucher.
Collera, f. colère.
Cottericoi colérique, co

lère.
Colica, f. colique.
Colley ni. f. colline*
Collegio, m. Collège.
Collina, f. colline.
C0//0, m. cou.
Collocare, colloquer.
Colloquio-, m. colloque.
Cohnare, combler.
Colmo, comble.
Colombo, m. pigeon.
Colonna, f. colonne.
Col or are ̂ colorer.
Colpa, f. fauta, coulpe.
Colpevole, coupable.
Colpire, frapper.
Colpo, m. coup.
Coltello, m. couteau.
CohivarCy cultiver.
Colto, rtdj. cueilli.
Colto, cultivé.
Cohrice, f. lit de plume.
Comandaïe, commander.
Comando, m. Commande

ment.
Comare, commere.
Combattere, combattre.
Combattimen combat.

to, m.
Comiato, m. congé*
frender Co- prendre con-

iniatOy gé.
Corne, ndv. comment.
Comedin, f. comédie.
Comercio, m commerce.
Cometa, f. Comete*
Comico, m.
Comindnrc,

comédien.
commencer.

c o
Comntiferare, avoir pitié. 
Comoàimentè, commodé- 

rtdv. ment.
Comoditn, f. commodité. 
Cot/imujfo, <&(/. ému. . 
Communicare, communi

quer.
Compagnia, f. compagnie. 
Compugno, m. compagnon. 
Comparare, comparer.
Compar azione, coinparaifon. 

f.
Compare, m. comperc. 
Comparirc, comparoître.
Comparfa, f. comparution. 
Compartire, partager.
CompaJJarc, compafler. 
CompaJJîone, f. compaflion. 
Compatire, comparer.
Compendiare, abreger* 
Compendio, in. abrégé. 
Compenfare, recompenfer. 
Competenza, f. compétence. 
Competitore,m coinpetiteur. 
Compiacenza, f.complailànce. 
Compiacere, complaire.
Compiangercy plaindre. 
Compire, achever.
Coihpit ameute, pleinement. 

ddv.
CompleJ]ionc,f. complexion. 
Complice, ad), complice. 
Co7rtpo/*;s/o/;£,f%compofition. 
Compo/to, /Jrtrr.compoie. 
Cowprare, acheter.
Covtpratorc, tn. acheteur. 
Comprcudere, comprendre. 
Comprovare, prouver. 
Computare, compter. 
Comptuiffa, m. compteur* 
Cojnun.jue, en quelque fa

rt^. çon que ce
l'oit.

Cow, avec.



Concedere, conceder, ac
corder.

Concepire, concevoir. 
Concertare, concerter.
Concerto, m. accord, har

monie. 
Concetto, m. penfée, con

ception. 
Concludere, conclure. 
ConcluJtone, f. conclulïon. 
Concordare, s’accorder. 
Condannare, condamner.
Condefcendere, condefcendre. 
Condurre, conduire, 
Confedcrare, allier. 
Confederazio- alliance,

«e, f.
Confermare. confirmer,
Confejfare, confefler.
Confeffione, f. confelïion. 
Confêjfore, m, Confefl'eur. 
Confettare, confire. 
Confetto, m. confiture, dra 

gée.
Confidare, confier. 
Confidente, «ij.conHdent. 
Confinare, confiner. 
Confine, m. confin. 
Ctnfifcare, confifquer. 
Confondere, confondre. 
Conformare, conformer. 
Confortare, conforter. 
Confortâtore, m . co n fo r tat eur 
Confraternithf. confraternité 
Con front are, confronter. 
Confufione, f. confufion. 
Confufo, confus. 
Conjungere, joindre. 
Congiunto, joint, allie. 
Congratulare, congratuler. 
Congregare, affembler. 
Cotigregazio- congrégation 

«e, f.
ÇenoJ'ccuzit, f. e©mi*tffanco.
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Conojcere, connoître, 
Conjeguire, obtenir. 
Confequen&a,f. coniequence, 
Conferva, f. conferve.
Confer vare, conferver.
Confiderare, confiderer. 
Confîderazio- confideration̂  

ne, f.
Configlinre, confeiller. 
Coufigliere, m. Confeiller. 
Conftgnare, configner. 
Confijlenza, f. confiftence, 
Conjtfiere, confifter.
Confolare, confoler» 
Confole, m. Conful. 
Confinante, f. confonne.. 
Confpirare, confpirer. 
Confueto, adj. accoûtumé. 
Co»/«f coûtume.
Confuuuire, confumer*
Contadino, m. Palfan.
Conte a, f. Comté. 
Contaminare, contaminer. 
Contas*, compter, con

ter.
Coare, m. Comte. 
Contemplare, contempler. 
Contendere, difputer. 
Conteflare, contefter. 
Continenza, f. continence» 
Continuare, continuer. 
Continuamen- continuelle» 

re, adv. ment»
Conto, m. comte.
Conto, conte.
Contra, prép. contre.
Contr adiré, contredire» 
Contrariare, contrarier. 
Contrario,adj. contraire.
CoMfrrt//eg»o,m.marque.
Conmbuire, contribuer» 
Co^nittz/owfjf. contribution. 
Contrifiarft, fe contrifter» 
Ce»vf»iw} ««ij,vciMr»
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Convento, m. Convcnt. 
Couverfazione, f.conveL'farion 
Cpnverfione, f. conveifion. 
Co n vin cere, convaincre.
Convitare, convier. 
Convito, m. banquet. 
Convocare, convoquer.
Convulfione, f. convuHïon. 
Cooperare, Coopérer.
Coperta, f. couverture.
Cuprire, couvrir.
Curadella,{. poumon. 
Corraggio) m. cœur, coura

ge.
Corbo, m. corbeau.
Cordelle, pl. f. cordons. 
Cordialmente, cordialement. 

adv.
Cordialith, f. cordialité. 
Cordatie, m. cordon.
Çorreggia, f. pet.
Coruaru, m. cornard.
Corno, in. corne.
Caro, m. Chceur.
Corona, t'. couronne.
Coronare, couronner.
Curonazione,ï. couronne

ment. 
Corpo, m. corps.
Correggerc, corriger.
Currere, courir.
C o r  r et tore, m. correcteur. 
Correzione, t'. correction. 
Carrière, m. Courier.
Corruzione, f. corruption. 
Corfo, m. cours.
Corte, f. , Cour.
Corteggiare, faire la cour. 
Corto, adj. court.
Corvo, m. corbeau.
Co/a, f. choie*
Cofciir, f. cuiH'e.
Cofcicn&a, f„ confcience*
Co/c/«#, m, couffin.

C O  C R

Cüj>, ainfî.
. Cojpetto, m. préfence.

Co/ifo, f. côte, plage.
Cofianza, f. confiance.
Cojleggiare, côtoyer.

celle-ci. 
Coftipnre, conftiper.
CbfHtuire, conftituer.
Coflituzione,f. confUtution. 
Cofbringere, contraindre.
Cü/lruire, conftruire.
Co/?o, m. depenfe, frais.
Cofîui, prou, celui-ci. 
Cuftume, m. coutume. 
Cotogno, m. coing.
Cotons, m. coton. 
Crapulone, m. gourmand. 
Crajfo, adj. gros.
Creanza, f. civilité. 
Creatore, m. Créateur. 
Creatura, t'. creature. 
Creazione, f. création. 
Credenza, f. croyance. 
Credere, croire. 
Credibile, ad7. croyable. 
Creduütà, f. crédulité. 
Crepare, crever.
Crefcere, croître. 
Cre/i'/;»e7i£ojm.acroiflement* 
Crefpare, rider, plilFer. 
Crejla, f. crOte.
Creta, f. craye.
Crime, m. crime.
Crine, m. crin, cheveux, 
CriftaUo, m. criftal» 
Eriftiarumentey Chrétienne.

ment.
Criflianefima, Chrifiianifme. 
Crifiianità, f. Chrétienté» 
Çriftiano, m. Chrétien» 
Croce, f. Croix.
Çronica, f. Cronique. 
Cro/îa, f, croate.
Cruciare, tour m en te r.

C ru d t-
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Crudele, adj. 
Crudeltà, f.
C ru d e,

Cubito, Ul. 
Cucchiaro, in. 
Cucina, f.
C ucire,
Cugino, m. 
Cullnre,
Culo, m.
Culto, m. 
Culto,
Cultore, m. 
Cultura, f. 
Cuocere, 
Cuqco, m. 
Cuojo, m. 
Cuore, m. 
Cura, f. 
Curato, m. 
Curiofamentc, 
Curiofitiï, t. 
Curiofo, adj. 
Curto, adj. 
Curvare, 
Curvato, adj. 
Cuftodia, f. 
Cujlodire,

cruel.cruauté.
cru.
coude.
cuillier.
cuifine.
coudre.
coufîn.
bercer.
cû.
culte.
poli.
qui cultive.
culture.
cuire.
cuiiinier*
cuir.
cœur.
fo in , cure.
Curé.
curieufement.
curiofité.
curieux*
court.
courber.
courbe.
garde.
garder.

Dadaro, m. 
Dado, m.
Da dovero, 
Daga, f. 
Daino, ni. 
Dnlungi, adv. 
Da lato, adv. 
Dama, f. 
Damnfco, m. 
Damigclla, f. 
Damrna, f. 
Danari, pl. m.

DA.

£ ) A ,  prép.
Da noi, 

D'altrove, 
D'avanti,
Da parte,
Da balfo,
Da fera, 
Dappoco,
Da parte min, 
Dafolo a fol o, 
Da banda, ad\

De, ou par. 
clic/, nous, 
d’ailleurs, 
auparavant, 
de la part, 
en bas. 
le foir. 
poltron, 
de ma part, 
tête à tête.

.a part, a co
té.

Danieuo, adv. moindre.

fai finir de daz. 
dé à jouer, 
tout de bon. 
dague, 
un daim, 
de loin, 
au côté. 
Dame,
Damas,
Demoifellc.
daine,
deniers, ar

gent.
Da niente, homme de

Dannarfi, 
Danuazione, f. 
Danneggiare, 
Dan no, m. 
Danza, f. 
Danzare, 
Dauzatore, m. 
Dapocaggiue,t\ 
D ’apprcjfo, adv 
Dardo, m. 
Dare,

D ar ad inten
dere,

Darfi,
Darjipenjlero, 
Data, f. 
Datare,
Dato che, adv. 
Datore, m.
D 'avantaggto, 
Davante, da- 

vanti, adv. 
D 'avanzo, 

adv. 
Da&iare, 
Daziaro, in.

Dazio} m.

rien, 
fe damner, 
damnation, 
endommager, 
dommage, 
danfe. 
danfer. 
danfeur. 
lâcheté.
.de près, 
dard.
donner, frap

per, 
faire accroire.

s’adonner, 
fe foucier. 
datte, 
datter. 
au cas «que. 
donateur, 
davantage, 
devant.

de refte» 

taxer.
receveur de 

Tailles, 
gabelle.
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Dea, f. Déefle..
Debellare, vaincre*
Debellato ,part. vaincu.
Debile, adj. foible. 
Debilezza, f. foibleflè. 
Debitamente, duement, 

adv.
Debito, m. dette.
Debitore, m. débiteur. 
Debole, adj. foible. 
Debolezza, f. foibleflfe. 
Debolmente,adSo ibleinent. 
Decadenza, f. decadence. 
Decadere, déchoir. 
Decalogo, m. Decalogue. 
Decano, m. D oyen. 
Decantare, dechanter. 
Decapitare, decapiter. 
D f’crtp/><iz/o«e,f.decoilatio n. 
Decent, /z/i/. decent. 
Decentcmente, decemment. 

adv.
Decenza, bienfeance. 
Decidere, decider. 
Decima, f. dîme, decime. 
Decimare. impofer la dîme 
Decimo, adj. dixième. 
Decina, f. dizaine. 
Decifione, f. decifion. 
J>c/rt»jrtrorc,in.declamateur. 
J>c/flMrtz/o7jf,fdeclam ation. 
Declinamento, déclin, 

m.
Declinare, decliner. 
Declivio m. 1« penchant. 
Decollare, decoller. 
Decollazione,f. decolation» 
Decorare, decorer. 
Decora%ione,f. décoration. 
Decotto, m. deco&ion. 
Dccrepith, f. âge décrépit. 
Decrefcmen- decroiüemeut'. 

fo, m.
JDeerefeere, «IccroÎKe*

Decretare, decreten
Decreto, m. decret. 
Decurione, m. Decurion» 
Dedicare, dedier.
Dedicazione, "j

ou v, dédicace. 
Dedicatoria, f. j 
Dedito, adj. adonné. 
Dedurre, deduire. 
Defenfiva, f. defenfive. 
Déficiente, «^/.défaillant. 
Deficienza, f. défaillance. 
Definire, définir. 
Definitivo, adj.définitif. 
Definizione, f. définition. 
Deflorare, deflorer. 
D^ftor azione, f.defloration. 
Deformare, deformer. 
Deforme, adj. laid. 
Defrautare, tromper. 
Degenerare, degenerer. 
T̂ cviiu7?iC7itCy dignement. 

adv.
Deguo, adj. digne. 
Degradare, dégrader 
Deh ! interj. hé !
Deificare, deïfier.
Deitèf, f. D ivinité. 
Delatore, m. rapporteur. 
Delegare, deleguer. 
Delegazione, f. délégation. 
Delfiuo, in. Dauphin. 
Deliberare, deliberer. 
Deliberazione jf.deliberation* 
Delicatezza, f. delicatefle. 
Delicato, adj. délicat.
Delineare, tracer.
Deline azione,f. délinéation* 
Delinqucute, coupable, 

adj.
Delirare, rever, radotter. 
Dclirio, m. reverie.
Delirto, m. crime.
kïclizia, f, deltoe.

Delizh-



Deliziofamen- delicieufe- 
te, adv. ment. 

Deiiziofo, adjy delicieux. 
Demeritare, demeriter. 
Demerito, m. demerite. 
De/woM/rtcojrt̂ .demoniaque. 
Deinonio, m. démon. 
Denaro, oudrt-denier, argent.

nnroy m.
Denigrare, noircir.
Denominare, denominer. 
Denominator e, denomina* 

m. teur.
Denominazio- denomina- 

«e, f. tion.
Denonciare, denoncer.
Denonciatorcy dénonciateur, 

m.
Denotare, denoter. 
Denfare, condenfer.
Denfith, f. épaiffeur. 
Denfoy adj. épais. 
Dentatura, f. mâchoire. 
Dente, m. dent. 
Dcnteçrgiare, endenter. 
Deutro, adv. dedans. 
Denudare, denuer. 
Denonziare, denoncer. 
Denonzia & \ denonce- 

denunzia, f. f ment.
Depcndenza,f. dépendance. 
Dependere, dépendre. 
Deponere, ou depofer.

deporre,
Depofùo, m. inagafin. 
Dejfofiziune, depolîtion. 
Depredare, butiner, rava

ger.
Deprimere, abbaifler. 
Depurare, purger. 
Deputare, deputer. 
Depurati, pl. m. députés. 
Derelitto, adj. abandonné. 
Derijiofie, f. devifion.
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Derifo, adj. moqué»
Derifore, m. moqueur.
Derivare. deriver»
Derogare, diminuer.
Derogrtz/o«e,%derogation. 
Dcfcenderc, . defeendre.
Defcriverc, decrire.
Defcrizione, f. defeription. 
Defertarc &  d/'-deferter.

fertare,
DeJ 'erto, m. defert.
Drfiare ou I 1 r
Defiderare, T defîrer‘
De/iderio, m. defir. 
Defùierofo, rt^/'defireux.
De (inare, diner.
Defio, m. defir.
Dcfi/hre, de lifter. 
Defolare, defoler. 
Deftare, éveiller. 
Deftatore, m. éveilleur. 
Dcfierità, f. dexterité. 
Deflinare, deftiner. 
Defiino, m. deftin. 
Deftituire, deftituer. 
Dejlituito, rt^/.defiitué. 
De/K«/zjo«e,f.deftiturioil. 
De/?0, a//;. éveillé.

f  la droite. 
De/Ira, f. "S la main 

L droite. 
Deflrezza, f. adrefle. 
Deftriere, m. cheval*
Dtjlrof adj. droit.
DÎ'Jlro, adj. adroit, agita. 
Determinare, determiner. 
Determinazio- determina- 

we, f. tion.
Dere//rt&/7e,rt<fy.deteftable. 
Dtfny?flZK>«e,f»deteftation. 
Deto, m. doigt. 
Detrarre, detraclei*.
Dctrattore ,m. detrafteur. 
Defrimeutotm. détriment.
D d  ü i ’W f



Detronamento,àetxônement. 
m.

Detronare, detrôner. 
Dettare, dicter.
Devaftare, .gater. 
DevafîazioneJ.dcgat. 
Deviare, debaucher.
Diabolico, adj. diabolique. 
Diacono, in. Diacre. 
Diadema, m. Diademe. 
Diademare, couronner.
Dirfano, adj. tranfparent. 
Dialogo, m. dialogue. 
Diametro, m. diametre.
Diana, f. ia Déeffe

Diane.
Diarea, f. flux de ven

tre.
Diavolo, m. Diable.
Dibattere, débattre.
DzWm/it«ro,m.debatement. 
Dibattuto, bat-battu.

ÎKÎO, /MJT.
Dicerie, f. difcours en,nu

pl. yeux , üm

longs.
Dicbiarare, déclarer.
D/'c/j/Vir/ia/o»e,f.declaration. 
Decidere, decider.
Dicitore, m. difeur.

dix.
Dietro, d erriere,

après.
Difalcarc, deduire.
Difalco, in. rabais.
Difefay f. defonfe.
Difcndere, defendre.
Difenditore, m. \ r r

^ e fc n fe u r .

Diffamare, diffamer.
Differire, différer,
JjijJctto, m. défaut.
Differente,adj. different. 
Differenza, f. différence.

4i S DE DI
|Difficile, adj. difficile. 
Dijficilmente, difficilement. 

adv.
Difficulté, f. difficulté. 
Difficultare, rendre diffici

le.
Diffidcnza, f. mefiance. 
Dijfidare, fe mefier. 
Diffidente, méfiant. 
Diffigurare, defigurer. 
Diffinire, définir. 
Diffondere, étendre. 
Diffonderft, s’étendre. 
Diffôrmare, difformer. 
Difforme, adj. difforme. 
Difformité, f. difformité.
1 Jtjfufamente, tout au long. 

adv.
D ’ffîif0) adj. diffus, étendu. 
Digelare, degeler.
Digejlione, f. digeftion. 
Digejlü, adj. digéré , dif- 

pofé.
- Digiunare, jeûner.

Digiuno, m. jeune.
Dignità, f. dignité.
D/ Aï, adv. au delà.
DUacerarc, ou \
Dilaniare, f  déchirer.
Dilaiare, dilater,

étendre.
Dilatazione, f. dilatation. 
Dilazione, f. délai.
Dileggiare, fc noquer, 

meprifer. 
/);7fgg/Vi?orc,m. moqueur. 
Dileguarft, s ’éloigner. 
DzYerrrtMe,rïdj.delc£table. 
Dilettare, delecter. 
Dilettazionc,f. plaifir. 
DUetrevoIc,adj plaifant. 
Di/ezione, f. amour.
D i Ion pare, ou ,, . 
Dilontanarc, j  .éloigner.

Diluci-

DI



Dilucidare, éclaircir. 
Diluviare, inonder. 
Diluvio-, m. delug-e. 
Dimagrare, amaigrir. 
Dimanda, f. demande.
D  mandare, demander. 
Dimani, demain. 
Dimattina, demain au 

matin.
Dinten/tonare, mefurer. 
Dimenfione, f. mefure. 
Dimenticare, oublier. 
Diminuire, diminuer. 
Diminuzione, f. diminution. 
Dimora, f. délai, 1'ejour. 
Dimorare, demeurer. 
Dimoflrare, demontrer. 
Dimoftrazionc,c\cmoni[ratioi\ 
Dhianzi, devant. 
Dinajcofo, 1

&  > en cachette.
Dinajcofto, j  
Dio, Dieu.
Dioceft, f. Diocefe. 
Dipanarc, de vider. 
Dipendente,adj. dependant. 
Dipendetiza, f. dépendance. 
Dipendcre, dependre. 
Dipiugere, depeindre. 
Dipmtore, m. peintre. 
Diradicare, deradner. 
Dirado, adv. rarement. 
D/re, dire.
Direttore, m. dhc£teur. 
Direzione, f. direction. 
Dirimpetto, vis-à-vis. 

prép.
Dirittm ente, droitement.

Dm ttura , f. droiture.
D;» *izzare, d relier. 
Dirizzarfi, fe d refler. 
Dirotrawcute, puifftminent. 

ndv.

DI

piatiger dirot- pleurer à chau- 
tameute, des larmes.

Diruyginire, derouiller. 
Dirupo, m. précipice, ro

cher.
Difacerbare, adoucir. 
Difagio, m. incommodité. 
Difnggravio, m .décharge.

Dijanimare, 1 <}e6i.iiiK r,
_ ’ i decourager.

Difarmare, defanner,
Difaflro, m. defaftre. 
Difaftrofo, adj malheureux. 
Difavantaggio, defavantage. 

m.
Difaveduto, inconfideré.

ad).
D i r  entura,f. difgrace. 
Difavvcrten- megarde. 

za, f.
Disbarcare, debarquer. 
Difcacciare, chaffer. 
Difcarico, ad), déchargé. 
Difcaro, adj. defagréable* 
Difcartenare, déchaîner. 
Difcefa, t. defcente. 
Difcefo, defcendu»
Difcifrare, dechifrer. 
Difciplina, f. difcipline. 
Difciplinare, difcipliner* ' 
Difcolorare, \  ,
Difcolorire, 011 f  ^ c o lo r e r .
Difcolpa, f. excufe* 
Difcomodo, m. incommodité, 

&  incommo
de, adj. 

Difconvenevo- mal conve* 
le, adj. nable.

Difconvcnien- mal-feant. 
tc,

D i [convenire, d i fco n v e nir« 
D ifcoprire, découvrir.
D i fcortl<rnzn,t\d\fcordc. 
pifcordare, d.if«order.

P  d 2 D if  cor-
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D ifcorde, d i f c o r d a n t .
D ifcordia , f .  d i f c o r d e .  
D ifcorrere ,  r a i f o n n e r .  
D ifcorfo , m .  d if c o u r s .  
D ifcortefe, rt/Jj.mal - c o u r 

to is .
D ifcortefia , f .  d i f c o u r to if ie .  
D ifcoftnre, é lo ig n e r .
D ifco jlo , part, é lo ig n é .  
D ijcrettnm en- d if c r e t te m e n t . 

re ,
D ifcucire. d e c o u d r e . 
DifcuIJione, f .  d i f c u f f io n .  
D ifcujfo , p/irr. d i f c u té .  
D ifcu tere , d i f c u te r .  
D ifegnare , d e f ig n e r .
.Difingannare , d e t r o m p e r .  
D ifugvaglian- i n é g a l i t é .

Z/I, f .
D ifuguagliare, r e n d r e  in é g a l  
D ifgujlo , m .  la c h e r ie ,  d e- 

g o û t .
D efiare, defide-dcihxv . 

rare,
D isleale, adj. d é lo y a l .  
D islcga re , d e l ie r .  
D islocazione , f  d is lo c a t io n .  
D ifoneftà, f .  d e s h o n n ê te té .  
D ifoiieftarc, re n d re  d e f- 

h o n n ê t e .
D ifouore, in. d e s h o n n e u r . 
D ifordinare, d e fo r d o n n e r .  
D iford in e, m . d e fo r d r e .  
D ifpariti), f .  in é g a l i té .  
DUpe gnare y d e g a g e r .  
D lfpendto , n i .  d e p e n fe . 
D ifpenfare ,  d i f h ib u e r .
D ifperarr, d e fe fp e r e r .
D j^ e r / iz w ie jf .d e f e fp o ir .
D ifperdere, d if f ip e r . 
D ijp etto , 111.  d e p it . 
D ifpiacenza, f .  d e p la ifa n u e . 
D ifpiaccre ,  d é p la ir e . 
Difpiacere, m . d c p la if ir -
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D ifporre , d if p o fe r .  
D ifp o fto ,p a rt. d ifp o fé .  
D iJprezzare, m e p r ife r .  
D ifprezzatorc , q u i  m e p r ife .  

m .
D ifprigionare , t i r e r  d e  p r i f o n .  
D iffetarc , ô te r  la  fo i f .  
DiJJlgiÜare, d e c a c h e te r .  
D ijfim ile , adj. d iÜ c m b la b le . 
D ijjm u la re , d if l îm u le r .  
D ijjîinulazio- d i f l im u la t io n .  

n e, f .
DiJJiiadere, d if fu a d e r . 
Difiaccare, d e ta c h e r . 
D ifiendere , é te n d r e . 
D ifiilla re , d i f t i l le r .  
D iflilla tore,m . d i l t i l la te u r .  
D iftillazione,f. d i f t i l la t io n .  
D iftingucre , d i l t in g u e r .  
D ijlintam ente, d i f t in à e m e n t .  

adv.
Diftinzione, f. diftinétion. 
Diftrarre, diftraire. 
Diftribuire. difhïbuer. 
D//?n£«zû/we,f.diftribution. 
Di/Irigare, debaralfer. 
Di/iruggere, détruire. 
Diflruzioiie, f. deftruclion. 
Diflurbare, troubler. 
Difturbu, m. empêchement. 
Dijfuatfïoiie, f. difluafion. 
Difuhidiente, defobe'iflhnt. 
D//«6/V/n«z«, f. d e fo b ei (la nce. 
Difubidire, dt*fobeïr. 
Difugtiale, adj. inégal. 
Difunione, f. delunion. 
Difutiire, defunir. 1 
Difufare, defaccoûtu- 

m er.
D i futile, in u t i le .
D itale, m .  d é  à c o u d r e . 
D/'ro, m . d o ig t .
D iva, f .  D é e ife .  
D ivarip, m . v a r ié té .

D iv e ■

DI



Divenire, devenir.
Diventare, devenir.
Diverftficare, diverfifier. 
Diverfione, f. diverfion. 
Diyer/ttà, f. diverfité.
Divcrfo, adj. divers.
Divertimento, divertiffe- 

m. ment.
Divertire, divertir.
Dividere, divifer.
jDivieto, m. defenfe.
Divinamente, divinement. 

adv.
Diviuatore, m .devin. 
Divinatoriaar-nn de deviner, 

re, f.
Divinazione, f. devination. 
Divinità, f. D ivinité.
Diviuo, adj. divin.
Divifîbile, qui fe peut di-

adj. vifer, divi-
fible.

foivifore, m. divifeur.
Diva, adj. divin, faint.
Divorare, devorer. 
Divoratore, m.dévoreur. 
Divozione, f. dévotion. 
Diurnalc, m. diurnal. 
Docile, adj. docile.
Dodici, douze.
Dogana, f. douane. 
Doglia, f. douleur. 
Dogmi, m .p l. dogmes. 
DoTce, adj. doux.
Dolcre, faire mal. 
Dolo, m. fraude. 
Dulore, m. douleur. 
Domandare, demander.

. 1 demain.
Domani, demain au 
Durnattina, f

Domani a fera, demain au foir 
Daman Valtru, après demain.
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Domefticare, apprivoifer.
Dornevole, domtable.
Dom icilio, m. domicile.
D om inare, dominer.
D onare, faire prefent.
D ’onde, adv. d’où.
D 'ondeche, de forte que.

conj.
D onna, f. Femme,Dame.
D ono, m . don.
D onzella, f. pucelle.
D opo, adv. après, derriere;
Doppia, f. piftole.
D ora re , dorer.
D orm ire, dormir.
D orm iccbiare, fommeiller.
D orfo, m. dos.
D ota re , doter.
D o tto , m. docte.
D o v e , adv. où, là où.
D ovecbe, adv. de forte que,

au lieu que.
D overi, devoir.
Dov'rzia, f. abondance.
Dovuro, part. dû.
Dragone, m. dragon.
Drappo, m. étoffe de foie.
D rittu ra , f. droiture.
D rizza re, d relier.
Drndo, m. Am ant.
Druzzolare, rouler.
Dubbio, m. doute.
D ubitare, douter.
Dttca, m. Duc.
D kc, rtdj. deux.
Ducento, 
Dntique, adv.

deux cens.
donc.

Ditolo, m. deuil, douleur.
Dubticare, doubler.
Durare, endurer.
Durativo,
Durevule,

durable.

i)wro, dur.
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'pBano, m. Ebene.

Ebrco, m. Juif, Hebreu. 
\Ebrietà, f.

Ebriezza, f . > y  vrognene.

Ebrio, adj. yvre.
Eccedere, exceder.
Eccelfo, adj. haut, relevé.
Eccejfo, m. excès.
Eccettuare, excepter.
Ecriture, exciter.
Ecclefiaftico, Ecclefiaftique.
jEcco, «r/u. voici, voilà.
Eccomi, adv. me voilà.
Eccpmi qui, me voici.
Eclijfure, éclipfer.
Economia, f. ccconotnie.
Edace, adj. dévorant.
Edera-, f. lierre.
Edificare, édifier»
Educare, élever.
Educazione, f. éducation.
Effeminare, effeminer.
Effigiare, figurer.
Egeiw , necefiiteux.
E g li, pron. il, lui,
Eglino, proti. ils, eux.
Egregio, adj. excellent, choi- 

fi, fouverain.
Egunlianza, f. égalité.
Egungliare, égaler.
Egtuue, ndj. égal.
E h , interj. hé ! lié bien !
Eim é, interj. hélas.
E i,  egli, pron. il, lui.
E lefa n te, m. élefant.
Elégante, ud). élégant.
Eleggrre, élite.
Elegia, f. élegie.
EU menti, m. 

pl.
Elem ofina, f.

élemens.

aumône.
E lczionc, f. élection.

EL EQ.
Elettore, m. Elefteur. 
Elevare, élever.
Ella, prou. elle.
Elleboro, m. ellebore.
Elmo, in. beaume. 
jElogio, m. éloge.
Elucidare, éclaircir. 
Emancipare, émanciper,

for tir de mi» 
norité.

Emblema, m. emblème. 
Embrinne, m. etnbrion. 
Emendare, amender, 
Eminente, ad), éminent. 
Emisfero> m. hemisphere. 
EmiJfario, m. efpion.
Emolo, m. concurrent. 
Empia mente, mech a m m e n t. 
Empio, adj. m échant, im

pie.
Empire,empierc emplir. 
Empito, m. impetuofîté. 
Emulo, m. concurrent. 
Encomio, m. louange. 
Energia, f. énergie.
Enervare, enerver.
Enfafî, f. einphafe. 
Enflure, entier.
Enigmn, m. énigme.
Enorme, adj, énorme.
_ . , - /" exiftence.
£»«.«, f. em .té>

Entrambi, tous deux. 
Entrare, entrer.
Eut rat a, f. entrée.
Enumerare, nombrer. 
Epigramma, in. épigramme. 
Eptlogare, épiloguor. 
Epiflola, f. épître.
Equilibrio, m. poids é g a l, é- 

quilibre. 
Equith, f. équité,
Equivalcre, valoir égale*

ment,
Equi*



Equivoco, m. équivoque. 
Erario, m. trefor.
Erba, f. lierbe.
Eremo, m. hennitage, de

fert.
Erezione, f. érection. 
Errare, errer.
Erudito, adj. fa vaut. 
Efacerbnre, aigrir. 
Efagcrare, exagerer.
Efn\ierationc,î exagération. 
Efaltnre, exalter.
Efatnc, m. examen.
Efa/ninare, examiner.
Efangue, adj. privé de fan g, 

à demi mort. 
Efanimarc, ôter l’ame.
Efattare, m. Receveur.
Efaudire, exaucer.
Efclamare, crier fort.
Efcludere, exdurre.
Efcremento, m .excrement. 
Efeguire, executer.
Efentarc, exempter.
Efente, exempt.
Efequie, f .p l. funérailles. 
Efercitare, exercer.
Éfercito, m. armée.
Efibire, exhiber.
Eftbizione, f. exhibition. 
E/t gère, exiger.
Efiliare, bannir.
Eforbitanza, f. exorbitance 
Eforcizare, exorcifer.
Efortare, exhorter.
Efpedire, ou expedier.

Jpedire,
Ejperiincnto,m. experience, 
É[perienza} ou épreuve.

ifperietiza, t.
Efpiare, ou expier.

fpiare,
Efpirare, ou expirer. 

Jpirare,

E Q  ES
Efplicazione, f. explication. 
Èfplorare, explorer, é- 

pier, gneter. 
Efponere,efpor-t^ pofer.

Efprimere, exprimer. 
EJpugnare, prendre une 

V ille.
Efpurgare, nettoyer.
Effa, prou. f. elle, celle-là. 
ZTfJè,pmj.f.pl. elles, celles-là. 
ÈJji-ndo che, vû que. 

cotij.
Effenia, f. effence. 
EJJî,profum pl.ceux-là, eux. 
E(late,auftate,ï. été.
Èflendcre, étendre. 
Eftenuarc, extenuer. 
Eftenuazione,€ exténuation. 
Efieriore, /1̂ /. exterieur. 
Eflerminare, exterminer. 
Efterno, adj. externe. 
Efhngnere, éteindre. 
Eftirpare, extirper.
Eftivo, adj. d’été.
Èjlrnrre, extraire. 
Eftremo, adj. extrûine.
E  ou f d, co»j. &
Ere), f. âge.
Etude, f. âge.
Eternale, éternel.
Eterno, adj. éternel.
Etica, f. E thique, Mo-

raie.
Etico, ad). étique.
Etimologia, f. étimologie. 
Evacuare, vuider.
Evangelio, m. E vangile. 
Evangclizare, évangelifer. 
Evaporare, évaporer. 
Eventilare, mettre au

vent, vanner. 
Evento, m. événement. 
Everfimic, f. renverfem.nt. 

1) d 4 Eviden-
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Evidente, adj. évident. 
Evhare, éviter.
EvoLuzione, f. révolution.

F A .

'CAbbrica, f. Fabrique.
Fabbricare, bâtir.

Fabro, ni. Forgeron. 
Facchino, m. crocheteur. 
Faccia, f. vifage.
F acciat a, f. façade.
P/îCc?, torcia, f. flambeau, tor 

che.
FaçelJa, f. flambeau.
Faccenda, f. affaires, nego

ce.
Facetamente, facetieufe- 

adv. ment.
Facczia, f. plaifanterie.
Faceto, adj. facetieux.
Facile, adj. facile.
Facili tare. faciliter.
Facolrà, f. biens, autori

té, pouvoir. 
Facondia, f. éloquence.
/vï/cc, f. faux.
Falciare, faucher.
Faldarc, pliffer.
FaJegname, m. inenuifier. 
Fallace, adj. trompeur.
Fallare, 
Fallire,

manquer, 
manquer, fail

lir.
faute, erreur, 
fauffement.

Fallo, m.
Fafantcute, 

adv.
Faljificare, folfifier. 
Famé, f. fai ni. 
Famelico, adj. affamé. 
Famiglia, f. famille. 
Familiariti), f. familiarité. 
Fatna, f. renommée. 
Famofo, adj. fameux.

Fan aie, m. 
Fanciulla, f. » 
Fanciullo, m. 
Fango, m.
Fan go fit à, f. 
Fantaccino, m. 
Fanteria, f. 
Fantajia, f. 
Fantajima, f. 
Fantaflicare,

lanterne.
jeune fille.
garçon.
boue, fange.
crotte.
fantaflin.
infanterie.
fantailïe.
fantôme.
avoir des ima*

Fante, m. &  f. 

Fare,
Far animo,

Far fi bejfe, 
Faretra, f. 
FarfaUa, f. 
Farina, f. 
Farinello, m. 
Farneticare, 
Fafcia, f.

Fa/cia, f. 
Fafciare, 
Fafcifia, f. 
Fafcio, m. 
Faflidio, m. 
Frt/?</, m. 
Faftufo, adj. 
Fata, f.
Fatale, adj. 
Fatezze, f. p],

Fatica, f. 
Faticofo, adj. 
Fato, in. 
Fattura, f. 
Faiturare,

Fa va,
Favtila, f. 
Favilla, f.

ginations. 
ferviteur, &  

fervante. 
faire.
prendre cou

rage, 
fe moquer, 
carquois, 
papillon, 
farine, 
filou, 
rêver.
bande d’en

fant, 
écharpe, 
bander, 
fagot, 
fardeau, 
ennui, 
gloire, 
glorieux.
Fée.
fatal.
traits du vifa

ge. 
fatigue, 
laborieux, 
dcftiii. • 
façon.
charmer, ac

corder, 
fève, 
langage, 
étincelle.

Favola



Favola, f. 
Favolofo, 
Favore, m. 
Favurevole, 

adj.
Faufto, adj. 
Fautore, m.

Fazzoletto, m. 
Febbre, f. 
Feccià, f.

Fecondità, f. 
Fede, f. 
Fi'dele, adj. 
Fegato, m. 
Felice, adj. 
Fello, fellone, 

adj.
Fcltro, m. 
Feluca, f. 
Femina.. f. 
Femineo, adj. 
Feminino, 

adj. 
Fendere, 
Feneftra, f* 
Feneftraro, m. 
Fera, f. 
Fcrrajuolo, m. 
Ferigno, adj. 
Ferino, adj. 
Ferita, f.
Fer i ta, f. 
Fcrmamente, 

adv. 
Fermare, 
Fermentare,

Fermento, m. 
Fçrmezza, f. 
Ferneticar e,

fable. Ferocia, fero- fierté.
fabuleux. cità, f.
faveur. Ferrajo, m. Maréchal, Ser»
favorable. rurier.

Ferro, m. fer.
heureux. Fertile, adj. fertile.
fauteur, qui fa- Fervente, adj. bouillant.

vorife. Fervido, adj. fervent.
mouchoir. FeJJo, fendu.
fièvre. Fejfura, f. fente, trou.
lie de vin, ou Feftino, m. banquet, bal.

autre matiere F  ftuca, f. f ê t U .

fécondité. Fetore, m. 
Fetta, f.

puanteur.
foi. piece, tranche.
fidele. Feudatario,adj.teu,dataire.
foye. Fcudo, m. fief.
heureux. Fiacco, adj. las, foible, lâ
méchant, fé che, mou.

lon* Fiaccola, f. flambleau.
feutre. Fiamma, f. flâme.
felouque. Fianco, in. flanc.
femme. Fiafco, m. bouteille.

T Fiatare, haleter.
r  féminin. Fiato, m. haleine. X .

j Fibbia, f. boucle.
enfoncer.fendre. Ficcare,

fenêtre. Fidato, adj. aftjdé, fidele.
Vitrier. Fido, adj. fidele.
bête. Fiele, m. fiel.
manteau. Fie no ) m. foin.
rude, âpre. Fiera, f. bête fauvage,
fier. foire.
bleflure. Figliarc, faire des pe
fierté. tits.
aflurément. FigUaftra, f. belle-fille.

Figliaftro, m. beau fils.
arrêter. Figlio, m. enfant, fils.
faire lever avec Figlia, figliuo- fille.

du levain, fer la, f. S Z r it*
menter. Figura, f. figure.

levain. Filaro, filer.
fermeté. Filo, m. fil. V

être en frene- Fin, pnp. jufque. ■ f
lie. Finale, adj. final.

D d  5 Fine,
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F u t,  m .& f . fin.
Fineftra, f. fenêtre.
Fintzza, f. finefle, fubti- 

lité.
Fingere, feindre.
Finire, finir.
Fitio, adj. fin, bon.
Finche, adv. tant que.
Finocchio, m. fenouil.
iw r t ,  f. feinte.
Finzioiie, f. fiftion.
F/occfl, m. flocon.
Fiomba, f. fronde.
Fiondare, fronder.
Fiorame, m. toutes fortes 

de fleurs.
Ftore, m. fleur.
Fiorire, fleurir.
Fifchiare, fîffler.
Fift'ca, f. Phyfique.
Fifiula, f. fiftule.
Fittizio, adj. contrefait.
Fitto, enfoncé.
Fittuario, m. fermier.
Fiume, m. fleuve.
Flagellare, flageller.
Flagranza, f. brûlement.
Flautn, m. flûte.
Flemma, f. flegme.
Flotta, f. flotte.
Flottare, flotter.
Flujj'o, m. flux.
Fluttuare, flotter.
Focile, m. fufil.
Fociliere, m. fufelier.
Focina, f. forg'-.
Foco.fuoco, m. feu,
Fodera, f. doublure.
Foderarc, doubler.
Foglia, f. tcuille.
Foglio, m. feuillet.
Façons, vn. foyer.
F j/a, f. conte à rire.
fb/fo, f. foule,

Folle, m .& f .  fou, folle. 
Folgore, m .& f. foudre.
Folli a, f. folie.
Fo/ro, rtJj. épais. 
Fomentare, fomenter. 
Fondaccio, m. lie, fond. 
Fondere, fondre.
Fondo, m. fond.
Fongo, m. champignon. 
Fontana, f. fontaine. 
Fontanella, f. cautere.
Fonte, m .& f .  fource. 
Forraggio, m. four a g e . 
andar’ a Forag-fourager.

gi°>
Foraine, m. trou.
Forare, percer.
Forafliere, m. étranger. 
Forbice, f. cifeaux. 
Forbire, fourbir.
Força, f. fourche, gibet.
Forchetta, f. fourchette.
Fore fla, f. forêt.
Forma, f. forme. 
Formaggio, m. fromage. 
Formale, adj. formel. 
Formare, former.
For mento, m. froment. 
Formica, f. founni.
Fornajo, m. Boulanger. 
Fornello, m. fourneau. 
Fornicare, commettre

fornication, 
Fornicatore, m.fornicateur. 
Forni>«e«jo,m.garniture, 
Fornire, fo u rn ir , gar

nir, finir, 
forno, m. four.
Forfe, adv. peut-être. 
in Forfe, adv. en doute. 
Fom-, ad). fort, vaillant. 
Fortczza, f. force, forte- 

refle.
Fortuito, fldj. fortuit.

Forza,
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Forza, f. 
Furzare, 
Forzicro, m. 
Fofco, adj. 
Fojfo, m.
Fra, Frate, m. 
Fra,prép.adv. 
Fra tre giorni.

Fracidezza, f. 
fracidume, în. 

Fraganza, f. 
Fragile, adj. 
Fragola, f. 
Framettere, 
Franc ameute, 

adv. 
Franzefe, adj. 
Franchezza, f. 
Francbigia, f. 
Franco, adj. 
Frangere, 
Frapponere, 
frapporre, 

Frafcberia, f. 
FraJJino, în. 
Fratricida, m. 
Fraudare, 
Freccia, f. 
Frecciare, f. 
Freddo, m. 
Frrgare, 
Fr.egio, m. 
Frene/t'a, f. 
Frequentare, 
Frcquentazio- 

11e, f. 
Frequenza, f. 
Frefco, adj. 
Fretta, f. 
Frigg,ret 
Frittata, f. 
FritttUa, f. 
Frittura, f.

force.
forcer.
co ffre .
obfcur.
fofTé.
Frere, Moine, 
entre, 
dans trois 

jours, 
pourriture.

bonne odeur.
fragile.
fraife.
entremettre.
franchement.

François.
franchife.
axile.
franc.
rompre.
entremettre.

fottife.
frêne.

■ fratricide, 
frauder, 
flèche, 
darder, 
froid, 
frotter, 
ornement, 
frenefie. 
frequenter, 
fréquentation

fréquence, 
frais, nouveau 
hâte, 
frire, 
omelette, 
bignet. 
friture.

Frodare, frauder.
Frollo, adj. molaH'e, ten

dre.
Fromba, f. fronde.
Fromento, m. 
Fronda, f.

froment.
feuille.

Fronte, m .&  f. front.
Frontiera, f. frontiere.
Frugalité, f. frugalité.
Fruflarcy fouetter.
Frujlo, adj. ufé.
Fucina, f. forge.
Fuga, f. fuitç.
Fugare, mettre en fu i

te.
Fuggire, fuir.
Fulgore,m .& f.foudre, éclair.
Fuliggine, f. fuye.
Fulmine, m. foudre.
Fumo, m. fumée.
Futie, f. corde.
Funefto, adj. funefte.
Fungo, m. champignon.
Funzione, f. fon&ion.
Fucco, m. feu.
Fuora, fuori, dehors, hors.

adv.
Fuorcbc, adv. excepté.
Fuor di modo, hors de mefu-

re.
Fuor di mano, hors du che.

f min.
Furbarie, f. pl. larcins.
Furho, m. coquin, four

be.
Fttrfante, m, p e n d a r d .

Furia, f. furie.
Furtivo, adj. furtif.

. Fufca, adj. obfcur.
Fufo, m. fufeau.
Fuflagno, m. futaine.
Futuro. futur.

G A ,

*
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ÇAbhacrifto, Hipocrite. 
in.

Gabbnre, tromper. 
Gabbariefipl. tromperies. 
Gabbia, f. cage.
G  abbia- della la hune. 

nave,
Gnbbiare, encager. 
Gabellare, gabeler. 
GabeUiere, m. Gabeleur, Fer

mier.
Gagliardo, fort, vigou- 

adj. reux.
Galante, galand. 
Gnlantuomo» honête hoin- 

m. me.
Galera, f. galerç. 
Gall.ria, f. galerie.
Gallina, f. poule. 
Gallinaccio,m. poulet d’Inde. 
Gallinaro, m. poulaillier.
G  allô, m. coq.
Gnloppnre, galopper. 
Gamba, f. jampe. 
Gambaro, m. écrevifle. 
Ganafcin, f. mâchoire. 
Gannfciotie,m. foufHet. 
Gmicio, m. crochet, (vie. 
Grtnr, f. émulation, en- 
Garbato, gentil, libéral. 
Garbo, m. bonne grâce. 
Garbuglio, m. brouillerie, 

confufion. 
Gareggiare, débattre, taire 

d l’envi.
G ^ ggio/o^ j.q uerelleux. 
Garettç, m. jarret. 
Gargarifm o, m. ga r ga r ifme, 
Garofano, m. clou de giro

fle.
Garofhno, m. œillet.
Garrire, cajoller.

Garzone, m. garçon, valet. 
Grtff/i f. chatte. 
Gattcfco, adj. de chat.
Gatto, m. chat.
Gazzn, f. pie.
Gnzetta, f. gazette.
Gelare, geler.
Ge'atino, f. gel^e.
Ge/o, m. gelée.
Gelofo, adj. jaloux.
Ge//rt, f. framboife. 
Gelfomino, m. jafm in.
Gemello, m. gemeau. 
Geminare, doubler.
Gémir e, gémir.
Gemma, f. pierre precieu* 

fe.
Genealogia, f. genealogie. 
Ge»er/i/e,in.«4/.general. 
Generare, engendrer. 
G e n e r e , m. genre.
Genero, m. gendre. 
Generqfo, adj. genereux. 
Gengiva, f. gencive. 
Geniale, de genie. 
Genitura, f. geniture. 
Gentame, m. la lie du peu- 

gentaglio, f. pie.
Gentildonnaf. Demoifelle. 
Gentile, adj. gentil. 
Gentilezzn, f. gentillette. 
Ge»tt'/«ow0,m.Gentilhomme. 
Geogmfin, f. Géographie. 
Geometra, m. Geometre. 
Germnno, m. frere germain. 
Germinare, germer. 
Gertnogliare, bourgeonner. 
Ger/noglio, m. bourgeon. 
Gefmino, m. jafm in.
GeJJo, m. plâtre.
Gefla, m. gefte.
Gettare, (po, jetter.
Gettare ’l tenir perdre le tenu. 
Gbiacciare, glacer.

Gbiac-
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Ghiacciera, f. 
Ghianda, f. 
Ghirfonda, f. 
Giù, adv. 
Giacche  ̂conj. 
Giaccio> m. 
Giucerey 
Giacinto, m. 
Gialleggiare,

Giaïïo, ad). 
Giardino, m. 
GieJfomino, m. 
Gigante, m. 
Gigantefco,adj 
Giglio, m. 
Giuepro, m. 
Ginocchio, m. 
Ginocchioni, 
GiocarCy 
Gioja, f. 
Giojqfo, adj. 
Gionco, m. 
Gionta, f. 
Giunrtira, f. 
Giornalmente, 

adv. 
Gioriiata, f. 
Giorno, m. 
Giovane, m.

&  f.
Giovannit m. 
Giovare, 
Giove, m. 
Giuved), m. 
Gioventù, f. 
GiPandolare,

Girare, 
Giratà, f. 
G/ro, m. 
Giubbone, m. 
Gittbilarc,

glaciere.
gland.
guirlande.
deja, jadis.
puifque.
glace.
être couché, 
hiacinthe. 
jaunir, être 

jaunâtre, 
jaune, 
jardin, 
.jafmin. 
géant.

.de géant, 
lis.-, 
genevre-, 
gcnouil. 
d genoux, 
parier, jouër. 
joye. 
joyeux, 
jonc, 
addition, 
jointure, 
journelle

ment, 
journée, 
jour, 
jeune.

Jean.
aider, fervir. 
Tupiter. 
Jeudi, 
jeuneffe. 
tourner com

me une g i
rouette, 

tourner, 
un tour, 
tour.
pourpoint, 
fc re jouir.

Giubilo, 111. 
Giudeo, m. 
Giudicare, 
Gindice, m. 
Giungere, 
Giuocare, 
Giuoco, m. 
Ginfio, adj.

rejou'iflance.
Juif.
juger.

J a d 
joindre, 
jouër. 
jeu. 
jufte.

Gladiatore, m. gladiateur.
(7/;, ou h,pron.\m.
GH, rtrr. les.
Globo, m. Globe.
Gloria, f. gloire.
G/o/ir, f. glofe.
Gobba, f . 1 bofle.
Gobbo, adj. boflii.
Goccia, f. goûte.
Gncciare, degouter.
Godere, jouir.
Goffo, m. niais.
G o/.ï , f. gorge, gueule.
Golofo, ad), goulu.
Gombito, m. I ,

> coude. 
G o v u to , m. J
Gomma, f. gomme. 
Gotifiare, enfler,gonfler. 
Gotifio, adj. enflé, gonflé. 
G01111a, f. robbe de fem

me, jupe, 
Gonorca, f. vérole.
Gomr, f. la goutte. 
Governaglio,m. gouvernail. 
Govcrno, m. regim e, gou

vernement. 
Gozzo, m. louppe, goitre. 
Gradevoleyadj. agréable.
Gr adiré, agréer.
Grado, m. d e g r é .  
Graduare, graduer. 
Grajjiare, égratigner. 
Grajjiatvra, f. égratignure. 
Grnÿignare, gripper. 
Gramezza, f. chagrin. 
Graimtrcè, f. grand merci.

Grain'
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Gramo, adj.

Gran, grande, 
adj.

Grano, fn. 
Grana, f. 
Granajo, m. 
Granire, 
Granata, f. 
Granato, adj. 
Granchio, m. 
Granchio, m.

Grandczza, f .

Grandinare, 
Grandio, m. 
G rappare, 
Graffo, adj. 
Grattare, 
Gratella, f. 
Graticola, f. 
Gratificare, 
Grato, adj.

Grattare, 
Gratuità, f.

trifte, mifera- 
ble. 

grand.

grain.
graine.
grenier.
grener.
balai.
grené.
écrevifle.
crampe.

{ Grandeur. 
Grandeffe, 

grêler, 
pépin, 
gripper, 
gras, 
grater. 
grille, 
grille, 
gratifier, 
reconnoiflfant.

agreable.
grater.
reconnoiflan-

ce.
poids, charge.
pefant.
gravelle.

Gravame, m.
Grave, adj.
Gravella, f.

calculi, m. pl.
Gravida don- femme grofle.

na,

Gravita, f. 
Grazia> f. 
Graziare, 
Gregge, f. 
Grembiale, m. 
Grembo, m. 
Greppa, f. grep- 

po, m. 
Gridare, 
Grido, m. 
Gridure, m.

gravite, 
grâce, 
faire grâce, 
troupeau, 
tablier, 
le giron, 
une côte.

cricr, publier, 
cri, bruit, 
clameur.

Grigio, adj. 
Grillo, m. 
Grinza, f. 
Grifare,

Grondaja, f. 
Gropua, f. 
Groppo, m. 
Grojjo, adj. 
Grotta, f. 
Grvgno, m. 
Gruppar 
Guadagnare, 
Guai a te, 
Guaina, f. 
Guancia, f. 
Guanciale, m. 
Guanciata, f. 
Guanto, m. 
Guardacorpo, 

m. 
Guardarc,

Gvardia, f. 
Guarirc, 
Guarnire, 
Guajtare, 
Guaflarfi, 
Guaftatore, m. 
Guazetto, m. 
Guercio,

Guerra, f.
Guerreggiare, 
Guerrier o, ni. 
Guida, f. 
Guider doue,m, 
Guidone, m. 
Gt/ifa, f. 
Guizzare, 
Gufcia, f. &  

grifcio, m. 
iGufto, m. 
\GnfioJo, adj.

gris.
grillon.
ride.
faire devenir 

gris, 
goutiere. 
croupe, 
nœud, 
gros.
grotte, cave, 
groin, 
nouer, 
gagner, 
malheur à toi. 
gaine, 
la joue, 
oreiller. 
foufHet. 
gand. 
garde du 

corps, 
regarder, gar

der, 
garde, 
guérir, 
garnir, 
gâter, 
fe gâter. 
Pionnier, 
ragoût, 
louche, ou 

borgne, 
guerre, 
guerroyer, 
guerrier, 
guide, 
recompenfe.* 
frippon. 
manière, 
glifler.
goufle, écorce.

goût.
plailant*

H A .
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H A .

Les m otsci-deflous mar
qués d ’une éto ile  s’é c r i
ven t au jo u rd ’h u i fans 
H .

* lJ A b ile , 
adj.

* Habitare,
* Halitare, 
Hamo, m.
* Harmonia, f .  

*Harpa, f.
* Harpagone,

m.
Harpia, f. 
Hafta, f.

Haverc, 
le,
Hehreo, m. 
Hedera, f. 
Herba, f.
Herbaria, f. 
Herbofo,
Hcr e de, m. f. 
Heremo, m. 
Herefta, f. 
Hefitare, 
Hetico, adj. 
Hidra, f. 
Hidropi/ia, f. 
Hieri,
Himeneo, m. 
Hinno, m. 
Hipocondria, 

f.
Hipocrito, m. 
Hirfuto, ad).
? hdierno,adj. 
Hoggi, adv. 
Ho%gid)t adv.

Propre, habile.

habiter.
haleter.
hameçon.
harmonie.
harpe.
croc, crochet.

harpie, 
halebarde, 

lance, pique, 
avoir, 
hé.
Juif.
lierre.
herbe.
herberie.
plein d’herbe.
héritier.
hennitage.
herefîe.
héfiter.
hetique.
hydre.
hydropifie.
hier.
hyinenée.
hymne.
hypocondrie.

hypocrite.
velu.
d'aujourd’hui.
aujourd’hui.
aujourd’hui.
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Ho'igtmani, déformais. 

adv.

* Holà, interj. hola.
* Ho/ocrtwŷ m.holocaufte.
* Homaggio, m .hom m age. 

Hornai, adv. déformais. 
Homicida, m. homicide.

*HoneJlil, f. honôteté. 
Honore, m. honneur.

* flora, f. heure. 
*Horfano, m. orphelin.
* Horgio, m. orge.
* Horizonte,m. horifon.
* Horologie- 1

re, &  1 Horloger.
* Horologiaro,)
* Horologio,m. horloge.
* Horrendo, 1

'H w rihik , r h on ib lc-
adj. J

* Horribilmen- horriblement.
te, adv.

* Horrore, m. horreur.
Horfù, adv. or fus.
Horto, m. jardin.
Horto di Ve~ le jardin de

nere, Cypris.
Horzo, m. orge.
Hofpitale, m. hôpital. 
Hofpizio, m. logement. 
Hoftawio, m. ôtage.
Hofle, m. hôte.

* Ho fier ia, f. hôtelerie. 
HofHa, f. Hoftie. < 
Hoftilo, adj. d ’ennemi.

* Humanitn, f. humanité.
* Humano, adj. humain.
* Humidité f. humidité.
* Humile, adj. humble.
* Humore, m. humeur.

*Huo-
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*Huomo, m. homme.
* Httopo, m. befoin.
* Ilurlare, hurler.

T

y
1«

Les, article 
pluriel.

m. &  f.
Jafpide, ’ Ja*pe-
Iconologia, f. defcription

d’images.
Iddio, Dieu*
Idea, f. idée.
Idioma, m. idiome.
Idiota, m. idiot.
Idolarrare, idolâtrer.
Ida!atria, f. idolâtrie.
Zr/o/o, m. idole.
Idonea, ««[/. propre, capa

ble.
Idra, f. liydre.
Idromanzia, f. augure par 

l’eau.
Idropifia, f. hydropifie.

hier.
Ignominia, f. ignominie.
ii/»orrt»rf,f>/irf.ignorant.
Ivnudo, adj.
i l

n û , dénué.
le, article.

I l cbe, ce que.
Illuminare, illuminer.
lllufione, f. illufion. 

f  illuftrer.
Illujlrare, 1 éclairer.
Illuftre, adj. illuftre.
Imagine, f. image.
Imballare, emballer.
Imbalordire, étourdir.
Imbalfamare, embaumer.
lmb ambire, retourner en 

enfance.
lmb an dire, dreffer les 

viandes.

Imbarazzare, embaraffer. 
lmbnrazzo, m. embaras. 
Imbar car e, embarquer.
Im barc a rft\ s ’ e mbar q ue r.
Imbaril are, entonner.
Imbarftardire, degenerer. 
Imbafiare, bâter.
Imbecilli ta, f. imbecilité. 
Imbelle, adj. fans defenfe. 
ImbcUirc, embellir.
Imbendare, bander. 
Imbeftialire, devenir brute, 
Imbiancare, blanchir. 
Imbibizione, f. imbibition. 
Imbiondire, blondir.
Imboccare, mettre la vian-

- de dans la 
bouche. 

Imboccatura,f. embouchure. 
Imhonire, abonnir.
Itnborbiare, embourber. 
Tm'oorfare, embourfer.
Imbofcata, f. embûche.
Imlmtare, entonner.
Imbottanjo, m.entonnoir. 
Imbottonare, boutonner. 
Imbracciare, embrafler.
Imbraudire, brandir.
Imbrattare, fouiller.
Imbriacbezza, f.y v rognerie. 
Imbriaco, adj. yvre.
Imbrigliare, brider.
Imbrogliare, embrouiller. 
Imbrunire, brunir.
Imbutirare, beurrer.
Imitare, imiter.
Immaculato, l'ans tache.

adj.
Immagine, f. image.
1mmattire, devenir fou.

ammattire, 
hnme dlnattien-immc d\atc- 

te, adj. ment.
Immenfo, adj. grand.

Immer-
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hnthergere, 
Immeritevol- 

mente,atorto 
Immerfo, part. 
Imminente, 

part. 
Immolare, 
Immollire, 
Immortalarfi, 
Immortalité, f. 
Immunit à, f. 
Imo, adj. 
Impadronirfi,

Impagliare,

Impalare, 
ImpaUidire, 
Impalpabile, 
Impantauarft, 
Impar tire, 
hnpa/Jibile.adj. 
Inpajlare,

Impajlurare, 
Impatiente,adj 
Impedire, 
Impegv.are, 
Impegtio, m. 
hnpennnre, 
Imperatore ,m. 
Impératrice f. 
Impcrcioche, 

coiij.
Imperio, ni. 
Impero, ni. 
hnperoche,adv. 
Impertinente, 

adj.
Impeto, ni.
htipetrare, 
Impetrire, 
htprtuofo, 
Imfiafrire,

plonger, 
fans l ’avoir 
. mérité, 
plongé, 
imminent.

immoler, 
mollifier. 
s’immortalifer, 
immortalité, 
exemption, 
bas, profond, 
fe rendre mai 

tre. 
couvrir de 

paille, 
empaler, 
pâlir.
impalpable, 
s’embourber, 
divifer. 
iinpaflible. 
faire de la pâ

te, 
pâturer, 
.impatient, 
empêcher, 
engager, 
engagement, 
emplumer. 
Empereur. 
Imperatrice, 
parce que.

Empire. 
Empire, 
d’autant que. 
impertinent.

impetuofité. 
impetrer, 
fe petrifier.
impétueux.
Isleffor.

Impiaflrare, 
Impiccare, 
Impiccolire,

Impiego, m. 
Impiet ofire, 
Impi gr ire.

einplatrer. 
pendre, 
devenir petit, 

rendre petit, 
emploi, 
faire pitié, 
devenir paref- 

feux. 
plomber, 
implorer.

Impiombare,
Implorare,
Imponere, impofer. 

porre,
important. 

hnportunare, importuner. 
Tmpofizione, f. impofition. 
ImpoJJlJfar/h fe rendre maî

tre.
hnpoflare, m. impolteur. 
Tmprecazioue, f. imp recation. 
Impregtiare, engroffer. 
Imprefa, f. entreprife. 
Jmpreflare, prêter. 
Impiigionare, einprifoliner* 
Imprima, adv. premièrement. 
Imprimere, impri mer. 
Tmprontare, emprunter. 
Improperio,m. reproche. 
Improvifamen- à l ’impourvû.

re, rtdv.
Impugnare, empoigner. 
Impulfare, provoquer, 
Tmpulfioney f. impuUiûn» 
Tmpunito, adj. im puni. 
Imputanire, devenir pu

tain.
Imputare, 
Imputridire, 
7/i, prépof. 
Inacerbarey 
Inacerbir?, 
Innacquare, 
Tnnafiare, 
Inalzare,

E «

imputer, 
fe pourrir, 
e n , dedans* 
aigrir*
devenir cruel» 
ûlTofer. 
nrroler. 
hauü'er, éle* 

ver.
Tnani«
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Inanintire, animer.
Innauzi, devant.
Inappetenza, f. dégoût. 
Inaridire, devenir fec.
Inafpettatamen-lam y  penfer.

te, adv.
Incaliginire, obfcurcir.
Jncnilire, durcir.
Jncaminare. ach e miner.
Incantare. enchanter.
Incnricare, charger.
Jncarico, in. charge, foin.
Incarire, enchérir.
Incar tarCy enveloper avec

du papier. 
TncaJJare, encofrer.
Incajlrare, en ch af 1er.
Incatenare, enchaîner.
Incavare, caver, creufer
Incavatura, f. creufement. 
Incauto, adj. imprudent.

Incendinrc, 
Incendio, m. 
lncenerire}

mal-avifé. 
brûler, 
incendie, 
convertir en 

cendre.
Incenfo, ni.. encens.
Incerare, cirer.
Incefto, m. incefte.
lucbinare, incliner, l#aif- 

fer.
Inchiodare, 
Inchioftro, m.

enclouür.
encre.

Inciampo, m. bronchemenr.
Incidere, incifer»
Inc if ore, m. graveur.
Incitare, 
Incivile y adj.

inciter,
incivil.

Incivilire, devenir civij.
Incivilité f. incivilité.
Inclino, enclin.
IncHto, adj. fameux. i
Includere, endorre* j
Incallare, coller. . 11

IncoUcrire, fe mettre eiî 
colere. 

Incolpare, accufer. 
lucolto, non cultiva,

inculte. 
Incombenza, f. em ploi, char

ge, devoir. 
Incomiuciare, commencer. 
Incommodare, incommoder. 
Incontra^prêp. d l’encontre. 
Incontro, m. rencontre. 
Inconveniente, mal - convena- 

«4/* . ble.
Inconveniente, inconvénient, 

m.
Incoronarey couronner. 
Incotyorare, incorporer. 
Incorrert, encourir.
Incorfione, f. incurfion. 
incredulo, adj. incredule. 
Incremento, m.augmentation. 
Tncrefpare, pliffer.
Incrocinre, croifer.
Tncudme, f. enclume.
Indartio, adv. en vain.
Indebolire, affaiblir.
Indeclinabile, indéclinable. 

adj.
f  non fati- 

Tndcfejfo, adj. > gué.
L infatigable, 
endiabler. 
indemnité, 
de la.
le doigt d’au

près le pou
ce.

m. table d ’un li
vre. . 

indice»

Indetnotiiare, 
Inde nuit a, f. 
/«///, adv. 
Indice, m.

:/o, m.

Pl ies Indes, 
en arriéré.

I



IndirettOy adj. in d ire d . 
Indirizzare, adreffer. 
Indirizzo, m . adrelfe. 
IndiPparte^adv. à part.
Indizio, m . in d ice.

IndoU, f. 1  nst“ ,el\
» inclination.

IndomitOy adj, in dom pté.
bldorare, dorer.
Indormire, endormir»
Indojfare, endofler.
ïndojfo, m . endoflement»
Indovinare, d evin er.
Indrizzare, ad refler.
Indugio, m . délai.
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Indulgenza, f .  in d u lgen ce.
Indurare, 'I  .

> endurcir.Indur tre,
Induftrin, f. 
Induzione, f. 
Inerzia. f.

Influire, in flu er. 
Infouderey in fu fe r. 
Infracidire, p ourrir. 
Infrangere, concaflfer. 
Infram ener c, entrem ettre. 
Infrafcrizioue. fo ufcrip tion . 

f.
Infreddarfî. 
ïnfrefcare, 
Ingannare, 
Ingigno  ̂ m.

Ingenuità, f.

lngerire, 
Inghiottire,

s’enrhum er, 
rafraîchir, 
trom per, 
e fp rit, enten- 

dem ent. 
honOteté. 
in gén u ité , 

in gerer. 
avaler.

l  u

induftrie. 
induction»

ign orance dans Inglefe 
une affaire. Ingoïlart,

üiefauJ}oy(idj> inépuifable, 
diffamer, 
i  accoucher, 
\ enfanter, 

infanterie.

Infamare,

Infantare,

Infant eri a, f. 
Inftftidire,

Inginocchiare, agenouiller» 
lu  gin, en bas.
Ingiuria, f. injure»
lngiurjare% in ju rier.

A n glois 
engloutir»

Ingombro, embarrafle»
Ingordi^ia, f . gou rm andife. 
IngrankirCy devenir gran d. 
Ingrajfare, engraifler»
Ingravidari, engrolfer»

fâch er, ennu-IngreJ[o> m . entrée.
yer .

Infauftot adj. m alheureux. 
Inferire, in ferer. 
Infermier et m . maître des in 

valides» ce 
lu i qui a foin  
des malades. 

InfemtO) ndjt infirme» 
Inferno, m . enfer.
I n f  rocire, devenir farbu- 

che»
Infeflarc, infefter» 
Infcttare, infecter»
J'm/m mmare» e n flâ m e r . 
înfimo, adj. bas» le dernier. 
l'ifuio che, ^/v. ju fqu ’à ce que.

Itfgrojfare, i/<- groflir» 
grojjire,

Ingruppare, nouër» 
Innarhorato, amoureux» 

<ld)>
Tnnanziyprêp, devant»
/«Mo, m . hymne» 
Iilnovare, innover. 
Inondant inonder.
2;; pace, en repos. 
InquantOy adv. quant. 
Inquantoamc% quant à moi. 
IiiquietnrCy inquieter. 
hifalata, f. falade.
Infanias f. rage, folie. 

înferizione, in fotiption .
E  e a Jm/V»



Infegnn, f. enfeigne, dra
peau.

In fe gnare, enfeigner.
InfenfntOy adj. infenfé.
Infer ire, inferer.
Itifidia, f. embûche. 
Inftdinre, dreflerdes em

bûches.
Infame, adv. enfemble. 
Infipie, infigne.
Infipidita, f. infipidité, fa 

deur.
lnfipidire, devenir fade, 

infipide. 
Infijlere, infiftcr. 
Infognare, fonger. 
Infoletica, f. infolence. 
Infolito, non accoutu

mé.
*lnfpirare, infpirer. 
Inftante, initant.
* Itiftantemen- inflamment, 

re,
*InJlanza, f. inftance. 
Infiare, faire inftance 
Inftanrare, reftaurer.
* Inflcrilire, devenir fterrle 
*Iiiftigare. . intfiguer. 
i*//i/î/^rtz/o«f,f*inftigation. 
*lnfliïlarc, diftiller de

dans.
*Inftinto} m, inftinft.
* Inftituire, inftituer.
* Injtruire, in former.
* hiftrwnento, inftrument.

m.
N B . L ’Ortographe Italienne 

moderne n ’admet plu* ta 
« au commencement des 
mots marqués d’une étoile. 

Ififupcrbire, devenir fuper 
be.

In/upfarc, temper la fou- 
pe.

436 IN
In f it , adv. en haut. 
Intagliare, graver. 
Intelletto, m . efprit, enten

dement. 
InteUigjbile,adj. intelligible. 
Intemperie, f. intemperie. 
Intendere, entendre. 
Jntenerire, attendrir. 
Intento, m. intention. 
Intercedere, interceder. 
IntercefJione,ï. intcrceflion. 
Interejjare, interefler. 
Interiora, f.pl. les entrailles. 
J«ferwi/j[^owe,f.intermiflion. 
Internarji, s’enfoncer. 
Interno, adj. interne.
Intero, entier.
Interprete, m. interprete. 
Interrogare, interroger. 
Interrompere, interrompre. 
7»<rerrKz/o«e,f.interruption. 
Intervenire, intervenir. 
Intefo, adj. entendu. 
Inteflino, m. inteftin. 
Inticro, fld/. entier. 
Intimai/tente; intimement. 

adv.
Intitnidirc, devenir timi

de.
Intingere, tremper. 
Ituingolo, m. ragoût, faulfe 
Intitolare, intituler. 
Intoppare, broncher. 
Intorbidare, troubler. 
Tntorniare, environner.. 
Tntorno, prép. autour. 
hitravtettere, entremettre. 
Tntraprefa, f. entreprife. 
IntrattantOy cependant. 

adv.
Tutrecciare, entrelacer. 
Intricare, embarafl'er. 
I.itrinfeco, fl/ÿ. intime. 
Tnmdurre, introduire.

luva•

I N
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Invadere,
Invecchiare,
In vece,
Inventure,
Inverdire,
Invernatn, f.
Invenio, m.
•/« vero,
Inve (ligare,
Inveftitura, f. inveftiture. 
Inviarfi,
Inviare,
Invidia, f.
Invigilare,
Inviluppare,
Invitare,

afTaillir. 
vieillir, 
au lieu, 
inventer, 
reverdir.

y  l ’hiver.

en verite, 
rechercher.

Jurifla, m. Jurifte.
aujourd’hui on dit &  écrit 
Giurifta.

Jufio, adj. jufte.
au jourd’hui on dit &  éeril 
giufto.

JU LA 4 3 7
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s’acheminer, 
envoyer, 
envi-, 
veiller, 
envelopper, 
convier, invi

ter, 
invoquer, 
envelopper, 
derober. 
involontaire.

/"/4, rtrw'c.
Labd1-da,f. 

Laberinto, m. 
Labile,

Laboriofo,adj. 
Labro, m. 
Lacca, f. 
Laccrazione, f. 
Lacrima, f. 
Lacrimevolex 

adj.
Lacuna, f.

Invocare, 
Invol gere, 
Involare,
Involontario, 

adj.
Inurbano, adj. incivil.
Irrt, f. colere. Ladreria, f.
Iracundo, adj. colérique, co- j l.adrone, m.

lere. l.agnarft,
Ironia, f. ironie» Lago, m.
Irradiare, rayonner. l.agrima, f.
Irradicare, enraciner. Laico,
Irragionevole, déraisonnable, Laidezza, f.

adj. Ualtrojeri,
Ir ri fore, m. moqueur. Lambiccare,
Irruginire, rouiller.
Ifola, f. île.
ïflejjo, pron. môme.
Itinerario, m. livre de voya

ge.
IterUia, f. jaunifle.

m. Juge.
Judicio, m. jugement

ces deux mots l'ont anciens 
aujourd’hui on dit &  écrit 
Giudice &  Giudizin.

Ivt, adv. là.

Lambire,

Lamentavfi,

Lamina, f. 
Lampa, f. 
Lampe ggi are,

T.ampo, m .
f»

Lancetta, f.
E e  5

La.
halebarde. 
labyrinthe, 
fragile, fujet à 

tomber, 
laborieux, 
lèvre, 
lacque, 
deenirement. 
larme, 
deplorable.

lacune, mare- 
cage, 

larcin, 
larron, 
fe plaindre» 
lac. 
larme, 
lai, laïque, 
laideur, 
avant-hier, 
alambiquer.

diftiller»
lécher.
J fe lamenter.
*  fe plaindre, 
lame, 
lampe, 
éclairer du 

tonnerre» 
éclater» 

éclair, 
laine, 
iancette.

Lêtitin;
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Lancia, f. lance.
Languir e, languir.
Lanterna, f. lanterne.
Lanugine,  f. poil follet.
Lapidare, lapider.
Lapis, m. crayon.
Lardare, larder.
Lardo, m. lard.
Largbezza, f. largeur.
Lafciare, lai (1er,
Lafcivia, f. lafeiveté.
Latfare, lalfer.
Lafjativo, laxatif.
Lajfn, 'las.
Lalîu, adv. là haut.
Laterale, adj. latéral.
Latitudine, f. latitude.
Latore, m. porteur.
Latrare, abboyer.
Latrocinio, m. larcin.
Latta, f. fer blanc.
I^attare, alaiter.
Latte ,  m. lait.
Lattuca, f. laituë.
Lavameuto, m.lavement.
Lavanda,  f. lavande.
Lavare, laver.
Laudare, louer.
Laveggio, m. lavoir.
Lavorare, travailler.
Lauro, m. laurier.

rtrr. f. pl. les.
Leale, adj, loyal, fidele.
Leccare, lâcher.
Lecito, adj. permis.
Legale, adj. légal.
Legame, m. lien.
Legare, lier. i

Legge, f. loi.
Leggere, lire.
Leggerezza, f . legerete.
Leggiadra- agréablement,

mente, adv.
Leggiadria, f. gentillette.

Leggiadro,adj.gentil. . 
Leggicnnente, legerement; 

adv.
Legislatore, m.Législateur. 
Legijla, m. Docteur eu 

Droit.
Legitimo, adj, legitime. 
Legna, f. pl. bois.
Legname, in. toute forte de 

bois.
Legno, m. bois.
Legume, m. legume. 
Lemqfina, f. aumône. 
Lendine, f. lente. 
Lenificare, adoucir. 
Lenitivo, lenitif.
Lente, f. lentille.
Leone, m. lion.
Leopardo, m. léopard.
Lepre, m. f. lièvre.
Lejînarc, épargner. 
Lefione, f. lefïon.
Lejptre, bouillir.
Le/?o, adj, adroit, habile. 
Letah', adj, mortel. 
T.eta?najo, m. fumier. 
Letargia, f. letargie. 
l.ettera, f. lettre. 
Létterato, adj. lettré.
Lettica, f. brancard, 13- 

tiere.
T̂ etto, m. lit.
Letto del vitio, lie de vin. 
Lettore, m. lefteur. 
Levame, m. levain.
Levare. lever.
Levatojo ponte jpont-le v i s. 
Levatrice, f. fage-femine. 
Levriere, m. levrier.
Lezzare, empuantir.
L.) adv, là,
Libra, f, livre,
Ltbello, m. libelle.
Libcrak, adj, libéral,

Libera-

LE Lt
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Liber alita, f. libéralité.
Liberare, liberer.
Libero, ad/. libre.
Libcrtà, f. liberté.
Libidine, f. fenlualité.
Libito, ni. plaifir, volon

té.
I.ibrtt, f. livre»
Libraria, f. Librairie.
Libraro, m. Libraire.
Libro, m. livre.
Licenza, f. licence.
Licenziare, congédier.
Licenziarfi, prendre con

gé.
Licore &  &/«o-liqueur.

re, m. 
-Lido, m. rivage.
Lietamente, joyeufement.

adv.
Ueto, /ni/. joyeux.
Ligaine y ni. lien.
Ligare, lier.
Lignaggio, m. lignage.
Lima, f. lime.
Limare, polir, limer.
Limbo, m. limbes.
Limitare, ni. i'euildela por

te.
Limite, borne, limite.
Limone, m. lim on.
Limofina, f. aumône.
Limpido, adj. clair.
Lineare, tirer des li-

Lifcia, f. 
Lifciare, 
Lifcivn, f. 

f.

Lineo, adj. 
Lingua, t’.

Linofo, adj. 
Liqucjare,

Liquidare, 
Liquore, m. 

f.

gnes. 
de lin. 
lan gue, lan- 

gage, 
plein de lin. 
liquefier, fon

dre, 
liquider, 
liqueur, 
lyre, inrtru- 

ment.

Z/re, f. 
Litigio, m. 
Livellari\

Livçanza, f. 
Lividare,

Livore, ni. 
Livre a, f.
Lo,
Locale, adj. 
Locare,
.oco, /«o£o,m 

Luogutenente 
Lodare,
Lctfe, f. 
Lodolay f. 
lojjare, 
T.aggin, f. 
Logorare,

Lombi, m .p l. 
Lombrico, ni. 
Londra, f. 
Longameute, 

adv.

lefflve. 
liffer, polir, 
leffive. 
note, catalo

gue, bande 
d’étoffe, 

procès, débat, 
plaids, 
mettre de ni

veau, 
délivrance, 
noircir, deve

nir livide, 
envie, 
livrée, 
le.
local.
placer.

.lieu.
m.Lieutenant', 
louer, 
louange, 
alouette, 
veifer. 
galerie, 
u fer, confu- 

mer. 
les reins, 
ver de terre, 
loutre, 
longuement.

Longbezza, f. 
Longi, adv. 
Longitudine, f. 
Lontananza, f. 
Lontanare, 
Lontano, «rfv. 
Loquace, «r/j. 
Lordo, adj. 
Loro, pron. 
Lofco, adj. 
Loto, m.

F-e 4

longueur.
loin,
longitude.
éloignement. (
éloigner.
loin.
cajoleur.
laie.
le: .*, leurs, 
louche, 
lim on , com- 

poiition de 
6 ente.
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Lotofo, adj.

Lotta, f. 
Lottare, 
Lottatore, m. 
Lotto, m. 
Luce, f. 
Lucerna, f. 
Ijicido, ad/. 
Ludibrio, m. 
Lu gli o, m. 
Lugubre, adj. 
Lnmaca, f. 
Lumbrico, m. 
Lume, ni. 
Luminarey m. 
Lima, f. 
Lunari o, m. 
Lunaticare, 
Lune d) y m.
LungamaitCy

adj, 
di grau Lunga, 

adv.
Lungo, adj. 
L u o g û y  m. 
£///>0, f.
Lupo, m. 
Lupaüy m. pl, 
Lufmga, f. 
l.ujingare,

Lnffuria, f.
LujjuriarCy

Luftro, m. 

Luftro, 
Lwtot m.

fiente, &de| 
terre gratte, 

fangeux, 
boueux, 

lutte, 
lutter, 
lutteur, 
lot.
lumière.
lampe.
luifant, clair, 
jouet.
Juillet.
lugubre.
limaçon.
ver.
lumiere.
lumiere.
Lune. 
Alm anach, 
être lunatique 
Lundi, 
longuement

beaucoup,

long, 
lieu, 
louve, 
loup, 
des houblons, 
mignardife. 
flatter, mignar- 

der. 
luxure, 
vivre luxuri- 

eufcinent. 
luftre, efpaco 

de tems. 
luftre.
4 cuil.

M A .
M -4: . conj. Mais.

Maccaro-maccarons-. 
ni, m. pl.

Macarone, m. lourdaut. 
Macchia, f. tache, 
Mncchiarcy 

Maceliarcy 

Macellüy m.

tacher, 
maüacrer. 
boucherie, 

maflacre. 
Macerarft, ' fe mortifier. 
Mncchina, f. machine. 
Macchinarcy machiner. 
Macinarey moudre. 
Marina, f, meule de mou

lin.
ALadama, f. Madame.
Madré, f. mere. 
Madregna, f. belle mere. 
Maeftà, f. Majefté. 
Maeftra, f. maîtrette. 
Macftreggiare,faire le maître,

maî tr effer. 
Maeftro, m. maître.
Macftro di en- Maître d ’Hô- 

/«, tel.
Maga, f, magicienne, 
Mrtgrtzziwo,m. m agazin,
Mrtgi, m. pl. les Mages. 
Maggio, m. leinoisdeM ai, 
Maggioranzayf. majorité, pré- 

minence. 
Maggiordomoy Maître d’HG- 

m . tel.
Maggiorc, adj. plus grand. 
Magia, f. M agie.
Magiftero, m, maîtrilb, 
Magiftrale,adj magiftral. 
Magiftratu, m M agiftrat. 
Maglio, m. mail. 
Magnanimi- magnanimité.1' 

ta, f.
Magnifico, rtd/.magnifique. 
MdgOy m. M agicien.

Ma'iro.<3
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Magro, adj. 
Mai, adv. 
Majolica, f. 
Malacreanza, f. 
Miilaccorto, 

adj. 
Malavevole.

adj. ' 
Malagevol- 

mente, adv. 
Malamente, 

adv.
Mnlattia, f. 
Malato, adj. 
Maie, in.
M ol France/e, 
Ma!creato,adj> 
Mule dire,
M al fan or m 
Ma! c fie i are, 
Ma! f i 'io, m. 
Ma!far e,
Mal'a, t'. 
Maliardo, m. 
Maliare, 
Malignare,

Maünconico.
al),

MaUzia, f. 
Ma'menare, 
Maltire, 
Mulvagiu, adj. 
Malvagitil, f. 
Malvoler e %

Mamm'Ua, 
Mannaja, t". 
Mancarey

Mancino, adj.
Manciparey 
Mauco, 
Mandare.

maigre.
jamais.
fayance.
incivilité.
mal-avifé.

mal-aifé, diffi
cile, 

difficilement.

mechamment.

maladie.
malade.
mal.
la verole. 
.incivil, 
maudire, 

•malfaiteur, 
enforceler. 
malefice, 
mal faire, 
forcellerie. 
forci er. 
enlorceler. 
envier, Être 

malin.

Mandato, m. ordre. » 
MandatorCy\n envoyeur. 
iWrttt defbray main droite. 
Mandola, f. amande. 
Mandra, f. troupeau. 
Maueggiare, manier. 
Mangano, m. Foulon. 
Mangiarey manger. 
Manica, f. manche*
Mauicciay f. manchon.
Manichettiy 

pl. m. 
Manico y 111.

manchettes, 

un manche.
Manicotto, m. manchon. 
Maniera, f. maniéré.
Manifattorey ouvrier,manu- 

in. facturier.
Manifi’flamen- manifefte- 

rc, «du. ment.
M anifjlare, manifefter. 
M(î/»’goWo,in. bourreau.

pendaid. 
M anhza, f. manchon, 
Manna, f. manne.
MatiOy f. main. 
fuor di Mano, d l ’écart. 
Mauoale, m. manœuvre, 

meluncolique.'Manfuefare, adoucir, ren
dre traitable, 

malice. AianfuetOy adj. doux, traita-
maltraiter. ble.
digerer. Mantello, m. manteau,
mauvais. Mantenere, maintenir,
méchanceté. Mantile, m. loufflet pour
vouloir du le feu.

mal. Mantile y 111. nape.
mamelle. Mannfatto, fait de la main,
hache. Marangonare, charpenter,
m anquer, de- Maraviglia, f. merveille.

faillir. Marcanteym. Marchand,
gauche. Marcarey marquer.
émanciper. Marciao, \  •.... •
moins. Marcio, adj. J  ^
envoyer. Mare y m. mer,

E c 5 Marght"



Margberita, f. perle. 
Marginare, cicatrifer. 
Marinajo, m. marinier. 
M ar inare, mariner. 
Marcfcalco,m. Maréchal. 
Maritare, marier. 
Marmo, m. marbre. 
Marrone, m. marron. 
Marte d), m. Mardi. 
Mitrteüoi m. marteau. 
Alartirè, m. M artir. 
M anirizzare, martirifer. 
Marzo, m. Mars. 
Mafcarare, mafquer. 
Mafcella, f. mâchoire. 
Mafchera, f. mafque. 
Mafcherare, mafquer. 
Mafcherata, f. mafearade. 
Mafcbile, adj. de mâle. 
Mafchio, m. mâle. 
Mafcolino, «d/. mafeulin. 
Majpty f. marte. 
Majjare, amafl'er. 
Majfarizie,p\. f. meubles. 
JMajjiccio, adj. maflif. 
Maffimet adv. principale

ment.
Mofiella, f. cuvette. 
Maftellaro, m. Tonnelier. 
Mofticare, mâcher. 
Maflice, m. martic. 
Matarazzo, m. matelas. 
Mnteria, f» matiere. 
Mattcria f. folie. 
Materno, adj. maternel. 
Matregna, f. marâtre. 
Matrice, f, matrice. 
Matricidio, m, matricide. 
M«?ww/ow/o,m.mariage.
Mattina, f. matin. 
Matto-, foo. 
Mattone, m. brique. 
MattutinOy matin, 
Matturare, mûrir.

4 4  ̂ MA MA ME

Maturo, adj. mûr.
Mazza, f. bâton, martej

mafluü.
Mazzare, tuer.
Mazzo, m. bouquet.
Me, />roH. moi.
Mecanico, adj. mécanique.
Meco, avec moi.
Medemo, proM.tnême.
Mediatore, m. moyenneur,

mediat eu r.
Medicare, medeciner, fai

re une cure
Medico, m. Medecin.
Mediocre, adj. mediocre.
Meditare, mediter.
Medella, f. mouëlle.
Megliore, rtr/;. meilleur.
Me/fi, f. pl. pommes.
Mela grano, m. grenadier.
Melanconia, f. melancolie.
Melangolo, m orange.
Melarancio, orange, &

m. oranger.
Afr/e, in. miel.
Aft’/e, f. pl. pommes.
Afi7o. m. pommier.
Melone, m. melon.
Membrana, f. membrane.
Membro, m. membre.
Metuite, remuer.
Menare, amener, con

duire.
Mendace, rtJ/. menteur.
Mendico, adj. mendiant.
Meno, conj. moins.
Menfa, f. table*
Mentale, mental.
Mente, f. efprit.
Mente, f. memoire.
Mentire, mentir.
Mento, m. menton.
Mentovare, mentionner.

Mentre,



Mentre, adv. lors q u e, tan
d is , cepen 
dant.

Menzogna, f. menfonge. 
Meramente, purement. 

adv,
Meraviglia', f. merveille. 
Mcrcanzia, f. marchandife. 
Merci, f. m erci.. 
Mercede, f. recompenfe. 
Mercenario  ̂m.mercenaire. 
Merciaro, in. mercier. 
Mercuriot m. mercure, v if  

argent.
Merda, f.
Merendare,
Meretrice, f.
Merriggio, m 
Meritare,
M.rlo, m.

Mefchino, adj. pauvre. 
Mefcofauza, f. mélangé. 
Mefcuglio, m. mélangé. 
Mefe, m. mois.
Mejfa, f. MefTe.
■Af j^/ggf>ro,m.me(rager. 
Meffaggio, m. meffage.
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l 5 ' 
merde.
goûter.
putain.
le midi.
meriter.
merle,
pur,

Meft, f. 
Mtjfire, m. 
Meffo, m. 
Meftiero, m. 
Meftizia, f. 
M<fta, adj. 
Meta, f.

Aferrî, f. 
Metafora, f. 
Métallo, m

la moiifon.
Sire, Meifire.
mefl’ager.
métier,
triftefTe.
trifte,
borne, limite, 

but. 
moitié, 
metaphore. 
métal.

Metamorfofi, f. meta rnorpho- 
fe.

Metrico, adj. de mefurc. 
Métro, m. mefure. 
Afcrrcre, . mettre.

M ezto, demi.
Mezzod), m. midi.
M ezzo, trop mûr.
M?, prou. moi, me.
Mia, pron. mienne, ma.
Mica, f. m ie, point.
Miccia, f. mèche.
Micio, m. chat.
Midolla, f. mouëlle.
Mielè, m. miel.
Mietere, moifronner.
Mietitore, m. moilfonneur.
Miglio, m. un mille, troi

fième partie 
d ’une lieuë.

Miglione, m. un m illion.
Mi gli arc, millier.
Militare, combattre.
Millantarfiy fe vanter.
Mille, adj. mille.
Milza, f. la ratte.
Minaccia, f. menace.
Minare, miner.
Minchionare, gauifer.
Mitichione, m. fot.
Mine/Ira, f. potage.
Miti eft rare, dreifer le po.

Minimo, rtdj.
tage.

moindre.
Minio, m. vermillon.
Minifterio, m. adminiftra-

tion.
Miuoe, m. 
Minore adj.

M ines.
mineur.

Minorité, f. minorité.
Minuente, «/^.diminuant»
Minutamente par le menu.

adv.
Minuto, rtd;. menu
Minutie, f. p l, petites folâtre-

. ries, mmu-
cies.

Minuzzare, amenuifer.
Mira, f. fa ire, vifée.
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Miracolo, m. miracle.
Mirare, regarder.
Mirifico, adj. admirable.
Mirra, f. myrrhe.
Mirro, m. myrte.
Mtf&iare, mêler.
Mifcredere, mecroire.
Mihricordiofo, mifericor-

adj. dieux.
Miffirio, m. myftere.
Mifturare, mêler. *
Mifura, f. mefure.
iMifurare t mefurer.
Mitigare, adoucir.
M itra , f. mitre.
Mobile, adj. mobile, mus-

ble.
Moccolo, m. bout de chan-

Monaftero, m. monaftere. 
Monco, adj. tronqué, inan

MO

Mondana, f. 

Mondare,

chot. 
putain, mon

daine, 
monder, éplu

cher, 
le monde.Mondo, m.

Moneta, f. monnoye.
Mongana, f. veau de lait.
vitella Monga- geniffe. 

na,
Mongere, traira le lait.
Moniaca, f. abricot.
Monizione, f. m unition.
Montagna, f. montagne.
Montare, monter.

 ......... ,   • Monte, m. mont.
delle; par maccolo, on en -Montone, m. mouton,
tend à proprement .parler Montuofo, adj. montueux.
une petite chandelle fort 
mince.

Modcllo, m. modele.
Moderare, moderer.
Modertiarc ou rendre à la ino 

rimodernare, de.
Moghe, f. femme mariée.
M oti, f. machine.
Moleftin, f. fâcherie.
Molinaro, vitt- meunier. 

gH/rjo, m
Molino, in. 
Molle, adj.

M ollezta , f. 
Mollica, f. 
Moflificare,

moulin, 
m ol, m ou, 

trempé, 
moleffe. 
mie de pain, 
amolir.

Moltif)nne,adj.de plufieurs 
formes.

Moltiplicare, multiplier. 
Moltiplice, a /;. multiplié. 
Multitudine, f. multitude* 
Moltu, adj. beaucoup.
Monaca, f. religieufe.

Mora, f. mûre.
Moralité, f. moralité.
Morn, m. mûrier. 
Morbidczza, f. delicatelfe. 
Morbidité, devenir douil

let.
Morbido, adj. douillet. 
Murdace, adj. mordant. 
Mordere, mordre. 
Moretto,adj. brun. 
Morigerare, ci vili fer. 
Morione, m. morion.
Morire, mourir.
Monn orazio- m unn u r at ion. 

ne, f.
Morttiorio, m. murmure. 
Moro, m. More. 
Murficare, mordre.

Im o m e r. 
Mortaro, m. J
Mortale, mortel.
Mortalmente, mortellement.
Morte, f. la mort.
Mortifero, adj. mortel.

M ono-

i



Mnrtoria, m. mortuaire. 
Mnfca, f. .m ouche. 
Mofcatn noce, noix mufcade, 
Mofcato, adj. moucheté. 
Mofchetto, m. moufquet. 
Mojfa, f. mouvement. 
Mojfu, adj. mu. 
Mofîacciata, f. foufflet. 

tnoft action a, 
fchiaffo, m.

M  ifj-accio, m. vifage. 
Mu/larda, f. moutarde. 
Moflo, m. m oût, viu 

doux.
Mojlra, f. m ontre, é- 

chantillon. 
Moftrare, montrer. 
Moflro, m. monftre. 
Mozione, f. motion. 
Motivare, due un mot, 

caufer 
Motivo, m. motif. 
Motteggiare, babiller, rail- 

1er.
Movere, mouvoir.
Movimento, m.mouvement. 
Movitore, m. moteur.
Mozzicare, mordre.

mordere eft le veritable mot 
Mozzo , m. garçon de lia 

vire.
Mozzo di JiaJ- garçon d’écu 

Aï, rie.
Mucchio, m. tas, amas. 
Mucid 'zza, f. moifillure. 
Mucidire, moifîr.
Mutido, moi fi.
Mufjire, moifir.
Mugire, m ugir.
Mula, f. mule.
Mulattiere, m. muletier.

M::iigcr:‘t traire le lait.

MO MU
Munimc «ro, tu. mu n iment. 
Munire, munir. 
Muovcre, m ouvoir. .
Moralet adj. de mur. 
Murare, bâtir, maçon

ner.
Murmurare, murmurer. 
Maro, m. mur.
M/r/ï, f. m ue, change

ment. 
Mutabile, rtJ/. muable. 
Mutare, changer. 
Mutcggiare, faire le muet. 
Mutilo, adj, mutile.
Mutino, «d/. mutin.
M«r£»/o,beau-l!

coup mieux ^.muet*
Muto, adj. j  
Mtttuo, «4/. mutuel.

M U  N A  4 4  f

N A .

AM ccrtrrt, f.
Nrtwo, m. 

Nappa, rot’rt- 
glittt f. 

Nappo, m. 
Nariciy f. pl. 
Narrare, 
Narraziotic, f. 
Nafare, 
Nafcere, 
Nafcondere, 
Nafeggiare, 
Najo, m. 
Nâfpare,
N afpatojoy m.

NafpOy m. 
Na/Iro, m. 
Najlruzio, tn. 
Natica> f. 
Nano, <î ;. 
Naziene, f.

Tymbale*
nain.
nappe.

coupe. ,
narines.
narrer.
narration.
flairer, fleurer
naître.
cacher*
flairer, fleurer, 
n ex. 
dévider, 
tournette, dé

vidoir, 
tournette. 
ruban, 
creflbn. 
frefle. 
natif, 
nation.



Nato, adj. né.
Natura, f. nature*
Nave, f. navire.
Naufragio, m. naufrage. 
Navkefla, f. nacelle.
Navigabile,ad).navigable,
Na vigare, navi ger.
Navigazione,f. navigation. 
Naviglio, m. navire.
Naujea, f.
Ne,
Ne,
Ne anchet 
Ne meno,
Nebbia, f.
Ncbbiofo, adj. nebuleux. 
Necejjîth, f. neceffité. 
Nefando, adj. execrable. 
Negare, nier. 
Negligere, negliger. 
Negozio, m. negoce. 
Negrezza, f. noirceur. 
Negrofutno,tn.noir de fumée. 
Ncgromanzia, N egrom a licie
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net.

* neige.
plein de neige, 
neutre, 
nid. 
rien.

dégoût.
en.
n i, ne. 
ni même, 
encore moins, 
brouillard.

Nri,
N el,
Nella, 
Nemicare,

Nitnicizia, f. 
Ncniico, m. 
Nea, f. 
Nena,

Nero, adj. 
Ncrvo, m. 
Nervnfîtà, f. 
Ncfpola, f. 
N e jJ iit iO i

dans les. 
dans le. 
dans la. 
rendre, ou de
venir ennemi 

inimitié, 
ennemi, 
nourrice. 
Mndelon, mot 

corrompu de 
Maddalena. 

noir, 
nerf.
force de nerfs, 
neftle* 
perfonne

Netto, adj.
Nsve, f.
Nevofo, adj.
Neutrale,
Nido, m.
Nieute, adv.
Nientedimevo, néanmoins* 
NighittoJo,ad). pareffeux. 
Ninfco, adj. efféminé. 
Nimico, m. ennemi.
Ninnare, an- bercer.

ninnare,
Nipote, m. f.

Nijfuno,
Nitido, adj.
Nitrire,
Nitrito, m.
Nivello, m.
Niveo, adj.

Niutio,
Nô,
Noce, f.
Noce, m.
Nocere,

neveu, &  nie* 
ce. 

perfonne. 
clair, net. 
li en n ir. 
liennifTement. 
niveau, 
de couleur 

neige, 
pas un. 
non pas. 
n oix, 
noyer, 
nuire.

de

'  ’ettaàenti, m.curedent 
' <crtat/}cnto,m. n ettoye ment.

Ncttare, 
Ncetare, m.

nettoyer,
Ntélar*

Nocttj/jewffjm.nuifancê lom* 
mage.

Nodo, m. nœud.
Nodrirc, nourrir.
Noi, protu nous.
Noja, f. ennui. 
Nojare,{anno-e nnuyer. 
jare eft beau
coup meilleur.)

Nojofo, adj. ennuyeux. 
Nolo, m, naulage. 
Noinare, nommer. 
Nome, m. nom.
Nominare, nommer. 
Nominato, adj. renommé. 
Nominatione, nomination* 

f.
Non, adv. non, ne, pas.

Non



Non che, conj. non feule
ment.

Nondimeno, néanmoins. 
Nonna, f. grand-mere.
Nonno, m. grand-pere.
Nono, adj. neuvième.
Nonoflant'e, nonobftant. 
Nofella, f. «o- noifette. 

ce/Z/j, 7iocciola, nocctta ; nofella 
eft un mot Venitien- 

Nofellaro, m. noifetier.
nocellaro,

Noftra, pron. notre. 
Noftrano, de notre pais. 
Nojlro, pron. notre.

' Notare, noter.
Notaro, No- N otaire.

r/ÿo, in.
Notificare, fignifier. 
Notizia, f. notice.
Noro, adj. connu. 
Notomizare, anatomifer. 
nnatomizare,

Notrimento, m.nourriture. 
Notte, f. nuit. 
Nottctempo, de nuit. 
Nottola f. chauvefouris. 
Notturno, adj. nocturne. 
Noiw, f. nouvelle. 
Nove*) neuf.
Novella, f. conte, fable. 
Novello, adj. nouveau. 
Novilunio, in. nouvelle lune 
Novità, f. nouveauté. 
Noviziaru, m. noviciat. 
Novizio, in. novice.
Not>o, ad). neuf,nouveau. 
Nozze, f. pl. nôces.

f. nuage.
Nubilofo, adj. plein de hua- 

ges.
Nticca, f. nuque.
Nudiu), f. nudité.

«<//. nui)»
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nourrice.
rien.
néanmoins.
nullité.
nul.
Déité.
nombre.
N once.
nuire.
brû, belle-fille, 
nager, 
nouveau, 
derechef, 
nourrir. , 
nuée, nuage, 
couvrir de 

nuages.

Nudrice, f. 
Nulla,
NuUadimtno, 
Nulliu), f. 
Nullo, adj. 
Ntme, f. 
Niwiero, m. 
Nuiuzio, m. 
Nuocere, 
Nuora, f. 
Nuotare, 
Nuovo, adj. 
di Nuovo, 
Nutrire, 
Nuvola, f. 
Nuvolare, an- 

nuvolare,

O B.

r\Bcdiente, ObeïfTaiit.
Obedire, obéir. 

Obblazionc, f. oblation. 
Obbligo, m. obligation. 
Obelifco, in. obelil'que. , 
O b j e t t a r objecter. 
Obligare, obliger.
Obliquamentc, obliquement. 

adv.
obliquité, 
oblique, 
oubli, 
oye, oifon» 
occafion. 
l ’Occident, 
lunette.

Obliquité, f.
Obliquo, adj.
Oblivione, f.
Oca, f.
Occafione, f.
Occafo, m.
Occhiale, tn.
Occhiare^adoc- jetter des œM* 

chiare, Ktdes.
Occhiata,£. tcillade*
Occhio, m. œil*
Occhiuto, adj. plein d'yeux. 
Occidentale, occidental.

Occ/'/kre,mieux tuer. 
uieider *

Occor
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Occorrere, 
Occorfo, adj.

Occultare, 
Occupare, 
Oceano, m. 
Oculato, «d/.

O, co»j. 
Odiare,
Odio, m. 
Odiofo, <1$.

*Odorare, 
Odorato, m. 
Odore, in.- 
Odorifero, adj. 
Offendere, 
Ojfenftvo, adj. 
Ojfèrire, 
Offert a, f. 
Officina, f. 
Officio, m.

Ojfrire, 
Ojfufcare, 
Oggetto, m. 
Oggi,
Oggttnat, 
Ogliaro, m»

Og/io, m. olio, 
Ognora più,

O pii, adj. 
Ogni poco, 
Ognora,
Ogni volta, 
Ogni giorno> 
O/» / inter j .  
Oibo !  inter j .  
Oimi !
Q ’l, « //.

avenir.
arrivé, furve- 

nu. 
cacher, 
occuper. 
Océan.
qui a desyeux: 

foigneux, di
ligent , cir- 
confpeft. 

ou, ou bien, 
haïr, 
haine, 
odieux, 
flairer, fleurer. 
l ’Odorat, 
odeur, 
odoriférant, 
offenfer. 
oifenfif. 
offrir, 
o ff r e ,o f fr a n d e -  
boutique, 
office, charge, 

devoir, 
offrir, 
offufquer. 
objet.
aujourd’hui, 
déformais, 
vendeur d’hui 

le. 
huile, 
de plus en 

plus, 
tout, chaque, 
tant foit peu. 
toûjours. 
toutes les fois, 
chaque jour, 
hola! ho! 
fi !
helas! hé!
•u  1«.

Olio, m.
OUva, f.
Olivo, m. 
Ohno, m. 
Olocauflo, m. 
Oltre a cio, 
Oltraggiare, 
Oltraçgio, m. 
Oltramarino, 

adj. 
Oltrapaffare, 
Oltravedere, 
Oltre, prép. 
Oltre cbe, con ';. 
Oltre mifura, 
Omaggio, m. 
Otnbilico, m. 
Oinbra, f. 
Ombracolo, m. 
Otnbraggiare, 
Ombretta,Ç.oM■ 

brello, m.
Ombrofo, adj.

Omci, m. pl. 
Omicidio, m. 
Otftejjo, adj. 
Omettere, 
Oncia, f. 
Oncino, in. 
Ondu, f.
Oude^giare,

fOnghia, f. 
Ongttento, m. 
Ontuofo, adj. 
Onujlo, adj. 
Opaco, adj. 
Opéra, f.

Oppilare, 
Oppilazione, f. 
Opnno, adj. 
Qpinare,

huile, 
olive, 
olivief. 
orme, 
holocaufte. 
outre cela, 
outrager, 
outrage, 
delà la mer, 

d’outre-mer* 
outrepafier. 
voir au delà, 
outre, 
joint que. 
outremefure. 
hommage, 
nom bril, 
ombre, 
lieu couvert, 
ombrager, 
-paralol.

ombreux, om 
brageux, 

foupirs. 
homicide, 
omis, 
omettre, 
once.
cro c, crochet.
onde.
ondoyer.
oindre.
ongle.
onguent.
gras d ’huile.
chargé.
épais.
œuvre, ouvra

ge, 
opiler. 
oppilation. 

gras,abondant, 
opiner.

Opini#-



Opinione, f .  op in ion . 
Opponere, oppofer.

opporre,
Opportuno, adj. opportun. 
Opprimere, opprim çr. 
Oppugnare, coutelier.

f . œ u vre. 
Opulenza, f. opulence. 
Oracolo, m . oracle.
Oramai, adv. déform ais. 
Orare, prier.
Orbare, aveugler.
Orbo, m . aveu gle . 
Ordinare, ordon n er. 
Ordinaria- ordinairem ent.

mente, adv.
Ordine, m . ordre.
Ordire, ourdir.
O rdo, lordo, fale.

(ordo ne vaut 
rien .)

Orditura, f. tram e.
Orecchia, f. oreille.

oreccbio, m.
Orecchino, ni. pendant d ’o 

reille, petite 
oreille.

O refice, m . orfevre. 
Orfavot in. orphelin. 
Organo, m . orgu e, organ e. 
Orgio, m. o rg e.
Orgog/io, in. o rg u eil. 
Origine, f. o rig in e .
Orina, f. urine. (b re . 
O r'i)iale, m. pot de chain- 
0  rinare, uriner.
O rizonte, m . h o rixo n .
O rlare, ourler.
Ortna, f. pifte.
Ornnrt, orner.
Ora, ni. or.
O rfo, m . ours.
Or/n, interj. orltis, allons. 
Ortaglia, jardinage.
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Ortica, f. ortie.
Orto, in. horto,jardin.
Orto, m. Orient.
Or via, interj. orfus.
Ofare, ofer.
Ofcuro, ad;. o b fcu r.
OJfatura, f. oflemens.
Ojfecrare, prier.
OJfequio, m. refpech
OJequiofc, officieux, re- 

fpeclueux.
Ofjervarc, obferver. 
Ojjidionc,î. (rt/,liege de V ille.
fedio q{\ le vé
ritable mot.)

OJfo, m. os.
Ojhicolo, m. obltacle.
Oftaggio, m. otage.
O/le, m. hôte.
OJlello, m. hôtel.
Ojlentare, fe vanter, faire 

paroi tre.
0 /r<?«/ï7z/o«e,f.oftentation.
Oftia, f. H ollie.
Oflrica, f. huître.
Oftinato, opiniâtre.
O/hnaziojie, f. obltinarion.
Oftruzionc, f. o b lh u ctio n .
Ottanta, quatre - v in g t.
Ottenebrare, o bfcurcir.
Ottenere, 
Ottimo, adj.

obtenir.
très - bon.

Otto, h u it.
0 ttone, m. laiton.
Ottu/o, adj. o b tu s, fot, é*

m oulfé.
Ovale, adj. ovale.
Ove,
Ove cbe, conj.

où.
ld où.

Ove ro, ou bien.»
Ovo, m. 
Ovunque,

œuf.
en quel lieu, 

que ce foit.
Oviare, obvier.
F f .
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Ovile, m. 
Ozio, m. 
Oziofo, «d/. 
Oziofittiy f.

bergerie,
oifiveté.
oifif.
oifiveté.

P A .

Pallido, rtJj. 
Pullone, m. 
Palmo, m. 
Prt/o, m. 
Palpare,

pAcchetto, m, 
Pace, f. 

Pacificare, 
Pacifico, rtrfj.

Padella per 
friggere, 

Padiglione, m. 
Padre, m. 
Padri, in .p l, 
Padrigno, m. 
Padrone, in.

Paefano, m. 
Paefe, m. 

f.
Pagabile, adj. 
Pagamento,m. 
Paganifmo, m. 
Pagano, m. 
Pagare,
Pagina, f. 
Pagha, f. 
Pagliariccio, tn 
Pa)o,paro, m. 
Pala, f. 
Palafrenicre, 

m.
Palato, m.

Palazzo, m. 
Pæ/co, m. 
Palefarc, 
Palizzai'e,

Palizzata, f. 
Palia, f.

Paquet, 
paix, 
pacifier, 
pacifique, pai- 
, fible. 
poüle à frire.

'pavillon, 
pere. 
ancêtres, 
beau - pere. 
M aître, Sei

gneur, 
compatriote, 
pais.
paie, folde. 
paiable. 
payement, 
paganiiine. 
Payen. 
payer, 
une page, 
paille, 

.paillaife. 
paire, couple, 
pelle.
valet d ’écurie 

palefrenier, 
le palais de la 

bouche, 
palais, 
échafaur. 
découvrir, 
faire des palif- 

fades* 
palillade. 
balle.

pâle, 
ballon, 
empan, 
un pal. 
manier, tou

cher.

PA

Palpebra, f. 
Palpebrizzare, 
Palpeggiare, 
Palpicone, 
Palpitare. 
Palude, f. 
Pampano délia 

vite, m. 
Pampinare, 
Panattiere, m. 
Pancia, f. 
Pancione, m.

Panciuto, adj. 
Pane, m. 
Panegirico, m. 
Panico, m. 
Pannilani, m.

pl.
Pantio, m. 
Panni, m. pl. 
Pantano, m. 
Pantanofo, 
Panrofjola, f. 
Papagallo, m. 
Papnvero, 111. 
Paper o, m. 
/ty/v, f. 
Paradojfo, m. 
Parafraji, f. 
Paragotiare,
<7/ Paragone, 
Parapetto, m. 
Parare, 
Parafito, m. 
Parafoie, m. ■ 
P a n a , f. 
Parftmonia, f.

paupiere.
clignotter.
manier.
à tâtons.
palpiter.
marécage.
pampre.

ébourgeonner. 
boulanger, 
pance, ventre, 
groflfe pance.

gros ventre, 
gras, replet, 
pain.
panegyrique. 
panique, 
draps, drape

rie, 
drap.
habits, draps* 
bourbe.

,bourbeux, 
pantoufle, 
perroquet, 
pavot, 
oifon.
de la bouillie.
paradoxe.
paraphrafe.
comparer.
d l ’épreuve.
parapet.
parer.
écorni fleur.
parafol.
la Parque.
épargne.

iV r o
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Parco, adj. 

Pare ggi are,

menager, mo
delé, 

égaler, com- 
parer.

"arentado, m. parenté. 
Parente, parent. 
Parentela, f. parenté.
Parerey

Par ere, m. 
Pari, 
Parlare, 
Pamajfo, 
Paro, m.

fem bler, pa- 
roître# 

opinion, 
p air, égal» 
parler» 
Parnaffe* 
couple. 

Parroccbia, f. paroiffe. 
Parola, f. parole. 
Paroline,{. pl. douces paro

les.
Parricida, m. parricide.

adj. paru, femblé* 
■fWe, f. partie. 
Partegiatia, f. pertuifâne* 
Partenza, f. départ. 
Partejana, f. pertuifane.
P  articula, f. particule. 
Partire, partir. 
Partita, f. départ, partie 
Parto, m. enfantement# 
Parturire, enfanter* 
Partorito,adj» enfanté* 
Pafcerc, paître. 
Pafcjua, f. Pâque.
PaJJ'are, palier. 
Pajfarino,m . moineau. 
Pafjarotto, m. patfercau. 
Pajjata, f. palfade. 
Pajfarempo,m. paffe - tems» 
P<ijfato, adj. paffé
PaJJcggiare,
Pajjera, f. 
PaJJivo, adj. 
Pajjo m» 

f.
P  a/h ggi ai'e,

fe promener.
moineau.
palfif.
pas.
pâte.
faire Un repas

\Paflicciere, m< 
Pafiiccio, m. 
Paftinaca, f. 

m.
Paftorclla, f. 
Paftore, m. 
Patence, adj.

Patibolo, m. 
Paziente, adj. 
Pazientemente 

adv.
Patire,
Patria, f. * 
Patriarcat in* 
Patrucinarc, 
Patrutia, f. 
Patrone, in. 
Patto, m. 
Paveiltare, 
Pavido, adj. 
Paviglione, m* 
Pavimentare, 
Pavi metito, m.

Pavone, in. 
Paîtra, f, 
Paufa, f. 
Pazieuza, f. 
Pazzeggiare, 
Pazzia, f. 
Fiïs&o, ni» 
Peccare, 
Pecora, f* 
Peculiare, adj. 
Pecunia, f» 
Pedaggio, m. 
Pedata, f» 
Peduccbio, &  
pidocchio, m» 

Pedotie, m. 
Peggiu, adv.
~ iore, rtr/j. 
Pevola, f,

£ f 3

pâti flîer. s 
pâté.
paftenade. 
repas, 
bergere. 
berger» • 
ouvert, mani- 

fefte. 
gibet, 
parient.

, patiemment.

pâtir*
patrie.
patriarche.
proteger.
maîtreife.
patron» maître.
accord.
avoir peur*
peureux.
pavillon.
paver*
pavé, ou par

terre» 
paon, 
peur* 
paufe* 
patience» 
faire le fôü» 
folie* 
fou» 
pécher» 
brebis» 
peculier» 
argent» 
péage* 
pille» 
pou*

piéton*
pis*
pire*
de la poix.

Pela-



Peîago, m. 
Pe fan ',
Pi lie, f.
Pellegrinare,
PJJiccia, f. 
Pcl! • f. 
Pelo, m. 
Pe»*, f. 
a Pena, 
Pctlare y

4f * P E PE
Ia tncr. iP c m m v , fraper.1
peler, plumei . Perdere, perdre.
peau.
voyager.
pelliüe.
pellifie.
poil.
peine.
d peine.
peiner.

Pendentc, adj. pendant. 
Pendere, pendre, pen

cher.
PindolarCy pendiller. 
Peudolone, m. penchant. 
Penetrare, penetrer. 
Peuifola, f. prefqu’île, 
Penna, f. plume. 
Pennachiera, f. pennache. 
Penuellare, tirer au pin

ceau.
PeniieUo, m. pinceau. 
Pennuto, adj. emplumé. 
Penfare, penfer, longer, 
Peu fier o, m. penfée,
Penfofo, adj. penfif.
Pentecofie, f. Pentecôte. 
PenrimnitOy m. repentance. 
Pentirfiy fe repentir. 
Pentola, marmite. 
Penultimo, adj. pénultième. 
Penuria, f. difette, nécef- 

fité.
Pepe> m. poivre.
P tr , prep. pour, par.
Per anche, adv. pas encore. 
Per parte, de la part.
Per /’adietro, par Je pailé. 
Pera, f. poire. 
Peravantiyadv. auparavant. 
Peravventuraypar avanture. 
Percioche, couj.parçe que. 
Percorrire, parcourir. • 
PercoJJii, f. ooup.

Perdita, f. perte.
Perditore, m. perdant.
PerdonarCy pardonner.
Peregrinarey voyager.
Per ferma, fans doute.
Perfidia, f. perfidie.
Perforare, percer.
Per gamin a, f. parchemin.
Pericolarey courir rilque.
Pericolo, m. péril, danger.
Perigliüy m. péril.
Periodûy m. periode.
Perire, périr.
Perizia, f. experience.
Perltty f. perle.
Perlato  ̂ de couleur de

perle.
Permanenza,£. Habilité, im

mutabilité, 
Permetterey permettre.
Permiflione, f. mélange. 
Permutare y changer.
Pernicey f. perdrix.
Pernicie, mechancetc.
Pernottare, palier la nuiti
Pero, m, poirier.
Perdy conj. pourtant.
Perochey conj. parce que.
PerpetiderCy confiderer.

examiner. 
Perpetrare, faire, commet

tre.
Perpetuo y adj. perpetuel.
Pcrpleffirày f. perplexité.
Per</tti//z?oMf,f.perquifition,

PerfeverarCy perfeverer,
Perftco, m. pûche, &  pê

cher.
Perfpicacey adj. clair - voiant. 

\Fcrfpicuo,adj. clair- voiant.
Pcrfua-
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Perfundere,
Per tempo,

Perticatorum. 
Pertinace, adj. 
Pertngiare, 
Pertugio, m. 
Perturbare, 
Perrucca, f. 
Pervenire, 
Perverfità, f. 
Pet •vertire, 
Pefare,
Pejcaria,

Pefcnre,
Pefce, m.
Pefo, m.
Pefo, m. 
Peffimo, ndj. 
Peftnre,
Pefio, ndj. 
Petnrdo, m. 
Petizione, t'. 
Petrificnre, 
Petrufello, m. 
Pettare, 
Pettinare, 
Petto, m. 
Petulnnzn, f. 
Pezzente, 
Pezzettn, f. 
Pizzo, m.

Pincente, ad). 
Piacere, 
Piacere, m. 
Pingn, f. 
Piagare, 
Piaggia, f.

Piavtente, adv 
Pianare, 
Pianella, f.

perfuader. {Piavgerc, 
de bonne heu -Piano, adv.

re. 
toi leur, 
obftiné. 
trouer, 
trou, permis, 
troubler, 
perruque, 
parvenir, 
perverlité. 
pervertir, 
pefer. 
marché au 

poiffon. 
pêcher, 
poiflon. 
charge, 
poids.
très méchant, 
piler, 
pilé, 
pétard, 
demande, 
pétrifier, 
per (il. 
peter. 
peigner, 
poitrine, 
pétulance, 
gueux, 
petite piece. 
pièce, mor

ceau, 
plaifant. 
plaire., 
plaifir 
playe. 
blefler. 
montée, cote 

penchant, 
pieufement. 
applanir. 
pantoufle.

Piantn, f. 
Piantare, 
Pianto, m. 
Piato, m.

Piatto, m. 
Piatto, ad). 
Piazza, f.
Piccn, f. 
Piccante, ad). 
Piccbiare, 
Piccolo, ad). 
Piccione, m. 
Piccohzza, f. 
Piede, m. 
in Pi edi, 
Piegare, 
Piegbevo1e,ad). 
Piego, m.

Pieno, ad). 
Pietofo, ndj. 
Pietra, t'. 
Viffero, in. 
Pigliare, 
Pigineo, pi/n- 

meo, m. 
Pignntta, f. 
Pigno, m. 
Pigtiolo, pinot- 

tolo, m. 
Pigrizia, t'. 
Pilnftro, m. 
Pilloln, f. 
Piloto, m. 
Piloccare, 
Pinguedine, f. 
Pio, ndj. 
Pioggia, f. 
Piombo, m. 
Fiovano, m. 
Piraro, m. 
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pleurer.
doucement.
plante.
planter.
pleurs.
plaidoyé, pro

cès* 
plat.
p lat, uni.
place, marché.
pique.
piquant.
frapper.
petit.
pigeon.
petiteffe.
pié.
debout.
plier.

. flechiflant. 
pli, paquet de 

lettres, 
plein, 
pitoyable, 
pierre, 
titre, 
prendre, 
pigmoe.

pot.
pin.
pignon.

parefle.
pilier.
pillule.
pilote.
éplucher.
grairte.
pieux.
pluye.
j.’.omb.
Curé.
pirate.

Pifelt»,



Pifello, m, pois. 
Pijlare,peftarey piler.
Pittore, m. peintre.
Pituita, f. pituite.
P/'fcj adv. plus,
P/« yo/re, plufieurs fois, 
Piumaccio, m. chevet. 
Pirmare, épluiner. 
Piumato, ad), tplumé, 
Pizzicare, becqueter. 
PizzicoKey m. demangeaifon, 
Pizzvcbera, f, bigotte. 
oupiuzocbcra,

Plncarc, adoucir, ap- 
pailer.

Plaçido, adj, paifible. 
Plauicic, f. plaine,

f, le commun du 
peuple, la 
populace, 

PleheQy adj. du commun. 
Pleniloquenza, éloquence, 

f.
PleuiluniOy m, pleine lune. 
Plenitudine, f, plenitude. 
Pleur ifiâ  f, pl eu relie.
P/j'cQ, m. paquet,
Poco, adj, peu.
Poco fa, n ’a gueres. 
Podagra y f, ' la goutte, 
Podcr?y m, bien de cam

pagne.
Podcflùy f, pu i (lance, 
Poemay m. poüme,
Pogvjo, tu, colline,
Poi, adv. puis.
Poicbe% con). puifque, • 
Polire, polir,
Poliza, f, cedule, billet, 
Poflaflroy m, poulet.
Pollice, m, le pouce, 
PolluzioiiCy f, pollution, 
Po'tnone, tn, poumon,
/Vo, m, pôle.

4f4 Pi PO
Polpa, f. pulpe, partie 

charnue, 
Polpetta, f. andouillette. 
Polfo, m. Je pouls. 
Polvere, f, poudre,
Poma, f. pl, pommes, 
Pomice, f. pierre ponce. 
Potnocotognoy coing, 

m,
Powo granatOy grenade, 

m.
Pomoloy m. pommeau. 
Ponereyporre, mettre, pofer. 
.no;i/vï, f. pointe, 
Pontarualoy m. poinçon. 
Pontellare, étayer, 
puntellarcy ap - 
puntcllarey

Pontuakyadj. pon&uel. 
Ponturay f. piqueurc. 
Pontuto, adj, pointu.
Popoloy m. peuple.
Popone, m. melon.
Poppa} f. inatnmeUe. 
Po/>/>fl, f. pouppe. 
Pappare, tetter.
Porca, f. truye,
Porcajoy m, porcher, 
Porcellana, f. porcelaine. 
Porcoy m, porc* 
Porcocinghiale, fanglier, 

m.
Porgercy donner,
Poroy m. pore.
Porre, mettre, placer,
Porro, m, porreau,
l’ortay f, porte.
Portaletterey\r\.md\'ngCY. 
Portaviantel- porte - inan.

/o, m, teau,
Portarty porter,
Portarfiy fe comporter, 
Portnr via, emporter- 
Portento, m, monftre,

P ortie-

PO
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Portiere, m. 
Porto, m. 
Pofare, 
Pofatamente, 

adv.
Pofcia,
Pofcia che,
Pofvenito, m. 
Pofitiv ameute, 

adv.
Pofitivo, adj. 
Pofizione, f. 
Pofj/orre, 
Poffedere, 
Pojfaite, adj. 
PoJpJJ'ore, m. 
Pojjitiilc, adj. 
Poflare, 
Poftema, f. 
Poflevo, adj. 
PofligJione, ni. 
Poflo, adj. 
Poflremo, adj. 
Poftribolo, m. 
Poftulare,
Pofiura, f. 
Potabile, adj. 
Potaggio, m. 
Poteuza, f. 
Potcrc,
Potefià, poten- 

za, f. 
Poverth, f. 
PüZZO, ni. 
Pranzare,
P m o , m. 
Pravo,
Preambulo, m. 
Prebendarc, 
Prece, f. 
Précédente,adj 
Preccllere, 
Precetto, m. 
Precipitare,

portier, 
port, le port, 
pofer. 
pofément.

puis après, 
puis que. 
cadet.
pofiti vement.

pofitif, 
pofîtion. 
poltpofer. 
pott'eder. 
puiflant. 
pofïefTeur. 
pofliblc. 
porter, 
aportume. 
qui vient après, 
portillon, 
mis, pofé. 
le dernier, 
bordel, 
portuler. 
pofture. 
potable, 
potage, 
puifl’ance. 
pouvoir, 
puid’ance, pou

voir, 
pauvreté, 
puits, 
dîner, 
pré.
méchant.
preainbule.
pourvoir.
priere.
.pveccdent.
exceller.
precepte.
précipiter.

Precipizio, m. 
Preclaro, adj. 
Precognizione,

f.
Précordia, m. 
Precorrere, 
Precurfore, m. 
Predatore, m. 
Predeceffore,m 
Predefinire, 
Predeftinare, 
Predica, f. 
Prédire, 
Pretninenza, f. 
Prefazione, f. 
Prèferenza, f. 
Preferire, 
Préfetto, m. 
Prefettura, f. 
Prefiffo, adj. 
Pregiare, 
Pregiudicarc, 
Preiato, ni. 
Prelatura, f. 
Prelazione, f. 
Prcludio, m. 
Premeditare, 
Pretnejfo, adj. 
Premettere,

Prcmare, 
Preminente, 

adj.
Premio, m. 
Premolfo, adj. 
Pr emunire, 
Prencipe, prin

cipe, m. 
Prencipejfa, 

principejja, f. 
Prendere, 
Pretionciare, 
Pre occupare, 
Preparare,
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precipice. 
inlïgnç. 
p récognition.

afïe&ion.
preceder.
precurfeur.
picoreur.
predecefleur.
decider.
predeftiner.
1er mon. 
predire. 
prééminence, 
préfacé, 
preference. 
preferer. 
préfet, 
prefefture. 
preHx. 
prifer. 
prejudicier. 
Prélat, 
prelature. 
preference. 
prelitde. 
premediter. 
prepofé. 
prepofer, met

tre devant, 
recompenfer. 
prééminent. /

recompenfe.
préféré.
prémunir.
Prince.

Princeflfe.

prendre, 
p renoncer, 
préoccuper, 
préparer.

Prcpor-
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Freporre, preferer. 
Prepofto, m. prévôt. 
Prérogative, f. prérogative. 
Prefu, f. prife.
Prefago, devin.
Prefcia, f. hâte.
Prefcmtto, m . jambon. 
Prefctnvere, preferi re. 
Prefente, ndj. prefent. 
Prefcntire, prefenter. 
Prefervare, preferver.
J V Æ ,  \
h'rc(idmte,mj P r e fe n t .  
Frefidinre, munir. 
Prefonzione, f. prefomptlon. 
Prejfo, prep. auprès. 
Préparé, prêter. 
Frejlezza, f. Vitelfe. 
Prèjligiare, faire des char

mes.
Prcfio, preflo, v ite , vîte. 
Prefuyporre, prefu pp o fer. 
jPrere, m. Prêtre. 
Preterire, pafler outre, 

laiffer pafler 
Pretcfto, m. prétexté.
Preziofo, adj. precieux.
Prctore, ni. Prêteur.
Pretorio, m. Pretoire.
Prevalere, prévaloir. 
Prevaricare, pre v ariquer. 
Prevedenza, f. prévoyance. 
Prevedere, prévoir.
Prezzare, 
Prezzo, m. 
Prezzolarc, 
P r â , adv. 
Prigiotiia, f.

pi ifer.
prix.
marchander.
auparavant, 
captivité. 

Prigiouiere,i n. prifonnier. 
Prima, adv. auparavant. 
Primario, adj. premier. 
Primato, m. primauté. 
Primnvern, t. printems. 
Primi: rumen- premièrement 

, adv.

Primitivo, ndj. 
Primo, ndj. 
Primogenito,m 
Primonato, m. 
Principale, adj. 
Pr incipiunt e,m 
Principiare, 
Principio, m. 
Prioratu, m.

t

Priflino, adj.

Privare, 
Privilegiare, 
Pro,
buon Pro,

Prouva, f. 
Prouva, m. 
Probitn, f. 
Problemn, m. 
Probo, adj. 
Procncciare, 
Procaccio, m. 
Procedere, 
ProCclln, f. 
Proccffnre,

Proclnnmre, 
Proglivo, ndj.

Procrnftinnre,

Procrenre, 
Procurare, 
Pmdigare, 

(ftinlnquare

Prodigio, m. 
Prodigo, ndj. 
Prodizione, f. 
Produire, 
Proemio, m. 
Profnnoy. ndj.

primitif»
premier.
.l’ainé.
prem ier-né.
principal.
.apprenti f.
commencer.
principe.
primauté.

prieuré, 
du tems pafle, 

ancien, 
priver, 
privilégier, 
utilité.
bien vous fa f  

fe. 
ayeule. 
ayeul. 
probité, 
problème, 
bon, fincere, 
pourchader. 
MefPager. 
procéder, 
tempête, 
procéder en 

jugement, 
proclamer, 
penchant, in

cliné, 
remettre au 

lendemain, 
procréer, 
procurer, 
prodiguer, 
eft le véritable 

mot.) 
prodige, 
prodigue, 
trahilon. 
produire, 
préfacé, 
profane.

Profi-
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Proftart, profiler. 
Proflo, m. profil.
Profit are, profiter. 
Profiitcvole,nd). profitable. 
Profligare, mettre en fuite 
Profluenza, f. abondance. 
Profondare, enfoncer. 
Profondith f. profondeur. 
Profonde, adj. profond. 
Profugo, (id/. fugitif.
Prof inno, m. parfum. 
Profujo, adj. excefnf. 
Progenie, f. race.
Progetto, m. projet. 
Progr<jJô, m. progrès.

defendre. 
defendu. 
race, lignée, 
prolixité, 
prolixe, 
prologue, 
prolonger, 
promettre, 
publier.
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Proibirc, 

Proibito, adj. 
P roie, f. 
Prolijjhà, f. 
Prolijfo, adj. 

Prologo, m . 
Prolongare, 

Projnettere, 
Prom ulgare,
Pronipote, m. petit - neveu, 

&  f. &  petite-niece
Pronome. pronom. 
Prononzia, f. prononciation 
Prononziarc, prononcer. 
Prontamente, promtement.

Prontezza, f. promptitude. 
Ptonto, adj. prêt, promt. 
Propagare, multiplier. 
Propinquo, adj. proche. 
Propizio, adj. propice.

"Vpropofer. 
Proporre, J
Propriété, f. propriété.
Proprio, ad), propre.
Propugnacolo, boulevard.

m.
Propugnare, defendre une 

place.

Prorti, f.
Prorito, m. 
Prorotnpcre,

Profcrivere,

Profe guire, 
Profperare, 
Profpicuo, 
Projjimità, f. 
Projjhno, adj. 
Projiino, m. 
Projlernare, 
Profrefo, adj. 
Proflifuirc, 
Proftr are, 
Proteggere, 
Protervo, /1$.

Protettore, m, 
Prototnatto, 
Prototipo, ni. 
Provare, 
Provedere, 
Provenire, 
Proverbio, m. 
Provifiotiare, 
Provocare, 
Prudente, 
Prugna, f. 
Prugno, m. 
Pruova, f. 
Prurito, m. 
Pudicizia, f. 
Pudico, adj. 
Pudore, m. 
Puerile, adj. 
Puerizia, t.

Pttîice, m. 
Pullulare, 
Pungere, 
Punire, 
Punta, f.
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prouë.
demangeaifon. 
éclater avec 

violence, 
proferire, ban

nir, 
pourfuivre. 
proiperer. 
clair.
proximité, 
proche, voifin. 
prochain, 
profterner. 
profterné. 
proftituer. 
profterner. 
proteger. 
revêche, mé

chant.
, prote&eur. 

premier - fou. 
prototype, 
prouver, 
pourvoir, 
provenir, 
proverbe, 
pourvoir, 
provoquer, 
prudent, 
prune, 
épine. . 
experience. 
demangeaifon.
pudicité. 
pudique, 
pudeur, 
puéril, 
puberté, en

fance, 
puce, 
pulluler, 
poindre, 
punir, 
pointe.

Puut^



Punutto, m. étaye, appui 
Ptmtiglio, m. pointillé. 
Punto, adv. point. 
Puntuale, adj. ponctuel. 
Pupilla, f. prunelle,
Pupillo, m. pupille,
.Pwr, pure, toutefois, bien

tfott/. que, enfin.
Fur anche, conj.rn.cmo. auffi. 
Pur corne, conj. comme fi.
Pur che, conj. pourvu que. 
Purameute,adv.T[>uvçmti\t. 
Purgare, purger.
Purgatorio,m. purgatoire. 
Purith, f. pureté.
Purpureo, adj. de couleur de 

pourpre
Putredine, f. pourriture 
Putrefare, pourrir.
Putrido, adj. pourri.
Futta, f. fillette.
Fnttana, f. putain.
Futaneggiare, putafler. 
Puttaniere, m. putaflîer. 
Putto, in. garçon.
Puzzare, puer.
Puzzore, m. puanteur.
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Q U .

Q V h ,  Ici.
d* Qsilh deçà.

Quà dentro,adv.ici dedans. 
Quademo, deux quatre,

au jeu desdez. 
Quà dietro,adv.ici derrière. 
Quadragena• quadragénaire

no, adj.

Ottadragefi- 
ma, f.

âgé de qua 
rante ans 

Carême. „

Qttadrage/i- quarantième,
mo, adj.

Quadrangola- quadrangulai 
re, adj. re.

Quadratio, m. Cadran. 
Quadrare, ajufter, poin

ter.
Quadrare, quarrer. 
Ouadrello, m. flèche. 
Qrtadrello, carreau de 

mattone, m. brique.
Quadri, m. pl. tableau. 
Oitadriglio, quadrille. 
Quadrivio, m. chemin qui a- 

boutit à qua
tre differens 
endroits. 

Quadrupede, à quatre piés. 
Quadruplicare ,quad rupler. 
Quadentro,adv.ici dedans. 
Ouaggiu, adv. ici bas. 
Ouaglia, f. une caille. 
Quagliàre, cailler. 
Quagliato,adj. congelé, caillé. 
Quai, pron. quels.
Qualche, pron. quelque. 
Qualcheduno, quelqu’un. 

pron.
quel, quelle, 
qualifier, 
quoi que ce 

foit. 
quand,lorfque. 
lorfque. 
d ’autant plus.

Q U

Quale, pron.
Oualificare,
Qualfivoglia, 

proti.
Quando,
Onando che,
Ouanto più, 

adv.
Quanto vi vie- combien vous 

de ? faut - il ?
Ouantutique, quoique. 
Quaranta, quarante* 
Quarantena,f. quarantaine. 
Quare/îma, f. Carême. 
Quarta, quatrième* 
Quartana, f. fièvre quarte. 
Quartare, d ivil’er en qua

tre.
Quartier e, m. quartier. 

iQua/i, adv. prefque, quafi.
Quarru-



Quatruplicare, quadrupler. 
Qiiatto, adj. caché.

{chiatto vaut 
mieux,)

Quattordiceft- quatorzième, 
ou deci

mo quarto,
Quattordici, quatorze. 
Quattritio, m. un denier. 
Qjiattro, quatre.

queüi, ceux. 
prou.

Q uel, pron. ce.
Qiiclla, pron. celle, celle-là. 
Qtiello, prou, ce, cela. 
Quercia, f. chêne. 
Querelare, accufer. 
Queritnoniare, fe plaindre. 
Ouerclare, fe plaindre, 
Quefxto, m. queftion. 
0»c-/7rt,/>row.f.cette, celle - ci. 
Quefli, ftng. celui - ci.
Que (Honore, queüionner. 
co« Que floche,^ condition que 
;« Qttejlo, fur cela.
Qu), adv. ici. 
di Ou), adv. d ’ici.
Q ui denfro, ici dedans. 
Quiet arc, a pp ai fer, 
Quieto, ad), coi, pailible. 
Quieto quieto, tout coi. 
Q±nuario,adj. du nombre de 

cinq.
Quinci, d ’ici.
Quindici, quinze. 
Quinquagena- de cinquante 

rio, ad/, ans.
Quhiquagefi- cinquantième,

WfO,
Qtiinto, adj. cinquième. 
Quintodecimo, quinzième. 
Quintogenito, cinquième fils. 
Qnivi, adj* là, en celicu-là, 
Quotidiano, «^.quotidien.
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DAbbafare, Rabbattre. _ 
Rabbelli- embellilfe- 

tnetito, m. ment. 
Rabbellire, rembellir. 
Rabbin, f. rage. 
Rabbracctare. rembrafler. 
Rabbuffare, rebuter* 
Rabbuffarft, fe battre. 
Rabbino, m. Rabbin. 
Raccapezzare, retrouver.
_ , (s’opiniâtrer,
RaccapricciarfhJ derechef s’é- 
R accapriccirji,  ̂ pouvanter.

Raccapriccia- horreur, éton-
mento, m. nement.

Raccattarc, r e tr o u v e r .
Raccetidcre, rallumer.
Raccertare, raffurer.
Raccbetare, repaifer.
Raccbetta, f. raquête.
/’ accbiudere, renfermer.
Racciabattare, rapetaÜ'cr.
» ;• recueillir.
Rttccoghere, ^  accueUlir.

Racçoha, f. récolté. 
Raccoltu, adj. trouffé, ramaf- 

fé, accueilli. 
Raccominciare, recommencer. 
K acconciare, raccu m m od er. 
Racconciliare, reconcilier.

riconctliare,
Racconcio, racommodé.
Racconfolare, reconfoler* 
Racconto, m. rapport, 
Raccftppiare, racoupler. 
Raccorciare, raccourcir. 
Raccordare, rertouvenir,
Raccorgerji, fe ravifer. 
Raccorre, \
R , « c o u l u r e , I"1'.
Raccortarc, raccourcir.

Raccre-
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Raccrefcere, recroître.
Raccopiare, recopier.
Rac<ruetare,~i .r 
v  1 . > rapauer.Racquietare, J  r
Raquiftare, racquerir.
RacquiJlo, m. recouvrement,
Raddolcire, radoucir.
Raddoppiare, redoubler.
Raddormenta- rendormir.

re,
Radd.iffare, rendofler. 
Raddotto, ndj. réduit.

ridotto,
Raddrizzare, redrefler. 
Radere, rafer* racler. 
Radiare, raïonner.
Radice, f. racine.
Radificarc, prendre raci

ne.
Radio, raggio, raion.

111.
Raditore, m. rafeur.
Rado, adj. rare.
Radunare, affembler. 
Rajf'acciare, reprocher.

riufacciare,
RaJJibbinre, ratacher. 
Rajjidarji, fc lier.
Rajjigurare, reconnoître. 
Rajjmare, raffiner.
R ajfrancare, renco u ra ger.
Rajfreddare, refroidir. 
Rajfreiiare, refrener. 
Rajj'refcare, rafraîchir, 
Rnjfrettarc, hâter dere

chef.
Ragazza, f. filctte, 611e. 
Ragazz'mo, m. petit entant. 
Ragazzo, m. garçon, valet. 
Raggbiare, braire.
Raggiare, jalonner. 
R azzo, o u- fufée. 

so, m.
RiiggiongerCy joindre, ratra- 

per.

Raggiofo, adj. radieux. 
Raggirare, tournoier.
R aggiungere, ratraper. 
Raggravare, aggraver. 
Ragruppare, nouer, faire un 

nœud.
Ragguaglio, m.avis, nouvelle. 
Ragia, f. refine.
Ragione, f. raifon.
R agio nam eut o, d i 1 co u rs. 

m.
Ragionevolc, raifonnable. 
Ragunare, affembler. 
Rallargare, élargir. 
Rallegrare, réjouir.
R aile nt are, relâcher. 
Rallignare, rehaulfer, faire 

de nouvelles 
racines. 

Rama, f. rameau. 
Ramarico, m. plainte, regret. 
RamaJJ'are, ram aflcr. 
Rame, m. cuivre. 
Ramingo, adj. errant,folitaire 
R ammorbidire, rendre d o uil.

let.
Rammorzare, réteindre. 
Ramu, m. rameau. 
Ramofo, adj. branchu. 
Rampare, ramper. 
Rampicone, ù quatre pâtes. 
R amp inare, r e c ro c h er. 
Rat/.pino, m. crochet. 
Rampollare, pouffer des re- 

jettons. 
Ramufcello, m. petit rameau. 
Raua, f. grenouille.
Rancidire, devenir rance. 
Randellare, garrotter. 
Ratinc/lare, enter. 
Rannodare, renouer. 
Ranocchia, f. grenouille. 
Raucido, adj. rance, ranci. 
Rapa, f. naveau.

Rapace,

RA



Kapacc, adj. raviflant.
Rapano, m. refort.
iRepezzare, rappiecer.
Rappianare, rapplanir.
Rapidità, f. rappidiré.
Raphia, f. rapine.
Rapirc, ravir.
Rapacificare, pacifier.
Rappagarc, contenter.
Rapezztirey rappiecer.
Rappiccinre, rallumer.
Rapportare, rapporter.
jRwTzwewfCjrtifo. rarement. 
Rarevulte,adv.ycu de fois, ra- 

fement. 
Rarificare, rarefîer.
Rafare, rafer.
Rafchittre, racler.
Rafcingare, fecher.
/î<i/c/w^fcyo,m.e(i'ui main. 
.Ro/o, m. fatin.
Rafojo, m. rafoir.
Rnfpa, f. rape.
Rafpare, râper, tacler.
Rajfegtia, f. revûü des fol-

dats.
Rajfegnare, faire la revûfi.
RaJJemblare, reffembler.
Rajférenare, reclaircir.
Raffodare, raffermir.
Rajlro, m. râteau.
Rafnra, f. raclure.
Raziocinare, raifonner.
Rattacconarc, rapetalfer.
Rattamente, vite, prompte-

adv. ment.
Rattemperare, inoderer, tem

perer.
Rarro, m. ravinement.
Rattore, m. ravi(leur-
.Krtiw, f. naveau, navet.
Rauco, adj. enroué.
Ravvederji, reconnoître

fes faute,s, fc

R À

ravi fer, fe 
repentir. 

Ravviluppare, renvelopper. 
Ravvivare, revivifier.
Ravvolgere, enveloper.
Ravvolto, envclopé.
Ruzza, f. raie.
Razzo, m. raïon, fufée de

feu d’artifice, 
m. Roi.

Kcrt/f, adj. roïal.
Realità, f. realité.
Reame, in. roïaume. 
ftt'rtw(.we,a<iu.rnechainment. 
ReaJ]umerey recKfcoir dere-

riajjiunere, chef.
Reato, m. crime. 
Rebellare, rebeller. 
Recapito, m. adrelfe.

ricapito,
Recare, porter.
Rccarji, fe difpofer. 
Recatore, m. rapporteur. 
Recedere, fe retirer, re

culer. 
Recetite, adj. recent.
Rece[fo, m. retraite. 
Recezione, f. reception. 
Recidere, trancher. 
Recidiva, f. rechûte. 
Rcciuto, m. circuit. 
Reciproco, «f/j. réciproque. 
Recifo, adj. retranché. 
Recondito,adj. caché. 
Recuperare, ri-vecuperer, re- 

cuperare, couvrir.
Recufare, rie»- refufer.

/rtr<\
Redentore, m. rédempteur. 
Redigere, rédiger. 
Redimere, racheter. 
Redintegrare, réintégrer. 
Rcdoridare, redonder.
A’ c fr ir e ,r  ifcr ire, refarer.

Rcfr-
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Refeziotie; f. 
Refettorio, m. 
Reflettere, n- 

flettere, 
Reflujfo, m. rz'-

faffo,
Rcfoc il lare, 
Refor mare,ri- 

formttre, 
Refrenare, ri- 

frenare, 
Refrigerare, 
Refrigerio, m. 
Refugio, m. 
Regalare, #  
Regenerare, 
Rcggere,

Reggia, f. 
Regione, f. 
Rcgtio, m. 
Regolare, 
Regolizia,f. re- 

golizio, m. 
Regorgitare, 
Rfintegrare, 
Reirh, f. 
Reiterare, 
Relegare, 
Rematore, m. 
Remigare, 
Remo, m. 
Remordere &  

rimordere, 
Remozione, t. 
Remunerare, 
Rena, f.
Rend ere, 
Renclla, f". 
jRetti, f. pl.
Keo, adj» 
Repentino, adj. 
Repetere &  ri- 

petere,

refection.
. refe&oire. 

faire îeflexion 
réfléchir, 

reflux.

reconforter.
reformer.

refrener.

rafraîchir, 
confolation. 
refuge, 
regaler. 
regenerer, 
gouverner, 

foutenir. 
Palais Royal, 
région, 
règne, 
regler. 
regliire.

regorger.
réintégrer.
crime.
réiterer.
relcguer.
rameur.
ramer.
rame.
remordre.

reculement.
recompenfer.
arene, fable.
rendre»
gravdle.
les reins.
coupable.
foudain.
répéter.

R E

Reprimere, reprimer.
Repudiare, repudier.

,'Repugnare, repugner.
Requiare, repoier, appai- 

fer.
Requilizia, f. reglifle. 
Refecare, retrancher. 
Refervare, reler ver. 
Rcfiduo, m. relidu.
Refo, renduto, rendu. 
Refpingere, repoufler. 
Rejlaurare, reftaurer.
R cftringere, reftr e ind re. 
Refultare, refulter. 
Refumere, • reprendre. 
Refufcittire, reflufeiteï. 
Retagli, m .pl. retailles. 
Retardare, ri retarder* 

tardare,
Rettoricare, ufer de rheto* 

rique.
Retrocedere, retroceder. 
Retrogradare, rétrograder. 
Rettamente, droitement.

adv. i
Rettificare, rectifier. 
Revelare, nve-reveler. 

lare,
Revocare, ri- révoquer.

vocare,
Rinpparire, apparoître. 
Ribagmre, mouiller de 

nouveau. 
Ribaldo, adj. méchant, vau

rien»
Rihaltare, renverfer. 
Ribbattezzarc,\xbt\t\fcr, 
Ributtare, repouffer.
R i calare, decliner* 
Ricalcitrare, regimber. 
Ricantare, broder.
Ricamo, m. broderie. 
Ricafcare, retomber» 
Ricco, adj, riche»

Ricer•

RE RI



Ricercare, rechercher, 
Ricettacolo,\n. reccptacle. 
Ricettare, loger, donner 

retraite. 
Riceveret recevoir. 
Richiamare, rapeller. 
Ricbiedere, requerir. 
Richiuàere, refermer, 
Ricingcre, receindre. 
Ricinto, m. enceinte. 
Ricoglicre, accueillir, re

cueillir. 
Ricolto, recueilli. 
Ricombattere, recombattre. 
Ricomincittre, recommencer. 
Ricompernre, racheter. 
Ricomfortare, reconforter. 
Riconofcere, reeonnoître. 
Ricordo, m. avis. 
Ricorreggere, recorriger.

RI RI 4 6 ;

Rifragare,

Ricorret

Ricorfo, m. 
Ricovernrfi,
Ricovcro, m.
Riculare,
Ricufare,
Ridarpy 
R ider e y 
RidondarCy 
Rid('pp'uiret 
Ridorre,
Ridurfty 
R iempireyt-iem -remplir 

pi erey

accueillir, 
cueillir, 

recours, 
fe retirer, 
recours, 
reculer, 
reeufer. 
redonner, 
rire.
redonder. 
redoubler, 
reduire, 
fe reduire.

re-

Riefcircy
Rifar/i,

Rifcrmarey

Rifiatarey
Rificcarc,
R i f l . t t c r c y

Rifurzaret

fe
reüfïîr. 
fe venger, 

refaire, 
arrêter de nou 

veau, 
refpirer. 
rcHcher. 
réfléchir, 
re forcer.

RifrantOy adj. 
Rifreddare, 
Rifrcnnre, 
Rifrefcare, 
Rifriger tire, 
Rifrigerioy m.
RifulgetitCytidj, 
Riga, f. 
Rigaziere, m. 
Rigettare, 
Rigiditày f. 
Rigirare% 
Rigonfiaret

Rigot ey m.

Riguardare, 
Riguardevole, 

adj. 
Rigurgitarty 
Riaver/ty

Rilafciarey
Rilegarey
Rilevante, rtrij
Rilevarty
Rilievo, m.
Rilucercy
Rimay f.
Rimare,
Rimbarcarey
Rimbcllirey
RimbombarCy
Rimbruttirey
Ritnembrare,
RimemorarCy

Rimenarty
Rimer it tire y
Rimtfcolare,

Rimejfay f. 
Rime rt ere y

rendre bonne 
odeur, 

rompu, 
refroidir, 
refrener, 
rafraîchir, 
rafraîchir, 
confolation. 
éclatant, 
raie, ligne, 
frippier. 
rejetter. 
roideur. 
retourner, 
enfler.
/  rigueur.
\ rudefle.

regarder.
confiderable.

regorger, 
recouvrer fes 

forces, 
relâcher, 
r e le g u e r .

. important, 
relever, 
importance, 
reluire, 
rime, 
rimer, 
rembarquer, 
rembellir. 
retentir, 
enlaidir, 
refi’ouvcnir. 
remeinorer. 
ramener.
recompenfer. 
brouiller, re* 

mêler, 
le mile, 
remettre, par

donner.
Rirtltf
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RimirarCy regarder atten Ripiegnre, replier.

tivement/ RipiegOy m. expedient.
Rimorfo, m. remords. Ripienezza, f. rempliffement.
Rimofiranza^remomtaiizo. Ripofliglio-, m. 

Ripre/ti, f.
lieu caché.

Rimovere, remuer. repr.fe.
Rimpaftarc, repôtrir. Rifaldure, reffouder.
Rimpazzire, redevenir fou. Ri fat a, f. ri fée.
Rimpvtto, vis-à-vis. Rifcaldure, échauffer.
Ritnnrcnre, remarquer. Rifchiare, rifquer.
Rimutare, changer. Rifchiarare, éclaircir.
Rina!zarey rehanÜer. Rifchio, m. rifque.
Rincarire, 
Rinchiudere,

renchérir. Rifico, m. ha/.ard.
renfermer. Rifcofpi, f. recouvrement.

Rincbiufo, adj. renfermé. Rifcoffb, recouvré.
Rincontrare, rencontrer. Rijcuoterc, recouvrer, ra
Rincontro, m. rencontre. cheter*
Ritworare, donner du Rifeeare, 

Rifemblare,
retrancher.

courage. reÜembler.
Rincorarft, prendre cou Rifipola, f. érefipelle.

rage. Rifnuiy une rame de
Riticrefcere, ennuier. papier.
j^«cre7c/»ieMro,ennui. Rifolvere, refbudre.
Rinegare, renier. Rifovtigliare, reffembler.
Rinfacciare, reprocher. Rifparmiare, épargner.
Rinforzare, renforcer. Rijpergere, repandre.
Rinfuocare, remettre au Rifpingere, repouffer.

feu. Rifplendere, reiplendir.
Ritigbiare, grincer les Rifponderc, repondre, cor-

dents. refpondre.
Ringorgarc, s’enfler. Rifpofta, f. refponfe.
Ringraziare, remercier. Rijfare, débattre, qua-
Rinverfnre, ren verfev. reller.
Rinvilire, rendre v i1. Rijlabilire, rétablir.
Rinvolgere, renvelopper. Riftagnarey étancher.
Rio, in. ruiffcau. Riftaurare, reftaurer. ,
jR/'o, a ij. méchant, cou Rifiituire, reftituer.

pable. Ri/torarey recompen fer,
Riobarharo.m. vl ) u ba rbe. reffaurer.
Üip/ï, f. rivage. Rijlr ingere, rçftreindre.
Riparar/i, fe défendre. Rifveghare, reveiller.
Ripnroy m. * rempart. Ritagliare, retailler.
Ripcrcuotcn’, refraper. Ritaglio, m. retaille, ro«
Ripertorio, m. régi Are. gneure.
Rjpczzarr, laperafler. Ritenerty retenir.

Ritett-
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Rirentiva, f. 
Ri tir are, 
Ritirata, f. 
Rito, m.

Ritorcere, 
Ritorno, in. 
Ritorre, 
Ritrivcierare, 
Ritrojùà, f.

Ritrovarft, 
R itt ameute, 

adv.
Rituale, adj. 
Rituffare,
Riva, f. 
Rivolare,

Rivale, m. 
Rivalere, 
Rivedere, 
Riverberare, 
River deggiarc 
Rivcreuza, f. 
Riverire,

River[cio, 
Riveflire, 
Riviera, f. 
Riumiliare, 
Rivo, m. 
Rivolo, m .  
Rivohare, 
Riufcire, 
Robba> f.

Ko&e, f. pl. 
Robbare, 
Robicondo,adj. 
Roborare, 
Rocca f,
Rocca, f. 
Roccbetto, m .

retentive. 
retirer, 
retraite, 
coutume, ce* 

remonie, rite, 
retordre, 
retour, 
reprendre, 
retrancher, 
humeur reve- 

che. 
fe trouver, 
droitement.

rituel.
replonger.
rive.
reprendre le 

vol, revoler, 
ri v aL 
revaloir, 
revoir, 
reverberer, 
reverdir, 
reverenee.
reverer» fa-

luer. 
revers, 
revêtir, 
rivage, 
rehumilier. 
ruHfeau. 
petit ruifleau. 
révolter, 
reüflir.
b ien, viande, 

inarchandife. 
hardes. 
derober. 
rouge, 
corroborer, 
roche, 
quenouille, 
bobine.

Rodere, ronger. 
kojjiana, f. maquerella* 
Rogiada, f. rofce.
Rogna, f. galle.
Rvgnonc, m. rognon.

amione,
Rognofo, adj. galleux.
Rogo, m. bûcher.
Rollo, m. rôle*
Rombo, m. bruit, bruiflfeî- 

ment. 
Romito, m. hermite» 
Romitorio, m. hermitage. 
Romore, m. rumeur, bruit. 
Romoreggiare, faire rumeur, 

faire du bruit. 
Rompere, rompre. 
Rompicapo, m. rompement 

de tcte.
Rompicollo, m. precipice. 
Rondine, f. hirondelle.

RO

Rouf are, 
Rofa, f. 
Rofajo, m. 
Rofario, m.

ronfler.
lofe.
rofier.
rofa ire, chape

let, 
rofat. 
ronger.

Rofato, adj.
Rojt^are,
Rofignuolo^n. rollignol 
Rofolia, f* rougeole 
Rofpo, m.
RoJJeggiare

Roffore, m. 
Rojlire, 
Ro/lro, m. 
Rota, f. 
Rotare, 
Rovere,

R'werfciare,
Roverfcio,
Rovitiare,

G g

crapaud, 
tirer fur le rouf» 

ge. 
rougeur, 
rôtir.
bec, pointe, 
rouii. '  
îouër*
rouvre, àrhre* 
forte de chêne, 
renverfer. 
envers, revers, 
ruiner*

Rozzn-



Rozzamente, groflierement. 
adv.

Rozzo, adj. rude, groflier. 
Rubatr, voler, derober.
Rubarie, f. pl. vols, larcins. 
Rubicondoy rubicond, rou 

adj. ge.
Rudezza, f. rudefle.
Rudo, adj. rude.
Ruga, f. ride.
Rugale, rt/ÿ. plein de rides. 
Rugghiare, rugir.
Ruggine, f. rouille. 
Rugginire, rouiller, en 

rouiller. 
Rugiada, f. rofée.
Rugofo, adj. ridé.
Ruinay f. ruine.
Ruinare, ruiner. 
Rumore, m. rumeur. 
Rumoreggtare, faire du bruit 
Ruotolo, m. rouleau.
Rupe, f. roche, rocher
Rurale, champêtre.
Rucello, m . ruifleau. 
jRufti, f. rue, herbe. 
Ruttare. rotter.
Rutto, m. rot. 
Ruvidamcnte, rudement. 
Ruvido, adj. rude.
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CAbato, m .
Sabbia, 

Sabbione, m. 
Saccbeggiaret
Sacco, m. 
Sacerdote, m. 
Sacerdozio, m, 
Sacrare, 
Sacrificare, 
Sacrifizioy m. 
Sacrilego y adj.

S A .

Samedi.
fable.
fablon.
faccager.
fac.
Prêtre.

, Sacrificature, 
facrer. 
facrifier. 
lacrifice. 
facrilege.

Sacrilegio, m . facrilege. 
Sacriftano, m. Sacriftain. 
5Wo/h>irü,rtd/.très-faint. 
Saettare, darder.
Saettatore, m. archer.
Sagace, adj. prudent.
Sngginare, engrailTer.
Saggio, m. eflai.
Saggio, adj. fage.
Sagittare, tirer des 

ches.
Sagrario, m . facriftie. 
Sagreflia, f. facriftie. 
Sagrilego, facrilege.
Sto/o, m . manteau.

f. fale.
Salamoja, f. faumûre.
Salare, faler.
Salario, m . falaire.
SaIa\J'arey faigner.
Salajfo, m . faignée.
Infalata, f. falade. *
Salcio, m. faule.
Saldarey  ̂ fouder.
iSfjWo, adj. ferme, folide, 
Saliera, f. faliere.
Salina, f. faline.
Salire y m onter,

lir.
SaJifcendo, m. loquet.
Saliva, f. falive.
Salma, f. charge.
Salmeggiare, p fal modier.

S A

faîl-

Salmo, in. 
Salnione, m. 
Sahiitro, m. 
«SViZ/Jz, f. 
Salficcia, f.

pfeaume.
fauinon.
falpêtre.
faufte.
fauciffe.

•Srt/rrt ifi bancoy charlatan, bS- 
teleur. 

Saltellare, fauteler.
Saltare, fauter.
Salteriot m. Pfalterion.

Salvng-



Salvaggiumet venailon. 
m.

Salvare, fauver. 
Salvaroba, f. garde-manger 
vSahatico, ailj. fauvage.
«SJi'libre, adj. lai n.
Salvia, f. fauge. 
Salvietta, f. ferviette. 
Salvocondotto, fauf-conduit. 

m.
Salutare, faluer. 
Salutare, adj. falutaire. 
Salute, f. falut.
Sambuco, m» bureau.
Sanare, guérir.
Sangue, m . fan g .
Satiità, f. fanté. 
Sautificare, fan&ifier* 
Satito, adj. faint.
Santola f. marraine.
Sautolo, m. parrain. 
Sapere, lavoir.
Sapotie, m. favon.
Sapore, m . laveur.
Saputa, f. connoif lance.
Snrdella, f. fardine.
Sargia, f. (/<*- ferge.

)
Sarta, f. couturière. 
Sartore, m. 1 ailleur.
SaJJo, m. pierre.
Satellite, m. fatellite.
Sazio, adj. fflofil, rafFalié. 
Satireggiare, taire des lad 

res.
Satollare, faouler.
Savio, adj* fûge. 
Sbadigliare, bailler.
Sbalzo, m. bond. 
Sbandar/i, fe debander. 
Sbandire, bannir. 
Sbarbicare, deraciner. 
Sbarcarc, debarquer. 
Sptirru, f. barre, barriere

SA SB
Sbafjnre, abaifler. 
Sbatoccbiare, earilloner, Ton

ner les d o 
ciles.

Sbattezare, debatifer. 
5'/;rt?r//«t>//ro)ni.debattement. 
Sbavare, baver.
Sbejfhre, gau (1er. 
Sbelktare, farder. 
Sbendarc, devoiler. 
Sberrettare, ôter le bonnet* 
Sberlcjf'are, balafFr er. 
Sbevaccbiare, beu voter. 
Sbiancare, deblanchir. 
Sbigottire, étonner.
S'oirro, m. un archer de 

P rév ô t, uii 
fergent. 

Sboccato, adj. qui tient des 
difeours fales. 

Sborrare, deborder. 
Sborfare, debourfer. 
Sbottonare, déboutonner. 
Sbranare, deehirer. 
Sbrattart, decamper. 
Strie are, expedier.
S'bifjj otieggiare, bou ffonner. 
Scabrofo, adj. rude, feabreux. 
Scacciare, charter. 
Scavjione, m. degré.
Scagno, m. banc, chaife. 
Seal,i, f. échelle. 
Scaldare, échauffer* 
Scaldino, m. rechaut. 
Scalino, degré.
Scalpello, m. cileau. 
Scaltrire, deniaifer. 
Scaltro, ad), adroit. 
Scambiare, changer, trtf* 

quer.
Scampare, échaper. 
Scancellare, effacer. 
Scandaglio, 111. fonde à trou

ver le fond.
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Scantinio, m. fcandale.
Scannnre, égorger.
Scapsftrarc, delier.
Scnppare, échaper.
Scnricnre, decharger.
Sc/imo, «<(/• maigre.
Scttrnificarc, cwchaîner.
Scirpa, f. foulier.
Scatcnarey dechainer.
Scntoln, f. boiite.
Scntoliero, m. fsnfeurde boë- 

tes.
Scaturire, bourgeonner.
Scavczzare, rompre, brifer.
Scegücre, choifir.
Sceleraggine, f.mechanceté. 
Scelta, f. choix.
Scemare, diminuer.
Sceudercy defcendre.
Scernercy difcerner.
Scettro, m. feeptre.
Scherma, f. efcrime.
Schermirey efcrimer.
Schermirfiy fe defendre.
Schernire, fe moquer.
Schernirfty mép ri fer,
SchertiOy m. moquerie.
Schiajfb, m. foulttet.
Schiararey éclaircir.
Scbiava, f. une efclave.
Schiavitîty f. efclavage.
Scbiera, f. troupe de fol

dats.
ScbicrarOy ranger une ar

mée.
ScbiettOy adj. pur
Schifarey 
Scbiftirfî, 
Scbiumare% 
Scincquare, 
Scia vitra, f. 
Scitilaquare,

Sciarpay f.

fuir, éviter, 
ôtre dégoûté, 
écumer. 
rincer, laver, 
tnalheui'. 
gafpiller fes 

biens, 
écharpe.

Scienza, f. 
Scilinguare, 
Scintilla, f. 
Æc/occo, 
Scioglicre, 
Sciolto, <?<//’. 
Sciorre, 
Sciugatojo, m 
Scotulla, f. 
Scoglio, m. 
Scolamento, m 
Sc ollare y

Scolpirey
Scoltura, f.
Stomniettere,
Scoviodarey

Scommovere,
Scompagnare,
Scomptgliare,

^concertare, 
Sconfiggerey 
Sconfitny f.

Scottgiuro, m. 
Sconofcentey 

adj. 
Scontare, 
Sconvoglicrcy 

( fconvolgere. 
Scopa, f. 
Scopare y 
Scoperta, f. 
Scopettn, f.

Scopettarey
Scopo, m. 
Scoppiarey 

Scoppio,
S  orgcre, 
Scornarcy 
Scorrcre, 
Scurrucciare,

fcience. 
begaïer. 
étincelle, 
fot, fat. 
delier. 
délié, 
delier. 
frottoir, 
écuelle. 
écueil. 

.coulement. 
decoller, deca* 

piter. 
tailler, graver, 
fculpture. 
parier, g*ger. 
incommoder, 
émouvoir, 
deparier. 
mettre en def- 

ordre. 
deconcerter. 
defaire. 
defaite, de- 

route, 
conjuration, 
meconnoif- 

fant. 
rabattre, 
renverfer.

)
balai.
balaier.
découverte.
épouflfette,

vergettes.
vergeter.
but.
crever.
bruit.
apercevoir, 
écorner, 
courir, couler, 
courroucer.

Scorfay
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Scorfa, f. 
Scorta, f. 
Scorticare, 
•ScorzÆ, f. 
Scoflare, 
Scoftarfi, 
Scrigno, m. 
Scrivere, 
Scrofa, f. 
Scrofola, f. 
Scucire, 
Scudella, f. 
Scudiere, 111. 
Scudo, m. 
Scudo, 111. 
Scuffia, f. 
Scure, f. 
Scuroy adj. 
Scufarey

courfe.
efcorte, guide.
écorcher.
écorce.
éloigner.
s’éloigner.
armoire.
écrire.
truie.
écrouelle.
decoudre.
écouelle.
Ecuïer.
bouclier.
écu,m onnoye.
coëffe.
hache.
obfcur.
excufer.

SecreJlaiiOy m. Sacriftain.

N B .  -Les mots qui commen
cent par S I ) ,  froM 
î'fwr par 1SD.

Sdegnare, dédaigner.
Sdentato, ndj. édenté.
Sdrucciolarcy gliflfer.
& ,  h.
SebbenCyConjy encore que, 

bien que.
«Si* «ou cfo,

conj.
Se, pron. 
Secca, t'» 
Seccngine, f. 
«Seccw*,

fi ce n’étoit 
que. 

foi. 
banc.
iinportunité. 
fecher, Crr« 

chagrin, 
ieau. 
fec.

Seccbia, f.
Seccoy adj.
S< coypron.prép avec foi. 
Sccolo, m. fiecle. 
Sccondo met à mon avis.
SccoJlc(foyÿrQV.CL\ ec loi-me 

6t prip. me*

Secreto, m.
Secreto, adj.
Sedare,
Se de, f.
Sedere,
Sedia f.
Sddiciy
Sedurre,
Sega y f.
Se gala, f.
Scgnalarcy 

Segnare,

Segnoy m.
Secreta, f.
Secretu, fecre- fecret. 

to, adj.

fecret. 
ieciet. 
pacifier, 
fiege.
feoir, s’affeoir. 
fiege, clîftUe, 
fei/.e. 
feduire» 
fcic. 
feigle. 
fignaler. 
marquer, 

gner. 
figne. 
priion.

f i -

Seguire,
S e iy

SeicentOy 
Sdce, m. 
Selciata, f. 
Sella, f. 
Selvay f. 
Selvaggio,

fu ivie .
fix.
fix cens.
caillou.
pavé.
felle de cheval, 
foret.
liiuvage.

Semblante, m. face, afpeft. 
far Semblante, faire (emblailt. 
Sembrarty femble r.
Sente, m. feinenoe. 
Semiaperto, demi-ou vert. 
Seminare, femer. 
Semivivo  ̂ndj. demi-mort. 
Semo/n} f. Ion de farine» 
Sempre, adv. toûjours.  ̂
Sempre c b e toutes les rois 

con). que*
Sendoche,conj vû que, cl au

tant que. 
Semoy m. fens,jugement. 
da Scnnoy tout de bon. 
Senoy in. fein.
Se non, conj. fi non.
Senfalcy m. courtier.
Ci,g 5 Seft



Senfato, (là), fenfé. 
Seùjualith, f. ferifualité. 
Sentiero, m. l ’entier. 
Sentina, f. Tontine. 
Sentinella, f. fentinelle. 
Sentire, fentir.
Senfore, m. fenteur.
Senza, prép. fans.
Sepcllire, enfevelir. 
Sequejlrarey faite arrêt. 
Sequcftro, ni. arrêt.
Serbare, garder, confer 

ver.
Serenare, rendre, ou de 

venir ferein, 
Sereno, m. beau teins. 
Sereno, adj. ferein.
Serico, adj. de foie. 
Sermento, m. ferment. 
Sermone, m. fermon.
Ser/non eggiare, fermonner» 
Serotino, adj. tardif.
Serpe, în. f. ferpent. 
Serpente, m. ferpent. 
Serrare, fermer, étrein

dre.
Serva, f. fervante. 
Servire, fer vir.
Sejfanta, adj. foixante.
Sejfo, m. fexe:
Sefto, adj. fixième.
Se te, f. foif.
Settanta, adj. feptante.
Sctte, adj. fept.
Settimuna, f. femaine. 
Settimo, adj. feptième. 
Settuagenario, de feptante 

adj. ans, feptua-
genaire. 

Sego, in. fuif.
SfabUricare, abattre. 
Sfacciare, devifiger. 
Sfnldare, depliffer. 
Sfamare, raflafier. .
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Sferico, adj. rond.
Sfiorire, defleurir.
Sfogliare, éfeuiller.
Sfondare, défoncer.
Sfregiare, balafrer.
Sgabcllare, payer la gabel*

le.
Sgambare, couper les

jambes.
, gargaril’er.

Sgocciolare, égouter.
Sgombrare, demenager.
Sgorgare, degorger.
Sgradire, defagréer.
S grajfiare, égratigner.
Sgranare, égrener.
S graffare. dcgrailfer.
Sgridare, tancer, crier.
Sgruppare, denouür.
Sguainare, dégainer.
Sgualdrina, f. garce, piltain. 
Sgtiardo, m. regard.
Sguatarro, m. marmiton. 
Sguazetto, m. étuvée.
Sguizzo, m. gliffade.
S'gufciare, égoulfer.
S), adv. ajf. oui.
S), adv. conj. ainfi, fi.
SI caro, fi cher.

bene, conj» mais bien, oui 
bien.

Si prou. conj. fo i, fe.
Si, on.
Siccomc, conj. tout ainfi que. 
Si anche, conj. comme aufli. 
Siccità, f. fecherelfe.
Siepe, f. baie.
Significare, fignifier.
Signor a, f. D am e, Maî-

trelfe.
Sigtiore, m. Seigneur, M aî

tre.
Silenzio, filence.
Silvcjlre, adj. bocoger.

Sirnu.

SF SI



SI so so
■Simulacro, m. fimulacre. Soffrire,
Sin, (mo, conj. jufque. Soggiacere,
.Sin tanto che, ju lqu ’à ce que. Soggio^are,

conj. ISog^iornare,
Sincerare, rendre fincere. Soglio, m.

4 7 1

Singhiozznre, \  ,
Singotzar',
Vmgbbzzo, m. \  fangIot.

Sognnre, 
Sol,

Singozzo, 
Sini/Ira, f. 
Slougare, 
Stnaccu, m. 
Smtiniare, 
Sinarrire, 
Smarrirji,

Sminuzzare, 
Svioccolars,

Smoccolatojo, 
m. 

Smorzare, 
Smovere, 
Smozzare, 
Snafare, 
Suave, adj.

Soavitt), f. 
Sobriamente, 

adv. 
Sohrieth, f. 
Socchiudcre,

gauche, 
allonger, 
honte, affront. Soleare, 
être en fureur.'Sole, m.

foufFrir.
être fujet.
fubjuguer.
fejourner.
thrône.
fonger.
feul, foleil.

Sola, fuola, f. femelle. 
Solamc nte^adv. feule ment. 
Solaro, m. plancher. 
Sollazzare, fe recréer.

(] Horter, 
foleil.

égarer.
perdre coura

ge, s’égarer, 
menuifer. 
moucher la 

chandelle, 
mouchettes.

\Soïïecitudine,î. diligence. 
Solere,

éteindre.
ém ouvoir. Sollevare, 
couper, tailler, 
couper le nez. Solo, adj. &

avoir de 
tume. 

chatouiller, 
allumette, 
loufre. 
accoûtumé, 
foigneux. 

Sollecitatore, vn.folliciteur.

coû-

Solleticare, 
Solfa'ueÜo, m. 
Solfo, m. 
Solito, adj. 
Sollecito, adj.

fofi-

agreable, plai- 
fant. 

douceur, 
fobrement.

adv. 
oma, f. 

Somma, f. 
Sommergcre,

fobricté. 
fermer à de

mi.
Socera, f. hellc-inere.
Socero, m. beau-perc.
Sociare, offocier.
Societh, f. focieté.
Sodainente,adv.tcvmc\ncnt.
Sodezza, f. fermeté.
Sodisfare, fatisfaire.
Sodo, adj. ferm e, folide. Supra di me,
Sojjiarfi'l uafo, fe moucher.
Suÿio, m. fouffle.
Suffit tare, lambriffer.

Sotnminijlrare, fournir. 
Sonnacchiare, fommeiller 
Sonaglio, m

foulager 
lever, 

feul &  feule
ment, 

charge, 
fomme. 
fubmergor.

fonnette. 
fommeil. 
fon, bruit. 
afToupir.
fuporter. 
mettre enpref* 

1e.
fupprimer. 
for, deffus. 
fur ma parole. 

di Sopra, adv. en haut, ci-de
vant.

Soprabondare, furabonder.
G g  4 Sopra-

Sonno, m. 
Sono, m. 
Sopire, 
Soportare, 
Suprejfare,

Sopprimere, 
Sopra, prép.



Soprnciglio, m. fourcil, 
Sopragiurtgere, Tu r v enir. 
Sopranotnimre, fui n o m tner, 
Soprapih, m. le furplus. 
Soprarrivare, attraper. 
Sopraftante, m .gardien. 
Sopravanzo,m, furplus. 
Sopravcjlito,m.habit de d e f 

fus.
Sorbn, f, forbe.
Sorbire, avaler.
Sorcio, m. fouris. 
iSom, f. aventure. 
Sortilegio, m. fortilege. 
Sonita, f. l ’ortie, ifluS. 
Sojfopra3 adv, l'an s deflus 

delfous,
Sojlitnire, fubftitucr. 
Sottana, f, juppe.
Sottera, mine, 
Sottigliarc, rendre aigu. 
Sottigliezza, f. fulm iné,
Sûtto, prcp, fous. 
Sottogiaçcre, être au def

io us.
Sottomettere, foumettre. 
Sovercbio, fuperflu, 
Sovra, prcp, deflus, 
Spacoarex fendre, 
Spacciare% depêcher. 
Spacciar/i, fe faire ce

qu’on n ’eft 
pas,

vSV fpaccia per II *fe fait fa- 
dotto,e Gcn- vaut, &  il

4 y z SO SP

tiluomu,

Spada, f. 
Spadone, m.
% //«, f-
Spallcggiare,

tyargere,

fe fait gen 
tilhoinm e. 

épée.
grande épée, 
épaule, 
foûtenir, Re

fendre, 
épandre, ver- 

fer.

Sparire, 
Sparlare, 
Sparfùnare,

Spnventare, 
Spazzare,

Specchio, in. 
Spccie, f, 
Spedire, 
Spelare,

SpL’tne, f. 
Speranza, f. 
Sperare, 
Spergiurare, 
Sperma, m. 
Sperone, m. 
Sjptf/iz, f, 
Spefarc, 
Spejfare, 
Spettorar/t,
Spia, f. 
Spiacere, 
Spiacere, m. 
Vpiaggia, f, 
Spianare, 
Spiantaret 
Spica, f. 
Spiccare, 
Spiede, &  
Spicdo, m« 

f.
Spilorccria, f. 
Spingcrc, 
Spiracolo, m. 
Spirito, m. 
ĵpo/rt, f.

Spolare, 
Sponda, f. 
Spopolare, 
S'poppare,

difparoître. 
medire. 
pâmer, 
fe promener, 
épouvanter, 
balaïer, ra- 

monner. 
miroir, 
efpece. 
depêcher. 
peler, écor

cher, 
efperance. 
efperance* 
efperer. 
parjurer, 
fe me n ce. 
éperon, 
depenfe. 
defnVier. 
épaiflir. 
fe dcprailler, 
çfpion. 
déplaire, 
deplaifir. 
plage, 
applanir. 
deplanter, 
épi.
detacher.

SP

> broche.

épingle.
chieheté,
pouffer.
foûpirail.
efprit.
navette de tif.

ferand. 
tiffer. 
bord, 
depeupler. 
fevrer un en

fant.
Sporcare}



SP ST
Spurcare, falir.
Spofa, f. l ’époufe, la

mariée.
Spofalizio, m. mariage.
Spofo, m. époux.
Sprstnere, prefler.
Sprezzare, meprifer.
Sprone, m. éperon.
Spumare, fortir, époin-

ter.
Spuola, f. navette deTif-

ferand.
Sputare, cracher.
Sputa, m. crachat.
Squadernare, feuilleter.
Squallidire, devenir pâle.
Squarziare, dechirer.
Squartare, écarteler.
Sradicare, deraciner.
Stabile, adj. fiab le, ferme.
Stabilimento, m.établilTement.
Stabilire, établir.
Stabilita, f. fermeté.
Staccare, detacher.
Statera, f. fléau de balan

ce.
St ajf a, f. étrier.
Stajfierc, in. valet de pie.
Stagno, ilii de l’étain.
Stalla, f. écurie.
Stammattuia, ce matin.
Stampare, imprimer.
Stancare, 1 aller.
Stanco, adj. las, foible.
Stanza, f. chambre.
Stare, Otre, demeu

rer.
Star’ rt federe etre aflis.
Starft, s’arrêter.
Starnurare, éternuer.
Stamuto, m. éternuement.
State, f. l ’été.
Statua, f. ftatuü.
Stella, f. étoile.
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Stendere, étendre.
Stento, 111. peine, travail.
Stentiare, extenuer.
Sterco, m. tiente.
Sterminare, exterminer.
Sterminio, m. deftmetion.
Sternuto, m. éternuement.
Stejfo, adj. même.
Stigare, inciter.
Sti)la, f. goutte.
Stimare, 
Stimolo, m.

cÜimer.
aiguillon.

Stinco, m . la g re v e o u l’os 
de la jambe.

Stipendio, m. p aye, gage.
Stirpare, extirper.
Stirpe, f. race, lignée.
Stivale, m. botte.
Stivare, fouler, entaf-

fer.
Stizza, f. colere.
Stoviaco, m. eflomac.
Su-iiccare, lalt’cr.
Strate, m. trait, flèche.
Stratnazzo, ui matelas.
Stramc, m. foin.
Stravtvrtire, s’évanouir.
Stfaniere, m. étranger.
Si ram, adj. étrange.
Str.yiutare, éternuer.
Strabajfare, outrepaflTer.
Strapazzare, maltraiter.
Straportare, tranfporter.
Str appare, arracher.
Strafcinarc, traîner.
Stravolgere, renverftr.
Strenuo, adj. vaillant.
Strepitare, bruire.
StriUare, glappir.
Strofinare, froter.
Srrozzarc, étrangler.
Strugere, liquéfier, dé

truire.
Strufciarc, tourmenter.

G tf 5 Stuccio,
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Stticcio, m. étui.
Stucco , m. ftuc, plâtre.
Studiare, étudier.
Studiatamente , expreflement.

adv.
Studio y m. étude.
Stüdiofameute avec étude,

adv. avec foin.
S tu fa , f. poüle, étuve.
Stuffare, degoûter.
Stiipire, étonner.
Stupro, m. 
Stuzzicadentiy

défloration.
curedent.

m.
Stuzzicarcy fouiller,irriter.
Stuzzicorec- cure-oreille.

chiey m.
deffus,en haut,S B ,  adv.

fus, or fus.
pron.î. (îenne.

SuaderCy perfuader.
Svaligiare, devalifer.
Svantaggio,m. defavantage.
Svapornre, évaporer.
Svavithy f. douceur.
Subito, prompt, vîte.
Sublimare y élever, fübli- 

mer.
Subornarey fuborner.
Succhiarey fucer.
Sticco, in. fuc.
Shddo, adj. fale, vilain.
Sucidmne, m. ordure.
Sudarey futir.
Sve^liare, éveiller.
Svcïlere, arracher.
Suffocare, luffoquer.
Sufularey fiffier.
Suggellarey cacheter.
Sviamento, m. débauche.
Sviare, debaucher,

détourner.
Svifccratezzdy affection ex

if. trême.

S U T A

SvizzerOy Suifîe.
Suo, pron. fon, fien.
Suocera, f. belle-mere.
Suocero, m. beau-pere.
Suo!are, feineller.
Svoltare, tourner.
Supplicare, fupplier.
Supplire, 
Sufcitare,

fuppléer.
fufeiter.

Suffi dio, m. fubfide, fubfî- 
ftance.

Suflentare, . foûtenir, fub* 
ftanter.

Suflituire, fubftituer.

T A .

Abacco, m. Tabac. 
Tabarro, m. manteau. 

Tabellione, m. N otaire 
Trt/;er«flco/o)in.tabernacIe. 
Taccin, f. tache, défaut. 
Tacciare, acculer.
Tacere, taire. 
Taciturno,adj. taciturne. 
Tagliare, couper, tran.

cher, tailler» 
Tagliacantoni, coupe-jarets. 
Tai, tali,pron. tels, 

pl.
Ta le y pron, tel.
Tal cbe, con;. tellement que 
Tallione, m. impôt.
Tallone, m. talon.
Fallora, rtffy. quelquefois. 
Talpa, f. taupe.
Taniburo, m. tambour. 
Tatittjio, un petit peu. 
Tamofto, adv. auffi-tôt. 
Tardare, tarder.
Tardi, tard.
Tartaglinre, bega'ier. 
Tartaruca, f. tortue.
Tafca, f. , poche.

Taflaret
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Tnflare, 
Tnvernn, f.

Tavolino, 
Tuzzettn, f. 
Te, pron.
Teco, pron. 
Tela, f. 
Tetnere, 
Temperino, m. 
Tejnpio, m. 
Tenace, ail). 
Tenture, 
Tepido,
Tergo, m. 
Terfo, ndj. 
Terzo, ndj. 
Tejll', ndv. 
Tetto, m.
77, prou. conj. 
Timone, m.

Ttzznre, 
To?mre,
Trn, prép,

Trapajfare, 
Trnrre, 
Trnfcurnre, ,  
Trave,f. &  m 
Traverfxa, t.

Tre, ndj.
Trecento, 
Tr,edici, ndj. 
Tr '̂UUy t. 
Tri-ntu, 
Tribbiare, 
Trimpellnre, 
Trippa, f.
Trireme, m. 
Troppo, fldv.

Tructare,

tater.
cabaret, taver

ne, 
petite table, 
petite tafle. 
toi.
avèc toi. 
toile, 
craindre, 

i canif.
Tem ple, 
tenant, avare, 
tenter, 
tiede. 
le dos. 
poli, net. 
troifième. 
depuis peu. 
toit.
à toi, te, toi. 
timon, go u 

vernail, 
attifer, 
tonner, 
entre, parmi, 

dans, 
outrepairer. 
tirer, jetter. 
négliger.

, poutre, 
adverfité, trâ  

verfe. 
trois.

, trois cens, 
treize, 
trêve, 
trente.
battre le grain 
branler, 
trippe. 
galere, 
trop, beau

coup, 
troquer.

Ttf, pro». toi, tu. 
Tma, pron. f. ta, tienne. 
Tumore, m. tumeur. 
Tumulo, m. tombeau. 
Tuono, m. tonnere. 
Turchino, ndj. bleu. 
Tuteln, f. tutelle, 

wwo, tout un.

V A .

J/TAcante^ndj, 
Vu cure,

Vucuzione, f. 
Vucca, f. 
Vaccina, f.

Vucillure, 
Vncuare, 
Vncuo, ndj. 
Vadare, 
Vngare, 
Vngheggiare,

Vaghezzn, f.
bellezza, 

Vagina, f. 
Vagire,

Vajuole, f. pl. 
Vnlerr,
Vnlerfi, 
Vullnrn, f. 
Vulle, f. 
Vnlorofo, ndj. 
Vnlutare, 
Vnmpn, f. 
Vnnngloriu, f. 
Vnneginre, 
Vnngare, 
Vanne,
Vnnni, m. pl. 
Fflwo, adj.

.Vacant, 
vaquer,s’appli

quer, 
vacation, 
vache.
chair de bœuf, 

ou de vache, 
chanceler, 
évacuer, 
vuide.
palfer à gué. 
errer.
contempler.

defîrer. 
beauré, bonne 

grâce, 
gaine.
crier comme 

un enfant, 
petite vérole, 
valoir, 
fe fervir. 
vallée, 
vallée, 
vaillant, 
faire valoir, 
ardeur, dame, 
vaine gloire, 
rêver, 
bêcher, 
va-t’eiw 
ailes. . 
vain.

V an tag-
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Vantaggio, in. avantage.
Varco, m. 
Variare,

paffage.
changer, va

Vafccllo, m.
rier, 

vaiffeau, vafe
Vaflo, adj. vade.
Ubbriacbezza yvrognerie.

f.
ZJbbriaco, m. 
Uccellare,

yvre.
chaffer aux

IJçcello, m.
oifeaux.

oifeau.
Vccidere, tuor.
Vdito, m. l ’ouïe.
V dit ore, m. auditeur.
Vecchia, f. vieille.
Veccbiardo, m. vieillard.
Vecchiezza, f. vieilleffe.
Vece, f. place, lieu.
Vedere, voir.
Vedova, f. veuve.
Ve d ovo, m. veuf.
Ve dut a, f. la vû'î.
Vegghiare, veiller.
Veicolo, m. rnoïen.
Vela, f. voile.
Velare, voiler.
Velaro, m. faifeur de voi

Veleggiare,
les.

aller à la voile.
Velem , m. venin.
Velluto, m. velours.
Velo, m. voile, crêpe.
Vena, f. veine.
Vendemmiare, vendanger.
Vendere, vendre.
Vendetta f. vengeance.
Vendicare, venger.
Veneno, m. venin.
Vener di, m. Vendredi.
Venire, venir.
Venir mejio, manquer.
Vent agiio, m. éventail.
Venti, vingt.

Ventilare, éventer, vau»
ner.

Vento, m. vent.
Ventre, in. ventre.

, Venturato,adj.heureux. 
Ventita, f. venue, arri*

vée.
Ver ace, ad), véritable.
Verbo, m. verbe.
Verde, adj. verd.
J7erdeggiare, verdoier. 
Verge, f. verge.
F 'ergare, raier, tracer. 
Vcrgirie, f. vierge. 
Vergogna, f. honte, ver- 

gogne. 
Verificare, veriiier.
Verme, m. ver.
Vermiglio, m. vermeil.
Vernat a, f. hiver.
Vernice, f. vernis.
Verruca, f. verrue, por

reau.
Verfare, verler.
Verjo, prep. vers, &  en.

vers.
Vertice, m. foinmer.
Viefcica,veffica,f. veffie.
V’efcovu, m. Evêque.
Vejfare, v effer.*
Ve fle, t.. robbe.
Vejligio, in. trace.
Vc(lire, vêtir, habiller.
Ve trart a, f. verrerie.
> etro, m. verre.
Vettovaglia, f. v ivres, vic

tuailles.
Vettura, f. voiture.
Vezze^giare, carelfer.
Vszzo, adj. mignard*
UJjizio, m. office.
Ugola, f. luette.
Vguale, adj. égal.
Vi, a d v.. y .

VE VI



VI

F», pron. vous.
conj.

Vin , f. voie, route.
V)n pitit beaucoup plus
Vinggio, m. volage.
Viandante, paffant.

adj.
Vibrare, tirer, lancer.
Vicenàevohy réciproque.

adj.
voifinagp.Vicinnnzn, f.

Vietare, defendre.
Vigilare, veiller.
Vigna, f. vigne.
Vigorire, remettre en

vigueur.
Fz/e, adj. vil.
Villa, f. village.
Villann, f. païfanne.
Villano, m. p aï fan.
Vileggiare, habiter au vil

lage.
Vinaccia, marc de ven

dange.
Vincere, vaincre.
Vincolo, m. lien.
Vindicare, venger.
F/Wj in. vin.
Vip- ra, f. vipere.
Virtît, t. vertu.
Vifcere, f. pl. entrailles.
Vifchio, m. g)u.
F/T», in. vifage.
Fr/?o c/jc, vu que.
F/îfl, f* vie, taille.
Vitreo, ad). de verre.
Vittovaglia, f. victuailles.
Vituperio, m. deshonneur.
Vivanda, f. viande.
Vivandiere, vivandier.

m.
Vivario, m. vivier.
Vivcre1 vivre.
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Vivificare, vivifier.
F/z/'o, m. vice.
U/cera, f. ulcere.
Ulteriore, aJ/. dernier.
[///i/rto, adj. dernier.
Ululare, hurler.
L7/Z/7, f. une.
L/z/cî o, m. crochet.
Undici, onze. ,
Ungere, oindre.
Unghia, f. ongie.
17m/co, adj. unique.
Uno per uno> chacun un.
Unto, adj. gros, oint.
Voce, f. voix.
Vognre, voguer.
Vojrlia, f. volonté.
Jfy, pron. vous.
Volazzare, voleter.
Volentierif volontiers.

adv.
Videre, vouloir.
Vol gare, r̂ /j. vulgaire.
Volgo, in. le vulgaire.
Volant il y f. volonté.
Vorpt\ f. renard.
J ’oltape, tourner.
Vomir e, vomir.
Vomito, m. vomiffemenr.
(.fypo, in. befoin.
Vorace, «/f/. devorant, v o 

race.
Voragine, f. gouffre.
Votare, voulîr.
Votare, vuider.
Uovo, m. œuf.
Urbano, ^dj. courtois,

civil.
Urina, f. urine.
Ufcio, m. porte.
Ufcire} fortir.
U tricolo, m. matrice.
Uva, f. raifin.

Vvafjti*



478 V U  ZE ZI Z U
Uvnfpitui, f. groieille* 
Vuotüy adj. vuide.

Z A .

yfAcberofo, Crotté. 
adj.

Zaffrano, m. faffïan. 
Zampa, f. patte. 
Zampugiia^f. chalumeau. 
Zappa, f. Jappe.
Zelare, avoir du ze

le.
Z îVz, f. tante.
Zitiaky m. tablier. 
Zingara, f. Egyptienne.

Zifigaroy m.
Z/o, m.
Zodiaco, in.
ZflMrt, f.
Zoppicaret 
Zoppo, adj.
Zuccay f.
Zuccarini, pl. 

m.
Zuccaroy zuc- fucre.

c/xro, m.
Ztt/fa f.

Egyptien.
oncle.
Zodiaque.
zone.
boiter.
boiteux.
citrouille.
douceurs.

Zuffar/t, 
Zuppa, f.

com bat, mê* 
lée. 

fe battre, 
fo u p e , pota

ge.

D ans ce Di£tionaire il y  a p lufieurs m ots 
d o n t on ne fe fert p o in t, lorfq u ’on veu t bien 
parler. C epen dant j ’y  en ai c o rrig é  une quan
tité, &  j ’ai laiffé les autres, afin q u ’on en con- 
noifie la lignification lo sfq u ’on entend p arler 
quelque p e rfo n n e , qui ne parle pas la bon n e 
L an gu e Italienne. D ’ailleurs il vo u s  fera très- 
aifé de connoître les bons &  les m au vais, par 
la recherche que l ’on en peut faire dans le 
Di£tionaire de la Crufta, q u i ne m et que les 
m ots ch o ifis , &  que l’on p eu t em p lo ier har
dim ent.

W & f '

DIC-
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A . A B .

^ P ié p . ad.
A  midi, fu i tnezzo gior 

no.
Abbnïc, Abbadia, f .
A  b b ai fle men t, abbajfa m ento.

vu
abbajfare. 
abbajfarfi, «;«/ 

liarfi.
CaJar la vela.

abandono, vu

Abbaifler, 
s’Abbaifler,

Abbaifler la 
voile,

Abandon,
Abandonner, abandotiàre. 
s’Abâtardir, imbaftardirfi\ 

degenerare. 
Abbarement, abbatimcttto,m. 
Abbatial, Abaziale.
Abbattre,* abattcre.
Abbatu, adj. abattuto* 
d’Abbé, d'Abate.
Abbrcviation, abreviazione^f.

A B . A C .

Abolir,

Abbé, 
Abeille, 
Abbefle, 
Abhourer, 
Abject, 
Abîm e, 
Atyîmer»

Abate, vu 
Ape,peccbiay f .  
Abadeffa, y'. 
abborrire, 
abjetto. 
abiffo» vu 
abilfarc.

Abjuration, * ab)urazione,f. 
Abjurer, abjurare.
Abboyer, nbbajare.

Abomination,
Abonder,
Aborder,
Abréger,
Abroger,
Abfence,

Abfenf, adj. 
s’Abfenter,
A  b foudre,
Abftenir,
Abftraire,

Abfurde, adj, 
Abus,
A  bu fer, 
Acabler,

Academie» 
Accent, 
Accepter, 
Accès, 
Accident, 
Acheter, 
Achever, 
Acide, adj. 
Acier, . > 
Acclamation, 
Accommoder 

H h

abolir e , (innu 
cbilare. 

abominazione £. 
abondare. 
abbordare. 
abbreviare, 
nbolire.
ajfcnza, /cw/i- 

nanza, f .  
ajfente, adj, 
ajfentar/ù 
dfjolvere. 
ajlenerfî. 
aflraere,aflrar- 

re.
ajftirdo, adj. 
abufo^errore^m, 
abufare. 
car rie are, op- 

primere, 
Accademia, /1 
accento, m» 
accetrare. 
acceffo, vu 

accidente,cafo,1ll 
cuviprarc. 
finire, 
agro, acido. 
acciaju, ///. 
acclamnzioiie,f 

, accommodare.
Accom-
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Accompagner, accompa^mre. Affirmer,
A ccord, accorda, m. Affliger,
Accorder, accordare. Affluence,
Accort, adj. accorto, afluto, A foiblir,

adj. A  franchir,
Acoucher, partorire.
Acoupler, accoppiare. A  freux,
Acouroir, abbreviare. Afront,
A courir, accorrere. Afronter,
Acoutumer, ajfnefare, ac- A ge,

s’Agenouillercuflumare.
Acroître, accrefcere. A gile ,
A crû , are feinta. A g ir,
A & e, atto, vi. Agiter,
Action, azionc, f . Agneau,

A gonifer,Activité, attività, f .
Accum uler, accumulare.
Accufer, accufare. Agrandir,
Adhérer, aderire. Agréer,
A dieu, addio.
Admettre, ammettere. A h !
Adm inifher, amminiflrare. Aider,
Adm irer, ammirare. A ieul,
Adorer, adorare. Aieule}>
Adoucir, addokirc. A ig u , ’
Adreffer, indrizzare. A il,
Adroit, abile, /e/?o. 

avvcrbioy m.
A ile,

Adverbe, Ailleurs,
Adverfaire, avverfarh, /;/. 

nvverfùà, f .
Aim er,

Adverfité, Aîné,
Adultéré, adulterio, 7/J. Ajoûter,
A fabilité, affabilité, f . Air,
A ffaire, aff ’are, 7 « . A  la fin,
Affam é, ajfamato. AlegrefTe,
Affam er, affamare. Alambic,
Affecter, affettare. 

dar’ a fitto
Alarmer,

Affermer,
Afferm ir, flabilirc, ajjicu- «'Alarmer,

rare. Aleguer,
Afichev, afjiggerc, attac- 

carè.
Alêne,

A  filer, avguzzare. A  l ’entour,
Afin, a fine. Aliener,
Atinité. parentela, f . A lier,

affertnare. 
affligere, 
abondanza, f. 
itidebolire. 
liberare jnetter* 

in liberta, 
fpaventofo. 
affronta, ;//. 
innjiü'i are. 
et.), f .  

[•yiugiuoccbiarjî,. 
agile, 
operare, 
agi tare. 
Agtullo, m. 
agonizzare, ef
fer' in agonia, 

accrefcere. 
nggradiré, ac- 

cettare. 
ch! oimi!  
ajutare.
Avo, Avolo, m. 
Ava, Avo/a, f .  
aguzzo. 
nglio, ni. 
aia, f .
altrovc. 
amare.
primogenito, m. 
aggiungere. 
aria,f.vemo,m. 
finalmentc. 
allegrczza, f. 
Lambicco, w. 
dar' aile armit 

fpaventare. 
fpaventarfi. 
allegare. 
lvnat f .  fiat»,
'  m.
/7/2’ intortio.
alienare.
collegare.

A lim eii-



A L  A N

Alimenter, nutrire, nudri

Aller,
re. 

nul,ire.
A llulion, tdlufione, f .
A longer, alloqgare.
A lors, aliora.
Altération, ahernzione, f .
Alterer, alterare.
A lum er, axcendere.
A l umette, folfanello, m.
A m aigrir, diventar ma- 

gro.
Am ande, mandola, f. 

emetidarfi.s’Amander,
A  mbafladeur, Ambafciatore,m
A m b igu, ambiguo.
Am bitieux, ambiziofo.
Am e, anima, f .
Am enuifcr, minuzzare.
Ainer, adj. amaro.
Am i, amico, m.
Am oindrir, minorare.
Am olir, ammollire.
Am our, amore, m. 

amplificare.Amplifier,
Am ufer, trattenere.
A n , anno, w.
Ancêtres, antenati, m.pl.
Ancre, incbiojtro, m.
Ancre, ancora, / .
Ane, afino, m.
Anéantir, annichilare.
A ngfc Angelo, w.
Anguille> Anguilla, y*.
Anim al, animale, m.
Anim er, animare.
Anneau, anello, w .
Année, annata, f .
Annuler, annuUare.
Anoblir, nobilitare.
Anoncer, annunciare, att-

tiunziare.
Anticiper, anticipare.
Antidote, antidoto, w .
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Antre, ,vitro, m. fpe-
lonca, f .

Août, Agofto, m.
Apaifer, pacificare.
Aparence, apparenza, f .
Aparoître, apparïre.
Apartenir, appartenere.
Apauvrir, impoverire.
Apellér, chiamare.
Apercevoir, comprcndere.

intendere,
vedere.

Apetit, appetito, m.
Aplaudir, applaud*re.
Apliquer, applicare.
Aporter, apportare, ou

Apoticaire,
portare.

fpeziale, m.
Aprebender, temere.
Aprendre, impar are.
Après, adv. dopo.
Aprivoiier, domcflicare.
Aproclier, avvicinare.
A prou ver, approvare.
Apuier, appoggiare.
Aquerir, acnuifhre.
Arbre, arbore, m.
Arc, arco, m.
Argent, argento, datin- 

ro, m.
Argenter, inargentare.
Argum enter, argumentare.
A nne, arme, f .
Armée navale,Armata, f .
Armer, armare.
Armoire,
Arracher,

armario, tti»
fvellere.

Arranger, affettare.
Arrêter, fermare.
en Arriéré, dietro.
Arriver, ar rivare.
Arrofer, innnfpare.
Art, arte, f .
Afpirer, afpirare.

H  h 2 A  fTrri V
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Aflaillir, ajfalire.
Affaflln, ajj'afjino, m.
Aflafllner, njfaffmare.
A  Haut, ajfalto 1 vi.
Aliembler, congregare.
Aileoir, Jedcre.
Aflez, abbaflanza.
A flieger. ajfcdiare.
A fligner, ajpgnare.
A  (M er, ajpjtere.
Affoupir, ajfupire.
Aflajettir, fottoviettere.
Aflurer, affi curare.
Aftreindre, afir ingere.
Attacher, attaccare, lega

re.
Attaquer, attaccare.
Attendre, ajpetrare.
Attefter, tejlificare, tefli- 

moniare.
Attirer, attirare, allet- 

tare.
Attribuer, attribuire.
Avaler, inghiottire.
Avancer, avanzarc.
Ayant-hier, jeri 1’ altro.
A vare, avaro, m» 

alcuno, nejfuno.A ucun,
A u  deçà, di quà.
A u  delà, di là.
A u  devant, davanti.
A vec, con.
Avenir, avenire, /icc«- 

dere.
Avenir, in avenire.

A vertir, nvvertire, au- 
vifare.

A veugler, acciecare.
Augm enter, augmeiitarey
A ugurer, augurare.
A vilir,
A ujourd ’hui,

avvilire.
oggu

A vifeiy avij'are, j 
eleviofiua, /I

A V B A

Avocat, Avocato, ?//,
A voir, avere.
Avorter, abortire.
Auparavant, primai tivaitti
Auprès, appreffo.
Avril, Aprile, vi.
Aufli, anche, pari- 

mente.
Aufterité, aujierith, f .
Autant, tanto.
Autel, A!tare, vi.
A uteur,
Autorifer,

Autore, w/.
autorizzare.

Autour, alT intorno^
circa.

Autre, altro.
A zu r, Turchino.

B A .

J^Abiller,

Bacha,
Bachelier,
Badiner,
Bagage,
Bagatelle,
Bague,
Baguette,
Baigner,
Bâillement,

Bâiller,
Baillif,

Ci ar fore, cictl- 
lare.

Bajja, m. 
Baccelliere, m. 

fcherzare. 
bagaglio, ni. 
bagatella, f. 
anello, vi. 
bachetta, f .  
b (ignare, 
sbadigliaviento,

VI.

sbadigliarc. 
Podeflà*vi. 
Podefterin, f .  
bagua, vi. 
Bajonnetta, 
baciare. 
abbajfare. 
Btllarino, vu 

fco p a ,f. 
bilancte, f .  pK 
bilanciare, />t> 

far e,dubitare. 
Unlnn*
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Balancier d*or 
loge, 

Balcon,
Baie,
Balier,
Banc,

Bander,
Bani-ir,
Banqueroute,

Barbare, adj.
Burbe,
Barbotter,
Barbouiller,
Baron,
Barque,
Bas,
Baf'e,

Baffbfle,
Baffini
Balte,
Baftion,
Bâton ner,
Bataille,
Bâtard,

Bateau,

B atome,
Bâtiment,
Bâtir,
Batifer,
Bâton,
Battre,
Bave,
Baume,
Beau,
Beau-fils,
Beau-frere,
Beau-pere;
Beaucoup,
Beauté,

-tempo d’orolo- Belle-fille, 
vio.. Belle-mere,

balcone, m. Belle-fœur, 
balla, f .  Benefice, 
fcopare. jBenin,
Banca,f. Ban- Bénir, 

co, vi. jBerceau,
legare, fafciare'Btixtr, 
bnndire. jBerger, 
bancarotta, f .  ;Befoin, 

fallimentOy m. Bête, 
barbaro. IBeurre, 
baVba, f. {Bien, .

/brontofare, (Bien dire,
fcnrabocchiare. Bien (aire, 
Barone, m. 'Bienheureux, 
barca, f .  Bien que,
bit iJü • ■ Bienleance,
foi/i*, f .  fou da

ment o, m. Billni'd,
/; a ffezz a, t’ i /r « ,/V B i 11 e t, 
bacile, ?w. Bis,
/«/?<?,/. Bifaycul,
baftione, 7« .  Bifcuit,
ba/lotiare. Blâmer,
batraglia, 
bafiardo, pg/ié 

naturale, 
batello, vi. bar 

ca, f .
Batufimo, 7/7 . 

fabl>ricca,navc,f. 
fabbricare.
’battezzare.
bajlone, m. 
bactere. 
bava, / .
Bal [a ino, 7/7. 
bello,
fgliaflro, m. 
cognato, m . 

padrigno, 7//. 
inolro. 
bellezzai f.

B la n c ,
B la n c h ir ,
B laip h em er,
Blé.
B leffer,
Bleu,
Bloquer,
Bluter,
B o cag e ,
B œ u f,
B o y a u ,
B oire.
B ois,
B o ilïb n ,
Boîte,
Boiter,
B o n ,
B on h eu r,

H h *

figliaflra, f .  
matrignn, f .  
cognata, f .  
benefizio, vi. 
benigno, 
bene dire, 
cutta, f .  
nnninnare.
Baflore, ;//. 
bifoguo. 
b'ejiïh, f .  
butirro, vi. 
bene. 
dir bene. 
far bene. 
beato, felice, 
benche.
decoro,' m. coll.

venieiiza,f> 
truccV, 7M. 
biglietto, 7«. 
feigio, [euro, 
bifnouno, m. 
bifeotto, vi. 
bïafiniarc. 
bianco. 
imbianebire. 
beftanmiare. 
gratio, vi. 
ferire, 
turebino. 
njfediare. 
burattare. 
bofcagUa, f .  
bove, m. 
budt'llo, tn. 
bevere, ber t. 
bofco, vi. 
bevanda, f. 
fcatola, f .  
zoppicare. 
buono.
félicita, ventw- 

ra, f .
TîrVn.
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Bonnet,
Bonté,
Bord,
Bordel,
Border,
Borgne,
Bodu,
Bouche,
Bouclier,
Boucher,
Boucherie, •
Bouchon,
Boucle,
Bouclier,
Boudin,

Bouü,
Boufonner,
Bouillir,
Bouillon,
Boulanger,
Boule,
B o u rd o n n e r,
Bourgeois,
Bourgeonner,
Bourgueinaî-

tre,
Bourafque,
Bourreau,
Bourfe,
Bout,
Bouteille,
Boutique,
Bouton,
Boutonner,
Brailler,
Braife,
Branler,

Bras,
Brader,
Brave,
Braver,
Brebis,

berretta, f .  
bouta, f .  
or/o, lembo, 777, 

bordeUo, 7«.

01 !  arc. 
guercio. 
gobbo. 
boica, f .  
turare. 
maccllajo, 7« . 

beccaria, 
tnraccio vu 
fibbia, 
feudo, vu 
fanguinaCcio, 

VU 

fan go, vu 
butfouare. 
bail ire. 
lirodo, vi. 
fomaro, m. 
pflJln, f .  
fuffurare. 
Cittadivo, 77/.

, çrcrmogliare. 
Confoîe, 77/.

Borafea, / . 
jBo/<7 , 777. 

borfa, / .
capo, 7 71.

j fa / lo , 777.
bottega, / . 
bottonc, 777. 

abbottonare. 
sbr agit are.
bragia, f .  
muovere, twc/7- 

lare. 
braccio, m. 
brajfare. 
bravo, 
bravare, 
pecora, y*.

Bredouiller,
Bref,
jBreuvage,
Brider,
B;ievetnent,
Briller,
Brique,
Briler,
Broche,
Brochet,
Broder,
Broncher,
Brouette,
Brouillard,
Brouiller,
Bru,
Bruire,
Brûler,

Brun,
Brunir,
Brut,
Buiflon,
|Buriner,
Bufquer,
But,
Butiner,

Q A b a le r ,

Cabalifte,
Cabane,
Cabaret,
Cabillau,

Cabinet,
Caboche,
Cabriole,
Cachet,
Cachette,
Cacheter,
Cadavre,

tavtagJiare. 
brève, corto. 
bevanda, jf- 
imlfrigliare. 
brevemente. 
rifplendcre. 
mattonc, 777. 

rotnpere. 
fpiedo, nu 
Luccio, 77/. 

ricarilare. 
inciamparc. 
carriola, / . 
nebbia, jf. 
confondere. 
nu or a, f .  
far rumore, 
abbruggiare.

abbruciare. 
bruno. 
bruuire. 
brutto. 
ccfpuglio, m. 
intagliare. 
bufcarcycercare, 
fine, Jcopo, vu 
depredare.

C A .

Cotigiurare, 
machinare, 

Cabnlifia, 
capanua, f. 
ofleria, f .  
cabiglio, /o/va 

di pefee. 
cabinetto, vu 
capocchia, f. 
capriola, f. 
figillo, ni. 
nafeojidiglio,vi. 
figillarc. 
cadavere, 777.

Cade-
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Cadpnat,
Cajoller,

Calamité,
Calciner,
Calculer,
Caler,
Calomnier,
Calquer,
Camifole,
Camp,
Campagne,
Canal,
Canard,
Canclle,
Canon,
Canonifer,
C a n o n n e r ,
Capable,
Capituler,
Captiver,
Caquetter,
Careifer,
Carillonner,

Cargte,
Caro (le,
Carrière,
Carto,
Cas,

CaÜcr,

Ctitecbifcr,
C a th o liq u e ,
Cavalerie,Cave,
Caver,

Caufer,
Caufcr,
Cautere,
C a u tio n n e r
Ceci,

catenaccio, m. 
ciarlare, cicalci

re.
calatnitîi, f .  
calcinare. 
calcolare. 
calare, 
calunniare* 
calcare, 
camifciuola, f .  
campo, m . 
campagna, f .  
eau aie, m . 
A u etra , f .  
cannclla> f .  
canone, m . 
cancnizzare. 
cannonarc. 
capace. 
capitol a re . 
cattivare. 
cianciare. 
accarezzare , 

foilar* in mufica
le campane. 

carota, f .  
carrozza. f .  
car ri era, f. 
carra, f .  
cafo, accidente,

m.
ram per e , c affa

r e , cancell r e .  
catechizzare. 
Cattolico, ni. 
Cavalleria, f .  
cantina, f .  
zappare , cava

r e ,  
taufare. 
ci a n d a re , 
cauterio, vi.

, cauzionare. 
queflo.

Ceder,
Cedule,
Ceindre,
Ceinture,
Cela, »
Celebrer,
Celer,
Celefte, adj.
Celut',
Celui-ci,
Celui-là,
Cendre,
Cene,
Cen Tarer,
Cent,
Centre,
Cependant,

Cerceau, 
Cercle, 
Cercueil, 
Ceremonie, 
Cerife,

cedere, 
cedola, f .  
cingere, 
eingolo, m. 
quello, do. 
celebrare, 
nafeondere* 
celejle. 
colui, quello* 
coftui» 
colui. 
cenere, ni. 
Cena, f. 
cen fur are. 
ccnto. 
centra, m. 
ilittanto, frat- 

raiito, mentre. 
cerchio, ni. 
circolo, ni. 
tomba, f .  
ceremonia, f .  
cirera, f .

Certain, adj. certo.
Certifier, terrificare.
Cerveau, cervello, m.
Cellcr, cejj'are.
Chacun, ù^nuno, ciaf-

cheduno.
Chagrin, faflidio, m.
Chaîne, catena, f .
Chair, carne, ./• •
Chaire, C a tted ra , Je-

dia, f .
Chaife, J*àiat / ’•
Chaleur, colore, m .
Chambre, caméra, / .

Champ, cnmP°'. m‘  .
C h a in p ig n ° » s/ ° ' ' ÿ ' -
C h a n ce le r, vacillare.
C h a n ce le rie , Cancellaria, j .  
C h a n d e le , candela, f .

[C h an d elier, candeliere, m . 
C h a n g e , cambio, m .

H h 4 C1inn-



Changer,
Chani'on,
Chanter,
Chapeau,
Chapelle,
Chapitre,
Chapon,
Char,
Charbon,
Charette,
Charge,
Charger,
Charitable,
Charlatan,
Channe,
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Charpentier,
Charriée,

Chaffe,
Ch affer,

Charte, adj.
Châtaigne,
Château,
Châtier,
Chat,
Chatouille

ment,
Chatouiller,
Châtrer,
Chaud,
Chauffer,
Chauffe,
Chaux,
Chef,
Chemin,
Cheminée.
Cheminer,
Chemife,
Chenu,
Chercher,
Chérir,Cheval,

vint cire, 
canzonc, f .  
cantare, 
cappellj, m. 
Capella, f ,  
Capitolo, vi. 
cappou ■, VI. 
çarro, m. 
carbone, m. 
carretta, f .  
carica, f .  
caricare. 
caritatevole. 
Ciarlatauo, ni. 
incantOy allet-

tamcnto, vt. 
Marangone, ni, 
aratro, ni, ara- 

tn/o, 7/;.
caccia, /*. 
fcacc'iarty cac- 

ciare. 
cafta.
Caflagna, f .  

Cnftello,
•cajligare, 
gatto, vi. 

folleticoy ni.

C H C H  C I

follrricare. 
caflrare. 
caldo, m. 
calxare. 
calzetta, /*. 
calcina, 
Capo, vu 
camino, 
camino, m. 
caminare. 
camifcia, / i 
canuro, 
cercare. 
accarezzare. 
Çavallo,

Chevalier, ' 
Chevaucher. 
Cheveux, 
Chevre, 
Chez, prép.

Cavalière y ni, 
cavalcare.
c a p e l l iy  m .  p l r

Capra, f .  
da.

Chiche, adj. avaro.
Chien, Gï//e, m.
Chier, cacare.
Chifonner, [piegnzzarc.

cianciarey 
ftrapazare. 

Chifre, ci fer a y f .

Chimere, cbimera, f .

Chirurgien, ChirurgOy ceru-
fi'co, m. 

Choc, uvtOy vi.
Choquer, iirtare, offen

dere.
Choie, co/rt, / .
Chou, cavoloy vi.
Chrétien, Chriftiano, w.
Ch uche te r, é/j Wg ü are.
Chute, ca d u tO y  f .

Cicatrice, cicatrice, f ,

Ci-deflous, /orro. 
Ci-deffus, qiù fopra, *
Ciel, Cie/o, «».
Cime, citnay f .
Cimetiere, Cimiterio,' ni.
Cinq, ciuque.
Cinquante, cinquanta.
Cinquantième, cin quant efime, 
Cinquième, quinto.
Circoncire, circoncidepe.
Circonference,c/>co//^*mzzfl,£ 
Circonlpeft, circofpetto,
Civconftance, circoftanza1 f .  
Circuit, circuitOy m.
Circulaire, circolare.
Cire, c e r a y f .

Cirer, incerare.
Ci féaux, f o r b i c i ,  f .  pl.
Citadelle, c i t t a d i ï h y  f .Cité, c/mi,/. Citer-
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Citerne,
Citoien,
Citron,
Citrouille,

C ivil,
Civilité,
Clair,
Clameur,
Clarifier,
Clarté,
Clef,
Clemence,
Clergé,
Climat,
C lin 'd ’œil,
Cliftere,
C lo c h e ,
Clocher,
C loître,
Clou,
Coadjuteur,
Coaguler,
Coche,
Cochon,
Coction,
Cocu,

Cocuage,

Coëfe,
Cofre,

Coin,
Coine.,
Col,
Cotation,
Colationner
C o lle g e ,.
Coller,
Colere,
Coler,
Colier,
Coline,

cifierna, f, 
Cittaâino, m. 
limone, m. 
zucca, cocuz- 

za, / . •
civile, 
civiltà, f .  
chiuro. 
clamorc, nu  
chiarificare. 
çhinrezza, 
chiave, f. 
ckmenzn, f .  
Clero, nu 
clima, vi. 
batter d’occbio 

ferviziale, 7«. 
campaua, f .  
campanile, m. 
chioftro, 7//.
clnodo, w. 
Coadjutore, 7» 
coagulare, 
coccbio, vi.
Vorco, 7«. 
concozione, / .
becco cornuto, 

tu.
fioviziato di 

bccco cornuto

M in' f '  , ,
/orziero, bain 

lo, 7« .  
cantone, m. 
cotica, f. 
collo, 7«, 

merenda, f.
, jfrtr colazione. 

collegio, m. 
iucotlare. 
collerafHzza,/. 
collare, ni. 
tnonile4 7/;. 

iollina, f .

Colique, dolori col Ici, m .
p l.

Colloque, colloquto, ni.
Colloquer, collocare. 
Colombe, C olom ba,/. 
Colombier, colombajo, m . 
Colonel, Calonncllo, vu  
Colonie, colonia,/. 
Colonne, colonna, f .  
Colorer, c o lo rin . 
Combat, çombattimcnf, 

nu
Combattre, com banere. 
Combien, quanto.
C om ble,
C om bu ltib le, comhuflibile. 
Com edie, Corne di a, f .  
Com ete, Cometa, f .
Co m mandant, Comandante. 
Commande- comandamentu, 

ment,
Commander, comandare. 
Comme, cowc.
Com m encer, principiare. 
Com m ent, cow/e. 
Com m enter, coinentare. 
Com m ere, commare, / . 
Com m ettre, tom m ettere, 
Commiffairc, Coniviijfari0>m. 
Cominifiion, commiljione, f .  
Commode, cotnodo. 
Commun, com m e. 
Com m uniquer) communicare. 
Com m utation, com m utatione.

f .  cambio, 7» .

Comparer, comparare. 
Comparoître, cowjmr/re. 
Compas, Compajjo, ni 
Com parer, mtfurare col

Compa(T.on,
Com patir,
Compcnfer,
Coinpere,

H h 5

compajfo. 

com pajjione,f. 
compatire. 
compenfare. 
Compare, vu  

Compe-
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Compétence, competenza, f .  
Compiler, compilare. . 
Complainte, lamento> m.
Complaire, complacere.
Complet, completo.
Complexion, complefftone, f .  
Complice, complice.
Complimen- complimentare. 

ter,
Comploter, macchinare,

cofpirare. 
Comporter, comportare.
Compofcr, comporre, rtc- 

comodare. 
Compofîtion, compof'zioue, f. 
Comprendre, comprendere. 
Comte, Conte, m.
Comtefïe, Contcjfa, f.
ConcafTer, infrangere.
Concave, adj. concavo. 
Conceder, concedere.
Conception, concezione, y*.

concernere, 
concepire. 
Caftcllano, 
Concilio, w. 
conciliare, 
conchiudere. 
concorrere. 
Concubina, 
condannare.

Concerner,
Concevoir,
Concierge,
Concile,
Concilier,
Conclure,
Concourir,
Concubine,
Condamner, 
Condefcendre,coM^/cc»//ere. 
Condenfer, condeufare. 
Çondifciple, condifcepolo, m. 
Condition, condizione, f .  
Condoléance, coiidoglienzaf. 
Conduire, condurre.
Con fédéra- confie derazione,

tion, 
Conferance, 
Conferer, 
Confeffer, 
fe Confeffer, 
ContefTeur,

/•
confer enza, f .  
confer V •. 
confsjjnrt. 
cotifjjar/i. 
confi ffore, ;//.

Confidence,
Confier,
Confiner,
Confire,
Confirmer,
C^nfifquer,
Confitures,
Confondre,
Conformer,
Confrairie,
Confronter,
Confus,
C on gé,

Congédier,
Congeler,
Congratuler,
C o n g r é g a t io n

Conjecturer,
Conjoindre,
Conjoncture,
Conjuguer,
Conjurer,
Connexion,
ConnoifTance,
Connoître,
Conquérant,

Conquérir,
Confacrer,
C o n fa n g u in i-

Cortfciencc,
Confeil,

Confeiller, 
Confentir, 
Confequence, 
Con fer ver, 
Confiderer, 
Configner, 
Confidence, 
Confifler, '

confidenca, f .  
cou fi tare, 
confinarc. 
confi-ttare. 
confennare. 
Oftnfifcarc. 
confetti, 7/1. pl. 
confondere. 
conformare, 
confraternitàyf\ 
confiront arc. 
confufo. 
licenza, parteu- 

za , / . 
licenziare, 
congelare, 
congratulare. 
>congregaz:u~ 

n e ,f .  
congetmrare. 
congiungsre. 
congiuntura, y . 
congtugarc. 
cotigiurare. 
COUH: jjio:!ï, f .  
conofccnza, f. 
coiiofcere. 
conquijlatore, 

vi.
conquijlare. 
confecrarc. 
confanguiniù),

f -
cofcienza, f. 
conjiglioy m.

confeglio. 
confegliare. 
acconfentire. 
confeguenza, f. 
confet'vare. 
coüfiderare. 
confegliare. 
confifienza, f .  
conliflere.

Confo-



Confoler, conjolmre.
Confommer, finire, pcrfezio- 

nare.
Confomption, confUnzione, f .  
Confpirer, cofpirare.
Confiance, coftanza, / . 
Conftellation, coftellazione, 
Confternev, cofiernare. 
Conftiper, coftipare.
Conftituer, cofiituire.
Conftruire, fabbricare, 
Conful, Confole, w . 
Conlulter, confultare. 
Confumer, conjwnare. 
Contempla- contemplazio- 

tion, / .
Contempler, contemplare. 
Contempteur,fprczzatore, tu. 
Contenance, pofitiu-a, gra

vita, f .
Contenir, contenere. 
Content, contento.
Contenter, contenture. 
Contentieux, contenziofo. 
Contefter, couteftarc. 
Conter, comare.
Continence, continenza, f .  
Continuer, continuare. 
Contourner, girare.
Con trader, contrattare. 
Contradiction, contr adizio- 

ne, f .
Contraindre, coftringere. 
Contraire, contrario. 
Contrarier, contrariare. 
Contrariété, contrariété, f .  
Contrafte, contraflo, ni. 
Contra fier, contr a (tare. 
Contrat!» comratto, m. 
Contre, contra, contra. 
Contrebande, contrabban- 

do, vi.
Contre-coup, contracolpo, m 
Contredire, tout r adiré.
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[Contrée, contrada, f .  
Contrefaire, contrafare. 
Contre-garder, cotifervare. 
Contre-lettre, contraietteraf. 
Contremander, contr omandarc 
ContVGmavchc,contromarcia,f. 
Contremar- controinarciare 

cher,
Contreminer, controminare. 
Contrepefer, contrapefare. 
Contrefcarpe, coutrofcarpa,f', 
Contre-tem.v, contratempo,m. 
Contrevenir, contravenire. 
Contribuer, contr ibuire. 
Contribution, contribuzio- 

ne, f .
Contrifter, contriflnre, a f  

fliggcre. 
Contrition, contrizione, f .  
Contrôler, régi ftr are. 
Contrôleur, computijla, re*  

giflratore, m. 
Controverfe, controverfia, f. 
Contumace, ' contumacia, f .  
Contufion, contufione, f . 
Convaincre, convincere. 
Convalefcen- convalefcenz 

ce, f .
Convenable, convenevolc. 
Convenir, convenire.
Converfation, couverfazio- 

11e, f :
Converfer, comverfare. 
Converfion, converfione, f .  
Converti, convertito. 
Convertir, convenire. 
Convié, invitato, convi- 

tato.
C o n v ie r , convitare.
C o n v o q u e r , convocare.
C o n v u lf io n , convulfione, f .  
C o o p érer, cooperare.
Copie, copia, f .
[Copier, copiare.

Copieux,
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Copieux,
Copulation,
Coq,
Coquet,
Coquette,
Coquetterie,
Coquille,

Coquin,
Cor,
Cor,

Corail,
Corbeau,
Corbeille,
Cordage,
Corde,
Corde,

Cordial,
Cordialité,
Cordon,
C ordonn ier,
Coriandre,
Corps,
Corps d’armée,ejfcrcito, m. 
Corre&eur, correttore, m. 
Corre£lion, correzzione, f .  
Correfpon- corrifponden- 

danee, za, f.
Correfpondre, corr'tfpondere. 
Corriger, correggere. 
Corroborer, corroborare.

copiofo. 
copulazione, f .  
gallo, m. 
civetrino, m. 
civettiua, f. 
civetteria, f .  
conclûglia,fcor-

S.7, / .
furfnnte, /». 
callo, nt. 
corno du cnccia- 

tore, m. 
corallo, m. 
corvo, m. 
afla, corbcllo. 
cordante, m. 
corda, f .  
corda, f . impaf- 

fato, ?». 
cordiale, 
cordialité, f. 
cordone, m. 
Ca'zolaro, m. 
coriandolo, m. 
Corpo, m.

Corrompre,
Corrofif,
Corruption,
Cor au pié,
Corfaire,
Côte,
Coté,
Côteau,
Côtoier,
Coton,
Cou, col,

corrompere. 
corrofivo. 
corruzione, f .  
caJli, tu. pl. * 
Corfaro, *»• 
co//,î  f .  

lato, ;//. 
monticeüo, w. 
coftcggiare. 
cotone, w;. 
collo, tn.

Couches,
Coucher,

Coude, 
j Coudre, 
Couler, 

iCouleur, 
Coulpe, 
Coup, 
Coupe, 
Couper, 
Couple, 
Cour, 
Courage,

I
Courant,
Courir,
Couronne,
Couronner,
Cours,
Court, adj.
Courtine,
Courtifnne,
Courtoifie,
Coufin,
Confine,
Couffin,
Couteau,
Coûtuine, .

Couvent,
Couvert,
C o u vrir,
C o y ,
Crachat,
Cracher,
Craie,
Craindre,
Crainte,
Crade,
Cravate,
Créancier.
Createur,
Creature,

parto, m. 
col car fi, aniar* 

a! Ictto.
, gambit o, m. 
eue ire. 
colare, 
colore, i n. 
co!p,i, f .
colpo, 7«.
coppa, razza,f. 
tagfiare. 
un paju.
Cor te, f. 
corraggio, ani

ma, m. 
corrente. 
currere, 
corur-a, f .  
coronare, 
corfo, m. 
corto. 
cortina, f. 
cortigiana, f .  
cortcjia, 
engino, vi. 
ctigina, f .  
guancialc, m. 
coltello, m. 
caflume, vi. 
ufanza, f .  
Convento, m. 
pofata, f .  
coprire. 
cheto. 

fpnto, m. 
Jputare. 
creta, f .  
temere. 
timore, m. 

fuecidume, m. 
cravatta, / . 
creditore, m.
Ci •eatorc, 7//. 
creatura, f.

Crédit,
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Credit,
Créer,
C renie, 
Crever, 
Creufer,

Creux, adj. 
Cri,
Crible, 
Cribler, 
Crier, 
Crime, .

Criftal,
Critiquer,
Clocher,
Croiable,
Croire,
Croître,
Croix,
Croquer,
Croter,
Crouler,
Croûte,
Cruauté,
Cruche,

Crucifier,
C rud, 
Cruel,
Cui,
Cueillir.
Cuiller,
Cuir,
Cuire,
Cuifine,
Cuilinier,
Cuifle,
Cuivre,
Culbuter,
Culbute,
Culote,

Culte*

credito, tu. 
creare, 
fo r  di latte, 
crepare, 
fcavarc, appro

fondir e. 
profendo. 
grido, m. 
crivdlo, 7n. 
crivellare. 
gridare. 
colpa, f . delit- 

to, m.
criftaüo, m, 
criticare. 
uncinô, m. 
credibile, 
credere, 
crefeere. 
croce, f .  
crocchiare. 
imbrattare. 
crollare. 
crofla, f .  
crudelirà, f .  
boccale, m.

bruccat f .  
crncifggerc. 
criido. 
crudele, 
culo, 7ii. 
cogherc.
ciii cbiaro, m 
cuojo, m.pcUef. 
eveinare. 
cucina, f .  
cuoco, 7/;, 
cofcia, f. 
rame, m. 
capitombolare. 
capitotnbolo, »w. 
calzoniitn.pl, 
brade, f .  p/. 
««/re/, /«.
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Cultiver, coltivare.
Culture, cultura, f .
Cupidité, cupidigta, / .
C u r a te u r , Curatore, m.
Curé, Cur.no, Paro-

co, ni.
Cure, cwtf, f  fafli-

dio, tn.
Curer, * curare, inédit 

care, > 
Curieux, curiofo.
Cuve, tina, f .

D A ,

T )  A  gue, Drfgfl, /•
ro, 7//.

Daguer, pugnalare.
Daigner, degnare.
Damas, damafeo, ;//.
Dame, Dama, Signa-

r a ,f ,  
damare. 
tavoliere, tn. 
dannaz;onc,f. 
dannato. 
donzcVo* m. 
Sigtiora, f. 
danza, f .  bal

lo, m. 
pericolo, m. 
in dentro, 
ballare. 
doVpo, dopo. 
da> do, m. 
datare.
di più.
Delfino, tn, 
tanto cbe, 
da.
dirai e, ni. 
sballare.

■ sbandare, sbeti- 
darc,

Del»a-

Darner,
Damier,
Damnation,
Damné,
Oainoifeau,
Damoifclle,
Dance, danfe,

Danger,
Dans prép. 
Danfer, 
D’après, 
Dard,
Dater, 
Davantage, 
Dauphin, 
D’autant que, 
De,
Dé,
Debâler, 
Qebander, de 

ferter,
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Debaraficr, difrmharazza-

Debarquer,
i Cm

sbarcare.
Debar, contraflo, m.

queflione, f .
Debatifer, sbattczznre.
Debatre, contra fi are.
Debaucher, [tiare.
Debiliter, debilitare.
Débiteur, debitore, m.
Debourfer, sborfare.
Déboucher, ‘ aprire, flurare.
Déboutonner , sbottonare.
Dcbrider, sbrigliare. 

di quà.Deçà,
Decalogue, decalogo, vi.
Decapiter, decollare.
Deceder, vio rire.
Decembre, Decembre, m. 

difeendere.Defcendre,
Decharger, fcaricare.
Dechirer, Jlracciare.
Decider, decidere.
Declarer, dichiarnre.
Deconceiter, f concertare.
Découd re, fendre, f  dru- 

cire.
Decourager, difanimare.
Découvrir, feoprire.
Decreter, di c retare.
Dedaigner, fdi'gnar?.
Dedans, deiitro.
Dedier, dedicare.
Deduire, dedurre.
Déelle, D e a ,f .  .
"Défaire, disfare.
Defalquer, d if a Icare.
Défaut, dijfetto, ni.
Defendre, dijf'eudere.
Deferer, cedere, portare 

rifpetto.
Defîer, sfidare.
fe DeHer, diffidarfi. *
J3efigurur, s four are.

DE
Deflarer, deflorare.
Défaut, defunto, m ar

to, m.
Degager, difimpegnare.
Degeler, difgelare.
Degenerer, degenerare.
Dégoût, nanfea, f .
Dégoûter, difguflare.
Degrader, degradare.
Degré, feala , f .  gra

do, VI.
Dehors, fuori.
Déjà, già.
Dejeuner, fa r  colazione.
De-là, di là.
A u  delà, dall’ altra par

te,,
Délai, dilazione, f .
Delecter, dilettare.
Deleguer, delegare.
Deliberer, rifolvere, deli- 

. ber are.
Délicat, delicato.
Délivrer, liberare.
Deloger, Jgombrare, mil» 

tar cafa.
Demain, domani.
Demander, domandare.
Demanger, pizzicare.
Demarche, andatura, f.
Demembrer, ftnembrare.
De inCnie, parimente.
Demeure, dimora, f .
Demeurer, abitar c.
Demi, mezzo.
Demoifelle, Datnigella, f .
Dém olir, demolire.
Démon, demovio, m.
Démontrer, moflrare.
Denoncer, denunziare.
Dent, dente, m.
Départ, partenza, f .
Dépêcher, fpedire.
Depçindre, dipingere.

Depcn-
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Dépendre,
Depenfe,
Depenfer,

Depeupler,
Dépit,
Deplaire,
Déplier,
Déplorer,

Depofer,
Depot,
De près,

Depuceler,
D epuis,
Deputer,
D craciner,
Derechef,
Derider,

Deriver,
Dernier,
Dérober,
Derriere,
Des,
Defagreable,
Delàprouver,
Defarmer,
Defavantage,

Dcfcription,
Defert,
Defefperer,
Déshabiller,
Déshériter,
Deshonorer,
Delîgner,
Defir,

Defoler,
Defordre,
Déformais,
Delfein,

dipetldere,
Svefa /•
Jpendere, cou- 

fumare, 
fpopolare. 
difpetto, m. 
dtfpiaccre. 
fpiegare. 
deplorare, cotn 

piangere. 
depo)'re. 
depofiro, ni. 
da vicino, ap 

prejfo. 
fverginare. 
doppo. 
depurare, 
[radicare, 
di nuovo. 
appianare le 

rugbe. 
derivare, 
ultimo, 
rubare. 
dietro. 
dai, dalle, 
difearu. 
difapprovare. 
difarmare. 
difavantaggio,

VI.

defcriziotie, f .  
deferto, 
d if per are. 

fpoglinre. 
djeredare. 
difonorare. 
difegnare. 
de fia , 7«. £777- 

m a ,f. 
defolare. 
difordine, 7/;. 
ormai. 
difegno, ?;/.

D E D I  4 ? f

DefTous, fo tto , abajjo.
Deflus, fopra;
Deltln, deftino, m.
Deftiner, defïinare.
Deftituer, deftituire,
Defunir, di fia lire.
Detacher, dijhaccare.
Dette, debito, ni.
Determiner, determinare.
Deterrer, difotterrare.
Detelter, detejlare.
Détourner, diviarey di f i  or

nare.
Detra&er, vialedire.
Detremper, flemperare.
Detromper, difingantiare.
Detruire, diftruggere.
Devant, prima.
Devant, prima y davan- 

ti.
Devant que, prima che. *
Devenir,
Deuil,

diventnre.
duglioy fcorruc- 

cioy m.
Devin, indoviiio, ni.
Deviner, indovin are.
Devifer, ragionare.
Devoir, dovere.
Devorer, divorare.
Dévotion, divozione, f .
Deux, . due.
Dexterité, deflrezza, f .
Diable,
Dialogue,

Diavolo, m.
dia/ogo, m.

Diferer, differ ire, ejfer 
differente.

Difficile, difficile.
Di forme, difforme.
Digérer, digerire.
Digne, degtio.
Digue, argine> m.
Dilater, dilatare.
Diligence, diligenza, f .
Dimanche, Dojnenicdy f.

Diivfi-
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Diminuer, d'uni nuire.
Di ner, pranzarc.
Dire, dire.
Diriger, dirigere.
Difeerner, difeemere, di- 

ftingutre.
Difciple, difcepo'o, m.
Difcourir, difeorrere.
Difcretion, diferezione, f .
Difculper, difcolpare.
Difette, car e (lia, f.
Difeur, ci,v lune, chiac- 

chiarone, m.
Difgrace,
Difparoitre,

difgrazia, f .
fparire.

Difpenfer, difpenfare.
Difpofcr, difponerc, dif- 

porre.
Difputer, difputare.
DifTunuler, difftmulare.
Difliper, dijjipnre.
Diffuader, diffundere.
Diftance, diflanzn, f .
Diftiler, di (lillare.
D i fti nguer, diflinguere.
Diftribuer, diftribnire.
DiverfiHer, divcrfificare.
D ivin,
Divinité,

divino.
divinità, f .

D ivulguer, divolgare.
Dix, dieci,
Dix-fcpt, diecifette.
D ix fois, dieci volte.
Do&e, dotto.
Doien, Dccano, m.
Doleance, doglieuza,f. la

mento, m.
Dominer, fignoreggiare.
Dommage, danno, m.
Don, dono, m.
Donner, dare, donare.
Dont, del quale, di cui,

Dontêr,
délia quale.

domare.
Dorer, indorare.

D O EG

Dorm ir, dormire.
Dos, fchiena, f .
Dot, dore, f .
D ’où, d'onde.
Douane, dogana, f .
Doubler, addoppiare.
Douleur, dolore, m.
Doute, dubbio, m.
D oux, dolce.
Dragées, confetti, m. pi.
Drap, panno, m. 

addrizzare.Drefler,
Droit, lem e? /♦
à Droiture, a drittura.
Drôle, ridicolo.
Du, del.
Duc, Duca, m. 

Ducato, m.Duché,
Durcir, indurire.
Durer, durare.
Dureté, durezza, f .  

E A .

R A u , _ Acqua, f.
Eau de vie, acquavite, f.

Ebauche, abbozzo, m.
Ebene, ebano, ni.
Eblouir, abbagliarc.
Ebourgeonner,gm/*oc;/frtr<\
Ebrancher, air amare.
Ebranler, feuotere, vacil

lare.
Ecaille, fcaglia, f .
Ecarteler, fquartarc.
Ecarter, fcoflare, alloil- 

tanare.
Echanger, cambiare, con- 

traccambiare.
Echantillon, vwftra, f .
Echapper, feampare. ■
Echauffer, fcaldare.
Echelle, Jcala, f .
Echoir, cadere;

Eclair*-
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Eclaircir,
Eclairer,
Eclater,
Eclipfe,
Eclufe,

Ecole,
Econome,
Ecorcher,
Ecouler,
Ecouter,
Ecrafer,

Ecrevice,
s’Ecrier,
Ecrire,
Ecrltoire,
Ecrouelles,
Ecu,
Ecueil,
Ecuier,

Ecumer,
Ecurie,
Edifice,
Education,
Effectuer,
Eficace,
Effigie,
s’Efforcer,
FÆ aicr,
Effronté,

EfFufion,
Egaler,
Egarer,
E glife,
Egorger,

Egratigner,
Eguille,
Egulllette,
Eguilef,

chiarire. 
f a r  luvie. 
rifplendere. 
ecclijji, m , 
chhifa, f .  rite- 

guo d ’acqua , 
m .

fcola , fcuola , f .  
economo. 

fco rtica re. 
colaret 
afcolt a re . 
gualcirejchiac-  

ciare, 
gam baro , m , 
efdam are. 
fc riv erc , 
calamaro, m . 

fcro fo le , f .  p l. 
fcudo , 7/J. 
fcoglio , 77/.
Cavallerizzo ,

7/J.
fchium are»  
Jlalla , / .  
edifizin, 7/j. 
ed u ca z io n cff. 
effettuare, 
efficace,

£
sforzarft, 

fpa v en ta rc. 
sf'rontato , nr- 

dito. 
effufwue, y*. 
uguagltnre, 

fm a r r i r e , 
Cbiefa, f .  

f c a n m r e , /ve- 
n n re . 

fg ra jfia réi  
ago, t/j. 
Jlrin g a , f  
aguzzare,

EL EM  497
slargare, 
Eletiorcy m. 
eleganza, f .  
elemento, //j. 
elevare. 
eleggere. 
ella, ej/Â, pr4 
slontanare. 
slontanarfi. 
eloqnenza, 
emancipare, 
imbaüare. 
imbarrazzare•

E largir,
Elecleur,
Elegance,
Elément,
Elever,
Elire,
Elle,
Eloigner, 
s’Eloigner,
Eloquence,
Emanciper,
Emballer,
Embarafter,
Embarquer, im ’>arcare, 
s’E mba rq uer, imbar car fi. 
Embaumer, imbalfamare.
Embellir, 
Emboîter, 
Embourfer, 
Embrafer, 
Einbrafer,

abbellire. 
incajjare, 
imborfarCi 
abbruggiare« 
abbracciaye.

Embrouiller, //»//rogfrrtre. 
Einbufcade, infidia,

Embûche,
Eminence,
Etniffaire,
Emouvoir,
Empaler,
Emparer,
Empccher,
Empereur,
Empefer,
Empire,
Empirer,
Emplâtre,
Emplir,
Emploi,
Emploier,
Empoigner

infidia, f .  
em inenza , f»  

eji/iJJ'ario, 7/j* 
ftnoveret 
impal a re , 
impadrotiirji» 
impedire. 
Im peratote , 
inam idare. 
Im perio , 7//. 
peggiorare« 
impiaftro, 7/j* 
em pire,em piefit 
impie go i m ,

. impiegare, 
impugnate,

E in p o iib n n e r , avelenare. 
E m p o rte r, portar via«
E m p reffé , affretato*
E i npri (b n 11 er, mptigioùafe» 

t i  Eiri
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Emprunter, pigliar' in pref-
tito.

E n , prép. in.
En, ( devant ne.

un verbe.)
En bas, a bajfo.
E n haut, in alto, in su ,

dijfopra. 
Encaver, incavare.
Enceindre, cingere.
Encens, incetifo, m.
Enchanter, incantare.
Enchérir, incarire.
Enclaver, ferrare, m -

chiudcrc. 
EnclouEr, inchiodarc.
Énclume, ittcudine, f .
Encore, ancorn, anche.
Encourager, vicoraggire,

fa r ’ anitno, 
Encourir, incorrere.
E n  dedans, di dentro.
E n dehors, di fnori.
E n dépit, a difpetto.
«♦Endetter, indebitarfi.
Endommager, danneggiare, 
E ndroit, luogo, m.
Enduire, indurrc.
Endurcir, indur ire.
Endurer, durare.
Enfance, fanciullczza, f .
Enfanter, partorirc.
E n fariner, infarinare.
Enfer, inferno, m.
Enfermer, ferrare.
Enfiler, infilzare.
Enfin, finalinentc•
Enfler, gonfiare.
s’Enfter, gonfiarfù
Enfoncer, affondare.
s’E nfuïr, f ugg‘re‘
Engager, impegnare.
s’Engcler, congelarfi.
Engendrer, geturarc.

E N

Engloutir, :nghiotttre. 
Engraifler, in^ralfare.
Enjoué, rlïegro.
Enivrer, imbriacare.
Enlaidir, diventar brut-

to.
Enlever, levare, togliere,

rapirc. 
Enluminer, illuminare.
Ennemi, inimico, m.
Ennoblir, nobilitare.
Ennui, faflidio, m. no•

> » /•
Enoncer, parlare, difeor•

rerey
Enormité, enormi ta, f .
Enraciner, radicare.
Enrager, arrabbiare.
Enrhumer, raffreddare.
Enfanglanter, infanguinare. 
Enfeigne, f. infegna, f .
Enfeigne, m. Àlpcre, m. 
Enfeigner, infegnare.
Enfemble, infume•
Enfevelir, fepellire. 
Enforceler, ammaliare. 
Entailler, fcolpire. 
Entamer, metter’ amane.
En tant que, in quanto. 
Entafler, accumulare. 
Entendement, intellctto, m. 
Entendre, intendere, udi•

re.
Enterrer, fepellire. 
Entier, intiero.
Entonner, imbottare, in

tonare. 
Entortiller, intralacciare.
Entour, aW intortio. 
Entourer, attorniare. 
Entrailles, vifeere, f .  pl.
Entre, prép. tra % fr a . 
Entrée, entrata, f .  
Entreprendr e, intrapt cudere.Entrer,



Entrer,
Entretenir,
Enveloper,
Envie,

•

Environ,
Environner,
Envoie*,
Epais,

Enpaifllr,

Epargner,
Epaules,
Epée,
Eperon,
Epiceries,
Epine,
Epingle,

Epître,
Eplucher,

Eponge,
Epoufer,
Epouvanter,
Epreuve,
Eprouver,
Epuifer,
Equipage,
Equité,
Kquivoquer,
Eriger,
Errer,
Erudition,
Efcalader,
Efclavage,
Efcorter,
Efcriiner,
Efcroquer,
Efpace,
Efpece,
Efperer,
Efpionuer,

E S E S

entrare. Efprit,
trattetiere. Eftai,
invihippari'. EfTence,
invidia, f. df/w,‘EfTuier,

de/idcrio, tn. Eftimer,
circa. Eftomac,
circondare. Efti’opier,
inviare. Et,

Etable,/pcJJÔ, grofjb,
fitto. Etablir,

ingrolfarfi, raf- 
fitar/i.

Etat,

rifparmiare. Eté, .
/palle, f .  pl. Eteindre, '
fpada, f . Etendre,
/perone, m. Eternel,
/pezicric, f .  pl. Eternifer,
/pina, f . Eternuer,
fpdla, f./pillo, Etinceller,

VI. Etoile,
epiflola, f . Etonner,
inundare, /cie- Etouffer,

gliere. Etouper,
foongla, f . Etourdir,
fpo/arc. Etranger,
fpavemare. Etrangler,
prova, f . Etreindre,
provare. Etriller,
vuotarc. Etroit,
equipaggio, tn. 
equità, f .

Etude,
Etudier,

equivocare. Etuver,
erigere. Evacuer,
errare. Evangelifer,
erudizione, f . s’Evanouïr,

/calare. Evaporer,
/cbiavitii, f . Eveiller,
/cor tare. Eventer,
Jcbermire. Evêque,
fcroccare. Evident,
Jpazio, tn. Eviter,
Jpecie, forta, f . E ux,
/perare. Exa&itude,
/piotiare. Exagérer,

I i 2
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/pïrito, m . 
prova, f .  
ejfenza, f .  
a f  du  gare, 
jftitnare. 
ftom aco , m. 
(iroppiare. 
e ,  ed. 

fta ü a , f .  
ftabilire.
/fato, m . condi- 

zione, f .  
fta te , f .  
eftinguere. 
efiendere. 
t  tertio, 
immortalare. 

fla rn u ta re. 
fd n t  illare,
J ltlla , f .  
fa r e  /lupire, 
aff'ogare. 

ftopparc,turare. 
J1 ordire. 
Jlraniero, tn. 
flrangolare. 
ftritigere. 
ftrigHare. 
Jire ttc .  
ftudio, vi. 
ftu d ia re. 
ftu fù re .  
evacuare, 
evangelizzare. 

fparirejvanir/i. 
/vaporare.
Jvegliare, 
/ventare. 
Vefcovo, tn. 
évidente, 
evitare, 
quelli.
e/attezza, f .  
e/agerare.

Esalte*,
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Exalter, efnhare.
Examiner, efaminnre.
Exaucer, efaudirç.
Excéder, cccedere.
Excellence, eccellenza, /I 
Excepter, eccettnare.
Excès, fciYj/ô,
Exciter, eccitare.
Exclure, efcludere.
Excominu- /'communicare,

nier,
Excufer, fcufare.
Executer, efeguire.
Exemple, efempio, 7«.
Exempter, efeut are.
Exercer, efercitare.
Exhaler, efalare.
ExhauflTer, ef al tare.
Exhereder, diferedare.
Exhiber, ejtb itare.
Exhorter, efohare.
E xi ger, efigere.
Exiler, bandire.
Ex if ter, efiflere.

•Exorcifer, eforeizare.
Expédier, fpedire.
Expérimenter,provare, /!ir’ 

efperienza. 
Expirer, fpirare.
Expliquer, fpianarc, fpie 

gare.
Expofcr, ejborre.
Exprimer, cfprimere.
Extérieur, efleriore.
Exterminer, fterminare. 
Extirper, efiirpare.
Extraire, eflrarre.
Extraord inai- flraordinario

Extravagant, flravagante. 
Extrême, eflremo.
Extrémité, ejlremith, f -

F A

F A .

p*Able, Favola, f .
Fabriquer, fabbriccare. 

Fabuleux, favolôfo.
Face, faccia, f .
Fâcher, adirare.
Facile, facile.
Faciliter, facili rare.
Façon, modo, 7«. ma

niera , ceri~ 
monta, / . 

Facteur, fattore, 7//.
Faction, fa zio n e,f.
Faftum, Manifcflo, w .
Facilité, facokii, / .
Fade, infipido.
Fagot, fafetna, /*.
Faiance, Majolica, f .
Faim, famé,
Fainéant, neggfnttofo.
Faire, fare.
Faifeur, facitore, m.
Fait, f  itto, 7».
Faix, fafcio, pefo, m.
Faloir, bifognare.
FalfïHer, faljtficare.
Fameux, famofo.
Fa milia rifer, do;/; flic  are.
Famille, fam iglia,f.
Famine, careftia, f .
Fantaifîe, faut a fia,
Fantôme, fantafima^f.
Fard, belletto, 7«.
Fardeau, pefojn.fagotto.
Farine, farina, f .
Fatal, fatale. %
Fatigue, fatica , f .
Faveur, favore, 7«.
Favorifer, favorire.
il Faut, bifogna.
Faute, ‘ fallo, m.

Fauteuil,
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Fauteuil,

Faux,
Fauxbourg,
Febricitant,
Fécond,
Feindre,
Félicité,
Femelle,
Fendre,
Fenêtre,
Fer,
Ferir, 
Ferme, 
Ferme, adj. 
Fermer,

Feroce,
Ferrer,
Fertile,
Feftin,
Fefton,
Feu,
Feve,
Feuille,
Février,
Fiancer,
Ficher,
Fiètion,
Fidele,
Fiel,
fe Fier,
Fierté,
Fievre,
Figue,
Figure,
Figurer,
Fil,
Filer,
Filet,
F ille ,

Filou,

/edi a , d’appo-

falfo. 
borgo, m. 

febricitante. 
fecondo. 
fingere, 
felici: à, f .  
femina, f. 
fendere. 
fine fin i, f .  
ferro , vi. 
ferire, 
appalto, M. 

ferma.
ferrure, ferma 

rr. 
feroce. 
ferrare. 
fertile, 
f  f  lino, m. 
fe  floue, vi. 
fuoco, V I.  

fava, f .
M lia> f -
Febrajo, m. 

fpofare, 
ficcare. 
finzione, f .  
fedele. 
fie'e, m. 
fidarfi. 
fierezza, f .  
febbre, f .  
fico, m. 
figura, f .  
murare.
fi/o, m.
filure. 
rete ,f. 
figlia, figliuo- 

la, f .  
ladro, tnario- 

Jo, v

Fils, figliuolo,
rn.

Fin, * • fine, vi. tk f .
Finance, erarioRegio,m.
FineflTe, furberia, f .
Finir, finire.
Fixer, fi\farc-
Flageller, flagellare.
Flairer, odorare.
Flambeau, torcia, f .  
Flamme, fiamrna, jf.
Flanc, fianco, m.
Flater, kifingare.
Fie ch e, / r m  ii, frec-

cia, f .  
Fléchir, pi égaré.
Fleur, fiore, vi.
Fleurir, fiorire.
Fleuve, fiame, m.
Flot, onda, f .  flutto,

m.
Flote, flotta, f .
Floter, ftottare.
Fluter, fanare I flauto.
Flux, fluffo, w.
Foi, fede, f.
Foible, debole.
Foie, f eZat0> m•
Foin, fie no, vi.
Foire, fiera, f .
Foi s, 'volta, f .
Fol, pazzo, rn.
Folâtrer, fcherzare.
Folie, f)llia ,pazzia,f.
Fomenter, fomentat e.
Fonction, funzioue, f .
Fonde:-, fondare.
Fondre, fonder e. .
Fontaine, fontana, f .
Forcer, sforznre.

Forer, t° rrare' rr
Forêt, bofca, m.felva,

forefla, f .
I i  3 Forger,

F I  F O  f 01
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Forger, fabbricare, in.

1 R GA

Former,
Fornicateur,
Forr,
Fortifier,
Fortune,
FolTc,
Fou,
Foudre,

Fouetter,
Foule,
Fouler,
Four,
Fourbe,
Fourbir,
Fourche,
Fourmi,
Fournir,

Fourage,
Foureau,
Fracas,
Fratalfer,
Fragile,
Fragment,
Fraieur,
Frais,
Fraife,
Framboife,
Franc,
Frange,
Frapper,
Fraternité,
Fratricide,
Frauder,
Frémir,
Frcnctique,
Frequenr,
Frequenter,
Frere,
Beau -(Frere, 
FreiTure,

ventare, 
formare, 
fornicatore, m. Fripon,

Friandife, 
Fr ica (1er, 
Fripier,

forte, 
fortificare, 
fortunat f.
/ j # 1» /•
folle, m.

Frire, 
Friionner, 
Frifure,

Froid,
fo'gove, m. & / . Froinagej 

fulminey m. Fronde, 
frnfiare. Front, 
ca'ca, folia, f .  Frontiere*
P e/lare. Frotter,
forno, m. Fru&ifier, 
furbo, ladro, m. Fruit, 

firbire,nettare. Frufher, 
força, f. Fuir, 
formica, f. < Fulminer, 
for n ire, prove- Fumée, 

dere. Fumer,
fura^gio, m. Funerailles, 
fodero, Funefte,
fracalîo, m. Furibond, 
fmcajjurc. Furtif, 
fragile. Fufeau,

fragmento, m. Fufil, 
J'pavento, m. Fufte, 
frefeo. Futaine,
fragola, / . Futur, 
angelica, f. 
franco, libero, 
frangin, f .
battere. (^ A b elle ,

fraternitu, f .  
fratricida, m. Gabeleur, 
ingannnre. Gabion, 
fremere. Gage, 
frenetico. Gager, 
fréquente. Gageure, 
frequentare. Gagner, 
fratello, ;w. Gai, 
cognato, in. Gaillard, 
cdrateUa, / . Gain,

leccardia, f .  
friggere, 
Rigattiere, m» 

barone,furbo, nu 
friggere. 
gricciolnre, 
capelli, ricci, 

m. pl. 
freddo, m. 
formnggio, m. 
frondn, f .  
fronte, m. f. 
frontiern, f .  
fregare, 
fruttificare. 
frutto, m. 
privare, 
fuggire. 
fulminare, 
fumo, m. 
fumure, 
funerali, m. pl. 
funefto. 
funbondo, 
furtivo, 
fu fo , 7«. 
fucile, m. 
fufta, f .  
fuflagno, m. 
futur o.

G A .

Gabella, f .  da- 
z/o, 

daziere, m. 
gnbbione, w. 
pegno, m. 
feommettere, 
feommeffa, f .  
guadagnnre. 
allegro, giojofo. 
allegro, 
guadagno, m.

Gaine,
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Gaine,
Galant,
Galanterie,
Galere,
Galerie,
Galonner,
Galopper,
Gambiller,
Gance,

Ganif,
Gant,
Garce,
Gardon,
Garde,
Gargarifer,
Garnir,

Gafconade,
Gâteau,
Gâter,
Gauche,
Gaufler,
Gazette,
Gazon,
Géant,
Gelée,
Geler,
Gemeaux,
Gémir,
Gencive,
Gendre,
General,
Génération,
Genereux,
Genievre,
Genitoires,
Genou,
Gent,
Gentil,
Gefte,
Gibet,
G igot,
Girofle,

guaina, f.-  
drudo,àamo, m. 
galant eri a, f .  
galera, f .  
galleria, f .  
gallonare. 
galoppare. 
fgambettare. 
tritia, cordelli-

tia, y*. 
ttmperino, m 
guanto, 
puttana, /*. 
*v?grtZso, tn, 
guardia, y*. 
gargarizzare. 
fornire, guar

tiire. 
rodomontata,f. 
focaccia, y*. 
guaflare. 
manco, fmiflro. 
bcffhrejmrlare. 
gazetta, yi
zo//rt, y*.
gigante, »/. 
ge7o, 
gelare, 
gemelli, 7/1. pl. 
gemere,gemire, 
gengiva, f .  
genero, //;. 
generale, 
gener aziotie, f .  
generofo. 
ginepro, m* 
tejlicoli, 7». p/, 

• ginocchio, m. 
nazione, y*. 
gentile. 
g'.yîo, rtffo, w« 
força, f .
cofciotto,  771.
garofiuo, m.

jGiron,
[Glace,
Glacer,

Gli (Ter, 
Globe, ' 
Gloire,

Glorifier,
Glofer,
Gluer,
Gobelet,
Gober,

grembo, 7«. 
giaccio, 7//. 

giacciare, ge/rt- 
re.

fdrucciolare. 
globo, 7/î. 

gloria, f .  fphtt' 
dore, 771. 

glorificare, 
interpretare, 
incollare. 
coppa, f .  
inghiottire.

Gofre, gaufre, cialdone, m.
Golfe, 
Gommer, 
Gonfler, 
Gorge, 
Gofier,

Goufre,

Goulu,
G o u rm a n d ,

gü//Ô, 7». 
gommare. 
gonfiare. 
gola, /.

della go-

l“ ’ f -  ,  ,
voragme,f.gol-

yb, 7/i.

golofo, m.

Gourmander, giottoneggiare. 
Goût, guflo,fapure,m.
Goûter, gnftare, prova-

re.
Goûte, gocc/rt, / .
Gouvernail, titnone, m.
Grabat, letticctuo1o,m.
Grâce, grazia,f. favo

re, m.
de Grâce, di grazia.
Grain,
G r a in e , Jïntenza, f .
G raille , WK
Graiflfer, tw g e w . .
Gram m aire, Grammatica,f ,

G ra n d , grande.
Grape de rai- grrt/>po d'uva, 

fin, »«•
iGras,
G ratifier, gra tificare.

I i  4 Grati-
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Gratitude, gratitudine, f .
Grave, pefaiit, grave, pefaute, 
Gravclle,
Graver,
Grêler,
Grenade,

HA HI

Grenier,
Grenouille,
Grever,

Grief,
Grifonner,
Gril,
Griller,

Grimacer,
Grimper,
Grincer,
Gris,
Grifonner,
Grogner,
Gronder,
Gros,
Grofeille,

Grote,

Grue, 
Gruger, 
Guêpe,

renclla, f .
intagliare, H A , ! , . .  
gt nnâinare. Habile, 
pomo granato,Habiller 

melagrana, Habit, 
granaro, m. [Habitant, 
ViVia, /; Habiter,
(iffannare, in- Habitude, 

faflidire. Hache,
fefante, grave,'Hacher, 
fcrivacchiare. Haine, 
graticola, f\ jHalaine, 
arroftire fopra Haler.

l(i graticola, Hameau, 
farejm orfùi Hameçon,
rampicare, 
digrinare, 
bigio.

Harangue,
Hararter,
Hardieffe,

àiventar bigio. Hareng,
ingrugntre 
brontolarc, 
grojfo.
vva [pin a, f .

Aribes, m, 
grotta, fpelon

ca, f .

g r u e > /•
mangjare,

^  - ,  vefpotf, 
G u e r d c n n ç r ,  ricompenfare,
Guère, 
Guérir, 
Guerre, 
Guerrier, 
Guerroier, 
Guçufer, 
Gueux,

Guide,
ôuirlandÇi

poco 
guarire, 
auerra, / . 
guerrier o, 
gnerreggiare 
mendicare, 
wcudico, forb-

guida, f .  
ghirlanda, f-

H A .

/
alnle, • • 
vcfiire,
veflito,abito,in, 
aimante, 
abitare. 
abitudine, y*. 
afeia, feure, f .  
tritare. 
odio, m, 
lena, / . 
abbronzare, 
cafale, »/. 
harno, m. 
orazione, f .  

flanc arc. 
aràlre, m, 

n aretiga, f .  
arnefe, vt, 
arpa, f. 
affrettare, 
alzare,
in alto, fopra. 
altiero, 
rifehiare, 
eh !
elmo, ;//.

H arnois,
Harpe,
Huter,
Haufler, 
en Haut»
Hautain,
Hazarder,
He?
Heaume,
Hémorroïdes, emoroidi, /*. p/.
Herbe, 
Herefie, 
Heriffon, 
Heriter, 
Hermite, 
Héros, 
Hefiter,

Heure,
Heurter,
Hidropifie,
Hier,
H uuuq,

y .
erf/i'rt, y*. 
riccio, m, 
creditare, 
eremita, »/, 
frof, w. 
çfitare, dubita

re, 
ora, f .
unare, battere. 
idropifia, y*, 
jeri. 
inno, vi,

Ijipoçvi’
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Hipocrifie,
Hiitoire,
Hiver,
Holande,
Holocaufte,
Hommage,
Honneur,
HonOte,
Honorer,
Honte,
Hôpital,
Horloge,
Hormis,
Horreur,
Hors,
Hôte,
Hôtel,
Houblon,
Huile,
Huit,
Huître,
Humain,
Humble,
Humecter,
Humer,
Humeur,
H um ide,
H um ilier,
Hurler,

JAbot,

J a lü r ,
ja lo u x , ,
Jamais.,
Jaloufie,
jam be,
janniffaire,

Janvier,
Japer,
Jardin,

ipocrifia, f. 
iftoriof f .  
Inverno, m, 
Olanda, f .  
olocaujlo, nu 
omaggio, vu 
onore, vu 
onefto. 
onorare. 
vergognn, f .  
ofpitale, 7«. 
orologio, 7« .  
fuori, eccetto. 
orrore, m. 

fuoriy fuora, 
ofpite, m, 
Pafazzo, vu 
lupoli, ?«./)/. 
oglio, olio, «/. 
otto.
oftrica, / . 
timano. 
umile. 
urnettare, 

forbire. 
timoré, m. 
umido. 
timiliare. 
urlare.

J A -

Gozso d’ttce/- 
/0,

zampiüare.
gelofo.
mai, giavmai 
gel0fia, f .  
gamba, / .  
giannizzero, m 
Gennajo, ?w. 
abbajare. 
giaraino, or-

Jargon, 
Jarret, 
Jarretiere, 
Jafer, . 
Jafmin, 
Javeler, 
Javelot, 
Jaune, / 
Jauniiïc,

I celui,
Icelle,
Ici,
Idiome,
Idiot,
Idolâtrie,
Jefus-Chrifl:,
Jetter,
Jeu,
Jeudi,
Jeûne, 
j  eu ne, 
Ignorance, 
Ignorer,
II, elle,

Illuminer,
Illufion,
llluftrer,
Image,
Imaginer,
s’imaginer,
Imiter,
Iminenfe,
Immobile,
Im m oler,
Im m o rta life r ,

Im m o rta lité , 
Im m u n ité , 
Im p atien ce, 
Im p erfectio n , 
Im p etu o fité, 

H  5

gergo, m. 
garetto, w. 
legaccia, /1 
ciarlare. 
Gelfommoy m* 
legar’ in balzi, 
giavelottûy m. 
giallo.
ifleriziajpargi- 

mentodificle, 
quello, ejfô. 
quclla, ej/iï. 
<7«), ou 
idioma, 7». 

idiotoy vu 
idolatria, f .  
Giefù Chrifto, 
gettare. 
giuoco, 7«. 
Giovedi, 7«. 

digiuno, ?w. 
giovane, 7«. 

ignoranza, f .  
ignorare, 
egli, quello, e//rt, 

ejfa. 
illuminare, 
illujione, f ,  
illuflrare. 
imagine, 
imaginare, 
imaginarfù
imitare, 
immenfo. 
immobile. 
immolare, 
itnmortalizzn- 

re. t
immortalité f ,  
immuniti/, /*. 
impazienza, f .
imperfcztone,fi 
impeto, 7//.

Impie,
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Im pie,
Im pliquer,
Implorer,
Importer,
Importuner,
Impofer,
Impofïible,
Impotent,
Imprécation,
Impreflion,
Imprimer,
Imprudence,
Impudence,
Impugner,
Impunité,
Impur,
Imputer,
Incapable,
Incertitude,
Incefte,
Incifer,
Inciter,

Incivilité,

Incliner,
Incommoder,
Inconnu,
Inconfolable,
Incontinence,
Incorporer,
In crédu lité ,
Inculte,
Incutfion,
Indecence.
Indiquer,
Indifcret,
Indifpofé,
Indivifible,
Indulgence,
Industrie,
Inégal,
Infaine,
In fe& er,

empio. 
imp’icare. 
implorare, 
importare. 
importunarc. 
imporre. 
iwpoflibile. 
impotente. 
imprecazione,f. 
ftampa, f .  
f i  amp are. 
imprndenza, f. 
impudenza, f .  
impugnare.
impunità, f .  
impuro, 
imputare, 
incapace, 
incertezza, f .  
inc:Jio, m. 
intagliare. 
incitare, provo- 

carr.
inciviltà, f . ma

la creanza. 
inclinare, 
incommodare, 
incognito, 
inconfolabile. 
incontinenza,f. 
incorporare, 
incredulith, f .  
inculto, 
incurftone, f .  
tndecenza, / . 
indicare, 
itidifcreto. 
indifpoflo. 
illdivifibile. 
indulgenza, /.. 
induftria, 
difuguale. 
infame, 
iv ftta r e , «p- 

peftare.

Inferer,
Inférieur,
Infefter,
Infidele,
Infini,
Infirme,
Influer,
Informer,
Ingenieux,
s’Ingerer,
Ingrat,
Inhabilité,
Inhabitable,
Inhiber,
Inhumain,
Inhumer,
Inimitié,
Inique,
Injure,
Injurier,
Injufte,
Innocence,
Innover,
Inonder,
Inouï,
Inquieter,
Inlenfé,
Infenfibilité,
Infeparable,
Inferer,
s’Infinuer,
I n fi (1er,
Inlblence,
Infpirer,
Infiabilité,
Inüinft,
Inftituer,
Inflruire,
Infulter,
Intelligence,
Intention,
Interceder,
Interdire,
Intérieur,

I N

inferire.
inferiore.
infeftare,
itifedele,
infinito,
in f ’rmo. 
influire.
informare.
ingegnofo.
ingerirfi.
ingrato.
itiabilitiï, f .
itiabitabile.
proibire.
innmano.
fotterare.
inimieizia, /*.
iniquo.
ingiuria, y*.
ingiuriare. 
ingiuftot
innocenza, y*.
innovare.
inondare.
inudito.
inquietare.
infenfato.
infenftbiütày f .
infparabile. 
inferire. 
inftnuarfi. 
infiflere. 
infolenza, y*. 
ifpirare. 
incoflanza, y*.
iflintOy m.
iflituire. 
iflruire. 
infultare, 
intelligenza, f .  
intenzione, y'. 
intercederc. 
interdire, 
interiore.

Inter-



Interpreter, interpretare. 
Interroger, interrogare. 
Interrompre, interrumpere, 

difturbare. 
intimo, 
intimare, 
intitolare. 
intrepido, 
intrigare. 
introdurre. 
invalido• 
inventore, 
invifibile. 
invitare, 
invocare, 
inutile, 
gioja, f .  
aggiungere, 
gentile, 
gittocare. 
gloire, godere. 
giorno, m. 
ira, f .  
irritare, 
ifola, f. 
giudicare. 
gonna, / . 
giuramento, m 
p u r are.
f llCCO, 7« .

giufto. 
giuftificare.

K A .

1N  LA

Labeur, 
Labirinthe, 
Laboratoire, 
Laborieux, 
Labourer, 
Lac,
Lacer, 
Lafcif,
Laid,
Laine,
Lait,
Laitue, 
Lambrifler, 
Lamenter, 
Lampe, 
Lance, 
Lancer, 
Lancette, 
Langage, 
Langue, 
Languir, 
Lanterne, 
Lapider, 
Lapin, 
Larcin, 
Lard, 
Large, 
Larmes,
La (fer, 
Laver,
Le, . 
Lecher, 
Leger, 
Légitime, 
Leffive, 
Lettre, 
Levain, 
Lever, 
Levre, 
Libéral, 
Libraire, 
Libre, 
Licence,

Là,, adv. là,inquelhogO‘ Licentier,

Intime,
Intimer,
Intituler,
Intrepide,
Intriguer,
Introduire,
Invalide,
Inventer,
Invifible,
Invitet,
Invoquer,
Inutile,
jo ie,
Joindre,
Joli,
jouer,
Jouir,
Jour,
Ire,
Irriter,
tsle,
Juger,
Jupe,
Jurement,
Jurer,
ju s,
Jufte,
JuÜiHer,

J^Alende, Calentia, f .  
Ivalendrier, Calendario, m 

Carato, ?//. 
cornea, f. 
letatna, f .

Karat, 
Karatoïde, 
Ririelle,

L A .

J ^ A , art’ cle, La.

lavoro, m. 
laberinto, m. 
lavoratojo, m. 
laboriofo. 
lavorare,arare. 
lago, m. 
ailacciare. 
lafeivo. 
brutto. 
lana, f .  
latte, m. 
lattuca, f .  
itavolare. 
lamentare. 
la/npa, f .  
lancia, y .  
lanciare. 
lancena, f.

'  h ngung&°* m. 
lingua, f .  
languire. 
lanternay /*. 
lapidare, 
coniglin, m. 
latrocinio, w. 
larda, m. 
largo,
lavrime, f. pl. 
ftancare. 
lavare. 
i l,  lo. 
leccare. 
leggiero• 
legitimo. 
lifeiva, f .  
lettera, f .  
fermento, m ./  
levare, 
labro, m. 
ii ber aie. 
librajoy tu. 
libero, 
licenza, f. 
licenziare.

Licite,

LA LI 707
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Licite,
Lien,
Lier,
Lieu,
Lièvre,
Limer,
Limiter,
Limpide,
Lin,
Linge,

Lion,
Lire,
Lit,
Livre,
Livre,
Loger,

Loin,
Long-,
Lorlque,
Louage,
Louange,
Louer,
Lucre,
Luire,
Lumiere,
Lyndi,
Lunettes,
Luftrer,
Luxure,

lecito. 
le game y m.
Je gare, 
luogo, m. 
lèpre, m. f. 
limare, 
limitare, 
limpido. ' 
lino, vi. 
pannilini, m 

pl.
Leone, tn. 
leggere. 
letto, vi. 
libra, 
libro, vi. 
abitarc, 

giare. 
lontano. 
lungo. 
aüora che. 
ajjitto, m.
Iode, f .
ajjittarc. 
guadaguo, m. 
rilucerc. 
luce, f .  
Lunediy m. 
occbiali, m. pl 
luflrare. 
lujjuria, f .

allog

Mademoifelle,D,7w/g<7A7, Si- 
gnara, f .

MA

m a .

M A ction s, Mdccaroni, m, 
pl.

Macerer, macerare.
Mâcher, mafticare.
Machine, macchina, f .
Mâchoire, tnafcella, /I
Maçon, muratore,
Macquereau, fgomberoypelce. 
Maculature, maculatura, jf.
Madame, Madama, Si-

gWOttî, / .

Madrigal,
Magazin,
Magie,
Magiftrat,
Magnanime
Magnifier,
Mai,
Majefté,
Majeur,
Maigre,
Maillet,
Main,
Maintenir,
Mais,
M ail’on,
Maître,

Mal,
Mâle,
Malgré,
Malheur,
Malhonete,
Malice,
Maliain,
Maltraiter,

Maman,

Manche,
Manche,
Manchon,
Mander,

Mangeç,
Manier,
Maniéré,
Manitefter,
Manquer,
Maquereau,
Maquerelle,
M arbre,
Marchand,

tnadrigale, 
viagazinoy m. 
magia, /*.. 
Magijtrato, ?«. 

, magnanimo, 
magnificare. 
Maggioy m. 
mae/t à, f .  
maggiure, m. 
magro. 
mazzuolo, m. 
manOy f .  
mantenere. 
ma. 
cafa, f .

MaeflroyPadro. 
ne,

«i.î/e, //;.
ma/ebio, 7/1. 
malgrado. 
difgrazia, / . 
incivile, 
malizia, f .  
malfano. 
maltrattare, 

firappazzare. 
Mamma, Mrï- 

dre-, 
manico, m. 
manica, f .  
manizza, f .  
comandare, 

fare. 
matigiare. 
maneggiare. 
maniera, f .  
manifeftare. 
mancare. 
ruffiaiiOy tn. 
rujjiaua, 
marmo, m. 
menante, « . 

Marché,
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Marché, mercato, m. Merveille, maraviglia, f .
Marcher, marciare^ Meflager, meffagisre, tn.
Mardi, Martedï, m. Mefurer, mi fur are.
Mari, marito, vu Métal, métallo, ?//.
Marier, maritare. Mener, meftiere, w.
Marinier, marinajo, m. 

pentola, f .
Mettre, tnettcrc, porre.

Marmite, Meur, mûr, maturo.
Marquer, marcare. Midi, mezzodi,
Marteau, mareello, m. Miel, mie le, m.
Martir, martire, m. Mieux, megho.
Malfacrer, maallare. Mille, mille.
Mât, albero di vafcel- Millice, milizia, y .

lo* m. atiteti- Mince, fottile.
na, f . Miner, viinare.

Matelas, viatarazzo, tn. Miniftre, miniflro, m.
Matin, mattiua, f. M inuit, mezzanotte, f .
Matrice, matric , ÿ l Miracle, viiraco'o, w.
Mauvais, cativo. M iroir, fpeccbio, 7/1.
Méchant. empio, trijlo. Miferable, vùferabile.
Meche, efca, mt ccia, Mifericorde, mifericordia, £
Mecredi, M er cor d), m. Miftere, mijlerio, mifie-
Medecin, Medico, w. ro, m.
Mediateur, mediatore, ;//. Mirtionner, mtfcolars.
Medire, tnaledire. Mode, vfanza,moda,f.
Mefier, diffidarfi. Moderer, moderare.
Meilleur, tntgliore. Moderne, moderno.
Melancolie, melancolia, f. Modefte, Viod'ffo.
Mélangé, mefcuglio, ?«. Moi,

Moindre,
io, me, mu

Mélanger, mefcoTare. minore.
Membre, membro, m. Moins, tneno.
Même, mcdefùno, flcj- Mois, mefe, m.

fo. Moifibnner, mi et ere.
Mémoire, memoria, y*. Moitié, viethyf'•
Menacer, minacciare. Molefter, tnoleftare.
Mennger, rifparmiare. Moment, momento, m.
M ener, vie).arc. Mon, mio, mia.
M cnfonge, tnenzogtia, f . Monceau, cumu]o, m. 

mondo, tn.Mentir, mentire. Monde,
Menton, mento, m. Monder, tnondare.
Mépris, difprezzo, vi. Monftre, mofiro, m.
M epriier, Jprezzare. Mont, monte, tn.
Mer, mare, w. Mojitagne, monte, m.
Merde, tnerda, f. Monter, vioutare, fali-
Mériter, meritare• re.

Montrcri
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Montrer, 
fe Moquer,
Motceau,
Mordre,
Moribond,
M oit,
M ortel,
Mortier,

Mortifier,
Mot,
Moteur,
M ou,
Mouche,
Moucher,

Mouchoir,
Moudre,
Mouiller,
M oulin,
M ourir,
Mouftache,
M outon,
Muet,
M ugir,
Multiplier,
M unir,
M unition,
M ur,
M ûrir,
Murmurer,
M ufc,
Mufcle,
Mufique,
Mutation,
Mutuel,

TSJAger,
N aïf,

N ain,
Naiflant,

N A  N O

moftrare. N aître,
bejfarji. Nape,
un pezzo. Narine,
mordere. Narrer,
moribondo. Nafiller,
morte, f . Nafre,
mortale. N atif,
viortaro y mor- Nation,

Naturalifer,tajoy m.
mortificare. Nature,
paroidy f . N aval,
mot are y m. Naufrage,
molle. N aviger,
niofea, f . Né,
fmoccolarey fof- Néanmoins,

fiarft’ l nafo. NecefTaire,
fazzolettOy m. N ege,
niacinare. Neger,
bagnare. N égligence,
molinoy m. N égliger,
inor ire. N égocier,
b a f e t t U y  bajfo. N e*,
caftratOy tn. Nettoier,
mutOy mutolo. Noeud,
mugire. N eveu,
moltiplicare. N i,
munire. N id,
munizioney f . N ier,
inwroy tn. N oble,
maturare. Nocher,
mormorare. N oir,
tnufchioy nu 
mufeoloy m.

N oircir,
N oix,

inufica, f . N om ,
Nombre,mutazioney f .

vicendevole, Nombrer,
Nom bril,

sTA . ' Nommer,
N on,

Nuotare. Nonobftant,
naturale y fùice- Noter,

ro. Notifier,
nano, m. 
nafeente.

Notre,
Novembre,

nafcere. 
tovaglia, f .  
lyirici, f. pl. 
narrare, (/o. 
pnrlare del un- 
najfa, f .  
nativo, 
nazione, f. 
tiaturalizzare. 
natura, f .  
navale, 
naufragio, vu 
navigare, 
nato.
nient edinte na. 
necejpirio. 
neve, f .  
nevicare. 
negligenza, f .  
trafeurare. 
negoziare. 
nafoy vu 
nettare, polire, 
nodoy vu 
nipotCy vu f .  
ne.
ni do y vi.
negare.
nobile.
nocchieroy m. 
negrOy nero. 
fa r  uegro. 
nocey f .  
nomey nu 
nuvicroy nu 
numerare, 
umbilico, m. 
nominare, 
n o , non. 
nonoftante. 
notare, 
norificare. 
voflro.
Novembre y m.

N ouer,
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Nouer,
N ourrir,
Nous,
N ouveau,
N uage,
N ud,
N u e,
N uire,
Nuit,

f^B edience, 
Obéir, 

Obeïffance, 
Obelifque, 
Objet, 
Oblation, 
O bliger, 
Oblique, 
Obmis, 
Obole, 
Obfcur, 
Obfcurcir, 
Obfeder, 
Obfeques, 
Obferver, 
Obftacle, 
Obftiner, • 
Obtenir, 
Obvier, 
Occafion, 
Occident, 
O&obre, 
O&royer, 
Occuper, 
Odeur, 
Odieux, 
Odoriférant, 
Oeil,
Oeuf,
Oeuvre,
O/Fenfer,
Offerte,

annodare, 
nutrire. 
noi} ci, 
tiuovo. 
iiuvola, f ,  
tiudo. 
nuvola, f ,  
liuocere. 
notte, f ,

OB.

Obedienza, f .  
obedire. 
ubidienza, f .  
obelijco, vi. 
oggetto, m. 
obTazione, f ,  
obligare, 
obliquo, 
ovmejfo. 
obolo, m, 
ofcuro, 
ofcurare, 
ojjljfare. 
efequie, f .  pl. 
ojfervare. 
ojlacolo, m. 
ojlinare. 
Qttenere» 
ovviare. 
occaftbneyf .  
occidente, m. 
Ottobre, m. 
concedere. 
occupare, 
odore, m, 
odiofo. 
odorifero. 
occino, m. 
ovo, uovo, tn. 
opéra, m. 
ojfendere. 
ojfèrta, f .

Officier,
Offrir,
Offufquer,
O h !
O ignon,
Oindre,
Oifeau,
Oifif,
Olimpiades,
Olive,
Om brageux,

Ombrer,
Omettre,
On, l’on» 
Once,
Onde,
Ongle,
Onze,
Operer,
Opiniâtre,
Opinion,
Oppofer,
Opprimer,
Opulence,
O r,
Orage,

Oraifon,
Orange,
Orateur,
Ordinaire,
Ordre,
Ordure,
Qreiller,
Orfevre,
O rge,
Orgues,
Orgueil,
Origine,
Orner,
Os,
Oftentation,
Oter,

O F  O T  s u
ujjiciale, m. 
ojferire. 
offufcare. 
oh /
cipolh, f*  
u'ig'r 
uccello, m, 
oziofo.
Olimpiadiyf.pl, 
oliva, f .  
ombrofo, f o rpet- 

tofo, 
ombre ggiare. 
tralafciare,

oticia, f ,  
onda, f . 
ungbia, f ,  
undeci. 
operare, 
oftinato. 
opinione, f .  
opporre. 
opprimere, 
opulenza,, 
oro, m. 
borafea,

P 'A ,  /• 
orazione, f .  
arancio,
O; ‘atore, m, 
ordinario, 
ordine, 

fporeizia, y*. 
guanciale, m, 
orefice, 
orso, 
organo, 
orgoglio, 7;;. 
origine, f .  
ornare, 
ojfo,
oJlentaziotietf .  
levare,

Où,
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Où,
Ou,
Oublier1,
Oui,
Ou ir, 
Ourdir, 
Ours, 
Outrager,

dove. 
o , overo. 
dirnenticare. 
s/.
udire.
ordire.

, orfo, m. 
oltraggiare.

Outre, prép. oltre. 
Ouvrir, aprire
L

V A .

p A cification , Pacificazione,f. 
Pacifier, pacificare.

patto, m. 
pnggio, m 
pagare.
fornicat or e, m. 
pagUa, f .  
pane, m. 
paro, pari, 
paefe, m. 
Contadino, 

pafcere. 
pace, f .
Palazzo, 7«. ' 
palafrenierc,vt. 
pallore, 7«. 
pahna, f. 
palpabile, 
[pafimare.

Pa&e,
Page,
Paier,
Paillard,
Paille,
Pain,
Pair,
Pais,
Païfan,
Paître,
Paix,
Palais,
Palefrenier,
Pâleur,
Palme,
Palpable,
Pâmer, 
Pancer,panfeiy«tY/;a7/-e. 

pen fer,
Panier,

Pantalon,
Pantoufle,
Paon,
Papier,
Pâque,
Par,
Paradis,
Parcourir,

corba, f . panie• 
re, 7«. 

pantalone, m. 
pianella, f. 
pavone, 77;. 
car ta, f .  
Pafqua, f. 
per.
paradifo, 7«. 
percorrcre.

iPardefl'us,
(Pardonner,
Parent,
Parefle,
Parfaire,
Parier,
Parler,
Paroître,
Partag*er,
Participer,
Particulier,
Partir,
Parvenir,
Pas,
Paflage,
Paflement,
Pafler,
Paflion,
Pafleur,
Pafloral,
Pâté,
Patience,
Patir,
Patrie,
Pauvre,
Peau,
Pécher,
Pêcher,
Peigner,
Peindre,
Peine,

Peler, 
Pendant,

fopra. 
perdonare. 
parente, 
pigrizia, / . 
perfezionare. 

fcommettei'e. 
parlare. 
parere, 
dividere, 
partecipare. 
particulare, 
partire, 
pervenire, 
pajfo, 77/. 
pnjfaggto, m. 
pajfajttano, 771. 
pajfare. 
pnjjime, f .  
Pa/lore, 7/1. 

pafloral e.
pafticcio, 77».
pazicnza, y . 
patire. 
patria, ĵ . 
povero. 
pelle, / . 
peccare, 
pcfcare. 
petfinare. 
dipingere. 
pena, f .  dolore, 

ca fligo, vi. 
pelare,mondarc. 
pendente.

Pendant que, mentre. 
Penetrer, penetrare.
Pen fer, penfare.
Percer, trapaffare, fo

rare.
Perche, pertica, f .
Perdre, perdere.
Pere, Padre, m.
Perfectionner, perfezionare. 
Périr, perire. Permet*
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Permettre, permettere. 5oint,
Perpetuer, perpetuare. Doint,
Peri'ecuter, perjegnitare. Doire,
Perfeverer, perfeverare. Joireau,
Perfonne, perfona, f . ?oifon,
Perlîader, N perfuader'\
Pertuis, pertugio, pucof ?oifon,i ni. ?aivre,
Pervertir, pervertire. Poix,
Pefer, pefare. Polir,
Pet, petto, tn. cor- Politique,

reagia, f . Pomme,
Petit, piccolo. Pompe,
Peu, poco. Ponctualité,
Peupler, popolare. Pont,
Peur, panra, f . Porc,
Peut-être, forfe. Porte,
Pié, pied, piede, m. Porter,
Pierre, pïetra, f. Portrait,
Pieté, pieth, f. Pofer,
Pigeon, piccione, ni. Pofleder,
Piller, depredare. Poffible,
Pincettes, viollette, f ,  pl. Polterité,
Piquer, pugnere. Pofture,
Pire, peggiore. Pot,
Piffer, t orinare, pifeia-

re. Potage,
Pitié, pietn, f . Potence,
Plage, fpiaggia, f .

Pou,Plaie, piaga,f.
Plaindre, dolerji, compi- Poudre,

angere. Poule,
Plaire, piacere. Poumon,
Planter, piantare. Pourrir,
Plat, piatto, m. Pourvoir,
P lein, adj. pieno. Pouffer,
Pleurer, piangere. Poutre,
Plitter, piegare. Pouvoir,
Plomb, piombo, tn. Pratiquer,
Pluie, pioggia, Pré,

Preceder,Plume,. piuma,pennaf
Plutôt, phittofto. Prêcher,
Po.he, faccoccia, f . precieux,
Poil. pelo, tn. Précipiter,

K k

punto. 
non, 
p era ,f. 
porro, ni. 
veleno, tojjic» 

tn, 
pefce, w . 
pepe, w . 
pece, f .  
polire.
Politica, /* 
pomo, m, 
pompa, /~. 
pontualità, / .  
ponte, 7«. 
porco, 77/. 
porta,f.ufciojii, 
portare, 
ritratto, ni. 
porre, inetter e. 
poffedere. 
pojjibile, 
pofteritîi, f. 
po/lurn, f .  
pignnttn, f.va*  

fo, m, 
brodo, tn. 

força, f ,  pnti- 
60/0, 7«. 

pidocchio, ni, 
pulvere, f .  
gallina, f .  
pohnone, tn, 
marcire, 
provedere, 
fpingere. 
trave, ni. f .  
potere. 
praticare. 
praio, ni. 
precedere, 
pre dicare, 
preziofo, . 
précipitai,

Predef-



Predeftiner,
Predire,
Prédominer,
Preferer, ,
Premediter,
Premier,
Prendre,
Préoccuper,
Préparer,
Prefence,
Prefenter,
Preferver,
Prefque,
Pretendre,
Prêter,
Pretexte,
Prévaloir,
Prévenir,
Prévoir,
Prier,
Prince,
Principal,
Prifcr,

Prifon,
Priver,
Prixi
Procéder,
Prochain,
Proclamer,
Procurer,
Prodigalité,
Produire,
Profaner,
Proférer,
Profeflion,
Profiter,
Profond,
Projetter,

Promenade,
Promettre,
Prononcer,Pionoftiquer,

H 4
predeflinare.
predire.
predominare.
preferire.
premeditare,
primo.
prendere.
preoccupare.
preparare.
prefenza, f .
prefentare.
prefervare.
qua.fi.
pretendere. 
unpreflare. 
pretefio, m. 
prevalere. 
prevenire. 
prevederc. 
precare. 
Principe, m. 
principale, 
apprezzare, fti- 

vi are. 
prigionc, m .f.  
privare. . 
prezzo, tn. 
procedere, 
projjmo. 
proclamare. 
procurare, 
prodigalità, f .  
produrre. 
profanare. 
proferire. 
profejjtone, f .  
profit tare, 
prof on do. 
progettarc,pro- 

porre, 
fpajfeggiata, f .  
promettere. 
prouonciare• 
pronofiicarc.

PR p r  Q y

Prophetifer,
Propos,
à Propos,
Propofer,
Propre,
Propreté,
Profperer,
Protéger,
Proverbe,
Provifion,
Provoquer,
Prouver,
Prudence,
Publier,
Puce,
Pucelage,
Puer,
Puis,
Puiffance,
Punir,
Pur,
Purger,
Putain,

Putrefier,

Q U a d ra n ,

Quadrangu- 
laire, 

Quadrature, 
Qualifier, 
Qualité, 
Quand, 
Quantité, 
Quarante, 
Quart, 
Quartier, 
Quatre, 
Quatrième, 
Que,

profetizzare. 
propofito, vi. 
a propofito. 
proporre. 
proprio, 
nettezzaff. 
profperare. 
prote^gere. 
proverbio, m. 
provifione, f .  
provocare, 
provare. 
prudenza, f .  
pubblicare. 
pulice, f .  m. 
virginità, f .  
puzzare. 
doppo, poi. 
potenza, y*. 
punire, 
puro, 
purgare, 
puttana, mere

trice, 
putrefare.

Q U .

Quadrante,orio- 
lo dafole, ;/;.

■ quadrangolare.

quadratura, f .  
qualifiçare. 
qf talith, f .  
quando, 
quantité, f .  
quaranta.

> quarto, w.

quattro. 
quarto, 
che.

Quel, quelle, (/«e//o, quclla.
Quel-
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Quelquefois, qualche volta. Ramener,
Quenouille, rocca, f . Ranger,
Quereller, querelare, (re.
Quérir, pigliare, cerca- Rappeller,
Queftion, . queflione, f . Rapide,

Rapieceter,Quêteur, que flore, m. 
coda, f .Queuë,

Qui, chi, il quale. Rapine,
Quinze, quindici. Raportex',
Quitter, lafciare, abban- Rarefier,

donare. Rafer,
Quoi, che ? Rafoir,
Quoique, benche. . RafTembler,
Quolibet, motto, m. 

quotidiano.

R A .

Quotidien. Ratifier,
Ravager,

J^Abaifler,

Race,
Racine,
Raccommo

der,
Raconter,
Racourcir,
Radical,
Radoter,
Radoucir,

Rafermir,
Raffler,
Rafiné,

Rafraîchir,
Rage,
R a g r a n d ir ,

Rajeunir,
Railler,
Raine,
Raion,
Raifin,
Raifanner,
Ralumer,

Abbajpire, 
sbajfare. 

razza,forta, f .  
milice, f .  
raccommoda- 

re. 
raccontare. 
abbreviare, 
radicale, 
vanegçiare. 
raddoicire, mi

tigare, 
rajfcrmare. 
rajfare. 
rnflinato, Jcnl 

tro. 
rinfrefcare. 
rnbbia, f. 
ingrandire. 
ringiovenire. 
burlare. 
raua, f .  
raggio, m. 
uva, f .  
ragionare. 
riaccendere.

Rave,

Ravir,
Ravoir,
Rabâtir,

Rebellioii, 
Rebuter, 
Recent, 
Recevoir, 
Recherche, 
Réciproque, 
Reciter, 
Reclamer, 
Recomman

der, 
Recompenfer 
Reconcilier, 
Reconnoître, 
Recourir, 
Recours, 
Recréer, 
Recueillir, 
Reculer,

Recufer,
Red i mer,

K k  j

ricondurre. 
met ter' in or

dine, 
richiamare. 
rapido.
tacconere, raf- 

pezzare. 
rapina, f .  
rapportare. 
rarificare. 
radere, 
rafojo, m. 
congregare, 

raccogliere. 
ratificare. 
depredare, ro- 

vitiare, 
radice, f .  rapa, 

&  rapo. 
rapire. 
riavere. 
rifare, rifab- 

bricare. 
rebellione, f .  
rigettare. 
recente, nuovo. 
ricevere. 
ricerca, f .  
reciproco, 
recitare. 
reclamare, 
raccommanda- 

re.
, ricompenfare, 

riconciliare. 
riconofcere, 
ricorrere. 
ricorfo, m. 
ricreare. 
raccog’iere. 
riculare, riiti 

culare, 
ricufare. 
niim ere.

Red#*-

n r
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Redouter,
Redretfer,
Reduire,
Refaire,
Reformer,
Reforr,
Refroidir,
Refufer,
Regarder,
Regenerer,
Régler,
Regner,
Regretter,
Regulier,
Rein,
Rejouir,
Relation,
Releguer,

“•r-
Relever,
Relier,

Religion,
Remarquer,

Remedier,
Remercier,
Remettre,
Remontrer*
Remordre,
Remplir,

Remporter,
Remuür,
Rémunéra

tion,
Renaître,
Renard,
Rendre,
Renfermer,
Renfler,
Renforcer,
Renommée;
Renoncer,

temerc. 
radnzzare. 
ridurre. 
ri far e. 
riformare. 
ramolaccio, m. 
rajfredire. 
riputare. 
riguardare. 
rigenerare. 
regolare. 
regnare, 
rincrefcere. 
regolare, adj. 
reni, f . pl. 
rallcgrare. 
relazione, f . 
rilegare, confi- 

nare. 
rilevare. 
legar’ un libro, 

rilegare. 
R e lig io n f*. 
notare, ojferva- 

re. 
ritnediare. 
ringraziare. 
ritnettere. 
rimojlrare. 
ritnordere. 
riempire, ricm- 

piere. 
riportare. 
muovere. 
rimunerazione, 

ricompetifa,f. 
rinafeere. 
volpe, / . 
rendere. 
rinjerrare, 
gonfiare. 
ritiforzare. 

fatua, f .  
rinonziare.

Renouveller,
Rente,
Renverfer,
Renvoier,
Reparer,
(e Repentir,
Répliquer,
Repondre,
Reporter,
Repofer,
Reprendre,
Reprefenter,
Reprimer,
Reprocher,
Repudier,
Repugner,
Réputation,
Referver,
Refldence,
Refîfter,
Refonner,
Refoudre,
Reipefter,
Refpirer,
Reflcinbler,
Re (lu Ici ter,
Rellaurer,
Reftituer,
Rétablir,
Retarder,
Retenir,
Retentir,
fe Retirer,
Retourner,
Reve,
Reveler, '
Revendre,
Revenir,
Reünir,
Revoir,
Révolution,

Révoquer,
Reufïïr,

rinnovare. 
rendita,entrata. 
rovefciare. 
nmandare. 
riparare.

. pentirft. 
replicare, 
rifpondere. 
rappurtare. 
nporare. 
riprendere. 
rapprefentare. 
reprimere. 
rinfacciare. 
ripudiare. 
ripugnare. 
riputaziotiet f .  
riferbare. 
refidenza, f .  
r efflere, 
rifuonarc. 
rifo 'vire, 
rifpcttare. 
refpirare. 
rajfàtiiigliare. 
rijufci tare, 
riflaurare. 
reflituire. 
rijlubilirc. 
ritardare» 
ritenere. 
rifnonare. 
ritirarfi. 
ritomare. 

fogUDydclirio^w, 
rivelare. 
rivenderc. 
rivenire. 
riutlire. 
rivedere. 
rivohzione, 

nvoka , f  
rivocare. 
riufcire.

Riche,
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Riche, ricco. Sabots, troniere di va-
Ride, rtiga, f. fallu.
Rideau, cortina, f . Sabre, fciabolti, f .
Rien, nient e. Sac, . facco, m.
Rigueur, rigore, m. Saccager, faccbeggiare.
Rime, rima, f . Sacerdotal, fa Ci rdotale.
R infer, fciacquare. Sacrifier, facrificare.
Rire, ridere. Sacrilege, facrilego,adj.fa•
Ris, rifo, tn. crilegio, fubft.
Rifqueiy rifehiarç. SafFran, zaffarano, m.
Rival, rivale. Sage, favio, prudente.
Rive, ripa, enfla, f . Sage-femme, Levatrice, co-
Riviere, ■fume, m. 

robuflo.
mare, raccogjitricesf.

Robufte, Saigner, cavar fanme.
Roi, Re, m. Sain, fano.
Rompre, rompere. Sainr, fanto.
Rond, rotonde. Saifon, flagione, f .
Ronfler, rouf,ire, fortia- Salade, infai ata, f .

tare, Salaire, falario, m.
Ronger, roficare. Sale, fubft. fala, f .
Rofe, rofa, f . Sale, adj. fporco.
Rôtir, arrofiire. Saler, falare.
Rouür, arruotare. Saliere, faliera, f .
Rouge, rojjo. Salive, faliva, /.
Rougir, arroffre. Salpêtre, falnitro, tn.
Rouiller, arruginire. Salut, falutc, f .
Rouler, rotohire. Sanctifier, fa u tif cure.
Route,
Ruban,

camino, m. Sang, fangue, m.
fettuccia, f . Sanglier, Cignale, m.

Rude, ruvido. Sans, fenza.
Rugir, ruggire. Santé, fouit h, f.
Ruine, rovina, f. Sapience, fapienza, f .
Ruiner, rovinare. Satisfaire, fotisfare.
Ruiffeau, rufcello, m. Savant, fnpitnte, dotto.
Rultique,- rujtico. Savoir, fapere.

Savoir, cioP.
S A . Savon,

Savonner,
fapone, nu 
lavare.

C A ,  pron. 
^  Sabar,

Sua. Saufl'e, falfa, f .
Sabato, m. Sauter, fait are.

Sable, fabbia, f . Sauvage, felvaggio.
Sablier, polverino, oro- 

arma, oriulo a
Sauver,
Svandalifer,

falvare.
lovio da fcandalizzarc«
ÿolvere, m. Se, f e* /*•

K k  3 Seaui
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Seau,

Secher,
Seconder,
Secourir,
Secret,
Secte,
Seftion,
Seculier,
Securité,
Seduire,
Seigneur,
Sein,
Séjourner,
Sel,
Semaine,
Semblable,
Semer,
Sens,
Senfible,
Senfualité,
Sentence,
Sentir,
jfe Seoir,
Separer,
Sept,
Sepulcre,
Sequeftrer

fccchia, f .  fec 
chio, m. 

fcccnre. 
fecondare. 
foccorrere. 
fccreto, m. 

fetta, f .  
fezionc, f .  
fecolare. 
ftcurta, f .  
fedurre. 
Signore, m. 
fetio, petto, m. 
foggi ornare, 
foie, ?«. 
fettimnnn, / . 
fimile. 
feminare, 
fenfo, m. 
fenfibile. 
fetifualith, f .  
fentenza, 
fentire. 
federe. 
fcparare. 
fette.
fepolcro, *»• 
fequcflrare

Serieufement, feriofameute.
Serpent, 
Serrure, 
Servir,
Seul,
Seur, fur,
Si bien, que, 
Siccle,
Si-ge,
Sien,
Si fait,
Sifler,
Signaler,
Signer,
Signifier,
Simple,

ferpente, m 
ferratura, f. 
f e r v i r e .  

folo. 
ficuro.
cosl benc che. 

fecolo, m. 
fedta, /*. 
fuo.
s) certo, cos) £.
fifchiare.
fegnalare.
fegnare.
ftgnificare.
femplice.

Simplicité,
Sincérité,
Singulier,
Siniftre,
Sire,
Situer,

Six,
Sobriété,
Société,

Sœur,
Soi,
Soie,
Soif.
Soin,

Sol,
Soleil,
Solennifer,
Soliciter,
Solidité,
Solitude,
Solution,
Sombre,
Sommeil,
Sommelier,

Sommer,
Son,
Songer,
Songer,
Sorciere,
Sorte,
Sortir,
Sot,
Sou,
Souci,

Soufler,
Souflet,

Soufre,
Soufrir,

ftmplicità, f .  
fincerità, f .  
fingolare. 
fin iflro .
S ire.
fùuare, colloca

re, 
fei.
fobrietà , f .  
focietîi. compa- 

gnia, f .  
forella , f .  
f e ,  fe  flejfo. 
fê ta , f .  
fê te , f .
cu ra , f .  fa fli-  

dio, m. 
fo l  do, vi.
Sole, m. 
folem iizzare. 
fo lli  citare, 
fo lid ità , f .  
folituAine, f .  
foluzione, f .  
ombrofo« 
fonno, vi. 
credenziere, en- 

nevaro, m . 
fom m are. 
fu o  , fu a . 
fognare. 
petifare.
Jh eg a , f .  
forta , f .  
u feire , fo r tir e .  
fciocco. 
fatollo .
cura, f .  peufitr 

rr , vi. 
foffiare. 
guanciata, f .

fchiaffo, m. 
zo lfo , VI. 
fo jjr ir e .

SouhaU
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Sucer, fucchiare.
Sucre, zuccbero, ni,
Suër, fudare.
Suffire, baftare, ejfer

, fuÿiciente. 
Suffoquer, f  offocare.
Suggérer, fuggerire.
Sujet, foggetto, m.
Suite, feguito, m.
Suivre, feguitare.
Superbe, fuperboi
Superficie, fuperficie, y .
Superflu, fttperfitto.
Supérieur, fuperiore.
Suppléer, fupplire,
Suplier, fupplicare,
Suporter, . fupportare,
Supofer, fupporre.
Suprimer, foppnmere.
Sur, fopra, /ti.
Sur, aigre, «gro.
Surdité, for dit à, /*.
Surnaturel, fopranaturale. 
Surnommer, / upra nominare.
Surpaffer, avanzare.

Souhaiter,
Soulager,

Soumettre,
Soupçonner,
Soupe,
£oupé,
Soupirer,
Source,
Sourcil,
Sourire,
Sous,
Soufcrir®,
Souftraire,
Soutenir,
Souterrain,
Souvent,

Souverain,
Spccifier,
Spectacle,
Spéculer,
Sperme,
Spirituel,
Splendeur,
Stabilité,
Statuü,
Sterile,
Stipuler,
Stomac,
Stuc,
Suave,
Sublimer,
Sublimité,
Subordonne r, fubordinare, 
Suborner, fubornare, 
Sub lifter, fujjijlere.
Subftance, foftanza, f .
Subftituer, foftituire.
Subtilifer, fottilizzare.
Subvenir, fovvenire.
Suc, fugo, vt.
Succeder, fuccedere.
Succès, fuccejj'o, m.

augurare, 
allegerire, mi

tigare, 
fottotnettere. 
fofpettare. 
mineftra, / . 
cewfl, / . 
fofpirare. 
origine, f . 
ciglio, tn. 

fotTidere,
/otto,
fottoferivere. 
fottrarre. 
foftenere. 
fotteraneo. 
fove,tte, fpeffo, 

fpejfe volte. 
fovrano. 
fpecificare. 
fpettacolo, ffl. 
fpecolare. 
fpenna, tn. 
fpiritïiale. 
fplendore, 7«. 
flabi'ità, f .  
ftatua, f .  
ftcrile. 
ftipulare. 
ftomaco, vi. 
Jluccoy gt-jJÔyVI 
foave. 
fiiblimare. 
fubtitnità, / .

Surprendre,
Survenir,
Survivre,
Sufpe£t,
Sufpendre,
Sufpicion,
Su (tenter,

forprendere.
foprnvtnire.
fopravivere,
fofpitto.
fofoendere.
J ' o f p e t t o , w .
foftentare,

T A .

T abellio n , tabellione, m. 
T abernacle, tabcrnacolo, w .

tabino, w/. 
tavula, f .  
grcmbiale, m. 
fcannettOy vt, 
macchiare,
tajfctDy m.

'l'ailler,

T ab is, 
T ab le , 
T ablier, 
T abouret, 
Tacher, 
Taffetas,



) 20 T A  T O T O  T R

Taillei-, taghare.
Taire, tacere.
Talent, talento-, tn.
Talon, calcagno, m.
T a un 1er, . tamifare, cola-

re, pajfare peruna flamina.
Tant, tanto. •
Tante, Zia, f .
Tantôt, fra poco.
Tapi fier, tnp'-zzare.
Tard, tardi.
Tarte, torta, f .
Tâter, taflare.
T  aureau, toro , m .
Taxer, tajjare.
Teindre, tingere.
Temeraire, temerario.
Tem oigner, teftificare.
Temperer, temperare.
Temporel, temporale.
Temps, teins, tempo, m.
Tendre, adj. tenero.
Tendre, tendere.
Tenebres, tenebre, f .  pl.
Terminer, terminare.
Terre, terra, f .
Terreur, terrore, m.
Territoire, territorio, tn.
Tefaurifer, teforizzare.
Tête, te fin, f .  capo,m.
Tctter, 'tettare.
T 3tu, teflardo.
Theologie, Teologia, f .
Tim ide, timido.
Tirannifer, tir anne ggi are.
Tirer, tirare.
Titre, titolo, m*
T o i, tu, te.
Toile, tela, f .
Toir, tetto, m.
Tolerer, tolerare.
T on, tuo, tua.
Tondre, tqfare.
Tonner, tuonart.

Tordre, torcere.
T  ort, torto, m.
Tortu, obliquo, ftortt.
'1'orture, . tortura, f .
Toucher, t occare.
Toujours, fempre.
Tour, torre, f.
Tour, giro,circuito,m.
Tourmenter, t or ment are.
Tour, tutto.
T oux, tojfe, f .
Traduire, tradurre.
Trahir, tradite.
T  rainer, flrafcinare.
Traiter, trattare.
Tranquilité, tranqniUità, f .
T  ransferer, trasferire.
Transformer, tr asfur mare.
Transgrelfer, trasgredire.
T  ranslater, tradurre.
Transmettre, trafntettere.
Tranfpirer, trahir are.
Tranfporter, trafportare.
Travailler, lavorarc.
Trembler, tremare.
Tremper, tingere, intin 

gere.
Trente, trenta.
T  repaÛer, morire.
Trefor, te/oro, tn.
Treve, tregu r, f .
Tribulation, tribulazione, f .
Tribunal, tribunal e, m.
Tribut, tributo, m.
T  riompher, trionfare.
rrifte, triflo, meflo.
Trois, tre.
Tromper, ingannare.
Trône, trono, tn.
Trop, troppo.
Trouble, turbolenza, f.
Troubler, inturbidare.

Trouer, forare.
Troupeau, &™gge> f-

ri  rouver,
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Trouver, 
T  uer, 
Tumeur, 
Tum ulte, 
Tuteur,

VA. cance, 
Vache, 

Vaciller, 
Vagabond, 
Vagues, 
Vaillant, 
Vaincre, 
V ain cu, 
Vaifieau,

Valet,

Valife,
Valoir,
Valon,
Vanité,
Vanter,
Vapeur,
Varier,
Vafe,
Veau,
Vef, veuf,
Veiller,
V eine,
V elu,
Vendre,
Vendredi,
Venerer,
Venger,
Venir,
Vent,

• Vente, 
Ventre, 

# e r , 
Verdir, 
Verge,

trovnre. 
a/mnazzare. 
tumore, m. 
tumulto, 
tutore, m.

V A .

Vacatrza, f .  
vacca, f. 
vacillare, 
vagabondo. 
onde, f .  pl. 
valente. 
vincere, 
vinto. 
vafcello, tn.

nave, f .  
fervo, jlaflie- 

re, m. 
vahgitî, f .  
valere. 
valle, f .  
vanna, f .  
vautare. 
vapore, m. 
variare, 
vafo, tn. 
vitello, m. 
vedovo. 
vegliare. 
veua, f .  
pelofo. 
vendere. 
Venerd), tu. 
venerare, 
venditare, 
venire. . 
vento, m. 
vendita, f .  
ventre, in. 
verrnt, m. 
inverdi re. 
vergii, f .

Vérifier,
Vérité,
Verfer,
Vertu,
Ve ITîè,
Vêtement,
Vêtir,
Vexer,
Viande,
Vice,
Victoire,
Vie,
Vieillard,
Vieillir,
Vierge,
Vif,
Vigilance,
V ign e,
V igueur,
V il,
V illag e ,
Vilain,
Ville,
V in, •
Vinaigre,
V in g t,
V ioler,
V irgin ité.
V iril,
V ifage,
Vifible,
Vifiter,
Vite,
Vitre,

Vituperer.,
Vivifier,
Vivre,
Un,
Unir,
Univerfel,
Vocation,
Voiage,
Voici,

vorificare. 
veritt), f .  
verfare. 
virtù, f . 
vcjjica, f. 
vcfiiviento, m. 
veflire. 
tonnent are. 
vivania, f .  
vizio, m. 
vittoria, f ,
V it,7, f .

veccbio, m. 
inveccbiare. 
vérgine, f .  
vivo. . 
vigilanza, f". 
vigna, f .  
vigore, tu. 
vile, 
villa, f .  
villano, fporc$, 
Città, f .
vino, m. 
açeto, 7/1 . 

venti. 
violare, 
verginita, f .  
virile.
volto,in.faccia. 
viftbile. 
viftrare. 
prefto.
vetro , biccbie* 

re, m. 
vituperare, 
vivificare, 
vivere, 
un, uno. 
unire, 
univerfqle. 
vocazione, f. 
viaggio, m. 
ecco.

Voildî
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Voilà,
Voile,

‘V oir,
Voifîn,
V oix ,
Voler,
Voleur,
Volonté,
Vom ir,
Votre,
Vouloir,
Vous,
Vrai,
Uriner,
Ufage,
Ufer,
Ufure,
Ufurper,
Utile,
V ue,
Vuider, 
Vulgaire, 
Vûque, conj.

X I  nocrate,

ecco, c«o, là.
veta, f .
vedere.
vicino.
voce,f.
volare.
ladro, m.
vol ont à, f .
vomitare.
vojlro.
volere.
voi, vi.
vero.
orinare.
ufo, m.
tifare.
ufura, f .
ufurpare.
utile.
vifta, veduta,/. 
vuotare. 
volgare. 
perche, attefo 

che, poiche.

X E .

Senocrate, /n.

V E u x ,
A Yver, 

Yvoire,
Yvraie,

Yvre,

Y  vrogner,

Z™>
Zele, 
Zephire, 
Zéro, 
Zibeline, 
Zizanie, 
Zodiaque, 
Zone,

Xenophon,Seriofonte, m .  ___ :___
( z  B l B I . Ï Ï F f l i K I  j

Y E .

O c c /j î , w » . ^>/. 
inverno, 
avorio,
/ 0 / / 0 ,  / o g / f ’ o ,  VI. 

gioglio eft le 
veritable mot. 

imbriacojibria- 
co.

imbriacarfi.
ubriacarfî.

Z E .

Z e1ofo,(ze1ante 
vaut mieux.)

z<?/o, M».
Zefiro,
ZtTO, j».
zebellino, vt. 
zizania, /1 
zodiaco,
zo«rt, yi
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